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Egyházi  szerelvények  a budapest-ferencvárosi 

R.  KATH.  PLÉBÁNIA-TEMPLOMBÓL. 


Székesfővárosunk  új  templomai  kö- 
zött a ferencvárosi  r.  k.  plébániáé  volt  az 
első,  mely  az  ízléstelenség  elkerülésé- 
vel, középkori  stílben  épült.  És  hogy  ez 
így  történt,  meg  van  a maga  históriája. 
Nem  követünk  el  indiskréciót,  ha  azt 
itt  elmondjuk,  mint  mások  által  is  köve- 
tésre méltó  példát. 

Kurtz  Vilmos,  a jelenlegi  plébános 
ferencvárosi  adminisztrátorrá  való  kine- 
vezése a régi  roskadt  kápolnanagyságú 
templomkát  1865  óta  bezárva  találta. 
Híre  járt  a lapokban,  hogy  új  templom 
épül  a régi  helyébe.  Meg  is  alkották  a 
templomépítő  bizottságot,  de  elfelejtettek 
bele  szakértőt  is  választani.  Ekkor  talál- 
kozott az  adminisztrátor  néhai  kiváló  és 
lelkes  archaeologusunkkal,  dr.  Rómer 
Flórissal,  a ki  így  köszöntötte  őt  az  utcán : 
„Maga  templomot  akar  építeni  és  nem  is 
konyít  az  archaeologiához?" 

Ez  szöget  ütött  a fiatal  adminisztrátor 
fejébe.  Könyvek  után  nézett,  olvasott, 
tanult  s temploma  tervezésénél,  később 
berendezésénél  semmit  sem  tett  a nél- 
kül, hogy  a szakférfiakat  meg  ne  hall- 
gatta volna.  így  jött  létre  a szép  tem- 
plom Ybl  Miklós  tervei  szerint,  Kurtz 
Vilmos  adminisztrátor  kívánalmainak  te- 
kintetbevételével ; így  létesültek  falain 
Lotz  Károly  és  Than  Mór  festőművé- 
szeink ecsetéből  a jeles  freskók,  a fes- 
tett üvegű  ablakok,  a belső  felszerelés, 
mely  méltó  kiegészítése  újabb  építőmű- 
vészetünk ezen  kimagasló  alkotásának. 

E templom  külső  és  belső  szépségé- 
nek tanulmányozásakor  — mert  erre 
valóban  méltó  is  — nem  illethetjük  elég 
dicsérettel  azt  a férfiút,  a kinek  a szép 
és  nemes  iránt  fogékony  lelkülete  kez- 
deményezte és  javarészben  létre  is  hozta 
székesfővárosunknak  szép  alkotását.  Ki- 
vált ha  meggondoljuk,  hogy  nem  csak 
harmincöt-negyven  év  előtt,  a mikor  az 


új  ferencvárosi  plébánia-templom  meg- 
építésének gondolatával  és  tervezésével 
foglalkozni  kezdettek,  de  azóta  is  hány 
lelkész  ment  neki  minden  előtanulmány 
és  készültség  nélkül  templomának ! Há- 
nyán, nemcsak  hogy  újat  nem  tudtak 
alkotni  nemesebb  műizlésben,  de  a meg- 
levő régit  is,  melyhez  őseink  hitbuzgó- 
ságának  és  bőkezűségének  nemes  emléke 
fűződik,  avatatlan  kézzel  elrontották ! 
Vonják  le  olvasóink  közűi  a tanulságot 
e sorokból  mindazok,  a kik  e téren 
mulasztásokat  követtek  el  s kivált  az 
ifjabb  nemzedék  merítsen  buzdulást  a 
követésreméltó  példából ! 

Múltkor  e folyóirat  hasábjain  bemu- 
tattuk t.  olvasóinknak  e templom  hátra- 
levő ablakaiba  tervezett  üvegfestmények 
kartonjait;  * ezúttal  pedig  középkori  stíl- 
ben alkotott  egyházi  szerelvényei  közűi 
ismertetünk  meg  néhányat,  melyek  szé- 
kes fővárosunk  műiparosainak  kezei 
közűi  kerültek  ki  s így  a hazai  ipar- 
művészet termékei. 

I. 

Keresztelő  készlet.  Az  egyházi  szer- 
tartások közűi  a keresztelési  szertartás 
az,  mely  leggyakrabban  fordul  elő,  s mégis 
ezen  szentség  kiszolgáltatásához  látunk 
templomainkban  vagy  legprimitívebb, 
vagy  kevésbbé  alkalmas  eszközöket  hasz- 
nálatban. 

A budapest-ferencvárosi  r.  k.  plébánia- 
templom  egyházi  edényei  közűi  méltán 
kimagaslik  a sikerült  fényképfelvétel 
után  itt  (1 — 3.  ábra)  közölt  keresztelési 
készlet,  mely  Sturm  Ferenc  építész  ter- 
vei szerint  lön  megalkotva  s három  da- 
rabból áll. 

Az  ezüstből  készült  kerek  tál  0-485 
méter  átmérővel  bir,  szélén  a bevésett 

* V.  ö.  IV.  évf.  24—33.  lap. 


Magyar  Iparművészet.  V.  évf.  1902  jan.  1.  sz. 
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EGYHÁZI  SZERELVÉNYEK  A BUDAPEST-FERENCVÁROSI  R.  K.  TEMPLOMBÓL 


román  stílű  lombozatokat  nyolc  ízben 
kerek  rozettek  szakítják  meg.  Fenekén 
négy  karélyú  keretelésben  dombormű- 
ben kiverve  stilizált  szarvas  látható,  a 
mint  a forrás  vizéből  szomját  oltja,  a 
zsoltáros  következő  szavait  hozva  em- 
lékezetünkbe: „A  mint  kívánkozik  a 
szarvas  a vízforrásokhoz,  úgy  kívánkozik 
lelkem  te  hozzád,  Isten /“  (Zsolt.  41,  2.). 
A tál  hátlapjára  a donátori  felirat  van 
bevésve:  „Arájának  a Budapest  Ferenc- 
városi r.  k.  plébánia  templomnak  aján- 
dékozta Kurtz  Vilmos.  Készíté  Herpka 
Károly  Budapesten  1886.“  Súlya  2370  gr. 

A keresztvizet  ezüstből  készült  ga- 
lambalakú edénykéből  önti  a pap  a 
keresztelendő  fejére.  A guggoló  hely- 
zetben ábrázolt,  leeresztett  szárnyú  ga- 
lamb erősen  stilizálva,  hátán  fedéllel 
ellátott  ovális  alakú  nyílással  bír,  a hol 
a keresztvizet  belé  lehet  önteni  és  a víz 
a csőrében  tartott  kis  csövecskén  foly 
ki ; szárnyai  alól  pedig  kétágú  stilizált 
lombozat  nyúlik  szárnyaira  vissza,  mely 
fogó  gyanánt  szolgál.  Hossza  0-16,  ma- 
gassága 0-11  méter.  Súlya  520  gr.  Ezen 
edényke  alakjának  megválasztása  szeren- 
csésnek mondható,  mert  szimbolikus  je- 
lentménye  a Szentlélekre  vonatkozik, 
a ki  Krisztus  keresztelésekor  galamb- 
alakban jelent  meg  s mert  az  egyház 
tanítása  szerint  a Szentlélek  ajándékai 
közöltetnek  az  egyház  kötelékébe  fel- 
vett új  taggal,  a keresztvizet  tartó  edény- 
kének találóan  adták  a galamb-alakot. 
Középkori  keresztelőedényeink,  az  ú.  n. 
aquamanile-k  különféle  állatalakban  ké- 
szültek. Leggyakoribbak  voltak  az  orosz- 
lán-idomúak,  melyek  Krisztust  jelké- 
pezték. 

Legügyesebb  megoldást  azon,  szintén 
ezüstből  készült  edény  mutat  be,  mely- 
ben a keresztelésnél  használni  szokott 
só,  hamu  és  szentolajok  tartatnak.  Addig, 
míg  e célra  templomainkban  vagy  kis 
capsulákat,  vagy  néhol  közönséges  üveg 
sótartót  használnak : a ferencvárosi  r. 
k.  plébánia-templomban  fedeles  ezüst- 
kehelyhez  hasonló  edény  áll  rendelke- 


zésre, melynek  külsejét  dús  lombozat 
borítja  domborműben,  fedelén  pedig  ke- 
reszt van  alkalmazva;  a négyes  karé- 
jokban meg  az  edényben  található  szen- 
telt hamu,  só  és  olajok  kezdőbetűi 
vannak  a keresztidomra  illesztve.  Belül 
ugyanezen  betűkkel  ellátott  fedelű  kerek 
capsulákban  vannak  a szentelmények. 

Az  egész  edény  magassága  fedelestől 
0-175,  talpának  átmérője  0-085,  kupájáé 
0-105  méter,  súlya  490  gr.  Úgy  a galamb- 
alakú  edényt,  valamint  a most  ismerte- 
tett fedeles  kelyhet  Herpka  Károly  az 
iparművészeti  iskola  tanára  készítette. 
Megjegyzendő,  hogy  ezen  ezüst  keresz- 
telő-készleten kívül  mindennapi  haszná- 
latra ugyanilyen,  de  bronzból  készült 
eszközök  is  vannak  s a tál  a keresztelő- 
kápolnában elhelyezett  bronzállványra 
van  téve. 

II. 

Eziistkehely.  A ferencvárosi  plébánia- 
templomnak  stílszerű  kelyhei  közűi  ezút- 
tal csak  egyet  mutatunk  be,  mely  min- 
dennapi használatra  van  szánva.  Kerek 
talpán  négy  ezüstszínben  hagyott  medail- 
lonban  Veronika  kendője;  a kínszenve- 
dés eszközei  közűi  a fogó  és  kalapács; 
Jézus  sz.  szíve  és  a Krisztus-mono- 
gramm,  a lándzsa  a nádszálra  fűzött 
szivacscsal  együtt  láthatók.  Nodusa  lapí- 
tott almaalakű,  oldalán  horonyban  ülő 
bimbókkal.  Szára  gyűrűzött  oszlophoz  ha- 
sonló, melynek  stilizált  levelekkel  borí- 
tott fejezete  tartja  a parallelogram  alakú, 
geometrikus  díszítményekkel  bevont,  ala- 
csony kosarű  síma  kupát. 

Fenekére  vésve  ezt  olvassuk:  „Isten 
dicsőségére  és  saját  használatára  készít- 
tette Budapesten  Kurtz  Vilmos  ferenc- 
városi h.  plébános.  1888.“  A kívül-belül 
aranyozott  kehely  magassága  0-228,  tal- 
pának átm.  0-123,  kupájáé  0-10  méter. 
Súlya  520  gr.  Sturm  Ferenc  építész  terve 
szerint,  Dvorzsák  budapesti  ötvös  készí- 
tette, a ki  előbb  huzamos  időn  át  Herpka 
Károlynál  dolgozott. 
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III. 

Kézikereszt  (pacificale).  Ez  is  ezüstből 
Sturm  Ferenc  terve  szerint,  Herpka  Ká- 
roly iparművészeti  iskolai  tanár  műhe- 
lyében készült.  Pártával  ékített  talpa 
kerekidomú,  vert  műben  a következő 
jelvényekkel  van  díszítve:  Jézus  sz.  szíve, 
a pelikán,  a szögek,  az  Isten  báránya. 
E jelvények  mind  négykarélyú  keretelés- 
ben vannak. 

A lapított,  kerekidomú  gyöngysoros 
nodus  felett  a végén  áttört  lombozattal 
biró  kereszt  emelkedik,  rajta  a Megváltó 
megfeszített  alakjával.  A románkori  fel- 
fogás szerint  Krisztus  suppedaneumon 
egymás  mellé  helyezett  lábakkal,  hosszú 
ágyéktakaróval,  ki  feszített  karokkal  úgy 
ábrázoltatik,  hogy  felszegezett  jobbjával 
a keresztről  áldást  oszt.  Fején  tövis- 
koszorú van ; felette  pedig  a táblácskán 
majusculabetűkkel  IfiRI  (Jesus  Nazare- 
nus  Rex  Judaeorum,  azaz  a názáreti 
Jézus,  a zsidók  királya)  olvasható. 

Nem  lesz  talán  felesleges  itt  fölemlí- 
tenem, hogy  a szigorún  románstílű  fel- 
fogás szerint,  Krisztus  eszményi  alakban 
ábrázoltatott  a kereszten : nyitott  sze- 
mekkel, töviskoszorú  helyett  fején  koro- 
nával, mint  király.  Lábai  — mint  a 
most  ismertetett  feszületen  — kis  pol- 
con (suppedaneum)  egymás  mellé  fek- 
tetve két  szöggel  voltak  mindig  a ke- 
resztre erősítve.  Ezen  eszményi  fel- 
fogástól eltérőleg,  Giotto  festőművész 
korától  kezdve,  az  ú.  n.  reális  felfogás 
jutott  érvényre.  A Megváltót  töviskoro- 
nával, holtan,  zárt  szemekkel,  leroskadó 
karokkal  és  egymásra  helyezett  lábakkal 
festették  és  faragták.  Öltönyéből  pedig 
csupán  az  ágyékai  eltakarására  szolgáló 
keskeny  ruhadarab  maradt  meg. 

A román  stílű  felfogásban  készült  fe- 
születek kétségtelenül  inkább  illenek 
oltárainkra,  mint  a későbbi,  néha  nagyon 
is  naturalisztikus  ábrázolások. 

Kézi  keresztünk  magassága  0-30,  tal- 
pának átmérője  (M22  méter.  Súlya  520 
gramm. 


IV. 

Áldoztató  kehely  (ciborium).  Kerek  tal- 
pán, gyöngysortól  környezve  vert  művű 
lombok  közt  nyolc  kis  kerek  medaillon, 
vörös  zománcos  mezőben,  kékszinű  négy 
karélyban  fehérzománcos  keresztet  ábrá- 
zol ; gerezdezett  nodusa  négy  kiálló 
négyszögű  rotulusában  kis  szárnyas 
angyalfőket  tüntet  föl.  Kupájának  alsó 
része  vert  mívű  lombok  közt  zománcos 
medaillonokban  (kék  mezőben)  a Krisz- 
tus-monogrammot  A és  w-val  (kezdet 
és  vég),  az  Agnus  Dei-t  (Isten  báránya), 
betűket  és  a vérével  kicsinyeit 
tápláló  pelikánt  (Krisztus  jelképe)  tün- 
teti elénk.  A kupa  felső  peremében  8 
oroszlánfő  ül.  Fedele  gyöngysoros  sza- 
lagokkal nyolc  mezőre  van  osztva,  mind- 
egyikben lombozatok  közt  kék,  vörös  és 
zöld  zománcszínű  medaillonban  a kereszt 
és  a kínszenvedés  eszközei  szemlélhe- 
tek, csúcsán  pedig  a világalma  s rajta 
kereszt  látható. 

Talpában  alúl  külön  lemezen  e felirat 
van  bevésve:  „Készíttető  Kurtz  Vilmos 
helyettes  plébános.  Ybl  Miklós  rajza 
szerint  Herpka  Károly  által  Budapesten 
1886.  évben."  Ezenkívül  mindazok  nevei 
is  be  vannak  vésve,  a kik  adományaik- 
kal hozzájárultak.  Magassága  a kereszt 
csúcsáig  0’307,  talpának  átmérője  0128, 
kupájáé  CM35  méter.  Anyaga  belső,  ara- 
nyozott ezüst  kupájának  kivételével,  ara- 
nyozott vörösréz;  súlya  1168  gramm. 

V. 

Tömjénező.  Stílszerűség  szempontjából 
a ferencvárosi  r.  k.  plébánia-templom  leg- 
sikerültebb szerelvényei  közé  az  ezüstből 
vert  műben  készült  tömjénező  (turribu- 
lum)  és  a hozzá  tartozó  tömjéntartó  csó- 
nak (navicula)  sorozható.  Feltűnik  ta- 
lán az  olvasó  előtt,  hogy  a turribulum-ot 
nem  nevezzük  a közkeletnek  örvendő 
füstölő  néven.  Ennek  oka  az,  hogy  XVI— 
XVII.  századi  magyar  nyelvű  templomi 
leltárainkban  „tömjénező“-nek  találta  ne- 
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vezni  e sorok  írója,  mely  elnevezést 
megfelelőbbnek  tartok,  mivel  vele  a 
benne  égetett  tömjén  megjelölését  is 
kifejezve  tudjuk.  Ugyanazon  korú  régi 
magyar  leltárainkban  a „navicula"  nevét 
„tömjéntartó  csónak"  alakban  Írják.  Cél- 
szerűbb tehát  visszatérni  a helyesebb 
régi  elnevezésekhez,  mint  fenntartani  az 
azóta  divatba  jött  kevésbbé  megfelelő  ki- 
fejezéseket. 

Lássuk  most  először  is  a tömjénezőt. 
A felette  dús  ornamentatióval  borított 
ötvösmű,  a XII — XIII.  századi  román 
stílű  hasonló  tárgyak  idomait  követve, 
áll  egy  kerek  talpon,  áttört  s kis  torony- 
kával ékített  fedelű  gömbalakból,  mely- 
nek alsó  részén  dombormű-lomboza- 
tok között  fantasztikus  állatok  láthatók, 
három  ponton  hasonló  torzalakokkal, 
melyek  kiterjesztett  karjaikkal  a lombo- 
zatba kapaszkodnak,  szájukban  pedig  a 
lánctartó  sodrott  karikákat  szorítják.  Az 
alsó  félgömb  nincsen  áttörve  s peremén 
széles  pártával  van  szegélyezve.  A fede- 
let képező  felső  félgömb  áttört  műben 
egymás  testébe  harapó  lombfarkú  tizen- 
két sárkányt  ábrázol  s három  szalagon 
lefelé  kúszó  sárkányok  tartják  a lánc- 
tartó gyűrűket.  A fedél  tetején,  áttört 
mívezetű  tornyocskán,  egy  gyűrűzött  testű 
sárkányba  van  fűzve  a 4-ik  lánc,  melylyel 
a fedél  fel-  és  lehúzható.  A fogó  gyanánt 
szolgáló  kerek,  gyűrűzött  lánc  alján  a 
három  láncot  stilizált  oroszlánfejek  tart- 
ják, s fölül  egy  ívalakban  görbült  testű 
sárkány  van  alkalmazva.  A tömjénező 
magassága  0*277,  talpának  átm.  0*072,  a 
gömbé  0*138  m.,  súlya  1924  gr. 

VI. 

A tömjéntartó  csónak  (navicula)  ala- 
csony, minő  a román  stíl  korában  volt 
szokásos.  Gyűrűzött  mandorlaalakú  talpa 
felett  a sima  csónak  peremét  egyszerű 
szegély  ékíti,  a felnyíló  fedél  finom  sti- 
lizált lombokkal  van  élénkítve  és  egyik 
sarkán  szárnyas  sárkány  ül.  A navicula 
hossza  0*15,  átmérője  0*07,  magassága 


0*035 — 0*065  m.,  súlya  270  gr.  Van  hozzá- 
tartozó ezüst  kanálka  is,  melynek  csavart 
idomú  nyele  román  stílű  lombban  vég- 
ződik. A kanál  hossza  0*093  méter. 

Úgy  a tömjénezőt,  mint  a tömjéntartó 
csónakot  Sturm  Ferenc  műépítész  terve 
szerint,  Herpka  iparművészeti  iskolai 
tanár  készítette. 

VII. 

Szenteltvíztartó  és  hintő.  Ünnepélyes 
alkalmakkor  használják  a Sturm  Ferenc 
terve  szerint,  Herpka  Károly  által  készült 
ezüst  szenteltvíztartót,  melynek  talpa 
kerek,  öble  pedig  vert  műben  a vízben 
élő  halakat  tünteti  elénk.  A halnak  az 
őskeresztény  korban  kétféle  jelentése 
volt : jelképezte  Krisztust,  mert  a hal 
görög  neve  IX0YTC  a „Jézus  Krisztus 
Isten  fia,  Megváltó"  görög  nyelvű  szavak 
kezdő  betűiből  van  összetéve  és  az  ős- 
keresztény korban  a hal  görög  neve 
titokzatosan  Krisztus  jelképe  volt,  kinek 
nevét  tilos  volt  felírni,  alakját  ábrázolni, 
nehogy  a keresztények  Istene  a pogányok 
gúnyjának  legyen  kitéve.  A hal  másik 
jelentősége  a hívekre  vonatkozik,  miként 
az  egyik  egyházatya  mondja:  „Mi  halacs- 
kák vagyunk,  a mi  halunk,  Jézus  Krisz- 
tus szerint,  és  csakis  a vízben  maradva 
üdvözölünk." 

A ferencvárosi  plébánia-templom  szen- 
teltvíztartóján a halak  értelmezése  a 
hívekre  vonatkozik  s ezen  magyarázat 
további  értelmezéséül  az  apostolok  a ha- 
lászok, a kik  a híveket  az  örök  boldog- 
ságra, Krisztus  országa  számára,  háló- 
jukba fogadják. 

A szenteltvíztartő  kihajló  peremére 
két  sárkányalak  kapaszkodik,  melyeknek 
nyakára  van  fűzve  az  edény  fogójául 
szolgáló  két  egymásba  fonódó  testű  sár- 
kány. A középkor  szimbolizmusa  szerint 
ezek  a gonosz  szellemek  személyesítői, 
kik  kénytelenek  Isten  dicsőségére  szol- 
gálni. 

Az  edényke  méretei : talpának  átmé- 
rője 0*08,  szájáé  0*10  méter,  magassága 
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ERZSÉBET  KIRÁLYNÉ  MISERUHÁJA. 
(Hátrész.) 


ERZSÉBET  KIRÁLYNÉ  MISERUHÁJA. 
(Előrész.) 


Magyar  Iparművészet. 
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(fogantyúja  nélkül)  0-114  méter,  súlya 
460  gr. 

Nagyon  kecses  idomú  a hintő,  mely 
egyik  végén  ananászalakú  gombban  vég- 
ződik s fogójának  felső  része  csavart, 
alsó  része  pedig  sima. 

Hossza  0-214  méter.  Súlya  350  gr. 

VIII. 

Erzsébet  királyné  miseruhája.  A ferenc- 
városi r.  k.  plébánia-templom  egyházi 
öltönyei  az  ünnepeken  használt  díszeseb- 
bektől kezdve,  a mindennapi  isteni  tisz- 
teletekre szánt  darabokig,  mind  váloga- 
tottaknak mondhatók.  Nem  lehet  köztük 
találni  egyetlen  miseruhát  sem,  mely  az 
elkorcsosult  modern  ízlés  szerint,  elől 
hegedű  alakra  volna  kikanyarítva.  Mert 
tudni  kell,  hogy  az  ősrégi  miseruha  ha- 
rang- vagy  sátoralakú  volt.  Innét  régi 
neve  is  casula,  mely  a latin  „casau  szó- 
ból ered  és  sátort  jelent.  Valóban,  ha  a 
pap  magára  öltötte  az  ily  régi  szabású 
miseruhát,  az  egészen  befödte  alakját, 
mint  a sátor.  Például  említhetjük  föl 
féltve  őrizett  nemzeti  kincsünket,  mely 
több  század  óta  koronázási  palástul  szol- 
gál s eredetileg  a székesfejérvári  bazilika 
miseruhája  volt.  A rajta  olvasható  felirat 
szerint  1031-ben  István  király  és  neje, 
Gizella  királyné  készítette  a Boldogságos 
Szűz  székesfehérvári  templomának.  Ez 
is  harangalakú  volt  s mikor  palásttá 
alakították,  elől  felvágták. 

Később  a harangalakú  miseruhák  dús 
redőit,  melyek  a vállakon  zsinórok  segé- 
lyével fel  voltak  erősítve,  kezdették 
levagdalni  mint  felesleges  terhet  s ez 
által  annyira  megcsonkították  s eredeti 
formájából  csaknem  teljesen  kivetkőztet- 
ték  a szent  öltönyöket,  úgy  hogy  Milánó 
nagynevű  főpapja,  Borromei  sz.  Károly 
élesen  kikelt  e visszaélés  ellen  s egyház- 
megyéjének papjai  számára  pontos  mére- 
tekben megállapította  a miseruha  alakját, 
a vállakat  is  illedelmesen  betakaró  terje- 
delmében. Az  ily  méretű  és  alakú  mise- 
ruhákat ma  is  „borromei  casulá“-knak 
nevezzük. 


Régi  leltárainkban  olvassuk,  hogy  a 
középkorból  fenmaradt  miseruhák  leg- 
nagyobb részét  „moderno  usuiu  (a  mo- 
dern divat  szerint)  átalakították,  vagyis 
hegedű  alakra  kikanyarították. 

Újabban  lassankint  visszatérünk  a régi 
formához,  legalább  is  a „borromei"  ala- 
kúakhoz. 

A ferencvárosi  plébánia-templom  bor- 
romei miseruhái  között  a legszebbek 
közé  a 10 — 11.  ábrákban  itt  bemutatott 
tartozik,  melyhez  boldogult  Erzsébet  ki- 
rálynénk fejedelmi  bőkezűségének  em- 
léke fűződik. 

E miseruha  szövete  aranyszálakkal 
gazdagon  átszőtt  fehér  selyem.  Mustrája 
lombozatok  között  a forrásvize  után  áhí- 
tozó szarvasokat,  — megfelelő  latin  zsol- 
tár-feliratokkal, — és  madarakat  ábrázol. 

A sokszínű  (polychrom)  selyemmel  és 
aranynyal  dúsan  hímzett  villa-alakú  ke- 
reszt négy  karélyú  kereteiben  gránát- 
virág és  gránát-alma  (a  szeretet  jelképe) 
váltakoznak.  A miseruha  hátán  mandor- 
lában  lapos  öltésekkel  hímezve  magyar 
sz.  Erzsébet  álló  alakját  látjuk,  fején  nyilt 
koronával,  égre  emelt  szemekkel  sugarak 
között;  palástjában  rózsákkal,  melyek 
az  ő életéből  azon  ikonográfiái  jellegző 
eseményt  hozzák  emlékezetünkbe,  a mi- 
kor férje,  a thüringiai  őrgróf  meglepte 
őt,  a mint  alamizsnát  vitt  szegényeinek 
s kérdőre  vonván  e tettéért,  az  alamizsna 
rózsákká  változott.  A szent  nő  mellett 
jobbról  az  ország  árpádkori  címere  (ket- 
tős kereszt)  látható. 

A miseruha  előrészén,  a pap  mellén 
szintén  mandorlában  az  ország  szokásos 
címere  (vörös  mezőben  a fehér  pólyák 
és  a hármas  zöld  halmon  a kettős  ke- 
reszt) van  hímezve,  felette  mondatszala- 
gon 1896  évszám.  A mandorla  keretében 
a következő  felírás  olvasható : * isten  • 
DICSŐSÉGÉRE  • ÉS  • VÉDSZENTJE  • TISZTE- 
LETÉRE • A • HONALAPÍTÁS  • EZREDÉVES 
ÜNNEPÉN  • ERZSÉBET  • KIRÁLYNÉ. 

Az  egész  miseruhát  körülfutó  szegély 
szintén  kézihimzés;  mustrája  a villa- 
alakú kereszt  bordure-jéhez  hasonló. 
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Hossza  M35,  szélessége  (a  vállaknál) 
0-83,  alább  0-785  méter. 

Tervrajzát  — a két  mandorlában  levő 
alak  és  címer  kivételével,  melyek  Kren- 
ner  Győző  festőművész  kartonja  után 
készültek  — Sturm  Ferenc  építész  készí- 
tette, a kivitel  a „Rétay  és  Benedek “ 
fővárosi  céget  dicséri. 

# 

Meg  vagyunk  róla  győződve,  hogy  a 
budapest-ferencvárosi  rk.  plébánia-tem- 
plom ezen  ízléses  szerelvényeinek  közzé- 
tételével szolgálatot  tettünk  egyfelől  t. 
olvasóinknak,  másfelől  a hazai  iparmű- 
vészet ügyének  és  papságunknak,  doná- 
torainknak  is. 

A bemutatott  szerelvényekből  beiga- 
zolva látjuk,  hogy  van  nálunk,  még  pedig 
manapság  már  nem  is  csekély  számban, 
archeologice  teljesen  képzett  építész  és 
tervelő,  értelmes  művészi  iparos,  a kik 
templomi  és  egyébb  egyházi  felszerelé- 
seket kellőképen  megtervezni,  művészi- 
leg, szolidan  és  olcsón  (mert  bíz  a ferenc- 
városi templom  építkezésének  vajmi  szűk 
pénzforrás  állott  rendelkezésére)  meg- 
csinálni tudnak.  Teljesen  fölösleges  tehát, 
sőt  valóságos  bűn,  ilynemű  termékekért 
a külföldre  vesztegetni  a sok  pénzt,  a 
melylyel  itthon,  pangásban  sinylő  egy- 
házi műiparunkon  nagyot  lendíthetnénk. 

Dr.  Czobor  Béla. 


M ODERN  ÉPÍTÉSZET. 

A minap,  hogy  az  Újépületnek  immár 
szépen  beépülő  telkén  építészeti  eszmék 
után  böngésztem,  az  Aulich-utcában  egy 
szerény  kiterjedésű,  nagy  igények  nélkül 
föllépő,  de  új  formanyelven  hozzám  be- 
szélő homlokzat  ragadta  meg  a figyel- 
memet, a mely  szűk  és  keskeny  arányai- 
nak dacára  térhatásában  diadalmasan 
mérkőzött  a szomszéd  ház-óriásokkal. 


A hatás  okait  fürkészendő,  közelebbről 
szemügyre  vettem  az  épületet  és  láttam, 
hogy  azt,  t.  i.  a hatást,  nemcsak  okos 
és  jól  átgondolt  építészeti  tagozásának, 
hanem  ornamentikájának  is  köszöni,  a 
mely,  jóllehet  relative  igen  gazdag,  nem 
nyomja  el,  hanem  emeli  a profilokat  és 
mindenütt  helyesen  hangsúlyozza  a díszí- 
tésnek dinamikai  irányítását : a magasba 
törést,  az  elnyújtást  vagy  a közömbös- 
séget. E mellett  építészeti  nyelvezetéből 
új,  friss  fuvallat  leng  felénk,  mely  meg- 
nyeri rokonszenvünket  és  túlhajtásaiban 
is  biztosítja  a maga  számára  elnézésün- 
ket. Gondoltam,  hogy  okulással  jár,  ha 
egyes  részeit  bemutatom  olvasóinknak. 

Hisz  az  arhitektúrának  díszítése  egy- 
szersmind iparművészeti  föladat  is,  a 
melyben  építész  és  művészi  iparos  egy- 
másra vannak  utalva.  Kötelességünk  tehát 
a modern  építészeti  törekvéseket,  ered- 
ményeket — különösen  azoknak  dekora- 
tív részét  kiemelőleg  — figyelemmel 
kísérni  úgy,  a mint  azt  már  folyóiratunk- 
nak I.  évfolyamában  megkezdettük  volt. 
A mikoron  az  építésznél,  Körösi  Albert- 
nál jártam  információk  végett,  a fiatal 
műépítő  oly  érdekesen  fejtegette  az  oko- 
kat, a melyek  őt  a homlokzat  tagozására, 
a díszítésnek  azon  való  alkalmazására 
vezették,  hogy  a bemutatott  ábrák  kísé- 
retéül a hallottak  visszaadásánál  alkal- 
masabb magyarázattal  alig  szolgálhattam 
volna.  Adom  tehát  azokat  alább  a maguk 
közvetlenségében. 

„A  homlokzat  megoldásánál  az  volt  a 
fő  nehézségem,  hogy  a telek  igen  kes- 
keny, a szomszéd  házak  pedig  (a  me- 
lyeknek magasságát  be  kellett  tartanom) 
igen  magasak  és  nagy  tömegüek  voltak. 
Ha  nagy  oszlopokat,  kiugró  párkányokat, 
erős  lizénákat  alkalmazok,  azok  csak 
még  inkább  megszükítették  volna  épüle- 
tem arányait.  Helyesebbnek  véltem  tehát 
a homlokzatot  nem  a történeti  stílusok 
keretében,  hanem  egészen  szabadon,  a 
modern  törekvések  értelmében  megoldani. 
E körülményekből  szükségképpen  az  kö- 
vetkezett, hogy  homlokzatomban  nem  a 
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szerkezeti,  hanem  a díszítő  elemekre  fek- 
tettem a súlyt. 

A szerkezeti  megoldásnak  a mai  egy- 
szerű bérházaknál,  úgy  érzem,  amúgy  is 
fogy  a tere.  Bérházaknál  ritkák  a szembe- 
ötlő, jellegzetes,  domináló  szerkezeti 
részek  és  nem  is  szükségesek.  Nagy  át- 
ívelések, erős  támpillérek,  hatalmas  kere- 
telések nélkül  is  megáll  az  ilyen  bérház. 
A szükséges  szerkezetek  pedig  rendesen 
annyira  egyszerűek,  alkalmazási  módjuk- 
ban és  méreteikben  egymáshoz  annyira 
hasonlók,  hogy  azoknak  mindenkori  külső 
hangsúlyozása  érdektelen,  sőt  unalmas 
is  volna.  Azokkal  az  elemekkel  pedig, 
a melyeket  nem  szükségből,  hanem  csak 
megszokásból,  belső  igazság  nélkül  szok- 
tak alkalmazni,  újat,  helyeset  elérni  alig 
lehetséges.  Rá  lehet  ugyan  még  ma  is 
erőszakolni  az  emlékszerű  vagy  szerke- 
zeti elemeket  a közönséges  bérházak 
arányaira,  de  lehetetlenség,  hogy  logiku- 
san gondolkodó  ember  ne  érezze  azt  az 
ellentmondást,  a mely  a homlokzatnak 
ilyetén  kiképzése  és  az  igazság  között  van. 

Mivel  tehát  a szerkezeti  elemeket  nem 
vélem  eléggé  érdekeseknek  homlokza- 
tomnak változatossá  való  tételére,  a díszítő 
alapból  kiindulva  kellett  azt  élénkítenem. 
Dekoratív  motívumaimat  egészen  szaba- 
don választottam  úgy  az  állatvilág,  mint 
a növényvilág  köréből,  mivel  helyesnek 
tartom  azt  a felfogást,  hogy  nincs  a ter- 
mészetben olyan  elem,  a melyet  kellő 
stilizálással  és  összehangolással  díszítés 
céljából  felhasználni  ne  lehetne. 

Az  utolsó  évtizedek  bérházain  tapasz- 
taltam, hogy  mindeddig  ebben  is  bizonyos 
aggodalmassággal  jártak  el.  A stilizálásra 
alkalmas  növényeknek  és  állatoknak 
számát  korlátoltnak  tartották.  Griff, 
oroszlán,  sas,  csiga  egyrészről,  akantus, 
babér  és  gyümölcsfűzér  másrészről,  kor- 
látlanul uralták  a teret.  Pedig  mily  gaz- 
dagság és  frisseség  rejlik  az  állatok,  külö- 
nösen pedig  a növények  nagy  tömegében 
és  mennyire  intimussá,  otthonossá  (kész- 
akarva nem  mondom  még  „nemzetiessé") 
tehetjük  díszítésünket,  ha  a saját  orszá- 


gunkra nézve  speciális  állat-  és  növény- 
világból merítünk  és  azt  speciális  ízlé- 
sünknek megfelelőleg  dolgozzuk  föl ! 
Az  új  irány  ebben  a tekintetben  is  fel- 
nyitotta az  építészeknek  és  művészi 
iparosoknak  a szemeit.  Buzdít  arra,  hogy 
alkalmazzuk  mindazt,  a melyet  már  az- 
előtt is  ismertünk,  de  ne  zárkózzunk  el 
új  motívumok  felhasználásától,  sőt  ke- 
ressük azokat.  Keressük  különösen  a 
flórában ; ennek  kifogyhatatlan  változa- 
tossága, a változatosságban  is  szimetrikus 
formái  képezik  a modern  díszítő  stílus 
alapját.  Egyszóval  ebben  a naturalizmus 
diadalmaskodik  a scholastika  fölött. 

Hogy  ornamentikám  a homlokzaton 
jól  hasson,  természetszerűleg  nem  képez- 
hettem ablakaimnak  oltár-  vagy  diadal- 
kapuszerű  kereteket.  Hagytam  azokat 
egyszerűen  nyílásoknak,  a falsíkokat  meg 
falsíkoknak,  vagy  pedig  szélesebb,  kes- 
kenyebb felfutó  szalagoknak,  a mi  meg- 
felel jellegüknek.  így  elmaradtak  az  orom- 
zatok és  a nagy  kiugrású  kötő-  és 
főpárkányok,  nem  lévén  szükség  olyan 
tagozott  arhitekturára,  a mely  ilyeneket 
megkívánt  volna." 

Az  itt  mondottak  illusztrálására  be- 
mutatjuk a szóban  forgó  háznak  (Valkó- 
ház)  egyes  részleteit.  A két  nagyobbik 
ábra  közül  az  egyik  a homlokzatnak  kö- 
zépső erkélyét  és  bejáró  kapujának  szép 
balkonszerű  koronázását,  a másik  a fő- 
bejárót a lépcsőkezdettel  ábrázolja,  egy 
pompás,  gyengén  csavart  középoszloppal. 
A két  kisebbik  ábra  közül  az  egyik  egy 
második  és  harmadik  emeleti  ablaknak 
ornamentális  összekötését  (szerencsés, 
fölfelé  törekvő  ornamentika,  de  szeren- 
csétlen megkoronázás  a két  kézzel  ka- 
paszkodó, kandikáló  alakkal),  a másik  a 
kevéssé  kiugró,  de  azért  mégis  gazdag 
főpárkánynak  egy  részletét  mutatja  be. 
A szobrászmunka,  bár  egyes  helyeken 
még  nincs  a kellő  diskrétióval  traktálva 
(a  3-ik  emeleti  ablak  koronázásáról  már 
beszéltünk;  a párkány  alatti  mókusok- 
nak és  leveleknek,  nemkülönben  a vesz- 
tibül  síkdiszítményeinek  is  túlságosan 
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VALKÓHÁZ.  (Budapest,  Aulich-utca.) 

NAGY  ERKÉLY  ÉS  BEJÁRÓ  KAPU  KORONÁZAT. 
TERVEZTE  KÖRÖSI  ALBERT. 
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VALKÓHÁZ.  (Budapest,  Aulich-utca.) 
VESZTI BÜL  ÉS  FŐLÉPCSŐ. 
TERVEZTE  KÖRÖSI  ALBERT. 
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CSILLÁR  SÁRGARÉZBŐL. 

TERVEZTE  KÖRÖSI  ALBERT  ÉPÍTÉSZ. 
KÉSZÍTETTE  KISSLING  RUDOLF  ÉS  FIA. 
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erős  a reliefje),  elsőrangú.  Úgy  kompo- 
zíciójával, mint  mintázásával  különösen 
kitűnik  a nagy  erkélynek  és  a bejáró 
kapú  koronázásának  az  ornamentikája. 
Készítőjük  a jóhírű  Oppenheimer-Rintel 
cég  volt. 

Kőműves. 


jY^agyar  TEMETŐI  FEJ  FÁK. 

A temetők  korhadó  fej  fái,  melyek  rom- 
landóságuk ellenére  is  gyakran  tovább 
megőrzik  halottuk  emlékét  mint  az  em- 
beri szív,  a népies  díszítőművészet  ke- 
gyeletteljes alkotásaiként  szerepelnek 
hazai  iparművészetünknek  még  fel  nem 
tárt  lapjain.  Alig  néhány  évtized  előtt  a 
Székelyföld,  az  Alföld,  Pest  és  Bars  me- 
gyék stb.  temetőiben,  a sírdombok  mel- 
lett, többnyire  fából  faragott  oszlopok 
emelkedtek  őrzésére  az  eltemetett  utolsó 
maradványainak.  A bálvány,  kopja  vagy 
fej  fának  nevezett  egyszerű,  de  művészi 
kéziparral  előállított  faragványt  azonban 
ide  s tova  kiszorítják  a szentelt  halmok 
mellől  lassankint  az  olcsó  és  hazug  pom- 
pával hivalkodó  gyáripari  termékek  se- 
regei : a műmárvány,  öntött  vas  tucat 
ízlésben  fogant  társaikkal.  Épp  olyan- 
formán, mint  a hogy  a naiv,  de  költői- 
ségtől  áradó  hajdani  sírfeliratok  és  ver- 
sek helyett  korrekt,  de  hideg  és  sablon- 
szerű név-  s időjelzéssé  zsugorodott  össze 
a halott  emlékének  írott  feljegyzése  is. 

Szerencsére  ma  még  találunk  a haj- 
dani megszentelt  nemzeti  szokások  és 
öröklött  művészi  tradíció  képviselőiként 
fej  fákat.  Hol  őseink  sírjai  domborulnak, 
ott  áll  még  a harcias  kopjafa  és  bálvány 
s csodás  kapcsolatok  utolsó  láncszeme- 
ként adja  kezünkbe  az  ezredévet  is  túl- 
haladó nemzeti  múltba  vezető  szálat. 
A nélkül,  hogy  délibábos  gondolatok 
hevítenének,  tisztán  a tudományos  nyel- 
vészet és  népisme  segítségével  speciális 


nemzeti  ízlésű  temetői  díszeinknek  tör- 
téneti múltját  illetőleg  meglepő  felfede- 
zésre jutunk. 

Bálvány  alatt  értjük  a Magyar  Nyelv 
Szótár  szerint  azt  a „nagyobbféle,  hosszú 
fadarabot,  mely  valamennyire  oszlop- 
szerű". Ilyen  a kapubálvány,  a száraz- 
malom bálványa  és  a sírhalom  bálvány- 
fája is,  melynek  elnevezése  még  a pogány 
magyarság  szótárából  maradt  ránk.  A csu- 
vaszoknak  is  van  bálványuk,  ha  valamely 
sírt  betemetnek,  még  ma  is  annak  keleti 
és  nyugati  oldalán  egy-egy  oszlopot 
(cölöpöt)  vernek  be,  a halott  terme- 
tével egyenlő  magasságút  s ezekre  az 
idolumoknak  megfelelő  oszlopfákra  em- 
berforma képet,  arcot  faragnak  ki  kezek 
és  lábak  nélkül.  Budenz  József  egyik 
értekezésében  (Ethnographia.  1897.  117.) 
a bálvány  szót  zűrjén  eredetűnek  tartja,  a 
melyben  az  szintén  arccal  ellátott  fadara- 
bot jelent.  Kétségkívül  hasonmása,  a 
szórokonságból  ítélve  is,  a csuvasz  sírcö- 
löpnek és  a zűrjén  bálványnak  a magyar 
fejfa,  mely  ismét  a Magyar  Nyelv  Szótár 
meghatározása  szerint  „fából  faragott 
szobor,  melyet  a sír  fejéhez  szoktak  állí- 
tani emlékűi  különösen  a helvét  hitval- 
lást követő  keresztyének".  Általában  a 
fej fa  a protestáns  temetők  éke,  ellentét- 
ben a katholikusok  sírkeresztjével  s al- 
kalmazása alighanem  még  a magyar  po- 
gánykorból  való  hagyomány  s elnevezése 
is  eredetileg  alkalmasint  nem  onnan  van, 
hogy  a sír  fejéhez  szokták  állítani,  ha- 
nem hogy  régebben  a csúcsa  fejalakúvá 
volt  kifaragva. 

Jól  tudjuk,  hogy  az  emberi  alkotások 
nagy  része  visszatükrözteti  az  emberi 
formát,  mint  mintaképet.  Semmi  különös 
sem  hozható  fel  tehát  az  ellen,  ha  azt 
állítjuk,  hogy  a fej  fák  felállításakor  ős- 
eredetileg  a halott  ember  jelképezése 
volt  a cél.  S a faragott  díszek  nem 
ötletszerűleg  halmoztattak  össze,  hanem 
részint  természetszerű  arcábrázolással, 
részint  szimbólumokkal  az  eltemetettre 
vonatkozólag,  kinek  létezését  e földön 
a fej  fának  volt  tiszte  megőrizni,  ha  ugyan 


Magyar  Iparművészet. 
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a faragó  mester  kifejező  munkára  képes 
volt.  Imerjük  Herman  Ottó  gyűjtéséből 
a mai  pásztornépünk  faragó  művészke- 
dési  képességét,  a pogány  magyar  mű- 
vészi érzékét  e téren  sem  értékelhetjük 
alacsonyabb  fokúnak,  a mint  hogy  a mai 
népdalnál  nem  lehetett  művészietlenebb 
annak  az  őrlő  lánynak  a danája,  melyben 
ezer  év  előtt  a tudós  Szent  Gellért  püs- 
pök Walther  diákjával  együtt  egész  éj- 
szakán át  képes  volt  alvás  helyett  gyö- 
nyörködni. Egyszóval  valószínűleg  még 
pogány  magyar  szokás  volt  a csuvaszok- 
hoz  és  zürjénekhez  hasonlóan  faragott 
fával  emlékeztetni  a kedves  és  kiváló 
halottra.  írásos  feljegyzés  a kultúrának 
azon  a fokán  ritka  jelenség,  a halott 
kilétére  való  vonatkozást  annál  is  inkább 
ábrázolással  vagy  jelképpel  eszközölték. 
S így  fej fának  az  elköltözöttel  szoros 
kapcsolatba  hozatala  a faragás  művésze- 
tének gyakorlására  nyitott  tágabb  tért  és 
a tömeges  gyakorlat  szabályokat,  tör- 
vényszerűségeket fejlesztett  ki  önkén- 
telenül, melynek  nyoma  még  mindig 
felkutatható. 

A mai  típusa  a fej  fáknak  is  megőrzött 
valamit  abból  az  eszméből,  a minek 
kifejezésére  eredetileg  szolgált. Többnyire 
ember  nagyságú  magassága,  a felső  ki- 
képzés fejalakú  formája,  a feliratos 
felület  alárendelt  volta  mind  ezek  az 
ősi  leszármazás  mellett  bizonyítanak. 
Szinte  Gábor  a 70-es  években  talált 
még  olyan  szakértő  öreg  embereket,  a 
kik  meg  tudták  magyarázni  a temető- 
fejfák szimbolikus  jeleit.  Kis  Mihály  ár- 
kosi unitárius  esperes  és  Vitályos  János 
kálnoki  ref.  lelkész  voltak  azok,  kik 
nevezett  iró  előtt  feltárták  a temetők 
titkát.  E szerint : „a  jobbágy  az  egyszerű 
kúp  alakot  kapta  a nap  jegyével : a ka- 
tonaág székely  a dárda,  lándzsa,  szi- 
gony jelvényét  kapta,  ha  férfi  volt;  míg 
a nők  ugyanezen  ágból  a mécs,  a nap, 
hold,  csillag  jegyét  kapták,  a dárdanyél 
konvencionális  díszítése  fölé.  A gyermek 
a tulipán  és  liliom  jegyét."  Lassankint 
természetesen  ezek  a jelentőségek  el- 


halványodtak. Úgy,  hogy  ma  már,  mint 
Csányi  Károly  felvételein  látjuk,  a fara- 
gás díszeinek  kifejezett  jelentőségük 
nincs.  A két  gyermek  és  a két  felnőtt 
közös  sírját  jelzik  ugyan  még  a fej  fák 
páros  csúcsa,  de  mélyebb  vagy  intimebb 
jeleknek  nyomát  sem  leljük. 

Vannak  sokan,  a kik  török  eredetűnek 
akarják  elfogadtatni  a síremlékek  vonat- 
kozásos  díszítési  módját.  Tényleg  talá- 
lunk is  török  temetőkben  tárgyi  jelzéssel 
ellátott  síremlékeket.  így  a turbán  ott 
mindig  férfi,  a virág  pedig  női  tetemet 
szimbolizál,  sőt  a turbán  állása,  formája 
más-más  rangú  és  korú  férfira  mutat. 
A némely  vidékeken  dívó  kopjafa  elne- 
vezés is  megenged  ilyen  példaképre  való 
következtetést  (1.  Arany,  Szondi  két 
apródja).  De,  mint  láttuk,  régibb  nyomok 
után  is  indúlhatunk  és  pedig  olyanokon, 
melyek  ezredéves  múltat  is  sejtetnek.  E 
kérdésnél  a biztosabb  kalauzolás  a régész 
és  etnográfus  dolga. 

Minket  a fejfáknak  zamatos  régisége 
mellett  inkább  azoknak  iparművészeti 
jelentősége  érdekel.  Ugyanis  az  ácsolok 
egyszerű  bárdja  nyomán  gazdag  sorozata 
a formáknak  és  motívumoknak  fejlett 
ki,  melyek  épp  az  egyszerű  tehnikai 
megmunkálás  folytán  az  anyag  érvénye- 
sülésének mély  művészi  hatását  keltik. 
Beszélhetünk  a fafaragásnál  egy  minden 
időben  és  népnél  előforduló  általános  és 
közös  ornamentálásról,  a melynél  fogva 
a magyar  fej  fák,  a svájci  faházak  rész- 
letei és  a skandináv  e nemű  művészke- 
dési  tárgyak  között  bizonyos  rokon  vonás 
mutatkozik.  Ennek  oka  azonban  abban 
rejtőzik,  hogy  a hasonló  anyag  mindenütt 
hasonló  megmunkálás  alá  kerül  s a ha- 
sonló megmunkálás  közben  minden  anyag 
önként,  karakteréből  kifolyólag  kínál  bi- 
zonyos díszítő  eljárást,  így  a magyar  fej- 
fák díszítése  közben  is  kibontakozott  a 
külföldi  rokonságra  utaló  hasonlat.  De 
isten  ments,  hogy  némely  motívumok 
kapcsán  utánzatoknak  mondja  valaki  azért 
a fej  fákat.  A tartalmi  rész  jelentőségét 
kutathatjuk  rokon  és  más  népeknél,  a 


20 


KÜLÖNFÉLÉK 


formai  rész  kiképzését  azonban  tisztán 
nemzetünk  munkájának  kell  tartanunk. 
A fej  fákon  mutatkozó  motívumok  bátran 
a magyar  ornamentika  kincses  tárába 
sorozhatok. 

Hogy  a magyar  néplélekben  gyöke- 
redző díszeit  a fej  fáknak  megérthessük, 
ismernünk  kell  annak  készítési  módját. 
Minden  községnek  van  faragó  embere, 
a ki  se  nem  ács,  se  nem  asztalos,  hanem 
többnyire  apjától  eltanult  faragó  mester- 
ségét űzi  csupán.  A jó  magyar  gazda 
mindig  tart  portáján  néhány  tölgyfatör- 
zset, halál  esetén  azután  hívják  a fej fa- 
faragót, a ki  rendesen  ott  helyben,  a 
halottas  ház  portáján  lát  hozzá  a sírem- 
lék elkészítéséhez.  Készletben  fej  fa  soha 
sincsen,  azt  mindig  alkalomra  csinálják. 


A gyárias,  sablonszerű  előállítás  tehát 
eleve  ki  van  zárva.  Az  ácsoló  első  mun- 
kája az  oszlopot  három  részre  osztani. 
A felső  kétharmad  kerül  csak  faragás 
alá,  az  alsó  részt  egy  kissé  megszene- 
sítve  a földbe  helyezik  el. 

Minden  oszlop  keresztmetszete  négy- 
zet vagy  téglaalakú.  S az  ilyen  törzsből 
faragják  aztán  egymás  fölé  a változatos 
és  nemzetiesnek  mondható  motívumokat, 
még  pedig  minta  nélkül,  csak  szabad 
szemmértékkel,  a fejsze,  szalu  és  vonó- 
kés egyszerű  szerszámokkal.  Leghasz- 
nálatosabb dísz  a csillag  különféle  gaz- 
dag változatokban.  Eíőfordúl  sok  tulipán- 
tos  vagy  ahhoz  hasonló  virág  stilizációra 
emlékeztető  elem  is;  Debrecenben  az 
istenfája  is  divatos,  de  azt  csupán  be- 
mélyesztett  véséssel  alkalmazzák.  Leg- 
gazdagabb kiképzése  van  a csúcsnak. 


Szimbolikus  jelentőséget  már  nem  tar- 
talmaz, annál  inkább  felhasználja  azon- 
ban a díszítés  szabadságát  és  kocka,  kúp, 
gúla,  gömb  s csillag  alakjait  ölti  magára 
művészi  befejezéséül  az  egymás  fölé 
kombinált  társmotivumoknak.  A fejsze 
csapása  alatt  síklap  keletkezik,  a síklapok 
ügyes  csoportosítása  őseredeti  forma- 
kincset hoz  létre.  A szigorú  vonalakat 
szálú  és  vonókés  enyhíti  s kellemes  haj- 
lásokkal  váltja  fel  az  élek  ridegségét. 

Ügyes  kézzel  a magyar  népszellem- 
nek ebből  a tiszta  forrásából  sokat  me- 
ríthetünk. Nem  egy  építésznek,  bútor- 
tervező  művésznek  stb.  szolgálhatnak  a 
temetői  fej  fák  ötletes  kiindúló  pontúi. 
Oszlopfők,  bútordíszek  s arhitektonikus 
részletek  kínálják  imitt  magukat.  Van  is 
már  művészünk,  a ki  dicséretreméltó 
kezdeményezéssel  nyúl  ehhez  az  anyag- 
hoz; Wiegand  Ede  az,  kinek  elegáns  ízlését 
e lapok  hasábjain  is  már  több  ízben,  di- 
csérték a turini  kiállításra  ezeknek  a fej- 
fáknak motívumaiból  több  nagyobb  sza- 
bású belsőberendezési  tervet  készített 
és  a kiállítás  bíráló  bizottsága  abban  a 
meggyőződésben  járúlt  a művész  ter- 
veihez, hogy  az  a magyarság  nemzeti 
dicsőségét  fogja  emelni.  Valóban  a nép- 
költészet  s népdal  inspiráló  példái  a leg- 
nagyobb mértékben  ajánlják  felhaszná- 
lásra a magyar  fej  fákat  is,  mint  a nép- 
művészetnek eddigelé  még  kiaknázatlan 
ágát. 


JT^ÜLÖNFÉLÉK. 

A HAZAI  AGYAGIPAR  ÚJJÁTEREM- 
TÉSE.  Folyóiratunk  fenállásaóta  gyakran 
foglalkozott  a hazai  fazekassággal  s több 
Ízben  utalt  azokra  az  eszközökre,  a melyek 
révén  az  általában  mostoha  helyzetben 
sínylődő  iparág  fellendülése  várható  volna. 
A M.  Iparművészeti  Társulat  kebelében 
is  akadtak  szószólói  ez  ügynek  s a vá- 
lasztmány a nyár  folyamán  indokolt  föl- 
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terjesztésben  fölhívta  Hegedűs  Sándor 
kereskedelemügyi  miniszternek  figyelmét 
a hazai  fazekasság  ügyére.  A miniszter 
erre  megbízta  Horti  Pál  és  Gróh  István 
tanárokat,  hogy  gyűjtsék  egybe  a régebbi 
tipikus  formákat  s a most  készülő  mun- 
kákat, s hogy  az  ország  több  vidékének 
fazekasait  fölkeressék  s velük  kísérlet- 
képpen művészi  tervek  nyomán  készít- 
tessenek egy-egy  sorozat  edényt.  A kísér- 
letek — bár  igen  szűk  körben  mozogtak  és 
sem  kellő  idő,  sem  eszközök  nem  állot- 
tak még  rendelkezésére,  fényesen  be- 
váltak, úgy,  hogy  most  Hegedűs  Sándor 
kereskedelemügyi  miniszter  az  egész 
ország  agyag-háziiparának  tervszerű  és 
gyökeres  regenerálását  vette  tervbe. 

Miként  akarja  ezt  a nehéz,  de  hálás 
feladatot  megoldani,  az  alábbi  leiratából 
tűnik  ki,  mely  tervének  minden  részle- 
tébe betekintést  enged  és  láttatja  egy- 
úttal azt  is,  hogy  a ki  ezt  a tervet  készí- 
tette, nemcsak  lelkes  ügyszeretettel, 
hanem  a kellő  szakismerettel  és  körül- 
tekintéssel végezte  feladatát. 

Magát  a felette  érdekes  és  az  ország 
számos  vidékét  közelről  érdeklő  tervet 
a következő  miniszteri  leirat  foglaljaössze: 

A hazai  fazekas-  és  általában  agyag- 
ipar lehető  regenerálását  tervezvén,  el- 
határoztam ennek  egy  központból  való 
oly  szervezését,  mely  a kellő  műszaki 
berendezéssel  ellátva  és  teljes  garancziát 
nyújtó  művészi  vezetés  mellett  inten- 
cióimat és  terveimet  rendszeresen,  egy- 
ségesen és  tervszerűen  megvalósítani 
alkalmas  legyen. 

Célom,  mely  egyúttal  az  egész  mű- 
ködés irányát  is  megjelöli,  az,  hogy  az 
ország  minden  agyagiparral  nagyobb  mér- 
tékben foglalkozó  vidéke  az  ottani  ere- 
deti minták  és  — ha  alkalmasak  — régi 
tehnikák  lehető  felhasználásával  jelleg- 
zetes, csak  az  illető  vidék  által  űzött 
háziipart  nyerjen,  hogy  így  az  egész 
ország  minden  egyes  vidéke  egy-egy 
speciális  jellegű  agyagiparral  bírjon,  mely- 
ben egymásnak  csak  a tehnika  tökélyé- 
ben okozzanak  versenyt,  de  egyébként 
egymást  kiegészítsék. 

Vonatkozik  pedig  ez  úgy  a közönséges 
főzőedények  készítésére,  a melyeknél  a 
fődolog  az  agyag  jó  keverése  és  a máz 
helyes  megválasztása,  vagyis  a lehető 
legjobb  minőség,  melynél  a hazai,  több- 
nyire primitív  edénykészítésről  az  arra 
alkalmas,  kellő  minőségű  anyagokkal 
rendelkező  vidékeken  át  kell  térni  a 
külföldön  már  régen  készülő  különböző 


kitűnő  minőségű  edény-készítésre  — 
nemkülönben  a kályhagyártásra,  melynek 
új  csempe-formákra,  jobb  rajzokra  és 
kifogástalan  mázakra  van  szükségük, 
végül  a szorosabb  értelemben  vett  faze- 
kasságra, melybe  új  mintákat  kell  be- 
hozni, a rikító,  ízléstelen  festési  eljárás 
helyett  új,  a finomult  ízlésnek  megfelelőt 
alkalmazni  — szóval,  melyet  olyanná  kell 
tenni,  hogy  a polgári  lakásnak  ízléses  deko- 
rációjává lenni  teljesen  alkalmas  lehessen. 

Annak  az  akciónak  tehát,  'melyet  én 
tervezek,  ki  kell  terjeszkednie  agyag- 
iparunknak úgy  technikai-  mint  művészi 
fejlesztésére,  első  sorban  a házi-  és  kis- 
ipart tartva  szem  előtt,  de  e mellett  ha, 
mód  van  reá,  szolgálatot  téve  a gyár- 
iparnak is,  a nélkül  azonban,  hogy  ez 
utóbbi  az  előbbit  befolyásolhatná. 

A végből  elhatároztam  Budapesten 
egyelőre  három  évi  időtartamra,  egy 
központi  agyagipari  műhely  felállítását, 
melynek  a jelzett  célon  kívül  még  az  is 
a rendeltetése,  hogy  központi  gypsz- 
mintázó  és  öntő  műhelye  legyen  az 
iparoktatási  intézeteknek,  azok  számára 
a rajz  és  mintázás  tanításához  szükséges 
gipsz-mintákat  megmintázza  és  sokszoro- 
sítsa, hogy  így  a főhatóságom  alatt  álló 
iparoktatási  intézetek  a célnak  minden- 
ben megfelelő  gipsz-mintagyűjtemények- 
kel  legyenek  elláthatók  és  ezenkívül  itt 
a központban  fokozatosan  nagyszabású, 
a hazai  iparoktatásnak  és  ipari  érdekek- 
nek megfelelő  központi  gyűjtemény  is 
létesíthető  legyen. 

Ennek  a központi  műhelynek  — mely- 
nek a szükséges  helyiségeket  a budapesti 
felső  építő-ipariskola  fogja  rendelkezé- 
sére bocsátani  — célját  és  rendeltetését 
az  elmondottakban  vázolva,  főbb  fel- 
adatait a következőkben  kívánom  kör- 
vonalazni: 

1.  Összegyűjti  az  ország  összes  agyag- 
ipari vidékein  található  agyagokat  és 
azokat  ipari  használhatóság  szempontjá- 
ból szakszerűen  megvizsgálja,  illetőleg 
kipróbálja,  még  pedig  nemcsak  a szo- 
kásos kis  kúpok  égetésével,  hanem  piac- 
képes tárgyak  készítésével.  Az  összes 
eszközölt  próbákról  rendszeres  gyűjte- 
mény létesítendő  és  a vizsgálatokról  tel- 
jesen szakszerű  nyilvántartások  vezeten- 
dők,  a melyek  — ha  az  egész  ország 
felvétele  így  megtörtént  — esetleg  nyil- 
vánosságra is  legyenek  hozhatók. 

Esetleg  korábbi  részletekben  való  nyil- 
vánosságra hozatal  ellen  sem  teszek 
észrevételt. 
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2.  Minden  egyes  vidék  számára,  az 
ottani  agyagokból,  esetleg  a régi  tehni- 
kák  felhasználásával  is  egy- egy  sorozat 
piacképes  minta-edény  és  tárgy  készí- 
tendő, tehát  erdeti  nagyságban  és  alak- 
ban, teljesen  elkészítve  és  pedig  lehetőleg 
több  példányban,  hogy  az  illető  vidékek 
agyagiparosainak  — kik  ezekre  beokta- 
tandők  lesznek  — közvetlen  mintákul 
szolgálhassanak. 

Ezen  minták  készítésénél  különös 
súlyt  fektetek  a hazai  formák  és  motí- 
vumok értékesítésére,  hogy  így  jelleg- 
zetes magyar  agyagiparunk  legyen,  mely 
ne  külföldi  utánzás,  hanem  speciális 
magyar  karakterű  lehessen. 

Arra  nézve,  hogy  ez  a cél  minél  sike- 
resebben legyen  elérhető,  minden  ily 
vidékről  vagy  esetleg  községcsoportról  a 
szükséges  időre  egy  alkalmas  fazekas 
háziiparost  vélek  berendelendőnek,  a ki 
itt  a saját  vidéke  agyagaiból  a korongo- 
lást végezze  és  az  edények  készítését, 
díszítését,  a mázak  elkészítésének  módjait, 
az  edények  okszerű  égetését  megtanulja 
és  képessé  tétessék  arra,  hogy  otthon  a 
háziiparosokat  begyakorolja,  mely  utóbbi 
teendőiért  némi  szerény  díjazásban  is 
részesülne. 

ílyképen  elesnék  annak  szüksége,  hogy 
vidékenként  külön  gyakorló  műhelyek 
szerkesztessenek  külön  e célra  szerződ- 
tetett mesterek  vezetése  alatt,  a mi  sok- 
kal költségesebb  és  kevésbbé  célravezető 
módja  a kérdés  megoldásának. 

3.  Minden  vidék  régi  és  űj  edényeiből 
mintagyűjtemény  állítandó  össze,  mely- 
ből azon  vidék  agyagiparának  fejlődése 
megítélhető  legyen.  Az  űj  minták  azon- 
ban nem  választhatók  a központi  mű- 
helyben készült,  tényleg  mintákul  szol- 
gáló tárgyakból,  hanem  a háziiparosok 
által  piaci  célra  már  tényleg  készült  tár- 
gyak sorából,  mert  csak  így  ítélhető  meg, 
hogy  tényleg  fejlődött-e  az  illető  házi- 
ipari foglalkozás? 

E gyűjteményeket  a budapesti  M.  Kir. 
Tehnologiai  iparműzeumban  kívánom 
elhelyezni,  a hol  így  az  egész  hazai 
agyagipar  gyűjteményét  fogom  fokozato- 
san összeállíttatni. 

4.  Az  említett  tendenciából  kiindulva, 
t.  i.  hogy  minden  vidéknek  jellegzetes 
agyagipara  legyen,  törekednie  kell  a köz- 
ponti műhelynek  speciális  magyar  u.  n. 
paraszt-majolika  typust  megteremteni, 
mely  természetesen  vidékenként  változó 
modor-  és  alakban,  lehetőleg  újat  nyújt- 
son e téren. 


Mielőtt  azonban  ennek  az  új  fajtájú 
edénynek  mintái  forgalomba  hozatnának, 
azokra  nézve  a Magyar  Iparművészeti 
Társulat  birálata  lesz  kikérendő  és  ezzel 
együtt  a sorozat  elém  terjesztendő. 

5.  A mennyiben  egyes  iparosok  (gyá- 
rosok) kísérleteket  kívánnak  végeztetni, 
vagy  maguk  végezni,  a fölmerülő  költ- 
ségek megtérítése  mellett  (a  mennyiben 
t.  i.  a kísérletek  különleges  költségekkel 
járnának)  azok  számukra  teljesen  díj- 
talanul eszközlendők,  illetőleg  nekik  meg- 
engedendő. 

8.  Az  egyes  háziipari  vidékek  felkere- 
sése és  ott  a háziiparosok  figyelemmel 
kísérése,  útbaigazítása,  hogy  a fejlődés 
helyes  irányba  tereitessék,  szóval  az 
agyag-háziipar  szakszerű  felügyelete. 

7.  Az  ipariskolák  céljaira  szükséges 
mintákat  a külön  e célra  kiadandó  rész- 
letes útasítás  szerint  mintázza  és  az 
iskolák  részére  sokszorosítja,  ezenkívül 
pedig  gipsz-mintákból  törzsgyűjteményt 
létesít,  melynek  elhelyezésére  szintén  a 
Tehnologiai  Iparműzeum  helyiségei  fog- 
nak szolgálni. 

Ezek  a műhely  legfőbb  feladatai,  me- 
lyekre nézve  meg  kívánom  még  jegyezni, 
hogy  a műhely  nem  foglalkozik  tudo- 
mányos kísérletekkel,  sem  tulajdonképeni 
oktatással,  mint  a melyek  nem  vonhatók 
ügykörébe,  hanem  kizárólag  gyakorlati 
iparfejlesztő  tényező  kíván  lenni,  melyet 
e végből  közvetlenül  a vezetésem  alatt 
álló  minisztérium  iparfejlesztési  szak- 
osztálya alá  rendelek,  melynek  főnökétől 
veendi  részletes  utasításait  is. 

A műhely  nem  is  fog  semmiféle 
adminisztrácionális  teendőket  végezni, 
nem  lesz  tehát  külön  intézet  — mit 
különösen  kívánok  hangsúlyozni  — és 
csak  addig  tartatik  fenn,  míg  a fen- 
tebbiekben jelzett  főbb  hivatását  betöl- 
tötte, mely  időponton  túl  teljesen  ele- 
gendő lesz  az  agyag-háziipar  rendszeres, 
szakszerű  felügyeletéről  gondoskodni, 
mert  bizonyos  időn  túl  a háziiparnak 
saját  erejéből  kell  megállnia,  mesterséges 
fentartásnak  itt  nem  lehet  helye. 

A létesítendő  központi  műhely  mű- 
vészi vezetését  Hegedűs  miniszter  Horti 
Pál  tanár  kiváló  iparművészünkre  bízta, 
kinek  megfelelő  segéderőket  is  adott 
rendelkezésre.  A műhely,  a csömöri 
üti  uj  állami  építő-ipariskolában  kapott 
megfelelő  hajlékot,  berendezéséhez  leg- 
közelebb már  hozzáfognak  és  gyakor- 
lati működését  a Székelyföld  agyagipará- 
nak fejlesztésével  fogja  megkezdeni. 
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K.RIEGER  BÉLA,  Párisban  élő  honfi- 
társunk vázlatrajzainak  egy  sorozatát  mu- 
tatjuk be  e füzetünkben.  Krieger,  1883-ban, 
Kádár  Gáborral  együtt,  a vallás-  és  köz- 
oktatásügyi  miniszternek  ösztöndíjával  a 
párisi  világhírű  Lévy-féle  műintézetbe 
lépett,  hogy  a művészi  sokszorosító  el- 
járásokat megtanulja.  Csakhamar  kivált 
társai  között,  főleg  a rézkarcolásban. 
1886-ban  már  általános  elismerést  arat 
a budapesti  ötvösműkiállításról  készült 
díszmű  számára  készített  pompás  rézkar- 
caival. Azóta  gyakran  találkozunk  művei- 
vel a legelőkelőbb  francia  kiadványok- 
ban. Legnevezetesb  művei  a Le  Musée 
Plantin- Moretus  á Anvers;  Barrington 
House  Bershire;  főképpen  pedig  a világ- 
hírű Spitzer-féle  gyűjteménynek  nagy 
képes  jegyzéke,  a melynek  rézkarcai  túl- 
nyomólag  Kriegertől  erednek.  E mellett 
mint  iparművészeti  tervező  is  munkál- 
kodik s La  Chimére  et  l’Animal  cím 
alatt,  a párisi  Guérinet  cég  ki  is  adta 
630  tervét  külön  munkában.  Bár  művei 
általában  kissé  groteszkszerűek,  mégis 
bélyegét  viselik  határozott  egyéniségének. 

Az  ORSZ.  IPAREGYESÜLET  ÚJ 
DÍSZOKLEVELÉNEK  rajzát  mutatjuk 
be  a 37.  sz.  lapon.  Tervezője  Hegedűs 
László  festőművész,  a kereskedelemügyi 
miniszter  nagy  díjának  oklevelére  kiírt 
pályázatnak  győztese.  Az  eredeti  oklevél 
rajza  48  cm.  széles  és  32  cm.  magas. 

A „STUDIO"  ELSŐ  NEMZETKÖZI 
KIÁLLÍTÁSA.  A „Studio“  decemberi 
száma  megkezdte  a kiállítás  ismerteté- 
sét és  abban  olvasóinak  egyelőre  a fém- 
munkákról számol  be.  Örömünkre  szolgál, 
hogy  a cikk  tervező  művészeinkről  is 
megemlékezik,  mint  olyanokról,  kik  a 
fémipar  körében  kiválót  alkottak.  A cikk- 
nek művészeinkről  szóló  részei  a követ- 
kezők : 

„A  képkereteken  a gazdag  ornamen- 
táció  rendesen  tolakodóan  hat,  ha  az  nem 
dekoratív  jellegű.  Azért  a keret  az  egész- 
nek csak  alárendelt  részét  képezze,  hogy 
a kép  a figyelem  központja  maradjon. 
A művészek  a legtöbb  fémkeretnél,  mely 
a kiállításon  látható  volt,  ezt  a nehéz- 
séget szerencsésen  leküzdötték  és  a szó 
teljes  értelmében  kifogástalan  kereteket 
nyújtottak.  Nevezetesen  Bossie  Dawson, 
C.  E.  Thompson,  H.  Bloom  field  Bare 
és  Horti  Pál  tanár,  utóbbi  kiváló  kiállító 
az  iparművészet  egyéb  ágaiban  is  szere- 
pelt . . . 


„A  kontinens  iparművészete  kis  bron- 
zokban és  dohányzó  készletekben  nagy 
fölényről  tesz  tanúságot,  így  a változatos 
és  eszmegazdag  kis  csoport  Beck  Ö. 
Fülöptől  . . . 

„Az  öt  darabból  álló  fémírókészlet 
Spiegel  Frigyestől  szerencsés  találékony- 
ságról és  a rajz  finomságáról  tesz  tanú- 
ságot." 

Ugyanez  a száma  a „Studio“-nak  Wie- 
gand  Edétől  is  bemutat  két  bútort,  mely- 
nél a szerkezetnek  helyességét  emeli  ki. 

A MODERNÉ  STÍL  című  időszaki  füze- 
tes vállalat  (kiadja  Julius  Hoffmann  Stutt- 
gart) egyik  újabbi  füzetéből  veszszük  a 
legutóbbi  párisi  Szalon-ban  szerepelt  kivá- 
lóbb bútoroknak  s a buffalói  pánamerikai 
kiállításról  vett  kézi  aranyozású  bekötési 
tábláknak  reprodukcióit,  a melyeket  a 
38.,  39.  és  40.  sz.  lapokon  közlünk. 

A SZOLNOKI  KÉZIMUNKA-KIÁLLÍ- 
TÁS. Ez  évi  január  hó  elején  Szolnokon 
Lippich  Gusztávné,  Jász-Nagy-Kún-Szol- 
nokmegye  főispánjának  a neje,  női 
kézimunka-kiállítást  rendezett.  Áz  Ipar- 
művészeti  Múzeum  gazdag  textilgyűjte- 
ményéből Radisics  Jenő  miniszteri  taná- 
csos igazgató  úr  egy  retrospectiv  sorozatot 
bocsátott  a kiállítási  bizottság  rendelke- 
zésére, többnyire  régi  magyar  hímzést 
és  néhány  keletit.  Igen  szép  anyaggal 
szerepeltek  Lipcsey  Józsefné  és  Mir- 
kovszky  Gézáné  úrasszonyok  is.  Emlí- 
tésre méltók  még  a pozsonyi  Izabella- 
egylet  tárgyai  és  Kabay  Dánielnénak 
ismert  szépségű  selyemszőnyege,  mely- 
nek tervezete  Mátrai  Vilmos  tanárt  di- 
cséri. A kiállítás  nagyszámú  közönséget 
vonzott,  mely  egy  pontosan  szerkesztett 
katalógus  segítségével  tanulmányozhatott 
és  gyönyörködhetett  a kiállítás  anyagában. 

Modern  ékszerek.  Az  asszonyi 

díszek  készítőinek  mindenkor  nagy  kö- 
zönségük volt,  de  talán  soha  annyi,  mint 
napjainkban.  Koronás  asszonyok  s a 
pénzarisztokraták  nejei  vetélkednek  egy- 
mással a tündöklő  ékszerek  birtokáért, 
s az  iparművészeire  nézve  örvendetes 
jelenség,  hogy  a fényűzés  nemcsak  a 
drága  anyagokat  karolja  fel  szívesen, 
hanem  a művésziességnek  is  hódol  a 
legnagyobb  mértékben.  Ma  már  „ékszer- 
költőkről" beszélnek  s Lalique-ot  a 
francia  szellem  nagyságaihoz  sorozzák. 
A Studio  idei  téli  pótkötete  teljes  képet 
nyújt  nekünk  az  ékszermívesség  jelen- 
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légi  fejlettségéről.  Bemutatja  az  ipar- 
művészetben számottevő  nemzetek  e 
nemű  alkotásait.  Természetesen  a fran- 
ciák vezetnek  e téren,  Lalique,  Vever 
hírneve  már  jól  ismert  mindenütt.  Bec- 
ker, Bing,  Boucheron,  Colonna,  Dufréne, 
de  Feure,  Grasset,  Lambert,  Mucha, 
Orazzi  stb.  alkotásai  is  a műremekek 
rangján  állnak.  Az  angoloknak  is  vannak 
szerencsés  kezű  ötvösművészei ; Ashbee, 
Me  Nair,  Cook,  Talwin  Morris,  a Mac- 
kintosh testvérek,  Gaskin,  Robinson  stb., 
a kik  nemzeti  sajátságaikat  az  ékszerek- 
ben is  érvényre  tudják  juttatni.  Különö- 
sen bájosak  e művészeknek  a legyező- 
tervezetei. Az  osztrákoktól  sem  tagadható 
el  bizonyos  grácia,  míg  a németek  alig 
versenyezhetnek  ékszerek  alkotásában  a 
kis  belgákkal  vagy  dánokkal. 

A PORCELLÁN  EURÓPAI  FEL- 
TALÁLÓJA. Böttger  nevéhez  fűződik 
közönségesen  a porcellán  feltalálásának 
dicsősége,  a kiről  azt  mondják,  hogy  1710- 
ben  a paróka  lisztezésére  való  porban 
lelte  meg  a porcellánföldet,  mikor  aranyat 
kutatott  benne.  Egy  furcsa  könyvben 
azonban,  melynek  szerzője  Becher  János 
Joakim,  a tudós  mainzi  orvos  és  tanár 
(1635 — 82.),  a porcellán  feltalálására  vonat- 
kozólag más  érdekes  feljegyzést  találunk. 
A könyv  címe:  „Nárrische  Weisheit,  u. 
weise  Narrheit;  oder  einhundert  Con- 
cepten,  u.  Propositionen,  dérén  etliche 
guth  gethan,  etliche  zu  nichts  wurden. 
Frankfurt  in  Verlag.  Johan.  Zubordts 
1682.“  A negyvenkilencedik  oldalon  szó- 
ról-szóra  ez  áll : „Prinz  Ruprecht  hat 
einen  Hafner  aus  Ungarn,  welcher  eine 
Mixtur  aus  Érden  erfunden  hat  hier  in 
England,  die  gebrennt  halb  durchschei- 
nend  ist,  wie  dér  Ostindische  Porzellan, 
und  wurden  dergleichen  geschier  hier 
in  London  öffentlich  verkaufet."  (Rup- 
recht fejedelemnek  volt  egy  magyar- 
országi  fazekasa,  a ki  itt  Angliában  olyan 
földkeveréket  talált  fel,  mely  kiégetve 
félig  átlátszó,  mint  a keletindiai  porcel- 
lán és  ebből  való  edényeket  Londonban 
nyilvánosan  árulnak).  Tehát  az  a magyar 
fazekas  Böttger  előtt  mintegy  harminc 
évvel  gyakorolta  már  a porcellán  készí- 
tését I.  Károly  angol  király  udvarában, 
Prince  Rupert  néven  élő  pfalzi  herceg 
szolgálatában,  a ki  tudvalevőleg  sokat 
foglalkozott  természettannal,  üveggyár- 
tással, csillagászati  eszközök  készítésé- 
vel stb.  Ismerünk  egy  öntvényt,  melyet 
Rupertről  Prince-ércnek  neveztek  el. 


És,  mint  látjuk,  a porcellán  feltalálásának 
dicsőségét  is  az  ő magyar  fazekasának 
kell  betudnunk. 

Helyreigazítás.  Lapunk  legutóbbi 

számában  Vögerl  Gusztáv  Ágost  úrnak 
nevét  tévesen  írták  a karácsonyi  kiállí- 
tásról szóló  cikkben  (258.  old.)  Vögerl 
Gusztáv  Károlynak  és  a 289.  sz.  lapon 
közölt  kép  aláírásán  Vögerl  Ignácnak,  a 
mit  ezennel  helyreigazítunk. 


jpÁLYÁZATI  ÜGYEK. 

Eldőlt  PÁLYÁZAT.  A kereske- 
delemügyi m.  kir.  miniszter  2000  koro- 
nás állami  nagy  díjának  díszoklevelére 
kiírt  pályázat  1901.  december  hó  16-ikán 
járt  le,  s e határidőre  beérkezett  34 
pályázótól  45  pályamű.  Az  illetékes  jury 
december  hó  31-ikén  döntötte  el  a pályá- 
zat sorsát.  A jury  elnöke  volt  Czigler 
Győző,  tagjai  Fittler  Kamill,  Gelléri  Mór, 
Nádler  Róbert  és  Víg  Albert.  A bizottság 
a 600  koronás  első  díjat  Immortalitas, 
a második,  400  koronás  díjat  pedig  Ad 
astra  jeligés  műnek  ítélte  oda.  A jeligés 
levelek  fölbontásánál  kitűnt,  hogy  mind- 
két pályaműnek  szerzője  Hegedűs  László 
festőművész,  a ki  tudvalévőén  nemrégiben 
a bécsi  bankjegypályázaton  is  oly  nagy 
sikert  ért  el.  A művész,  a jury  észre- 
vételeinek figyelembevételével  vázlatát 
át  fogja  dolgozni.  Valamennyi  pályamű 
nyolc  napig  ki  volt  állítva  az  Orsz.  Ipar- 
művészeti  Múzeumban. 

Pályázat  olcsó  lakásberen- 
dezésre. A darmstadti  Koch  könyv- 
kiadó cég  nemzetközi  pályázatot  hirdet 
a polgári  viszonyoknak  megfelelő  olcsó 
lakásberendezésre,  a mely  több  tekintet- 
ben azonos  azzal  a pályázattal,  a mit  a 
lefolyt  évben  a M.  Iparművészeti  Tár- 
sulat hirdetett.  Tervezendő  egy  fogadó-, 
nappali-,  ebédlő-,  egy  hálószoba  és  egy 
konyha.  A legjobb  pályaművek  jutalma- 
zására három  díj  szolgál,  és  pedig  I.  díj 
1200  márka,  II.  díj  800  és  a III.  díj  600 
márka.  A pályázat  folyó  évi  szeptember 
hó  1-én  jár  le.  A részletes  föltételeket 
szívesen  megküldi  az  „Innen-Dekoration“ 
c.  folyóirat  szerkesztősége  Darmstadtban. 
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Szombathely  város  közkütja. 

Szombathely  városa  hatszáz  koronás 
pályadíjat  tűzött  ki  a Horvát  Boldizsár- 
téren  fölállítandó  Kupái  közkút  tervére. 
Erre  a pályázatra  két  tervezet  érkezett 
be  az  Országos  Iparművészeti  Múzeum- 
hoz és  a jury  január  hó  11-ikén  döntött 
a sorsuk  fölött.  A jury  tagjai  voltak 
Éhen  Gyula  szombathelyi  polgármester, 
elnök,  Förk  Ernő  műépítész,  Márkus 
József  főpolgármester,  Radisicsjenő  mi- 
niszteri tanácsos,  az  Iparművészeti  Mú- 
zeum igazgatója,  Tóth  István  és  Mátray 
Lajos  szobrászok.  A bizottság  a pálya- 
díjat egyhangulat  a „Szigonyvető"  jeli- 
géjű pályamunkának  ítélte  oda,  a melyet 
Szily  Károly  fehérmegyei  moóri  szobrász 
készített.  Ennek  a tervezete  alapján  építik 
meg  a közkútat  némi  változtatással.  A két 
pályamunka  tíz  napig  látható  az  üllői-úti 
iparművészeti  palotában. 


Külföld. 

— 

A BÉCSI  IPARMŰVÉSZETI  KIÁLLÍ- 
TÁS. A karácsonyi  vásár  idejében  nyílik 
meg  évenkint  az  Osztrák  Iparművészeti 
Múzeum  kiállítása,  a mely  magában  fog- 
lalja az  osztrák  iparművészet  egy  évi 
termelésének  színe-javát,  s ezért  ezek- 
ből a kiállításokból  jól  ítélhető  meg  az 
osztrák  művészi  ipar  fejlődésének  me- 
nete, ép  úgy,  mint  nálunk,  a hol  szintén 
a karácsonyi  kiállítások  legmegbízhatóbb 
hévmérői  a hazai  iparművészetnek..  Az 
idei  kiállítás  — aratási  tudósítók  kifeje- 
zésével élve  — gyöngén  közepesnek 
mondható.  Sok  közepes  színvonalú  munka 
között  kitűnő  alig  akad.  A bútoripar  itt 
is  a túlnyomó,  s a többi  iparág  általában 
szegényesen  van  képviselve.  Ha  össze- 
hasonlítjuk ezt  a kiállítást  az  előző 
két-három  évben  rendezett  kiállításokkal, 
konstatálhatjuk,  hogy  az  Olbrich-Hoffman 
és  Moser  által  oly  nagy  hévvel  s elég 
ügyesen  bevezetett  sajátos  bécsi  modern 
bútorstílus  ma  már  alig  talál  mívelőkre. 
Egy-két  szobában  még  kísért  Olbrich 
szelleme,  — de  a matadorok:  Portois  és 
Fix,  Járayék,  Pospischil,  Ungethüm  stb. 
részben  a harmincas  évek  Biedermeier 
stílusát  többé-kevésbé  módosított  alakban 
elevenítik  föl,  részben  pedig  hűségesen 


másolgatják  az  angol  bútormestereket, 
ezért  eredeti  ötletet  alig  találunk  a kiállí- 
táson. A mi  kevés  önálló  gondolatra 
valló  munka  akad,  abban  pedig  nincs 
köszönet.  így  pl.  az  egyik  — nálunk 
újabban  gyakran  emlegetett  bécsi  bútor- 
cégnek — az  az  ötlete,  hogy  egy  férfi 
hálószobán  úgy  alkalmazza  a sárgaréz 
vereteket,  mint  a hogy  a szivartárcákon 
szokásos,  brutálisan  hatott.  Mellesleg 
említem,  hogy  ugyanaz  a cég  Jenő  herceg 
palotájának  egy  óriási  barokkstílű  termét 
másolta,  azzal  a szolgai  hűséggel,  a mit 
sokan  oly  sokra  tartanak  nála.  És  ezt  a 
monstruózus  termet  — mint  hallom  — 
legközelebb  Budapesten  is  ki  fogja  állí- 
tani. Eddigi  sikerei  után  valószínű,  hogy 
azon  túl  is  ad.  Általában  azonban  mond- 
ható, hogy  a kiállított  szobaberendezések 
jeles  kidolgozású  munkák  s nem  legki- 
sebb érdemük  a készítőjüknek,  hogy  a 
célszerűség  követelményeit  ritkán  té- 
vesztik szem  elől.  Egy  nálunk  is  szereplő 
bécsi  szőnyeggyár,  Ottó  Eckmann  berlini 
professzor  tervei  nyomán,  egy  sorozat 
csomózott  szőnyeget  állított  ki,  de  ezek 
között  kevés  az  igazán  jó  munka.  A szí- 
nek többnyire  keresetten  bágyadtak  s a 
rajzuk  telve  túlzásokkal.  Porcellán  s 
faience  alig  volt  a kiállításon.  Wahliss, 
Zsolnay  eozin  vázáinak  egy  csekély  soro- 
zatát mutatta  be,  a melyeknek  verseny- 
társuk úgyszólván  nincs.  A mi  pedig 
ékszerművekből  egy-két  vitrinában  akadt, 
szolgai  — de  gyönge  — utánzata  Lalique 
művészetének.  Legtöbb  találékonyságot 
mutattak  a bőrdíszművek  és  a rézből 
domborított  dísztárgyak.  E szakmákból 
ránk  nézve  igen  tanulságos  munkákat 
foglalt  magában,  a különben  meglehető- 
sen jelentéktelen  kiállítás.  Gy.  K. 

A TORINÓI  IPARMŰVÉSZETI  KI- 
ÁLLÍTÁS. A többfelől  beérkezett  hírek 
szerint  valamennyi  kulturnemzet  teljes 
erővel  azon  munkálkodik,  hogy  minél 
impozánsabban  mutassa  be  iparművésze- 
iét az  április  havában  megnyíló  nemzet- 
közi kiállításon.  Az  angol  csoport  rende- 
zőségének élén  Walter  Crane  áll,  a ki 
maga  tervezte  az  installációt.  Részt  vesz 
angol  művészek  között  Voysey,  Anning 
Bell,  Heywood  Summer,  Ashbee,  továbbá 
képviselve  lesz  a londoni  „Árts  and 
Crafts  Exhibition  Society"  és  az  „Árts 
Schools".  A franciák  25002  méternyi  terü- 
letet fognak  betölteni ; a kiállítók  név- 
sorában van  Lalique,  az  ékszerészek 
királya,  Gallé,  Roty,  Gérome  Bing  (1’ Art 
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nouveau),  Mayer  Gráfé  (Maison  Moderné), 
Majorelle,  Bigot,  Barbedienne,  stb.  Az 
osztrák  csoport  főrendezőjének,  A.  v. 
Seal  a udvari  tanácsosnak,  az  osztrák  kor- 
mány nagy  összegeket  bocsátott  rendel- 
kezésére, s ismerve  Scala  ügybuzgalmát 
s erélyét,  biztosra  vehető,  hogy  az  osz- 
trák csoport  magas  színvonalú  lesz.  Az 
installációt  Baumann  építész  tervezi,  a 
kinek  e téren  a párisi  világkiállításon 
nagy  sikerei  voltak.  Önálló  pavillonban 
egy  teljesen  berendezett  előkelő  nyaralót 
fognak  bemutatni  s ezen  kívül  a báró 
Myrbach  igazgatása  alatt  álló,  teljesen 
újjászervezett  iparművészeti  iskolák  is 
nagyobbszabású  csoporttal  vesznek  részt. 
Svédország  külső  pavillonja  a nagy  hírre 
kapott  A.  Boberg  építésznek  terve  nyo- 
mán készül.  A német  kormány  eddig 
50.000  márkát  adott  a német  csoport  költ- 
ségeire s ezenfelül  fedezi  az  összes  szál- 
lítási és  biztosítási  költségeket,  A német 
osztály  szervezéséfa  „Verband  deutscher 
Kunstgewerbevereine"  vállalta  magára;  a 
végrehajtó  bizottság  élén  H.  E.  Berlepsch 
Valendas  áll.  De  a legnagyobb  érdeklő- 
désre számíthat  Belgium,  a mely  tudva- 
lévőén a párisi  kiállításon  alig  szerepelt, 
s a mely  nyilván  mulasztását  akarja 
helyrepótolni.  A csoport  rendezői  között 
van  Horta,  Mans,  Systerman,  Grespin, 
Sneyers  s mások.  Amerika,  Dánia  és 
Németalföld  tudvalévőén  a magyar*  cso- 
port szomszédságában  lesznek,  a mely 
utóbbinak  mintegy  600 2 méternyi  terület 
jutott.'1 

Művészi  fényképek  kiállí- 
tása. Torinóban  a tavaszszal  nagy 
nemzetközi  kiállítást  rendeznek  művészi 
fényképekből.  A rendezőség  meghívta  a 
kiállításra  a budapesti  Foto-Klub-ot  is, 
a magyar  műkedvelő  fényképezők  orszá- 
gos egyesületét.  Az  egyesület  azokból  a 
fotográfiákból,  amelyeket  Torinóba  szán- 
dékozik küldeni,  előbb  itt  a fővárosban 
országos  kiállítást  rendez.  A kiállításon 
résztvehetnek  mindazok,  a kik  a foto- 
gráfozással  foglalkoznak  akár  hivatásból, 
akár  pedig  kedvtelésből.  A képeket  e 
hónap  végéig  az  egyesület  helyiségébe 
lehet  küldeni  (Egyetem-tér  5.  sz.).  A tori- 
nói kiállításra  küldendő  képek  megbirá- 
lására  alakult  zsűri  tagjai  a következők: 
Esterházy  Mihály  gróf,  hatvani  Gaál 

* A torinói  kiállítás  magyar  csoportjának 
előkészületeiről  a hivatalos  rovatban  számo- 
lunk be.  A szerk. 


Adorján  és  Müller  Bertalan  választmányi 
tagok,  Rauscher  Lajos  és  Czigler  Győző 
műegyetemi  tanárok.  A kiállítás  a nagy- 
közönség  számára  február  elsején  nyílik 
meg  és  egész  hónapon  át  megtekinthető. 

Az  IDEGEN  IPARMŰVÉSZET  AZ 
1900.  ÉVI  PÁRISI  VILÁGKIÁLLÍ- 
TÁSON FRANCIA  VILÁGÍTÁSBAN. 
A Revue  des  Arts  décoratifs  nemrégiben 
közölte  Georges  Berger-nek,  az  Union 
central  des  Arts  décoratifs  elnökének  az 
Union  közgyűlésén  tartott  beszédét,  a 
mely  nagy  megelégedéssel  konstatálja  a 
francia  iparművészeinek  a többi  nemze- 
tek iparművészete  feletti  nagy  fölényét. 
A nagy  tekintélyű  férfiú,  reánk  nézve  is 
érdekes  beszédének  ide  vágó  része  sza- 
bad fordításban  a következő : 

„Tagadhatlan  tény,  hogy  a művészetnek 
az  iparra  való  alkalmazásában  való  fölé- 
nyünk ezúttal  is  diadalmasan  megállta  a 
helyét.  A kiállításon  nyilvánvaló  lett, 
hogy  mely  fokig  tudjuk  föntartani  ural- 
munkat a díszítő  művészet  összes  ágai- 
ban, bebizonyosodott  az  is,  hogy  a mi 
fényüzési  cikkeink  (articles  de  goüt)  a 
bútorzat  s általában  a lakásberendezés 
terén,  a fényűzésnek  és  a kényelemnek 
legmagasabb  igényeit  ki  tudják  elégíteni, 
sőt,  hogy  különösen  az  ékszerek  s a 
pipereárúk  terén  a divatot  irányítjuk. 

A külföldi  művészi  iparosok,  állami 
támogatással,  vagy  hazafias  magánadomá- 
nyok révén,  nagyszerűen  felszerelt  ipar- 
művészeti  iskolákat  és  múzeumokat  kap- 
tak, a melyekben  az  úgynevezett  hagyo- 
* mányos  stílusú  műveket  gyűjtötték  egybe, 
úgyszintén  azokba  belefoglalták  a jelen- 
kor legkiválóbb  s legtöbb  művészi  talá- 
lékonyságot mutató  alkotásokat.  Mind  e 
mellett,  a mi  iparművészeti  műhelyeink 
vetélytársak  nélkül  állanak,  noha  úgy- 
szólván csupán  a maguk  erejére  vannak 
utalva  s iparművészeti  iskoláink  a szük- 
séges eszközök  és  helyiségek  híján,  nagy 
nehézségekkel  küzdenek,  hogy  a jelen- 
kori igényeknek  megfelelően  fejlődjenek 
s a művészi  szakoktatásnak  kiegészíté- 
sére szolgáljanak.  Nemzeti  iparművészeti 
múzeumunknak  megnyitása  is  késik,  és 
pedig  a múzeum  szervezőinek  akaratától 
nem  függő  okok  miatt. 

Az  idegen  iparművészeti  munkákon 
művészi  sajátosság  és  eredetiség  csak 
nagy  ritkásan  nyilvánul  s akkor  is  sok 
esetben  kételkednünk  kellett  annak  tiszta 
forrásában.  Az  bizonyos,  hogy  a készítők 
oda  törekszenek,  hogy  minket  utánozza- 
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nak,  sőt  hogy  lehetőleg  felülmúljanak 
munkáikkal,  de  a mit  produkálnak,  az 
csak  halvány  s messze  elmaradó  utánzata 
olyan  dolgoknak,  a melyek  alkotásánál 
nemzeti  zseniálitásunk  közreműködött. 

Az  Esplanade  des  Invalidesen  lefolyt 
nemzetközi  verseny  a francia  iparművé- 
szeinek óriási  diadalával  végződött.  Véget 
vetett  az  általános  nyugtalanságnak,  a mit 
a nagy  garral  hirdetett  készülődések 
nálunk  ébresztettek.  Látjuk  immár,  hogy 
nincs  mitől  tartanuk;  de  nem  volna  okos 
dolog,  ha  elbizakodnánk.  Mert  bár  kül- 
földi versenytársaink  lojálisán  beismerték 
fölényünket,  de  nem  leplezhették  boszú- 
ságukat  s abbeli  törekvésüket,  hogy  ke- 
zeinkből kiragadják  a kormányzó  pálcát, 
a mit  még  ma  büszkén  hordhatunk. “ 

Nem  kívánunk  e beszéd  egyes  állítá- 
sainak cáfolásába  bocsátkozni  s csupán 
arra  a megjegyzésre  szorítkozunk,  hogy 
a beszédben  jellemző  példáját  látjuk,  a 
franciák  túlzó  sovinizmusának. 

Iparművészeti  mesteriskolád 

nyitott  Münchenben,  január  hó  3-ikán, 
Herrmann  Obrist,  az  ismert  szobrász  és 
iparművészeti  tervelő,  szövetkezve  W.  v. 
Debschitz  festőművészszel.  A kurzus 
tanterve  a fősúlyt  a gyakorlati  iparművé- 
szeti tervelésre  fekteti,  e mellett  kiterjed 
az  aktrajzolásra,  plasztikára,  a táj-  és 
figurális  festésre,  de  „lehetőleg  elkerüli 
a díszítő  művészet  egyes  ágainak  mester- 
séges különválasztását.  Fejleszteni  akarja 
a tanulókban  szunnyadó  sajátos  tehet- 
ségeket, hogy  őket  mielőbb  önálló  alko- 
tásokra képesítse  ; ébrentartani  s fokozni 
a művészi  munka  iránti  kedvet,  s ser- 
kenteni a pozitiv  tevékenységre. “ A kur- 
zus kapcsán  előadások  vannak  vetített 
képekkel. 

George  DE  FEURE.  A franciáknak 
újabban  sok  szerencsés  kezű  művészük 
támadt,  a kik  tehetségükkel  fényesen 
ellentálltak  a kontinensre  diadalmasan 
bevonuló  angol  iparművészet  hódításai- 
nak. Ezek  egyike  de  Feure  is,  a ki  nem- 
csak elragadó  fantáziájával,  nagyszerű 
rajzbeli  készségével  és  finom  graciózus 
felfogásával  küzd  sikeresen  a francia 
szellem  érvényesüléséért  az  idegen  ellen, 
hanem  szokatlan  nagy  termelőképességé- 
vel egy  önálló  iskolaszerű  csoportot  is 
birt  alakítani  már  maga  körül.  Alig  öt 
éve  fejt  ki  pedig  csak  tevékenységet  az 
iparművészet  terén.  Az  alatt  azonban 
változatos  ágak  és  tehnikák  számtalan 


sorát  mívelte  az  ő sajátos  egyéni  modo- 
rában. Ismeretesek  bútorai,  szőnyegei, 
tapétái,  szövetei,  üvegablakai,  hímzései, 
porcellánjai,  fémipari  alkotásai,  könyv- 
díszei stb.  stb.  Legújabb  nagy  munkája 
a párisi  Konss-féle  vendéglő  belső  díszí- 
tése és  felszerelése. 

A MŰVÉSZI  NEVELÉS  kérdésével  fog- 
lalkozó s Drezdában,  szeptember  hó  folya- 
mán megtartott  kongresszus  mindenfelé 
nagy  érdeklődést  keltett  a fölvetett  fon- 
tos kérdések  iránt.  Ezért  a rendezők 
elhatározták,  hogy  a kongresszusról  szóló 
részletes  jelentést  kézikönyv  alakjában 
kiadják,  a mely  Kunsterziehung  cím  alatt 
R.  Voigtlánder  lipcsei  könyvkiadónál  meg- 
jelent. Kivánatos,  hogy  ez  az  érdekes  mű 
a magyar  családok  és  tanférfiak  körében 
minél  inkább  terjedjen. 

Dorotheum  cím  alatt  állami  költ- 
ségen a bécsi  Dorotheengasseban  nagy 
árverelési  házat  akarnak  építeni,  a mely- 
ben, a párisi  Hőtel  Drouot-nak  mintájára, 
kiválóbb  műtárgyakat  fognak  nyilvánosan 
árverelni. 

Művészeti  akadémia  Varsó- 
ban. Az  orosz  kultuszkormány  elhatá- 
rozta, hogy  Varsóban  legközelebb  művé- 
szeti akadémiát  alapít.  Ez  idő  szerint 
Oroszországban  csupán  egy  művészeti 
akadémia  van,  a sz.-pétervári,  a melyet 
a lengyelek  alig  látogatnak. 

Henry  VAN  DEVELDE.  A belgáknak 
ez  a Németországba  szakadt  nagy  mű- 
vésze újabban  irodalmi  téren  is  nagyobb 
szabású  akcióra  készül  a modern  ipar- 
művészet érdekében.  A darmstadti  Koch- 
céghez  csatlakozik  társszerkesztőnek  az 
Innen  - Dekoration  című  folyóirathoz. 
Gondjaiba  veszi  annak  nemcsak  művészi 
kiállítását,  hanem  szövegi  részét  is  és  a 
közös  erővel  szerkesztett  lapot  francia 
és  angol  nyelven  is  megjelentetik  a né- 
mettel egyidejűleg.  A nevezett  folyóirat 
ez  évi  januári  számában  már  programmot 
nyújt  van  de  Velde  nagyszabású  tervei- 
ről s ha  sikerül  Ígéreteit  beváltania,  a 
német  iparművészeire  való  irányító  ki- 
hatása a jövőben  nagy  horderejű  leszen. 

A DARMSTADTI  MŰVÉSZ-KOLÓNIA 
VÁLSÁGA.  Darmstadtból  jelentik,  hogy 
az  odavaló  művész-kolónia,  a mely  a nagy- 
herceg támogatásával  és  a közönség  lel- 
kes pártolásával  alakult  meg,  feloszlik. 
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A művészek  a nagyherceg  védőségével 
kiállítást  is  rendeztek,  de  Ernő  Lajos 
nagyherceg  — hír  szerint  személyi  ter- 
mészetű okok  miatt  — megvonta  támo- 
gatását, s ennek  következtében  már  érte- 
sítették is  a művészeket,  hogy  a kiállítást 
időnek  előtte  bezárják.  Ez  a társaság  való- 
színű feloszlásának  az  oka. 

BOTFEJEK,  a francia  Art  etDécoration 
című  folyóirat  különféle  pályázatokat  szo- 
kott hirdetni  iparművészeti  tervezetekre, 
melyeknek  tárgya  rendesen  a gyakorlati 
élet  szükségleteinek  kielégítését  célozza. 
Puskaagy,  pecsétnyomó,  fali  sablon  és 
friz  eredményes  pályatételei  után  leg- 
utolsó számában  (1902.  janvier)  egy  botfej 
pályázatról  számol  be.  Igazán  bámulnunk 
kell  nekünk,  hogy  annyi  szép  és  művészi 
munka  halmozódik  össze  egy  egyszerű 
pályázatra  a franciáknál.  Nem  elkapko- 
dott vázlatszerűségekkel  versenyeznek  a 
díjért,  hanem  komoly  és  minden  rész- 
letében átgondolt  munkával.  Félicien 
Ledresseur  botfejei  nyerték  az  első  díjat, 
művei  a kellemes,  fogait  kínáló  és  elegáns 
művészetet  lehellő  botfejek  mintaképei. 
Cossard  és  Chauvet  pályaművei  is  igen 
figyelemre  méltók.  Legalább  is  meg  lehet 
tanulni  belőlük,  hogy  az  anyag  érvénye- 
sülése és  a cél  kifejezése  mellett  a díszí- 
tésnek mily  simulékonysággal  kell  alkal- 
mazkodni a gyakorlati  kívánalmakhoz. 


gZAKIRODALOM. 

CzAKÓ  ELEMÉR:  A KÖNYVNYOM- 
TATÁS ÉS  KÖNYVDISZÍTÉS  IPAR- 
MŰVÉSZETE. Budapest,  Athenaeum. 
1092.  57  szövegképpel  és  három  mellék- 
lettel. 

Szerző  feladatául  tűzte  ki  a múlt  szem- 
meltartásával  ismertetni  a könyvnyomta- 
tás és  könyvdiszítés  művészetének  mai 
állását,  s egyúttal  figyelmeztetni  a hazai 
könyvipart  az  új  iparművészeti  mozgalom- 
ban reá  háramló  kötelességekre.  Buzgó 
tanulmányainak  anyagát  gondos  elrende- 
zésben nyújtja  és  kitűnő  illusztrációkkal 
élénkíti.  Óhajtandó  volna  azonban,  hogy 
szerző  e nagy  fontosságú  tárgyat  nagyobb 
terjedelemben  is  kidolgozza. 

Dolgozata  négy  fejezetre  oszlik.  Az 


elsőben  a betűvel  foglalkozik.  Végigkíséri 
azt  fejlődése  százados  útjain,  a mint  a 
római  írásból  lassankint  kifejlik  a nyom- 
dászat két  fő  típusa : az  antiqua  és  a 
fraktur.  Bőven  foglalkozik  a legújabb 
mozgalommal,  különösen  Morris-szal,  ki 
a XIX.  sz.  nyomdászatának  művészietlen, 
elernyedt  formáival  ellentétben  új  életet 
önt  a betűk  alakjába.  A hazai  viszonyok 
szegényességét  hangsúlyozza,  de  utal  a 
Korvin-codexekre  s régi  könyveinkre, 
melyekből  típusaink  felfrissítésénél  merí- 
tenünk lehet.  Kifejti  a betűk  szépségének 
általános  elveit:  a művésziesség  és  olvas- 
hatóság egyensúlyát,  a betűtörzsek  nyúl- 
ványainak mérséklését,  a betűtestek 
egészséges  teltségét,  s végül  kiemeli, 
hogy  a nyomtatott  betű  regenerálására 
feltétlenül  a kézíráshoz  kell  fordulnunk. 

A második  fejezet  a szedéssel  foglal- 
kozik. Nem  elégséges  az  egyes  betűk 
szépsége,  azok  kapcsolatának  is  har- 
monikusnak kell  lennie.  Betűk  csoportja 
a szó,  szavak  csoportja  a sor  és  sorok 
csoportja  az  oldal.  Minden  ilyen  egység 
megkívánja,  hogy  részecskéinek  inter- 
vallumai, a szabadon  hagyott  fehér  terü- 
letek egymás  között  lehetőleg  egyenlők 
s az  egész  egység  méreteivel  arányosak 
legyenek.  Az  oldal  mégnem  a legnagyobb 
egység:  a szemközti  oldallal  — házas- 
társával — összehangzó  párrá  kell  kap- 
csolódnak. 

Az  oldal  egységét  leggyakrabban  az 
u.  n.  kitüntető  szedéssel  szokták  meg- 
zavarni. Az  oldalnak  e célból  más  duk- 
tusu  betűkkel  való  megbontása  elíté- 
lendő ; ajánlatosabb  a versál  vagy  a 
„kapitálchen"  alkalmazása;  legszebb  volna 
azonban  a szavakat  aláhúzni. 

A szedés  művészetének  legnagyobb 
tere  a címlapon  nyílik.  A címlap  ponto- 
san symmetrikus  beosztásától  újabban 
gyakran  eltérnek ; s a címet  szabadon,  a 
lap  egyik  széléhez  közel  csoportosítják, 
a müncheniek  geometriai  formába  szo- 
rítva, az  angolok  értelem  szerint  tagozva 
a sorokat. 

A szedőre  bízott  nyomdadíszek  alkal- 
mazásában a lehető  legnagyobb  mérsék- 
lés ajánlandó.  A tulajdonképen  való  díszí- 
tés a könyvdiszítő  művész  feladata,  s a 
szedőnek  csak  a legegyszerűbbre  és  leg- 
szükségesebbre kell  szorítkoznia.  Ne  sutor 
ultra  crepidam. 

Czakó  munkájának  harmadik  részében 
a könyvdiszítés  és  könyvillusztráció  sze- 
repét tárgyalja.  Történetüket  a rendel- 
kezésére álló  hely  szűk  voltánál  fogva 


Magyar  Iparművészet. 
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természetesen  csak  nagy  vonásaiban  vá- 
zolhatja, de  azért  érdekes  adalékokat 
nyújt  különösen  a magyar  könyvillusz- 
tráció történetéhez.  A modern  mozgalmat 
e téren  érdeme  szerint  méltányolja,  külö- 
nösen az  angol  illusztrátorokat,  Crane 
Waltert,  Beardsley  Aubreyt,  Bell  An- 
ning-et,  Nicholsont,  stb.  Végül  erősen 
síkra  száll  a modern  fotomechanikai  el- 
járások művészi  felhasználása  mellett. 

Az  utolsó  fejezet,  ugyanazon  rend- 
szer szerint,  mint  az  előbbiek  a maguk 
tárgyát,  elemzi  a könyvkötés  művészetét. 
Áttekinti  történetét,  tehnikája  feljődését, 
s ismerteti  jelen  állapotát.  A modern 
könyvkötés  költségesebb,  kézi  munkát 
követelő  típusa  mellett,  melyet  Cobden- 
Sanderson  képvisel,  szót  szól  a gyárilag 
sokszorosítható,  White  Gleeson  által  kez- 
dett típusnak  is.  Érdekesen  tárgyalja  a 
belső  táblaborító  papir,  az  u.  n.  előzék- 
papir  szerepét. 

Befejezésében  az  iparművészet  problé- 
májának fő  elvét,  az  ipari  és  a művé- 
szeti elemek  helyes  arányát  hangsúlyozza. 
Csak  ha  a mesterember  és  a művész 
egyaránt  tartózkodnak  a túlzásoktól,  s 
mindegyikök  a maga  körét  tölti  ki,  jöhet 
létre  igazi,  életképes  eredmény.  Az  ipar- 
művészetet a XIX.  sz.-ban  a kevés  fenye- 
gette; művészeti  átalakulásunkra  jel- 
lemző, hogy  ma  már  a sok- ban  rejlik  a 
veszély.  m.  s. 

Magy.  NYOMDÁSZOK  ÉVKÖNYVE. 
1902.  Szerkeszti  Pavlovszky  J.  Alajos. 
Budapest,  Athenaeum. 

Az  iparművészet  egész  vonalán,  tehát 
a nyomdászatnál  is  most  kezdődik  a 
második  reneszánsz  a tiszta  művészet 
jegyében.  A mi  képes  lapjaink  és  illusz- 
trált könyveink  is  artisztikus  díszszel 
ékeskednek;  derék  nyomdászaink  pedig 
szaksajtóikban,  szakkurzusaikon  és  főleg 
lelkes  zászlóvivőik  által  mind  több  és 
több  művészi  tartalmat  hoznak  bele  a sab- 
lonoktól lenyűgözött  nyomdászatunkba. 
A Könyvnyomdászok  Szakköre  kiadásá- 
ban megjelenő,  az  idén  immáron  tizen- 
hetedik Évkönyv  élénk  képét  adja  annak 
a mozgolódásnak  és  törekvésnek,  a mivel 
Gutenberg  művészetének  mai  képviselői 
ügyüket  az  iparművészet  szellemében 
felkarolni  igyekeznek. 

Cikkeiknek  nagyrésze  azt  a kapcsolatot 
tárgyalja,  a mi  a tipográfia  és  a művészet 
közt  mutatkozik,  vagy  legalább  is  kell, 
hogy  mutatkozzék.  Az  első  dolgozat 
Czakó  Eleméré,  a nyomdászatról,  mint 


iparművészetről  szól.  Szerencsésen  egé- 
szítik ki  az  Iparművészeti  Múzeum  és 
Iskola  főkönyvtárosának  általános  eszté- 
tikai körültekintést  nyújtó  közleményét 
maguknak  a gyakorlati  nyomdászkodók- 
nak  saját  tapasztalataikból  és  stúdiumaik- 
ból leszűrt  cikkei.  így  Wandra  Lajos  a 
színképződésről  nyújt  tanulságos  leírást; 
Körinek  József  a modern  nyomtatványok 
mellett  a nemzeties  díszítő  művészetnek 
kel  pártjára;  Novák  József,  Stalla  Már- 
ton, Rohonczy  János,  Radnai  Mihály  és 
Augenfeld  Miksa  cikkeikben  a mester- 
szedés jelenlegi  művészi  irányával  fog- 
lalkoznak; Horváth,  Fuchs,  Kertész, 
Sedelmayer,  Durmits  és  Wózner  szak- 
szerű kérdéseket  tárgyalnak.  Ki  kell 
különösen  emelnünk  Káldor  Lajosnak  a 
modern  nyomdászat  úttörőit  bemutató 
tanulmányát;  Janovits  Ferencnek  rajz- 
oktatási javaslatait;  Novák  Lászlónak 
minden  tekintetben  kiváló,  a grafikai 
problémákat  ismertető  értekezését;  to- 
vábbá Firtinger  Károlynak,  a legérdem- 
dúsabb  magyar  nyomdászírónak  Tótfalusi 
Kis  Miklósról  írott  történeti  vázlatát  és 
végül  magának  a szerkesztőnek,  Pav- 
lovszkynak  úgy  irodalmi,  mint  a Máser- 
lemezzel  való  sokszorosító  művészke- 
dési  készségét. 

Ilyen  gárdávál,  úgy  hiszszük,  a magyar 
nyomdászat  a magyar  iparművészeinek 
egyik  előkelő  ágává  növi  ki  magát 
hamarosan. 

W.  CRANE:  THE  BASIS  OF  DE- 
SEIGN  BY.  London,  G.  Bell  and  S.  1898. 

Hogy  W.  Crane-nek  három  évvel  ez- 
előtt megjelent  könyvéről  csak  ennyi  idő 
után  szólunk,  annak  oka  az,  hogy  német 
fordításban  most  számunkra  is  hozzá- 
férhetőbbé lett,  mint  ezelőtt  volt.  A híres 
szerző  ebben  a könyvben  a rajznak  alap- 
vető fogalmát,  jellegét,  lényegi  egységét, 
hasznát,  fajtáit  és  az  ezek  közötti  össze- 
függést adja;  ismerteti  eszközeinek,  mód- 
szerének befolyását  a vele  elérhető  ered- 
ményekre ; továbbá  ezeknek  alakulását 
a szín,  a mustra  hatása  alatt;  nemkülön- 
ben a naturalizmus  befolyását  a grafikus 
ábrázolásra  és  végül  az  egyéniség  érvé- 
nyesülését a rajz  köréhez  foglalható 
ábrázolások  terén.  A mint  látszik,  a rajzot 
a legkülönfélébb  oldalról  és  viszonylatai- 
ban tárgyalja;  tárgyalja  pedig  az  ő sajá- 
tos modorában,  kitérésekkel,  példákkal, 
közbeszúrásokkal  a történeti  háttér  mélyé- 
nek felhasználásával.  S hogy  ezt  a párat- 
lanul bő  és  érdekes  tárgyat  mennyi  ér- 
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dekkel  és  szeretettel  kezeli,  azt  — ismerve 
művész  egyéniségét  — külön  tán  mondani 
sem  kell.  Persze  a nagy  terjedelmű  tár- 
gyat kimeríteni  a saját  keze  rajzaival 
bőven  illusztrált  és  392  oldalra  terjedő 
könyvben  neki  sem  volt  szándékában ; 
s ezt  többször  mondja  is,  utalva  arra, 
hogy  eme  vagy  ama  részletnek  kimerítő 
megírása  maga  egy  nagyobb  terjedelmű 
könyvet  venne  igénybe.  De  így  is,  a mint 
van,  könyve  úgy  a rajzoló  művész  em- 
bernek, valamint  bármily  művelt  olvasó- 
nak, s főleg  az  esztétikus  íróknak  nagy 
szolgálatot  tehet. 

Az  ilyfajta  s az  író  sajátos  egyéniségé- 
nek bélyegét  magán  hordó  irodalmi  mű- 
nek részletes  ismertetése  szinte  lehetet- 
len, vagy  majd  ugyanakkora  kötetet  tenne, 
mint  maga  az  eredeti ; azért  még  leg- 
kivonatosabb  ismertetését  — a mennyire 
az  t.  i.  lehetséges  volna  — itt  mellőzve: 
egyenesen  a könyv  érdekére  való  uta- 
lással és  ajánlásával  beérjük. 

Monographien  des  kunst- 

GEWERBES.  Herausgeber : dr.  J.  L. 
Sponsel ; Verlag : H.  Seemann  Nachf. 
Leipzig,  1901. 

Ily  cím  alatt  az  ismert  nevű  szerkesztő 
és  kiadócég  iparművészeti  monográfiák 
sorozatát  indították  meg,  a melyben  úgy 
a modern,  mint  a történeti  érdekű  mű- 
vészi iparokat  kisebb  mérvű,  jól  illusztrált 
kötetekben,  előnyösen  ismert  szakembe- 
rek feldolgozásában  nyújtják  az  olvasónak. 
A vállalat  szépnek  Ígérkezik,  s az  érdek- 
lődők bizonyosan  türelmetlenül  várják  a 
prospektus  egyik-másik  kötetét.  Remél- 
jük, hogy  e nagy  és  változatos  programúi- 
ból minél  több  lát  napvilágot;  különben 
is  fölötte  kívánatos  volna,  hogy  ez  a 
tárgy  legalább  egy  nyelven,  ily  vagy 
más  formában  egyszer  már  feldolgoztas- 
sák. Mert  monografiaszerű  dolgozat  van 
ugyan  mindenféle,  s van  — a melyekről 
tudunk  — angol,  francia,  német  és  olasz 
nyelven ; de  mindazok  csak  részei,  csak 
darabjai  ama  nagy  egésznek,  a melynek 
fejlesztésén  ma  is  mint  századok  és 
ezredek  óta  annyi  erő,  tudás  és  talentum 
fáradozik.  Hogy  az  ilyféle  irodalmi  mun- 
káknak ma  nagyobb  a jelentősége  mint 
bármikor  volt,  az  bizonyos;  ma,  a mikor 
a művészi  ipar  világszerte  vett  lendülete 
szinte  megtéveszti  az  embert,  a mikor 
tehát  összefoglaló  tájékoztatásra  minden- 
felé szükség  van,  s a mikor  az  irodalmi 
közlésnek  oly  kevés  az  akadálya  és  az 
ezzel  kapcsolatos  sokszorosítási  tehnikák 


fejlettsége  az  irodalmi  közlést  szinte 
kihívja.  Kívánatos  tehát,  hogy  a terv 
sikerüljön,  s a munka  megindítóit  fárado- 
zásaikban siker  kisérje. 

A megjelent  kötetek  közül  elsőben  is 
a Dr.  G.  E.  Pazaurek  „Moderné  Glaseru 
című  monográfiáját  említjük.  A nagy  8-r. 
alakú  könyv  a jelen  művészi  irányú  üveg- 
művességnek  állapotát  tárgyalja  összesen 
133  oldalra  terjedő  12  fejezetben.  Szól  a 
modern  üvegdekoráciőról,  a színről,  a 
kristály-  és  üvegstílusról,  az  üvegmetszés 
tehnikájáról ; szól  a zománcfesíésről,  az 
üvegiparban  alkalmazott  fémfényről;  tár- 
gyalja az  új  formákat,  az  angol  és  egyéb 
üvegcsiszolást;  szól  továbbá  a párisi 
utolsó  világkiállításról,  s ennek  alkalmá- 
ból Nanpyről  és  a francia  műüvegesség-- 
ről,  Ausztriáról  és  Németországról  — 
sőt  2 — 3 helyütt  külön  Magyarországról, 
azaz  magyar  cégekről  is  megemlékezik; 
s végül  mindezt  befejezi  egy  „pillantás 
a jövőbe"  fejezet. 

Majd  minden  oldalon  kitűnik,  hogy  a 
szerző  gyakorlati  ember,  a ki  a kínálkozó 
alkalmakat  ugyancsak  felhasználja,  hogy 
elterjedt  ferde  nézeteket,  állításokat 
helyreigazítson.  Ha  benne  néha  a mű- 
vészt egy  kissé  nélkülözzük  is,  ezt  bőven 
kárpótolja  a tehnikai  és  ezzel  a stilisz- 
tikai kérdések  tekintetében  az  olvasónak 
nyújtott  gondolatok  és  adatok  gazdagsága. 
Hogy  szerzőnél  — úgy,  miként  az  újabb 
német  szerzőknél  általában  — a méltatás 
tekintetében  a német  viszonyok  állnak 
előtérben,  azon  már  nem  csodálkozunk. 
Hogy  azonban  ez  a munka  értékét  csor- 
bítja, az  kétségtelen.  Mindazonáltal  a 
könyvet  olvasva,  jól  esik  tapasztalni,  hogy 
ez  alkalommal  az  üvegről  oly  valaki  ír, 
a ki  az  üveghez  csakugyan  ért,  s a kinek 
tanításait,  vezetését  azért  szívesen  vesz- 
szük. 

A négy  színes  mellékleten  kívül  a 
szöveg  közé  nyomtatott  149  autotipikus 
ábra  a könyvet  szépen  dekorálja  és 
— a mennyiben  az  lehetséges  — a jelen 
művészi  üvegművesség  állapotát  ezzel  is 
érthetőbbé  teszi.  A könyv  ára  6 márka. 
Olvasóink  figyelmébe  ajánlható. 

Die  krisis  im  kunstgewerbe. 

Stadien  über  die  Wege  und  Ziele  dér 
modernen  Richtung.  Unter  Mitwirkang 
mehrerer,  herausg.  v.  R.  Graul.  (Leipzig. 
S.  Hirzel.  1901.  VIII.  u.  237  S.  br.  8 Mk.) 

A művészi  ipar  újabb  keletű  mozgal- 
masságának ismertetése  céljából  gyűj- 
tötte össze  és  adta  ki  Graul  R.  többeknek 
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idevágó  néhány  tanulmányát  könyvalak- 
ban. Hogy  az  eféle  tanulmányok  tizen- 
három szerzője  nem  írhatott  ugyanegy 
szempontból,  az  magától  érthető ; s ol- 
vasván az  egyes  cikkeket,  kitűnik,  hogy 
nem  is  mindegyik  lát  a jelen  állapotok- 
ban — úgy  mint  a szerkesztő  — krízist. 
Változatról,  fordulatról  és  javulásról  tud- 
nak és  szólnak;  de  döntőnek  nem  olyan 
döntő  a fordulat,  a mint  azt  túlhajtással 
világgá  kürtölni  szokás.  Valami  döntő 
nagy  fordulatokról  — krízisekről  — ha 
azok  a bennök  élők  számára  általában 
észrevehetők  volnának  is  — a művészi 
iparban,  mint  a művészetben  egyáltalán 
soha  sem  voltak  és  nem  is  lehetségesek. 
S különben  ha  lennének  is,  róluk  csak 
utólagosan  lehetne  szólani.  De  bármint 
legyen  is  a dolog,  magáról  az  állapotról, 
s különösen  annak  részleteiről  már  most 
is  lehet  szólni,  sőt  okos  dolog  a hozzá- 
szólás, a feljegyzés  és  mérlegelés.  Az 
utánunk  következőkön  kívül  magunknak 
is  szüksége  van  arra,  mert  a művészet 
propagálása,  népszerűsítése,  mint  a mire 
joggal  oly  nagyon  törekedünk,  megkívánja 
a tájékozást;  megkívánja  különösen  most, 
a mikor  annyiféle  az  új  jelenség,  a mi- 
kor a meglepetések  nap-nap  után  követ- 
keznek. Mit  kezdjen  a szemlélő,  a mű- 
vészet-„fogyasztó“  nagyközönség  azzal 
az  újdonsággal,  ha  mint  teljesen  idegen 
áll  előtte?  Hogy  vonzódjék  hozzá,  ha  az 
újban  esztétikai  érzületéhez  rokon  vo- 
násokat nem  talál  ? Kétségtelen,  hogy 
pusztán  a divat  és  a megszokás  is  nagy 
hódító,  s vele  szemben  az  esztétikai 
érzésnek  hallgatás  a szerepe ; de  a divat 
egymaga  művészetet  még  soha  senkivel 
meg  nem  kedveltetett.  A divat  hódításaira 
tehát  a művészet  ne  számítson  és  azok- 
ban ne  is  bízzék.  A dolog  tehát  úgy  áll, 
hogy  azt  a nagy  „fogyasztó"  közönséget, 
a melynek  segítsége  nélkül  minden  eről- 
ködés hiábavaló,  fel  kell  világosítani  mű- 
vészi tekintetben  mindarról,  a mi  őt 
körülveszi  és  érdekelheti.  Hozzuk  hát 
őt  minden  jóravaló  eszközzel  közelebb 
a művészethez,  s tárjuk  fel  előtte,  a 
mennyire  lehetséges,  a művészet  világát. 

Ezt  a célt  tartotta  szem  előtt  köny- 
vünk szerkesztője  is,  és  ezért  dicséretet 
érdemel.  Kár  azonban,  hogy  könyve  csak 
részleteket  nyújt  s nem  egészet.  A mo- 
dernség kielégítetlenségének  érzésével 
teszszük  le  a könyvet  kezünkből,  mert 
meglátszik  rajta,  hogy  gyorsan  készült, 
gyorsan  adódott  ki,  s a mutatkozó  héza- 
gok pótlására  már  nem  volt  meg  a — 


szükségérzet.  De  azért  így  is  sokan  ha- 
szonnal olvashatják  a többnyire  jó  tanul- 
mányokat, a melyeknek  hét  elseje  (1 — 7) 
az  új  iránynak  az  egyes  országokban  való 
keletkezését  és  fejlődését,  többije  pedig 
(7 — 13)  az  új  iránynak  a művészet  és 
művészi  ipar  terén  mutatkozó  állapotát 
tárgyalja. 

A ki  e könyv  tárgyát  kiegészíteni 
óhajtja,  annak  az  újabb  folyóiratokhoz 
és  irodalom  termékeihez  kell  fordulni ; 
ott  számos  kisebb-nagyobb,  különféle 
értékű  dolgozatra  fog  akadni,  a melyek- 
ből az  itt  nyert  kép  több  tekintetben 
kiegészíthető.  Teljes  jártasságot  és  tájé- 
kozást azonban  az  irodalomtól  ne  várjon 
senki ; azt  ismeretén  kívül  csakis  a mű- 
ipari produkció  és  a műipari  kiállítások 
figyelemmel  kisérése  és  tanulmánya  ad- 
hat. Magában  sem  egyik,  sem  másik.  Ezt 
magyar  olvasó  közönségünknek  ez  alka- 
lomból is  figyelmébe  ajánljuk. 

Cs.  Gy. 


J JIVATALOS  TUDÓSÍTÁSOK. 

KlSS  ISTVÁN  -f  Mélyen  megdöbbentő 
hírt  kaptunk  e hó  9-ikén:  Kiss  István, 
a jeles  építész,  társulatunk  választmá- 
nyának kiváló  tagja  meghalt.  A szomorú 
hírt  mindenfelé  a legőszintébb  fájdalom- 
mal fogadták,  mert  Kiss  Istvánnak,  jól- 
lehet nem  mindennapi  sikerekkel  dicse- 
kedhetett, kitűnő  egyéni  tulajdonságainál 
fogva  alig  lehetett  ellensége  vagy  irigye. 
Szerette  őt  mindenki  a ki  ismerte.  Bará- 
tai, munkatársai  pedig  valósággal  rajong- 
tak érte.  Soha  sem  tétovázott,  ha  valami 
jó  ügyért  síkra  kellett  szállni,  s sokoldalú 
alapos  tudása,  rokonszenves  egyénisége 
és  ritka  ékesszólása  előre  biztosították 
neki  a diadalt.  Önzetlenül  s önfeláldozóan 
szolgálta  első  sorban  kartársainak  érde- 
keit, de  társulatunk  ügyeiben  is  szívesen, 
szeretettel  munkálkodott.  A jeles  férfiú 
kidöltével  érzékeny  veszteséget  szenve- 
dett a hazai  iparművészet,  a melynek 
nemcsak  tehetséges  munkása,  de  lelkes 
támogatója  is  volt  mindenkor. 

Alig  44  éves  korában  ragadta  el  őt  a 
kérlelhetlen  sors,  s örökre  megbénította 
széleskörű  s mindenfelé  áldásos  tevé- 
kenységét. 
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EBÉDLŐ  RÉSZLETE 
CH.  PLUMETTÓL. 


TEA-ASZTALKA, 
POLCOS  SZEKRÉNY 
ÉS  SZÉK 

JULIÉN  POLTITÓL. 
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POHÁRSZÉK 
LOUIS  SORELTŐL. 


BOUDOIR  SARKA 
EDMOND  COUTYTŐL. 


Párisi  Szalon  1901.  Szemelvények  a „Moderné  Stil“-böl. 
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A végső  tisztességtételkor  társulatunk 
is  volt  képviselve.  Ravatalánál  Czigler 
Győző,  társulatunk  alelnöke,  mint  a 
M.  Mérnök-  és  Építészegyesület  elnöke 
fájdalomtól  s meghatottságtól  remegő  han- 
gon búcsúztatta  az  elköltözött  jó  barátot 
és  kartársat.  Búcsúszavai  ezek : Ismét 
egy  ravatal  előtt  állunk;  úgy  látszik, 
balvégzetem,  hogy  egyesületünk  tagjai 
közül  azok  egyrészét,  a kik  legközelebb 
állottak  szívemhez,  én  kísérjem  utolsó 
útjokra.  Fájdalmas  az,  ha  kartársaink 
egy  hosszú  élet  után  annak  alkonyán 
hagynak  el;  de  százszorta  fájdalmasabb, 
ha  mint  most,  kidőlni  látjuk  mellőlünk 
azokat,  a kik  az  élet  delén  állva,  önzet- 
len munkásságuk,  tetterejük  által  hívatva 
voltak  karunk  dicsőségét  szolgálni,  azt 
megszilárdítani.  Drága  halottunk!  A Te 
életed  ragyogó  csillagként  fényesítette 
meg  karunk  új  korszakát,  mely  a köz- 
érdekért való  küzdelmek  szakadatlan 
láncolata.  Csak  alig  pár  hete,  hogy  tudá- 
soddal, ékesszólásoddal  az  igaz  ügyet 
szolgálva,  magaddal  ragadtad  kartársaidat. 
Fájdalom,  ez  volt  utolsó  szózatod.  Ajkad 
lezárva  örökre.  Nem  lelkesíthet  többé, 
de  példád  követőkre  fog  találni.  Emléked 
fennmarad  nagyszámú  műveidben,  de 
még  sokkal  jobban  fenn  fog  maradni 
szívünkben,  kik  ösmertük  és  becsültük 
nemes  jellemedet,  boldogító  életed  és 
igaz,  őszinte  baráti  szívedet.  Találd  fel 
sohasem  nyugvó  munkásságod  után  édes 
hazánk  földjében  nyugalmadat.  Szeretett 
kartársunk,  felejthetetlen  jó  barát,  Isten 
veled!  A M.  Iparművészeti  Társulat  el- 
nöksége részvétiratot  intézett  a meg- 
boldogult özvegyéhez. 

A M.  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT 
KARÁCSONYI  KIÁLLÍTÁSÁNAK  KI- 
TÜNTETÉSEI. Már  az  előző  számunk- 
ban jeleztük,  hogy  a vallás-  és  közok- 
tatásügyi m.  kir.  miniszter  iparművészeti 
állami  nagy  aranyérmének,  továbbá  a 
kereskedelemügyi  m.  kir.  miniszter  ki- 
tüntetései dolgában  javaslattevéssel  meg- 
bízott juryk  megtették  előterjesztésüket 
az  illető  miniszterekhez.  Azóta  megtör- 
tént a díjak  felett  való  döntés  és  pedig 
a vallás-  és  közoktatásügyi  magyar  királyi 
miniszter  az  iparművészeti  állami  nagy 
aranyérmet  ez  idén  Faragó  Ödön,  buda- 
pesti felső  ipariskolai  tanárnak  adomá- 
nyozta, a kiállításon  bemutatott  tárgyakért, 
különösen  pedig  a bútoriparnak  művészi 
színvonalon  álló  tervezetekkel  nemzeti 
irányban  való  sikeres  fejlesztéséért. 


A kereskedelemügyi  m.  kir.  miniszter 
az  általa  alapított  2000  koronás  állami 
nagy  díjat  a Bútorcsarnok  szövetkezet- 
nek adományozta.  E díjjal  a miniszter 
kitüntetni  akarja  a szövetkezet  kismeste- 
reit, a kik  a szövetkezés  révén  s az  által, 
hogy  művészi  terveket  kifogástalan  mun- 
kával valósítottak  meg,  iparukat  kiemel- 
ték a köznapiasságból  a művészet  felé  s 
így  elismerésre  méltó  eredményt  tudtak 
elérni.  Úgyszintén  buzdítani  óhajtja  a 
miniszter  a szövetkezetei,  hogy  a meg- 
kezdett úton  még  nagyobb  ambícióval 
és  kitartással  haladjanak. 

A kereskedelmi  miniszter  ezúttal  az 
általa  alapított  állami  éremmel  három  ki- 
állítót tüntetett  ki.  És  pedig  a)  Forrei- 
der  és  Schiller  budapesti  vasműveseket, 
művészi  színvonalon  álló  kitűnő  kovács- 
munkájukért és  azért,  hogy  miután  a 
mesterek  maguk  dolgoznak,  alaposan  ki- 
tanítják a vezetésük  mellett  dolgozó  mun- 
kásokat s ezzel  jó  munkaerőket  nevel- 
nek a hazai  iparművészetnek;  b)  Huber 
Oszkárnak,  új  formájú  zománc-éksze- 
reinek művészi  ízléssel  s olcsó  árak 
mellett  való  készítéséért;  c)  a Torontáli 
Szőnyeggyár  Részvénytársaság  szőnyeg- 
gyárát (N. -Becskerek)  jeles  kidolgozású 
csomózott  szőnyegeiért,  különösen  pedig 
művészi  terveknek  szabatos  megvalósí- 
tásáért. 

A Magyar  Iparművészeti  Társulat  pénz- 
díjainak odaítéléséről  már  az  előző  füze- 
tünkben beszámoltunk. 

Az  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM 
JELENTÉSE.  Az  Országos  Magyar  Ipar- 
művészeti  Múzeumnak  a vallás-  és  köz- 
oktatásügyi  miniszter  elé  terjesztett 
jelentése  szerint,  a múlt  évben  nagy 

jelentőségű  hagyatékkal  gyarapodott  a 
múzeum.  Delhaes  István,  a tavaszszal 

Bécsben  elhúnyt  magyar  származású 

festőművész,  közel  félmillió  értékű  mű- 

tárgyait a magyar  országos  múzeumokra 
hagyta  végrendeletében.  Az  örökség  egy 
része,  a bútorok,  régi  szövetek,  kosztü- 
mök, üveg-  és  agyagneműek  az  Ipar- 
művészeti  Múzeumnak  jutott.  A gazdag 
örökséget  már  Budapestre  szállították. 
E gyűjteményen  kívül  a múzeum  tárgyai 
ajándékozás  és  vétel  utján  összesen  153 
darabbal  szaporodtak.  Az  ajándékozók 
közt  szerepelnek,  első  helyen  a király, 
a ki  a prágai  Szent  György-szobor  egy 
gipszmásolatát  ajándékozta  a múzeumnak, 
özvegy  Lipthay  Béláné  báróné  és  özvegy 
Wodianer  Albertné  báróné,  a kik  több 


Magyar  Iparművészet. 
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értékes  műtárgygyal  gyarapították  a mú- 
zeumot. A lefolyt  esztendőben  a párisi 
kiállításon  vásárolt  gyűjteményből  külön 
kiállítást  rendezett  a múzeum,  az  Ipar- 
művészeti  Társulat  kiállításán  pedig  a 
szokott  módon  közreműködött.  Az  isme- 
retterjesztő előadások  sorozatából  öt  esett 
a lefolyt  esztendőre,  melyek  nagyszámú 
közönséget  vonzottak  a múzeumba.  A téli 
időszakban  minden  vasárnap  délután 
népies  előadások  is  voltak,  összesen  tíz, 
az  ipari  munkások  részére,  a kik  nagy 
előszeretettel  keresik  fel  az  előadásokat. 
Az  elmúlt  évben  összesen  149,174  látoga- 
tója volt  a múzeumnak,  melyben  meg- 
nyitása óta  811,516  ember  fordult  meg. 
A múzeum  és  iskola  könyvtárát  20,002 
ember  látogatta,  5688-al  több,  mint  az 
előző  évben.  A könyvtár  állománya  7536 
kötet  és  55,396  műlap. 

Az  IPARMŰVÉSZETI  KÖNYVTÁR 
1901-iki  forgalma.  Az  O.  M.  Iparművé- 
szeti Múzeum  és  Iskola  könyvtárát  az 
1901-ik  év  folyamán  látogatták  d.  e. 
6795-en,  este  13,207-en,  azaz  összesen 
20,002-en ; 5688  személylyel  több,  mint 
1900-ban.  Állandó  látogatásra  jogosító 
jegyet  váltottak  2157-en.  A kikölcsönzött 
művek  száma  588.  A látogatók  a követ- 
kező felosztásban  használták  a könyv- 
tárt: 


Délelőtt 

Délután 

Összesen 

Január 

1012 

1641 

2653 

Február  

982 

1352 

2334 

Március  

889 

1244 

2133 

Április  

333 

526 

859 

Május 

317 

558 

875 

Június 

105 

167 

272 

Szeptember 

204 

693 

897 

Október  

1099 

2855 

3954 

November  

1156 

2203 

3359 

December  

698 

1968 

2666 

Összesen : 

6795 

13207 

20002 

Vidéki  múzeumok  gyarapo- 
dása. A vallás-  és  közoktatásügyi  mi- 
niszter a közgyűjtemények  számára  évről- 
évre  vásárolt  képzőművészeti  tárgyak 
közül  öt  festményt  az  aradi  Kölcsey- 
egyesület  múzeumának,  hét  festményt 
a békéscsabai  múzeum-egyesületnek,  öt 
festményt  és  egy  szobrot  a szolnok- 
dobokamegyei  irodalmi,  történelmi  és 
ethnographiai  társulat  múzeumának,  egy 
szobrot  Kassa  szab.  kir.  város  múzeumá- 
nak, hat  festményt  a biharmegyei  és 
nagyváradi  régészeti  és  történelmi  egylet 
múzeumának,  öt  festményt  Pécs  sz.  kir. 


város  múzeumának,  öt  festményt  és  egy 
szobrot  a tolnavármegyei  múzeumnak, 
tíz  festményt  és  egy  szobrot  Szeged 
sz.  kir.  város  múzeumának,  öt  festményt 
a délmagyarországi  történelmi  és  régé- 
szeti társulat  múzeumának  állami  letét- 
képpen átengedett. 

A TORINÓI  KIÁLLÍTÁS  magyar 
csoportjának  előkészítésén  serényen  dol- 
gozik a Magyar  Iparművészeti  Társulat 
választmánya  által  kiküldött  bizottság. 
A helyi  beosztás  is  megtörtént  már,  sőt 
az  installáció  főbb  részei  munkában  is 
vannak.  A csoport  díszítésének  tervét 
Horti  Pál  készítette.  A kiállítás  költsé- 
geire Hegedűs  Sándor  kereskedelemügyi 
miniszter  eddig  8000  koronát  utalványo- 
zott s a vallás-  és  közoktatásügyi  minisz- 
ter is  ez  alkalomból  nagyobb  összeggel 
fogja  támogatni  a Magyar  Iparművészeti 
Társulatot.  A magyar  csoportban  szük- 
ségelt díszítő  festészeti  munkák  elkészí- 
tését hazafias  készséggel  magára  vállalta 
Scholcz  Róbert  udv.  szobafestő,  a ki  eze- 
ket a nem  jelentéktelen  munkálatokat 
a maga  költségén  végezteti.  A csoport 
hét  teljesen  berendezett  intérieurt  foglal 
magába,  a melyekkel  legkiválóbb  bútor- 
tervezőink:  Faragó,  Horti,  Raffai,  Spiegel, 
Wiegand  és  Weiszmann  képviselve  lesz- 
nek. A csoport  legszembeötlőbb  helyén, 
a főbejárattal  átellenben  levő  nyiláson 
egy  nagyszabású  — 14  méter  széles  és 
8 méter  magas  — diadalkapuszerű  alkot- 
mány lesz,  a melynek  főhelyét,  üveg- 
mozaikból kirakott  koronás  magyar  címer 
fogja  elfoglalni.  Itt  megjegyezzük,  hogy  a 
kiállítási  tárgyak  után  nem  kell  vámot 
fizetni  s csak  a forintokban  eladott  tár- 
gyakra rójják  utólagosan  a szabályszerű 
vámilletéket. 

Festőművészeti  ösztöndíj. 

A vallás-  és  közoktatásügyi  m.  kir.  mi- 
niszter egy,  magát  megnevezni  nem  akaró 
nagylelkű  alapító  223,000  koronás  képző- 
művészeti  ösztöndíj-alapítványának  kama- 
taiból a folyó  évre  Zombory  Lajos  és 
Wellmann  Róbert  festőművészeknek 
4200 — 4200  korona  ösztöndíjat  adomá- 
nyozott. 

A KARÁCSONYI  IPARMŰVÉSZETI 
KIÁLLÍTÁS  STATISZTIKÁJA.  A Magy. 
Iparművészeti  Társulat  karácsonyi  kiállí- 
tásának eredménye  általában  kielégítőnek 
mondható.  A megnyitás  napjától,  novem- 
ber 16-ikától  kezdve  újévig  61,477  láto- 
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gató  fordult  meg  a kiállításon.  Ez  alatt 
az  idő  alatt  befolyt  a vásárlások  révén 
37,311  korona  és  40  fillér.  Ebből  esik  a 
király  Ő Felségének  vásárlásaira  5998 
korona  80  fillér ; a közoktatásügyi  minisz- 
ternek a múzeumok  számára  tett  vásár- 
lásai 5472  korona,  a Magyar  Iparművé- 
szeti Társulat  vásárlásai  a sorsolásra  2000 
korona.  Magánosok  vásárlásaira  esik  tehát 
23,840  korona  60  fillér. 

Királyi  vásárlások  a m.  ipar- 
művészeti TÁRSULAT  KARÁ- 
CSONYI KIÁLLÍTÁSÁN.  Mint  az  ezred- 
éves kiállítás  óta  minden  évben,  Ő Felsége 
a király  a mostani  kiállítás  alkalmá- 
ból több  iparművészeti  tárgyat  vásárolt, 
a melyet  a budai  kir.  palotában  fognak 
elhelyezni. 

A megvásárolt  tárgyak  a következők: 

Csomózott  szőnyeg.  Tervezte  Háry 
Gyula.  Készítette  a Torontáli  Szőnyeg- 
gyár r.-t.  (Nagy-Becskerek). 

Kutya-család  és  vizsla  fácánnal.  Már- 
kup  Bélától.  Bronzba  öntötte  Beschorner 
A.  M.  és  Fia  (Budapest). 

Krisztus.  Mozaikkép.  Készítette  Róth 
Miksa  (Budapest). 

íróasztal  készlet  bronzból.  Tervezte 
Beck  Ö.  Fülöp.  Készítette  Kulcsár  és 
Társa  (Budapest). 

5 csiszolt  üveg  váza.  Készítette  az 
I.  M.  Üveggyár  r.-t.  (Budapest). 

Zománcos  tintatartó,  2 gyertyatartó  és 
2 hamutartó.  Készítette  Rapaport  J. 
(Budapest). 

2 faience  váza.  Készítette  Vögerl  Gusz- 
táv (Budapest). 

Hímzett  képkeret.  Készítette  az  Iza- 
bella Háziiparegylet  (Pozsony). 

2 bronz  haműtartó.  Készítette  Kopits 
János  (Budapest). 

Zománcos  tányér  ezüst  foglalattal. 
Készítette  Huber  Oszkár  (Budapest). 

A vásárlások  főösszege  5998.80  korona. 

Állami  vásárlások,  a karácsonyi 

kiállításon  a vallás-  és  közoktatásügyi 
miniszter  az  orsz.  képzőművészeti  tanács 
közbejöttével  a következő  tárgyakat  vá- 
sárolta meg  a főhatósága  alatt  levő  mú- 
zeumok számára: 

Bőr  ellenző.  Tervezte  Nagy  Sándor. 
Készítette  Fischhof  Jenő. 

Üveg  váza.  Készítette  Giergl  Henrik. 

Csomózott  szőnyeg.  Tervezte  Nagy 
Lázár.  Készítette  a Pozsonyi  Szövőiskola. 
..  2 párnázott  karosszék.  Tervezte  Faragó 
Ödön.  Készítette  Schönmann  J. 


íróasztal,  szék  és  karosszék.  Készítette 
Lingel  Károly. 

8 mázas  porcellán  váza.  Készítette  F. 
Fischer  Jenő  (Herend). 

íróasztal  készlet  bronzból.  Tervezte 
Rintel.  Készítette  Kulcsár  és  Társa. 

íróasztal  készlet  bronzból.  Tervezte 
Beck  Ö.  F.  Készítette  Kulcsár  és  Társa. 

2 zománcos  násfa.  Készítette  Huber 
Oszkár. 

2 zománcos  edény  rézfoglalatban.  Ké- 
szítette Rapaport  J. 

Sárgaréz  csillár.  Készítette  Kiszling 
Rudolf  és  Fia. 

6 faience  váza.  Készítette  Vögerl 
Gusztáv. 

Maratott  üvegváza.  Készítette  Sovánka 
István  (Zay-Ugróc). 

Csikós.  Bronzszobor.  Ifj.  Vastagh 
Györgytől.  Bronzba  öntötte  Beschorner 
A.  M.  és  Fia. 

A vételárak  összege  4212  korona. 

Uj  TAGOK.  F.  é.  december  hó  21-ike 
óta  e füzet  megjelenéséig  a következők 
léptek  be  a Magyar  Iparművészeti  Társu- 
lat rendes  tagjainak  sorába:  Gróf  Bethlen 
Ödönné -Wesselényi  bárónő  Kolozsvár, 
Bartha  László  Pankovec,  Csathó  Béla  Buda- 
pest, Diebold  Hermann  Budapest,  Dvora- 
csek  József  Budapest,  Engel  Manó  Zombor, 
Follinus  Emil  Budapest,  Füredi  Bertalan 
Budapest,  ifj.  Görgey  László  Miskolc, 
Gerlings  Hermann  Amsterdam,  dr.  Gyu- 
ritza  Sándor  Szeged,  Guttmann  Alfréd 
Budapest,  Havas  Antal  Budapest,  Juhász 
Sándor  Budapest,  Janusek  Béla  Buda- 
pest, Kopits  János  Budapest,  Klinder 
Árpád  Budapest,  Kostmann  Simon  Buda- 
pest, dósai  Molnár  Kálmán  Kispest,  Máté 
Rezső  Budapest,  Málnai  Béla  Budapest, 
Müller  Irma  Budapest,  dr.  Perczel  György 
Budapest,  Popper  Károly  Budapest,  Prager 
Győző  Budapest,  Pancsovai  főgymnasium 
tanári  könyvtára  Pancsova,  Pápai  és 
Náthán  Budapest,  Prohaszka  Lipót  Buda- 
pest, Reitzer  Jenő  Budapest,  Sánger  József 
Budapest,  Szamosújvári  m.  kir.  áll.  fő- 
gymnasium Szamosújvár,  Sepsi-szent- 
györgyi  ev.  ref.  Székely  Mikó  Kollégium 
Sepsi-Szent-György,  Steiner  Hugó  Buda- 
pest, Szeleczky  Mihály  Budapest,  Schmidlin 
Ágoston  Budapest,  Szegedi  képzőművészeti 
egyesület  Szeged,  Telessy  Dalma  Igló, 
Tóth  és  Társa  Budapest,  Ungvári  áll.  al- 
reáliskola  Ungvár,  Vukovics  Vladimir  Buda- 
pest. Összesen  40  új  tag. 
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A MAGYAR  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT  KARÁCSONYI  KIÁLLÍTÁSA 
alkalmával  rendezett  tárgy  sorsjátéknak  húzása  január  hó  22-ikén  volt  László  Iván 
IX.  kér.  elöljáró-helyettes,  mint  politikai  biztos  jelenlétében.  A társulat  képviseletében 
megjelentek  dr.  Szmrecsányi  Miklós,  Beck  Dénes  választmányi  tagok,  Györgyi  Kálmán 
vezértitkár  és  Lipcsey  József  pénztáros.  A sorsolásnak  eredménye  a következő: 


Folyó 

Értéke 

Nyerő 

szám 

A nyeremény  megnevezése 

korona 

fillér 

szám 

Nyerő  tag  neve 

í 

Mahagóni  szalonszekrény.  Készítette 

Tóth  Antal  

280 

— 

139 

Tisza  Kálmánné 

2 

1 

szövött  dívánszőnyeg.  Tervezte  Mir- 

kovsky  Greguss  Gizella.  Készítette 

Koválszky  Sarolta  

250 

— 

68 

gróf  Hadik  Sándor 

3 

1 

női  íróasztal.  Készítette  Keszly  Ferenc 

Zala-Egerszeg  

200 

— 

382 

Nagybányai  m.  kir.  főgym. 

4 

1 

ezüst  gyertyatartó.  Készítette  a Szán- 

drik-gyár  

180 

— 

127 

Stepháni  Lajos 

5 

1 

zománcos  váza.  Készítette  Rapoport 

és  Tsa  

148 

— 

976 

Walter  Crane 

6 

1 

bronz  íróasztalkészlet.  Tervezte  Beck 

Ö.  Fülöp.  Készítette  Kulcsár  és  Tsa 

93 

— 

1354 

Losonci  ipartestület 

7 

1 

kotta  állvány.  Készítette  Lingel  Károly 

90 

— 

143 

Zalka  János  örökösei 

8 

1 

zománcsos  képkeret.  Készítette  Oskó  L. 

60 

— 

1411 

Krisztián  Emil 

9 

6 

porcellán  mocca- csésze.  Készítette 

Hüttl  Tivadar  

60 

— 

1241 

Barta  Artur 

10 

1 

csiszolt  üvegváza.  Készítette  az  1-ső 

Üveggyár  r.t. 

56 

— 

1492 

Braunstein  Mór 

11 

1 

porcellánváza.  Készítette  T.  Fischer 

Jenő  (Herend)  ...  

50 

— 

1245 

marosjárai  Rozsnyai  Kálmán 

12 

1 

porcellánváza.  Készítette  T.  Fischer 

Jenő  (Herend)  

50 

— 

1212 

dr.  Leopold  Kornél 

13 

1 

maratott  üvegváza.  Készítette  Sovánka 

István  (Zay-Ugróc)  

48 

— 

506 

Mahunka  Imre 

14 

1 

dohánykészlet  (kínai  ezüstből).  Készí- 

tette  Szandrik-gyár  

45 

— 

1318 

Kozora  Endre 

15 

1 

zománcos  váza.  Készítette  Rapoport 

és  Tsa 

42 

— 

50 

Eisele  József 

16 

1 

díván-párna.  Tervezte  Nagy  Sándor  ... 

40 

— 

796 

Wellisch  Gyula 

17 

1 

bársony  terítő.  Készítette  Mirkowsky 

Gézáné  

36 

— 

576 

Ormódy  Vilmos 

18 

1 

maratott  réztál.  Kész.  Huber  Oszkár 

30 

— 

550 

Nagy  Ödön 

19 

1 

női  bőr-ív.  Tervezte  Nagy  Sándor. 

Készítette  Fischhof  J 

24 

— 

326 

gróf  Bethlen  Ödön 

20 

1 

tükör  bőrkeretben.  Tervezte  Nagy 

Sándor.  Készítette  Fischhof  J 

24 

— 

201 

Blockner  J. 

21 

1 

női  erszény.  Tervezte  Faragó  Ödön. 

Készítette  Túli  Viktor 

24 

— 

1461 

Thonet  testvérek 

22 

1 

hímzett  képkeret.  Készítette  az  Izabella 

háziipar-egylet  

21 

— 

1377 

Fried  Károly 

23 

1 

faience-váza.  Készítette  V ögerl  Gusztáv 

20 

— 

1031 

Grünwald  István 

24 

1 

tajték  pipa.  Készítette  Spiró  Emil  . ... 

20 

— 

681 

Stróbl  Alajos 

25 

1 

szivartárca.  Tervezte  Nagy  Sándor. 

Készítette  Fischhof  J 

18 

— 

1138 

Ewoldt  Béla 

26 

1 

női  erszény.  Tervezte  Nagy  Sándor. 

Készítette  Fischhof  J 

16 

- — 

230 

Budapesti  V.  k.  kath.  főgym. 

27 

1 

ezüst  hamutartó.  Készítette  Szandrik- 

gyár 

15 

— 

788 

Weinréb  Fülöp 

28 

1 

zománcos  hamutál.  Készítette  Huber  O. 

14 

— 

370 

Herz  Henrik 

29 

1 

tajték  pipa.  Készítette  Spiró  Emil  

14 

— 

950 

Náder  Lajos 

30 

1 

hímzett  táska.  Készítette  Izabella  házi- 

ipar-egylet  

13 

50 

1463 

dr.  Tóth  János 

31 

1 

faience  váza.  Készítette  Vögerl  Gusztáv 

10 

— 

1176 

Hegedűs  Zsigmond 

32 

1 

faienceváza.  Készítette  Vögerl  Gusztáv 

10 

— 

672 

Spuller  Ferenc 

33 

1 

korona-erszény.  Készítette  Fischhof  J. 

6 

— 

1484 

dr.  Lázár  György 

34 

1 

zománcos  hamutálca.  Készítette  Huber 

Oszkár  

6 

— 

1295 

Varga  Pál 

35 

1 

faienceváza.  Készítette  Vögerl  Gusztáv 

4 

— 

1100 

Kiss  Sándor 

Összesen  : 

2017 
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^y^MAGYAR  IPARMŰVÉSZETI  IRODALOM  MUTATÓJA.  (1900—1901.) 


Az  iparművészet  egész  irodalmáról 
akarjuk  t.  olvasóinkat  tájékoztatni  s ezért 
külön  rovatot  nyitunk,  a melyben  az  ide- 
vágó újabban  megjelent  számottevő  önálló 
műveket  s cikkeket  s azok  szerzőit  fel- 
sorolni fogjuk. 

Ebben  a füzetben  ugyan  egyelőre  az 
utolsó  két  évben  (1900  és  1901)  csupán  a 
hazai  irodalomban  megjelent  dolgozatokra 
szorítkozunk,  jövőben  azonban  minden 
számunkban,  a hazai  mellett,  az  időköz- 
ben megjelent  külföldi  iparművészeti 
munkákról  is  közlünk  kimutatást. 

1.  A)  AZ  IPARMŰVÉSZEIRŐL  ÁLTA- 
LÁNOSSÁGBAN. 

Boros  Rudolf.  Stílisme.  Pozsony,  Stampfel,  1901. 
Crane,  Walter.  Néhány  szó  a magyar  ipar- 
művészetről. (M.  Iparművészet.  1900.  151.) 
Czakó  Elemér.  Az  Országos  Magyar  Ipar- 
művészeti  Múzeum  és  Iskola  könyvtárának 
címjegyzéke.  Budapest,  Franklin,  1900. 
Diner-Dénes  József.  Nemzeti  iparművészet. 

(Magyar  Iparművészet.  1901.  199.) 

Ernszt  Lajos.  Nők  az  iparművészet  terén. 
Műcsarnok.  1901.  28.) 

Gelléri  Mór.  A kézművesség  jövője.  (Magyar 
Ipar.  1901.  661.) 

Kapitány  Kálmán.  Alkalmazott  művészet.  (Mű- 
csarnok. 1901.  39.) 

Lippich  Elek  dr.  Mire  való  a szegedi  kiállítás  ? 

(Magyar  Iparművészet.  1901.  193.) 

Lyka  Károly.  A modern  iparművészet  s a 
közönség.  (Magyar  Iparművészet.  1901.  195.) 
Lyka  Károly.  A mi  művészi  iparunk.  (Magyar 
Ipar.  1900.  305.) 

Meller  Simon  dr.  A modern  művészi  ipar. 
(Magyar  Mérnök-  és  Építész-Egylet  Közlönye. 
1901.  V.) 

Műipar  fejlesztése.  (Magyar  Ipar.  1901.  67.) 
Tarczai  György.  Régi  magyar  művészek  és 
mesteremberek.  Budapest,  1901. 

b)  Ornamentika. 

Ágai  Béla  dr.  Magyar  stílus.  (Magyar  Üveg- 
és  Agyagipar.  1901.  20.) 

Crane,  Walter.  A vonal  nyelvéről.  Felolvasás 
a lipótvárosi  kaszinóban.  Budapest,  nyom. 
Franklin,  1900. 


Gróh  István.  Magyar  fali  rajzminták.  Buda- 
pest, 1901. 

Gróh  István.  Modern  stílus  és  magyar  stílus. 
(Műcsarnok.  1901.  57.) 

Kaposi  Illés.  Az  építészeti  és  festészeti  díszí- 
tés a nemzeti  jellemzésben.  (Magyar  Ipar. 

1900.  1106.) 

Molnár  Viktor.  A húsvéti  tojások.  (Uránia. 

1901.  100.) 

Szterényi  József.  Mintalapok  iparosok  és  ipar- 
iskolák számára.  Budapest,  Gerlach  és 
Schenk,  1900 — 901. 

c)  Szakoktatás. 

Benes  Sándor.  Néhány  szó  a nyomdász  szak- 
oktatásról. (Grafikai  Szemle.  1901. 9.és  lO.sz.) 
Boros  Rudolf.  A rajzolás  vezérfonala.  Pozsony, 
Stampfel,  1901. 

Boros  Rudolf.  Magyar  stílű  elemek  a rajz- 
oktatásban. (M.  Iparoktatás.  1901  — 1902.  257.) 
Csízik  Gyula.  Az  ipari  szakiskolai  rajztanul- 
mányok végcéljáról  és  feladatáról.  (M.  Ipar- 
oktatás. 1900 — 1901.  december — március.) 
Dömötör  István.  A nőipariskola  kiállítása. 

(Magyar  Iparoktatás.  1900 — 1901.  524.) 
Faragó  Ödön.  A bécsi  és  prágai  iparművé- 
szeti iskoláfc  kiállítása.  (Magyar  Iparoktatás, 
1901  — 1902. 

Fittler  Kamill.  Ausztriai  ipariskolák  kiállítása. 

(Magyar  Iparművészet.  1901.  117.) 

Füleki  József.  Idegen  államok  iparoktatása. 

(Magyar  Iparoktatás.  1900—1901.  582.) 

Gaul  Károly.  Az  osztrák  iparművészeti  iskolák 
kiállítása.  (M.  Iparoktatás.  1900—1901.  515.) 
Györgyi  Kálmán.  A művészi  ízlés  a szak- 
iskolákban. (Magyar  Iparoktatás.  1900.  398.) 
Kriesch  Aladár.  A művészi  nevelés  kérdésé- 
hez. (Műcsarnok.  1901.  93.) 

Meller  Simon.  A római  iparművészeti  iskola. 

(Magyar  Iparművészet.  1900.  41.) 

Palóczi  Antal.  Az  ipari  szakoktatás.  (Magyar 
Ipar.  1900.  1570.) 

Pap  János.  A francia  agyagipar  a párisi  kiállí- 
táson. (Magyar  Iparoktatás.  1900 — 1901.619.) 
Raffay  László.  A szakiskola  gyakorlatias  mű- 
ködése. (Magy.  Iparoktatás.  1901  — 1902.  170.) 
Streitmann  Antal.  A művészeti  oktatás  a 
középiskolákban.  N.-Becskerek,  Pleitz,  1900. 
Szabályzata,  Az  O.  M.  Kir.  Iparművészeti 
Iskola  szervezeti  és  szolgálati  — . Budapest, 
Pátria,  1900. 
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Szterényi,  Joseph.  L’enseignement  industriel 
et  professionel  de  la  Hongrie.  Bpest,  1900. 

Szüts  Izsó.  A rajzoktatás  reformja.  Bpest,  1901. 

Thiering  Oszkár.  Szövőiskolák  a párisi  kiállí- 
táson. (Magyar  Iparoktatás.  1900 — 1901.361.) 

Vig  Albert.  Iparoktatásunk  közművelődési  és 
ipari  feladatai.  (M.  Iparoktatás.  1899 — 1900.) 

2.  ÉPÍTÉSZET  ÉS  DÍSZÍTŐ  SZOBRÁSZAT. 

Díváid  Kornél.  A felsőmagyarországi  rene- 
szánsz építészet.  Budapest,  Pátria,  1900. 

Dömötör  István.  Magyar  arhitektura.  (Magyar 
Iparművészet.  1901.  151.) 

Grieger  Gyula.  Kozmopolita  építészet.  (Magyar 
Ipar.  1901.  1332.) 

Lázár  Béla  dr.  Agyag  és  üveg  az  építészet- 
ben. (Magyar  Üveg-  és  Agyagipar.  1901.  20.) 

Lord  Albert.  Városrendezési  tanulmány.  Buda- 
pest, Neumayer,  1900. 

Myskovszky  Viktor.  Néhány  felsővidéki  mű- 
emlék. (Arch.  Értesítő.  385.) 

3.  DÍSZÍTŐ  FESTÉSZET. 

Szendrei  János  dr.  A megyaszói  ref.  templom 
magyar  stílusú  díszítményei  1735-ből.  (Magy. 
Iparművészet  1901.  155.) 

4.  TEXTIL.  KOSZTÜM.  BŐR-  ÉS  KÖNYV- 
KÖTŐ-MUNKÁK. 

Bátky  Zsigmond.  Szalagszövő  táblácskák. 
(Ethnographia,  1901.  148.) 

Boros  Rudolf.  Női  kézimunkák  montirozása. 
(Magyar  Iparoktatás.  1899 — 1900.  514.) 

Czakó  Elemér.  Művészet  és  a női  kézimunka. 
(Magyar  Ipar.  1900.  1607.) 

Dömötör  István.  A női  kézimunka  szerepe. 
(Magyar  Iparoktatás.  1901  — 1902.  225.) 

Györgyi  Kálmán.  Mintalapok.  Fonó-  és  szövő- 
ipar. Budapest,  Gerlach  és  Schenk,  1900—901. 

Halfer  József.  Könyvkötői  díszművek.  Buda- 
pest, 1900. 

Kapitány  Kálmán.  Báli  ruhák.  (Műcsarnok. 
1901.  97.) 

Misztarka  György.  A hímzés  Magyarországon 
és  a külföldön.  (Magyar  Ipar.  1900.  122.) 

Nagy  Géza.  A magyar  viseletek  története. 
Budapest,  Franklin,  1901. 

Pór  Antal.  Magyar  műhímző  Párisban  (1384 — 
1417).  (Arch.  Értesítő.  1901.  35.) 

Rejtő  Sándor.  A fonó-  és  szövőipar  hazánk- 
ban. (Magyar  Iparoktatás.  1900.  257.) 

Varja  Elemér.  A magyar  viseletek  története. 
(Arch.  Értesítő.  1900.  410.) 


6.  GRAFIKUS  MŰVÉSZETEK. 

Czakó  Elemér.  A grafikus  művészetek  jelen- 
legi állása.  (M.  Iparművészet.  1901.  120, 
161,  229,  267.) 

Czakó  Elemér.  A könyvdiszítés  nagymestere. 

Walter  Crane.  (Grafikai  Szemle.  1900.  10.) 
Czakó  Elemér.  A művészet  és  a nyomdászat. 

(Corvina,  1901.  13 — 23.  szám.) 

Czakó  Elemér.  Walter  Crane.  (Magyar  Szalon. 

1900.  290.) 

Dömötör  István.  A képes  könyv.  (Műcsarnok. 

1901.  357.) 

Éber  László  dr.  Crane  Walter.  (Új  Magyar 
Szemle.  1900.  377.) 

Firtinger  Károly.  50  esztendő  a magyarországi 
könyvnyomtatás  közelmúltjából,  Budapest, 
Könyvnyomdászok  Szakköre.  1900. 

Fraknói  Vilmos.  Chronica  Hungarorum.  Buda- 
pest, Ranschburg,  1900. 

Káldor  Lajos.  Az  ornamentika  stílszerű  fej- 
lődése. (Grafikai  Szemle.  1900.  44.) 
Kapitány  Kálmán.  Képes  levelező-lapok.  (Mű- 
csarnok. 1900.  416.) 

Kapitány  Kálmán  dr.  Az  illusztrácziókról.  (Urá- 
nia. 1901.  91.) 

Körinek  József.  Rajz  a könyvnyomdászatban. 
(Graphica.  1900.  4.) 

Lyka  Károly.  Walter  Crane.  (Uránia.  1900.  20.) 
Morelli  Gusztáv.  A reprodukció  általában. 

(Grafikai  Szemle.  1900.  1 — 27.) 

Novák  László.  A rajzolás  a könyvnyomtatás- 
ban. (Magyar  Nyomdászat.  1901.  49.) 

Olgyay  Bertalan  dr.  A magyar  rézkarc  fel- 
virágozásaérdekében.  (Műcsarnok.  1901.  111.) 
Térey  Gábor  dr.  és  Petrovics  Arzén.  Az  Orsz. 
Képtár  metszetgyűjteményének  katalógusa. 
Budapest,  Hornyánszky,  1901. 

Térey  Gábor  dr.  Nemzetközi  színes  modern 
metszet-kiállítás.  Budapest,  Hornyánszky, 
1901. 

6.  KERÁMIA.  ÜVEG. 

Csehacsek  Vilmos.  Az  üveges  műipar.  (Magyar 
Ipar.  1901.  72.) 

Czobor  Béla  dr.  A ferencvárosi  római  kath. 
templom  ablakainak  kartonjai.  (Magyar  Ipar- 
művészet. 1901.  24.) 

Fischer  Emil  (Tóvárosi).  A modern  stílus  az 
üveg-  és  agyagiparban.  (Magyar  Üveg-  és 
Agyagipar.  1901.  18—20.) 

Gróh  István.  Ungvár  és  Sárospatak  fazekas- 
sága. (Magyar  Iparművészet.  1901.  245.) 
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Hampel  József.  Rejtélyes  bélyegű  cserepek. 

(Archaeologiai  Értesítő.  1901.  446.) 

Lyka  Károly.  Zsolnay  Vilmos.  (Magyar  Ipar- 
művészet. 1900.  93.) 

Pap  János.  Az  agyagárúk  felosztása.  (Magyar 
Üveg-  és  Agyagipar.  1901.  19 — 22.) 

Pap  János.  A francia  agyagipar  a párisi  kiállí- 
táson. (Magyar  Iparoktatás.  1900 — 1901.545.) 
Róth  Miksa.  Üveg  a műiparban.  (Magyar  Ipar. 

1900.  367.) 

Sárosi  Bella.  A kerámia  és  válfajai.  (Magyar 
Üveg-  és  Agyagipar.  1901.  20.) 

Sárosi  Bella.  Az  üveg  művészei.  I.  Puvis  de 
Chavannes.  II.  Louis  Tiffany.  (Magyar  Üveg- 
és  Agyagipar.  1901.  20.) 

7.  FAMUNKÁK.  BÚTORZAT. 
Bánhegyi  Aladár.  A párisi  kiállítás  bútorai. 

(Magyar  Iparoktatás.  1900 — 1901.  387.) 

Gaul  Károly.  Mintalapok.  Faipar.  Budapest, 
Gerlach  és  Schenk,  1900—1901. 

Gaul  Károly.  A bútor.  (Uránia.  1901.  16.) 
Gróh  István.  Muzsnai  járom.  (Magyar  Ipar- 
művészet. 1901.  160.) 

Hauszmann  Alajos.  A budai  királyi  vár  Szent- 
István-terme.  (M.  Iparművészet.  1900.  105.) 
Hevesi  Lajos.  A modern  szék.  (Magyar  Ipar- 
művészet. 1900.  24.) 

Lyka  Károly.  A munkásember  bútora.  (Ma- 
gyar Iparművészet.  1900.  61.) 

8.  FÉMMŰVESSÉG. 

Illés  Aladár  (Edvi).  Mintalapok.  Vas-  és  fémipar. 

Budapest,  Gerlach  és  Schenk.  1900 — 901. 
Illés  Aladár  (Edvi).  A vasművesség  a párisi  ki- 
állításon. (Magyar  Iparművészet.  1900.  305.) 
Illés  Aladár  (Edvi).  Néhány  magyarországi 
csúcsíves  templom  szentségházának  vas- 
ajtaja. (Magyar  Iparművészet.  1901.  145.) 
Kemény  Lajos.  A kassai  fegyvergyártó  céhek- 
ről. (Arch.  Értesítő.  1901.  78.) 

9.  ÉKSZER  ÉS  ZOMÁNCMUNKÁK. 
Mihalik  József.  A zománc.  Pozsony.  Stampfel. 

1901. 

Mihalik  József.  Tanulmányok  a régi  hazai 
ötvösség  köréből.  (Arch.  Értesítő.  1901.  104.) 
Mihalik  József.  Egy  zománcozott  délszláv 
csattról.  (Arch.  Értesítő.  1901.  237.) 

Mihalik  József.  Régi  brassói  ötvösség.  (Arch. 
Értesítő.  1900.  17.) 

Mihalik  József . Hann  Sebestyén  két  ismeretlen 
ötvösművéről.  (Arch.  Értesítő.  1900.  253.) 


10.  KIÁLLÍTÁSOK  ÉS  INTÉZETEK 
ISMERTETÉSEI. 

Csizik  Gyula.  A párisi  kiállításra  küldendő 
műipari  tárgyaink  bemutatása  alkalmából. 
(Magyar  Iparművészet.  1900.  117.) 
Diner-Dénes  József.  A karácsonyi  kiállítás. 

(Magyar  Iparművészet.  1900.  1.) 
Diner-Dénes  József.  A karácsonyi  kiállítás. 

(Magyar  Iparművészet.  1901.  1.) 

Díváid  Kornél.  A szegedi  kiállítás.  (Magyar 
Iparművészet.  1901.  205.) 

Dömötör  István.  Séta  a magyar  palotában. 

(Műcsarnok.  1901.  365.) 

Fittler  Kamill  és  Györgyi  Kálmán.  A világ 
iparművészete  Párisban.  Budapest,  Lampel, 
1901. 

Györgyi  Kálmán.  Az  iparművészet  a párisi 
kiállításon.  (Magyar  Iparművészet.  1900. 209.) 
Györgyi  Kálmán,  a)  Az  iparművészet,  b)  Az 
Orsz.  Iparművészeti  Iskola.  (Magyarország 
az  1900.  évi  párisi  kiállításon.  Hornyánszky. 
1901.  69.) 

Lippich  Elek  dr.  Műipari  kiállítás.  (Magyar  Ipar. 
1901.  981.) 

Lyka  Károly.  Magyar  kultúra  Párisban.  (Magyar 
Ipar.  1900.  710.) 

Majovszky  Pál  dr.  A maison  moderné  Buda- 
pesten. (Fővárosi  Lapok.  1900.  46.) 

Meller  Simon.  A karácsonyi  kiállítás.  (Magyar 
Iparművészet.  1901.  245.) 

Meller  Simon.  Díszítő  művészet  a párisi  ki- 
állításon. (Új  Magyar  Szemle.  1900.  348.) 
Mihalik  József.  Történelmi  emlékeink  a párisi 
kiállításon.  (Arch.  Értesítő.  1900.  375.) 
Mihalik  József.  A magyar  történelmi  pavilion. 

(Magyar  Iparművészet.  1900.  327.) 

Mihalik  József.  A történeti  csoport.  (Magyar 
Iparművészet.  1900.  109.) 

Radisics  Jenő.  A magyar  iparművészet  Orosz- 
országban. (Magyar  Iparművészet.  1900.  32.) 
Radisics  Jenő.  Walter  Crane  kiállítása  az  Orsz. 
Magyar  Iparművészeti  Múzeumban.  Buda- 
pest, Athenaeum,  1900. 

Soltész  Adolf  dr.  Iparművészeti  kiállítás. 

(Magyar  Ipar.  1901.  1297.) 

Vezető  az  1900.  évi  párisi  nemzetközi  kiállí- 
tásra szánt  némely  magyar  történelmi,  ős- 
foglalkozási és  iparművészeti  tárgyak  meg- 
tekintéséhez. Budapest,  Hornyánszky,  1900. 
Vig  Albert.  A szegedi  iparművészeti  kiállítás. 
(Magyar  Iparoktatás.  1901  — 1902.  33.) 
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Calc  of  King  Couetane 

tbc  empci-or  & /p  # & & 

filS  tale  tclletb 
us  that  there 
was  erewbile  an 
Gmperor  of  By/ 
l zance,  which  as 

1 now  is  called 

Constantinople;  but  ancient/ 
ly  it  was  called  Byzance.Cherc 
was  in  the  said  city  an  6m  - 
peror;  pagan  be  was,  and  was 
held  for  wise  as  of  bis  law.  fie 
hnewwell  enougbof  a science 
tbatiscalledHstronomy,and 
be  hnew  withal  of  the  course 
of  the  stars,  and  the  planets, 
and  the  moon : & be  saw  well 
in  the  stars  many  marvels,  & 
be  hnewmucb  of  other  things 


SZEMELVÉNY  CZAKÓ  E.  KÖNYVNYOMTATÁS  ÉS  KÖNYVDISZlTÉS  IPARMŰVÉSZETE  C.  MŰVÉBŐL: 

WILLIAM  MORRIS.  KÖNYVDlSZ. 


A SZERKESZTŐSÉG  ÜZENETEI. 

Többeknek.  A Magyar  Iparművészet  összes 
évfolyamainak  bekötési  táblái  kaphatók  Gotter- 
mayer  Nándor  könyvkötészetében  (Budapest, 
IV.,  Királyi  Pál-u.  5.  sz.)  darabonkint  2 korona 
40  fillérért. 

M.  Zs.  Budapest.  Ne  méltóztassék  zaklatás- 
nak venni,  hogy  a Társulat  cheque-lapok  révén 
szedi  be  a tagsági  díjakat.  Igaz,  hogy  egy 
csekély  fáradsággal  jár  a lapok  kitöltése  s a 
pénz  feladása,  — de  viszont  a t.  Tagtársak 
ezt  akkor  cselekedhetik  meg,  a mikor  akar- 
ják. A díjaknak  szolgákkal  való  beszedése 
igen  körülményes  és  nagy  költséggel  jár. 
A Társulat  vezetősége,  mely  a csekély  tag- 
sági díj  fejében  annyi  ellenszolgálatot  tesz, 
azt  hiszszük,  joggal  remélhette,  hogy  tagjai 
nem  fogják  sajnálni  azt  a kis  fáradságot. 

K.  S.  Kisvárda.  A kérdezett  francia  lapok 
címét  levélileg  közöltük  önnel.  Tanácsokat, 
ha  jók,  mindig  szívesen  veszünk.  Az  Ipar- 


művészeti Társulat  bazárjában  kiállított  tár- 
gyak közlésekor  azok  árának  jegyzékét  is 
ezentúl  összeállítjuk. 

Asztalos.  Az  Iparművészeti  Múzeumban 
minden  vasárnap  délután  tartatnak  ingyenes 
előadások.  A könyvtár  használata  mindenkor 
szintén  díjtalan. 

R.J.  Szeged.  Igen.  Lapunk  részletesen  fogja 
ismertetni  a budai  királyi  palotának  belső 
berendezését. 

B.  J.  Zebegény.  A Mintalapok  kiadása  egy- 
előre nem  marad  abba.  A folyó  évben  a régi 
alakban  és  beosztással  jelennek  meg,  csupán 
a kiadó  cég  változik. 

Cs.  L.  Szabadka.  A torinói  kiállításról  nem 
hozhatunk  még  részletes  ismertetést  a májusi 
számunkban.  A kiállítás  április  hó  végén  nyí- 
lik meg  s az  ismertetéshez  szükséges  képeket 
nem  lehet  egy-két  hét  alatt  elkészíttetni.  De 
egy  ilyen  nagyszabású  kiállításnak  leírása  is 
megkívánja,  hogy  az  illető  író  hosszabb  ideig 
tanúlmányozza  a kiállítás  anyagát. 


48 


ÉVFOLYAM.  II.  MELLÉKLET. 


SOMOGYI  PARASZTHAZ  PITVARA. 

UNDI  SPR1NGHOLZ  MARISKA  SZÍNEZETT  RAJZA. 


ERZSÉBET  KIRÁLYNÉ  SZOBRA 


ERZSÉBET  KIRÁLYNÉ 
SZOBRA. 


■^fó^JABB  szobrászatunk  rövid,  de 
títjL  eseményekben  gazdag  tör- 
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CÉ, 


ténetében  alig  merült  föl 
eddigelé  mozzanat,  mely  az 
Erzsébet  királyné  emlékszobrára  kitűzött 
pályázatnál  fontosabb  lett  volna. 

A közérdeklődés  oly  nagy  mértékének, 
mint  a minő  nálunk  e szoborügy  iránt 
kezdettől  fogva  támadt,  sem  igen  lehet- 
tünk eddigelé  tanúi.  A lázas  érdeklődés,  a 
melylyel  a pályázat  iránt  mindenfelől  visel- 
tettek, sokban  emlékeztet  arra,  a mely 
az  olasz  renesszánsz  egyes  nagy  alkotá- 
sainak a létesítését  kisérte.  A míg  azon- 
ban az  utóbbiak  mestereinek  a föladatát 
nagyban  megkönnyítette  a minden  ízében 
művészi  lélektől  áthatott  kor,  a melynek 
fegyelmezett  és  egyazon  ízlésű  közönsége 
tisztában  volt  azzal,  hogy  mit  akar:  addig 
a mi  szoborügyünk  iránt  való  páratlan 
érdeklődésnek  a forrása  első  sorban  a 
megörökítendő  királyné  iránt  viseltetett 
rajongás  volt  s az,  hogy  emlékszoborra 
nálunk  még  nem  igen  gyűlt  össze  oly 
rengeteg  pénz,  mint  ezúttal. 

Miként  ezt  a külföld  is  elismeri,  szob- 
rászaink sorában  nem  egy  van,  a ki  te- 
remtő erő,  jó  ízlés  és  tehnikai  készség 
tekintetében  Európájává  mestereivel  ver- 
senyezhet. Ha  monumentális  téren,  a me- 
lyen a szobrászat  nálunk  java  erejét  fejti 
ki,  még  sem  tudnak  oly  eredményt  el- 
érni, mint  a külföld  jelesebb  mesterei, 
ennek  oka  művészi  életünk  általános  fej- 
lettlenségében  rejlik.  Hogy  az  egészséges 
művészi  életnek  nem  a művészek  a ki- 
zárólagos tényezői,  azt  szinte  fölösleges 
bizonyítani.  Művészi  szellemtől  áthatott 
közönség  nélkül,  a művészet  egyes  ágai- 
nak egymással  harmóniában  való  szerves 
fejlődése  nélkül  sehol  sem  támadt  eddig- 
elé virágzó  művészi  élet.  Első  sorban 
ennek  a két  körülménynek  a hiánya  az, 

Magyar  Iparművészet.  V.  évf.  1902  márc.  2.  sz. 


a melynek  hatása  az  Erzsébet-szobor  pá- 
lyázatára beküldött  munkákban  meglát- 
szik. 

Szobrászaink  tisztában  lévén  közön- 
ségünk szellemével,  akaratlanul  is  inkább 
alkotásaik  külső  hatására,  mint  ezek  ab- 
szolút művészi  értékére  vetettek  súlyt. 
A közfelfogásnak  megfelelően,  a mely 
nálunk  sajnos,  még  a művészi  élet  terén 
irányt  adó  tényezők  körében  is  a reá 
pazarolt  anyag  és  fizikai  fáradtság  szerint 
becsüli  meg  a művészi  alkotásokat,  a be- 
küldött szobortervezetek  alig  némi  ki- 
vétellel már  méreteikben  is  oly  szer- 
telenek, hogy  az  aránylag  kicsiny  térbe, 
a melynek  díszítésére  szánvák  s a mely 
a király  óhajától  eltekintve  is  alkalmas 
az  Erzsébet-szobor  elhelyezésére,  aligha 
lesznek  harmonikusan  beleilleszthetők. 
A zajos,  nyugtalan  hatás,  a melyre  a leg- 
több tervezet  mestere  törekedett,  azon- 
kívül ellenkezik  az  emlékszerűség  köve- 
telményeivel s annak  az  egyéniségével, 
a kit  szobor  képében  megörökíteni  aka- 
runk. A mint  az  a nemzedék  ismerte, 
a mely  emlékének  megörökítése  kedvéért 
oly  páratlan  áldozatkészséget  tanúsított, 
Erzsébet  királyné  életében  is  tőle  tel- 
hetőleg  kerülte  a zajt.  Csöndes,  zárkózott, 
magában  elmélyedt  életet  élt,  a mely  azon- 
ban távolról  sem  volt  tartalmatlan  s ha 
évek  során  át  szakadatlan  gyászban  is 
telt  el,  nem  is  teljességgel  vigasztalan. 

Csak  az  önző  nem  talál  vigasztalást 
ezen  a földön,  mondja  egyik  nagy  írónk. 

S a kik  valamikor  Erzsébet  királynénk 
körébe  juthattak,  jól  tudják,  hogy  nagy 
gyászában,  mily  vigasztaló  hatással  volt 
rá  a szeretet,  a melynek  hálás  magyar 
nemzete  részéről  minden  zajos  tüntetés 
nélkül  is  ezer  meg  ezer  jele  áradt  feléje 
s a természet,  a melynek  szépségeibe 
költői  leikével  egész  odaadással  tudott 
elmerülni. 

Ismerve  egyéniségét,  szinte  bántó  ana- 
kronizmusoknak tűnnek  föl  a kőben, 
bronzban  megörökített  lármás  tömegek, 
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a melyekkel  szobortervezeteink  zömé- 
nek a mesterei  márványalakját  körül- 
vették. 

Az  aránylag  kicsiny  térnek,  a melynek 
díszéül  szánták  s a megörökítendő  királyné 
egyéniségének,  a szertelenségek,  a melyek 
a pályázatra  beküldött  tervezetek  zömét 
jellemezték,  nem  felelnek  meg.  S a kik 
minden  művészi  alkotásban  első  sorban 
a művészi  igazságot  keresik,  azok  a pá- 
lyázat tanulságait  magukévá  téve,  bizo- 
nyára tisztában  vannak  azzal,  hogy  men- 
nél egyszerűbb  lesz  a szobormű,  annál 
méltóbb  lesz  Erzsébet  királyné  emlé- 
kéhez. 

Az  egyszerűség  jelszava,  a melyet  a 
művészi  igazság  kedvéért  hangoztatunk, 
viszonyaink  közepette  ugyan  aligha  válik 
népszerűvé. 

Ne  feledjük  azonban,  hogy  könnyebb 
dolog  a nagy  tömeget  a bronzalakok 
sokaságával  és  ezek  pazar  építészeti 
keretével  ideig-óráig  elkápráztatni,  mint 
egyszerű  eszközökkel  monumentális  ala- 
kot adni  olyan  ideálnak,  a mely  egy  egész 
nemzet  képzeletét  foglalkoztatja  s a mely- 
nek maradandó  becsű  s csakis  így  méltó 
megörökítése  kedvéért  támadt  az  a nagy 
áldozatkészség,  a melyet  az  emlék- 
szoborra való  adakozás  közben  az  egész 
ország  tanúsított.  Bármily  káprázatos 
ügyesség,  nagy  vonásokban  figyelemre 
méltó  lendület,  helylyel-közzel  szinte 
megható  érzés  nyilvánult  az  egyes  terve- 
zetek koncepcióiban,  magának  Erzsébet 
királynénknak  az  alakját,  már  kicsiny 
mérete  miatt  is,  egy  sem  tüntette,  illetve 
volt  képes  föltüntetni  úgy,  hogy  a leg- 
jobb ízléssel  fegyelmezett  fantázia  is 
tisztába  jöhetne  azzal,  hogy  a főalak 
nagyban  való  kivitele  esetén  mily  ha- 
tással leszen.  Gondoljunk  csak  vissza 
a közelmúltban  lezajlott  szoborpályáza- 
tokra. Mily  lelkesen  üdvözöltük  nem 
egyszer  a kicsiny  tervezetek  közül  azt, 
a mely  ezeken  az  első  díjat  nyerte  és 
oly  sokat  ígért.  Most  pedig,  hogy  nagy- 
ban megalkotva  Budapest  tereit  díszíti, 
nem  egy  esetben  azt  tartanók  kívána- 


tosnak, hogy  bár  inkább  nem  is  vállal- 
koztunk volna  egyik-másik  szobrunk 
fölállítására. 

A lázas  sietségen  kívül,  a melylyel 
elhunyt  nagy  kortársaink  emlékét  talán 
azért  igyekezünk  oly  hirtelen  megörö- 
kíteni, mintha  korunk  kishitűségének  a 
hatása  alatt  attól  tartanánk,  hogy  emlé- 
kük a következő  nemzedék  szívében  el- 
mosódik, az  anyagi  eszközök  csekély 
volta  is  nagyban  hozzájárult  ahhoz,  hogy 
e szoborpályázatoknak  napjainkban  álta- 
lános, de  külföldön  is  vajmi  ritkán  he- 
lyesnek bizonyult  módjával  eddigelé  a 
keserves  tapasztalatok  ellenére  sem  sza- 
kítottunk. Erzsébet  királyné  szobrára  oly 
tekintélyes  pénzösszeg  gyűlt  össze,  hogy 
még  azok  is,  a kik  a szertelen  kon- 
cepcióktól nem  idegenkednek,  épp  e kö- 
rülményben keresik  az  okát  annak,  hogy 
az  első  pályázat  eredménynyel  nem  járt. 
Magában  véve  már  az  is  nagy  eredmény, 
hogy  immár  nagyobb  számban  akadtak 
nálunk  műértők,  a kik  az  emlékszob- 
rokra szánt  adományok  célját  nem  abban 
keresik,  hogy  megfelelő  anyagi  értékű 
bronz-  és  kőalkotások  létesítésére  szol- 
gáljanak. Épp  most,  a mikor  erre  kellő 
anyagi  eszközökkel  rendelkezünk,  volna 
kívánatos,  hogy  mellőzve  a hiú  pom- 
pát s az  ezt  szolgáló  szertelen  koncep- 
ciókat, tisztán  művészi  célt  kövessünk. 
E cél  első  sorban  Erzsébet  király- 
nénk alakjának  oly  módon  való  meg- 
örökítése, hogy  ebben  egyaránt  ki- 
fejezéshez jusson  való  egyénisége  s az 
ideál,  a melyet  benne  egész  Magyar- 
ország  tisztel.  Ez  bizonyára  nehezebb  s 
java  mestereinkhez  méltóbb  művészi  föl- 
adat, mint  a királyné  alakjának  pusztán 
a külsőségekben  hű  s a több-kevesebb 
mellékalak  közepette  szintén  csak  deko- 
ratív jellegű  ábrázolása,  a minél  többre 
az  első  pályázatra  beküldött  tervezetek 
mesterei  alig  vitték.  Hogy  belső  művészi 
érték,  jellemzés  és  monumentális  hatás 
tekintetében  a tervezetek  főalakja  mit 
igér,  azt  már  mintájának  kicsiny  méretei 
miatt  sem  lehetett  az  első  tervezeteken 
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megítélni.  Épp  azért,  ha  igazán  Erzsébet 
királyné  emlékét  s nem  a nemzet  áldozat- 
készségét,  a mely  ennek  kedvéért  támadt, 
akarjuk  a szoborral  méltóképen  meg- 
örökíteni, a pályázatok  eddigi  rendszeré- 
vel is  szakítanunk  kell.  A nagy  méretű 
minták,  illetve  a főalaknak  beható  ki- 
dolgozása, a melyet  a tervezett  szobor 
sikere  így  megkíván,  jóval  költségesebbé 
tenné  ugyan  az  uj  pályázatot,  de  éppen 
ez  a körülmény  tartaná  vissza  művé- 
szeinket az  emlék  céljával  semmiképen 
sem  összhangzó  szertelen  koncepcióktól 
s megnyugtatná  azokat  is,  a kik  illő 
kegyelettel  azt  vélik,  hogy  az  emlékre 
szánt  adományok  más  célra  nem  fordít- 
hatók. A mi  azonban  a fő,  ha  drágább 
lesz  a szobor  művészi  sikerét  biztosító 
pályázat,  az  arhitektonikus  szertelenségek, 
a melyek  az  első  tervezetek  zömén  még 
a szobrászatiakat  is  fölülmúlták,  így  alig- 
hanem önmaguktól  elesnének. 

Hogy  mily  túlzásokba  tévedtek  ez 
utóbbiak  tekintetében  tervezeteink  mes- 
terei, annak  semmi  sem  kiáltóbb  bizony- 
sága, mint  az,  hogy  épp  a legtöbb  mű- 
vészi tudással  készült  munkák  inkább 
városszabályozási  programmoknak  tűnnek 
föl,  mint  emlékműtervezeteknek.  Tagadha- 
tatlan, hogy  a várhegy  oldalának  építé- 
szeti kiképzése  az  egyik  tervezeten  me- 
rész koncepciójával,  arányos  tagozásával, 
újszerű,  ízlésesen  csoportosított  díszítő  és 
szerkezeti  elemeivel  megkapó.  Rendelteté- 
séhez képest  azonban  a művészi  erő  és 
az  anyag  szertelen  pazarlása  itt  úgy  hat, 
mintha  egy  emléktábla  márványba  vésett 
egyszerű  betűinek  a sora  végén  a fölki- 
áltó jel  drágakövekkel  díszítve  ragyogna. 
Azonkívül,  hogy  a hegyoldal  belevonását 
az  emlékműbe  semmi  sem  okolja  meg 
a sok  pénzen  kívül,  bármily  elegáns 
arhitekturával  burkoljuk  is  be  ezt,  a művé- 
szet hatás  tekintetében  nem  kelhet  ver- 
senyre a természettel  s a legszebb 
építészeti  kiképzés  sem  fogja  az  igazán 
művészi  lelkű  embereket  kárpótolni  a 
bársonyos  pázsitért  és  virágzó  fákért,  a 
melyeknek  üde  szinhatása  már  messziről 


annyival  is  inkább  magával  ragadja  szí- 
vünket, mivel  a várhegyet  jórészt  már 
köröskörül  beépítették,  hősök  vérétől 
megszentelt,  dicső  múltról  regélő  s önma- 
gukban véve  is  festői  hatású  ódon  falait, 
elegáns,  de  szivünket  hidegen  hagyó 
arhitektonikus  kiképzések  kedvéért  leg- 
szebb részükben  agyonszabályozták. 

Mindenképen  örvendetes  körülmény 
ugyan,  hogy  szobrászaink  egyes  építé- 
szekkel szövetkezve,  ez  utóbbiaknak 
nemcsak  az  övékhez  méltó,  de  ennél 
talán  még  nagyobb  szerepet  biztosítottak 
az  emlékmű  tervezésénél.  Ez  a képző- 
művészet két  jelentős  ága  egymáshoz 
való  közeledésének  oly  fényes  s művészi 
életünk  egészséges  fejlődése  szempontjá- 
ból véve  megbecsülhetetlen  bizonysága,  a 
minőnek  eddig  nálunk,  a hol  pár  évtized 
előtt  még  a paloták  díszítésére  szánt 
szobormunkákat  is  a külföldön  rendelték 
meg,  tanúi  nem  igen  lehetünk.  Az  em- 
lékmű szobrászati  szertelenségeinek  az 
enyhítése  azonban  természetszerűleg  a 
túlságig  vitt  arhitektonikus  kiképzés 
mellőzését  is  maga  után  vonja.  Építé- 
szeink mindazonáltal  így  is  jelentős 
föladathoz  jutnak  az  emlékműnél,  még 
pedig  elsősorban  a most  még  rendezetlen 
Szent  György-tér  szabályozásával,  a mely- 
nek pontos  megoldása  az  emlékmű  kér- 
désétől el  nem  választható  és  első  sorban 
megoldandó.  Csak  azután  jön  magának 
az  emlékműnek  a tervezete.  A profán 
vásári  célra  nem  szolgáló  paloták  öveze- 
tében, ezek  arányaival  s nem  díszítésük 
stílusával  harmonikus  építészeti  keretben, 
az  anyagi  pompa  nélkül  hivalkodó,  minden 
szertelenségtől  ment  Erzsébet-szobor  a 
Szent  György-téren  kitűnő  helyhez  jut, 
a melynek  ünnepi  csöndjében  a nélkül  is 
rátalál  az,  a kit  szíve  oda  vonz,  ha 
lármás  hegyoldali  arhitekturával  nem  is 
hívjuk  föl  rá  messziről  a figyelmet. 

Íme  ezek  a tanulságok,  a melyeket 
képzőművészetünk  legutóbbi  nagy  ese- 
ményéből: az  Erzsébet  királyné  szobrára 
kitűzött  pályázat  eredményéből  levon- 
hatunk. 
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E tanulságokhoz,  felületes  mérlegelé- 
sük esetén,  a Magyar  Iparművészet-nek 
ugyan  vajmi  kevés  a köze.  A kik  azon- 
ban ismerik  törekvéseinket  s tisztában 
vannak  a műtörténeti  igazsággal,  hogy  a 
képzőművészeti  s ennek  egyes  ágai  fej- 
lődésétől függ  az  iparművészet  sorsa, 
bizonyára  nem  fognak  csodálkozni  azon, 
hogy  mint  már  eddig  is  nem  egy,  a grand 
Art  körébe  vágó  kérdéssel,  az  Erzsébet 
királyné  szobrára  kitűzött  pályázattal  is 
behatóbban  foglalkoztunk. 

Törekvéseink,  a melyekkel  a mester- 
emberek és  a közönség  ízlésének  az  irá- 
nyításával a hétköznapi  életbe  mindenfelé 
a művészi  harmóniát  óhajtjuk,  csak  úgy 
járhatnak  maradandó  sikerrel,  ha  ennek 
a harmóniának  a keresésében  ideális 
föladataival  a képzőművészet  jár  elül. 

D.  K. 


MODERN  SZÍNES 
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MÚLT  hónapokban  az  Orszá- 
gig, gos  képtárban  egy  igen  érde- 

Ht  ! kés  grafikai  kiállítás  volt  lát- 
jiató  tanulmányozható,  me- 
lyet Térey  Gábor  dr.  rendezett  nagy 
szakértelemmel  és  buzgalommal.  Famet- 
szet, rézkarc,  litográfia,  algraria  stb.  vol- 
tak együtt,  hogy  bemutassák  karakterüket 
és  számot  tegyenek  haladásukról  avagy 
hanyatlásukról. 

Miután  manapság  éppen  azon  a ponton 
vagyunk,  hogy  a grafikát  nemcsak  a régi 
dicsőséges  helyére,  hanem  annál,  ha  lehet, 
még  magasabbra  emeljük,  róla,  mint  a 
művészi  iparnak  egyik  nagyon  fontos 
ágáról  és  így  vele  kapcsolatban  erről  a 
kiállításról,  behatóbban  akarunk  meg- 
emlékezni. 

Ha  kihagyjuk  a századok  hosszú  sorát, 
a melyek  a grafikai  művészetek  bölcső- 
jét elválasztják  a jelentől,  még  mindig  a 
fametszet  az,  a melyet  az  elsőség  illet 


meg.  Az  anyag,  a melylyel  dolgozik,  leg- 
hamarább  alkalmazkodik  a kor  kívánal- 
maihoz. A fametszet  sokkal  korábban 
barátkozott  meg  a színnel  is,  mint  a 
fémtehnika.  És  most,  tagadhatatlan,  a fa- 
metszet is,  mint  a reprodukáló  művésze- 
teknek többi  ágai,  első  sorban  a színnel 
akar  hatni.  Már  Burgkmairnél,  Wechtlin- 
nél,  Baldung  Griennél  a szín  mint  ön- 
álló elem  lép  fel,  de  a színes  fametszet 
igazi  aranykora  csak  ott  kezdődik,  a mi- 
kor a japán  fametszet  tehnikai  virtuozi- 
tását átültetik  az  európai  talajba. 

Az  1868-i  államcsíny  óta  Japán  nyitva 
volt  az  európai  kultúra  előtt.  A kölcsön- 
hatásnak egy  sajátságos  neme  fejlődött 
ki  az  ellenkező  pólusokon  álló  nemzetek 
között.  S a civilizációjára  büszke  „mű- 
velt nyugat'1  nem  vetette  meg  a felkelő 
nap  országának  egyik-másik  vívmányát. 
A japán  művészetben  rejlő  tisztán  díszítő 
irányzat  valóságos  hadüzenet  volt  a festő- 
művészet konzervatív  irányával  szemben. 
S a fiatalabb  művészek  serege,  a kik, 
mint  Gurlitt  helyesen  jegyzi  meg,  a „több 
szabadságot",  „több  világosságot"  jelszó- 
val indultak  harcba,  kapva-kaptak  ezen 
a friss,  minden  hagyománytól  ment  fel- 
fogáson. Alig  hogy  1862-ben  a londoni 
világkiállításon  először  tűntek  fel  a japán 
fametszetek,  Zola  Emil  a sajtóban,  Ste- 
wens,  Whistler,  Diaz,  Legros,  Manet, 
Tissot,  Latour,  Degas,  Duran,  Monet  a 
művészetben  szereztek  nekik  polgárjogot. 
Valóságos  diadalmenetben  hódította  meg 
a japán  fametszet  a fametszésnek  majd- 
nem egész  terrénumát.  Véletlen  talán,  de 
a kor  érverését  élénken  illusztrálja  az  a 
körülmény,  hogy  a fametszésben  a modern 
szó  tulajdonképpen  egy  a japánnal.  A való 
élet  utáni  törekvés,  a mely  lelket  öntött 
a festőművészeibe  s szobrászatba,  kívül 
esik  azon  a határon,  a melyet  a modern 
fametszet  számára  előírtak.  Nem  előírás 
a szó  szoros  értelmében,  hanem  a törek- 
vések szabta  meghatározás.  Sikszerű  ha- 
tás, ez  a fő,  a mely  megelégszik  avval, 
ha  az  élénk  megfigyeléssel  fel  tudja  kel- 
teni az  életteljesség  benyomását. 
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A japán  fametszet  előállítása  nagyban 
hasonlatos  az  európaihoz.  Az  egyik  mód- 
nál, mert  kettő  van,  a rajz  kiemelkedik 
az  alapról;  a most  divatos  másik  mód- 
nál azonban  ép  az  az  eljárás,  mint  a 
rézmetszetnél,  tudniillik  a rajzot  bemé- 
lyítik. Igen  ritkán  történik  csak  meg, 
hogy  japán  művész  közvetlenül  a fára 
rajzol.  A negativ  rajzzal  járó  fáradságot 
igen  ügyesen  és  szellemesen  tüntetik  el. 
Ugyanis  finom,  átlátszó  papirosra  rajzol- 
nak s a kész  rajzot  lapjával  a fára  ra- 
gasztják. Különösen  a színes  nyomásnál 
lép  előtérbe  ennek  előnye.  Az  áttetsző 
rajz  nyomán  ugyanis  a fametsző  japán 
művész  méltóságán  alulinak  tartja  a met- 
széssel bíbelődni,  a kontúrokat  körül- 
metszi s a közbenső  fát  különböző  vé- 
sőkkel eltünteti.  Színes  nyomásnál  annyi 
különböző  lemezt  kell  használni,  a hány 
színnel  akarnak  nyomtatni.  Az  áttetsző 
papiroson  a legnagyobb  könnyedséggel 
lehet  az  egymáshoz  illő  részeket  meg- 
rajzolni s a papir  sarkában,  a mint  szo- 
kás is,  egy  kis  vonalka  elegendő,  hogy 
egymást  fedjék  a különböző  színek.  A 
legutóbbi  időben  a japán  művészeknél 
is  oly  módon  emelkedett  az  ízlés,  hogy 
már  ők  is  bizonyos  raffinement-nal  dol- 
goznak. Kevés  színnel  mély  hatást  igye- 
keznek elérni.  Sőt  Európában  főleg  a 
színes  rézkarcnál  szokásos  eljárást,  hogy 
egy  lappal  több  színt  egyszerre  nyom- 
tatnak, átvitték,  persze  már  régebben, 
a fametszetre  is.  Gyakran  megtörténik, 
hogy  a japán  művész  egy  fatömbnél  többet 
nem  is  használ,  hanem  részint  átnyomás- 
sal,  részint  a színek  kitörlésével  és  má- 
sokkal való  pótlásával  igyekszik  festőién 
dekoratív  hatást  elérni. 

Az  a körülmény,  hogy  a kiállításon 
látható  fametszetek  javarésze  ebben  a 
tehnikában  készült,  egyrészt  igazolja  azt 
a részletességet,  a melylyel  vele  foglal- 
koztunk, másrészt  illusztrálja  azt  a mély- 
reható befolyást,  a melyet  az  európai 
fametsző  művészet  kialakulására  gyako- 
rolt. Anglia,  mint  mindenben,  úgy  ebben 
is  felfedezte  azt  a nagyszabású  vonást, 


a mely  leginkább  alkalmazkodik  nemzeti 
vérmérsékletéhez.  És  a mint  a prera- 
faelizmussal  feledtetni  tudta,  hogy  ennek 
a művészetnek  csirája  az  Orcagnák  és 
Botticellik  hazájából  való,  hogy  messze 
Angliától,  talán  a pisai  Campo  Santo  tö- 
vében született  meg:  ép  úgy  a japán  fa- 
metszetnek is  oly  mellékízt  tudott  adni,  a 
mely  immár  egészen  nemzeties  mederbe 
terelte  a művészetnek  ezt  az  ágát.  A de- 
koratív hatást  egy  kis  hangulattal  eresz- 
tették fel,  s a sikszerű  hatásból  vala- 
micskét szintén  elhagytak.  A metszetet 
a tehnika  szemmel  tartásával  magában 
is  ható  képpé  fejlesztették. 

Egy  kőnyomat  kivételével  az  összes 
szereplő  angol  lapok  színes  fametszetek. 
Hogy  a művészet  a divatos  tehnikák  so- 
rából fontos  tényezővé  tudta  magát  fel- 
küzdeni,  az  első  sorban  Edgar  Wilson- 
nak  az  érdeme,  a ki  ki  tudta  egyenlíteni 
az  ellentétet,  a mely  a konzervatizmu- 
sában  egyedül  álló  angol  nép  tartózko- 
dása és  a japán  fametszet  művészi  ereje 
között  fennállott.  A feladat  nem  volt 
könnyű.  Ruskin  teóriái  és  William  Mor- 
ris nyomdatermékei  átszaturálták  volt 
az  egész  közfelfogást.  Először  ezeket  az 
emlékeket  kellett  némileg  háttérbe  szo- 
rítani, hogy  a japán  fametszet  az  őt  meg- 
illető polcra  jusson.  Marínéit  és  Sime, 
valamint  Burgess  és  Lee  ezen  népszerű- 
sítő mozgalom  révén  kerültek  bele  a 
művészet  történetébe. 

Az  országos  képtár  kiállításán,  mint 
már  említettük,  egész  sora  látható  az 
ebben  a tehnikában  készült,  s tegyük 
mindjárt  hozzá,  sikerűit  lapoknak.  A moz- 
galom egyik  vezére,  Sidney  Lee,  a han- 
gulatos tájképek  egész  gyűjteményével 
szerepel.  A művészetnek  nagyszabású 
vonása  nála  a rendkívül  egyszerű  esz- 
közöknek, nagy,  erős  kontúroknak  s 
tiszta  színeknek  a harmonikus  haszná- 
latában áll.  Talán  legsikerültebb  a „Hid“ 
című  lap,  a mely  mesterének  mély  ér- 
zésű, poéta  leikéből  is  elárul  valamit. 
Más  körből,  az  állatok  világából,  merítik 
témáikat  Batten  és  a két  Detmold.  Ők 
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már  valamivel  színesebbek.  De  a miként 
Dürernek  a rézmetszeteiből  ki  lehet  ol- 
vasni az  érc  hatalmas  erejét,  ép  úgy 
meglátszik  az  ő alkotásaikon  is  a szár- 
mazás félreismerhetetlen  bélyege.  Érde- 
kes Nicholson  női  arcképe.  Egynéhány 
vonás  az  egész,  sem  több,  sem  kevesebb, 
mint  a mennyi  kell.  És  a színek?  Talán 
még  egyszerűbbek  és  éppen  azért  köz- 
vetlen hatásúak.  A művész  egyénisége 
talán  éppen  abban  érvényesül,  hogy  érti 
a színek  nyelvét  s le  tudja  fordítani  a 
népnek  a szavajárására. 

Más  nemzetségbeli  fametszők  élén  — 
hiszen  a japán  fametszet  hódító  útjában 
nem  állott  meg  Angliánál  — a prágai 
Őrlik  Emil,  ez  a sokoldalú  művésziélek 
áll,  a ki  benyomásait  a forrásnál  magá- 
nál szerezte.  Sokáig  künn  volt  Japán- 
ban, s onnan  hozta  magával  a készült- 
séget oly  lapokhoz,  a milyen  a „Szél“ 
s a „Kocsivonók".  A díszítő  momen- 
tum kitünően  érvényesül  bennük,  sőt 
mi  több,  egyáltalában  nincs  ártalmukra, 
hogy  Őrlik  némi  engedményeket  tett 
az  európai  ízlés  számlájára.  Poétikus  és 
igaz  hangulat  van  Zstrasila  „Sziléziai 
parasztház“-aiban  s a francia  Henri  Ri- 
viére  „Avarszedés  az  erdőben"  című  lap- 
jában. Kitünően  kamatoztatta  a század 
örökségét  Otto  Eckmann,  a ki  tempera- 
mentumát sajátságos  módon  tudta  a fa- 
metszetben megszólaltatni.  Ha  áll  a mon- 
dás, a melyet  Cousin  XIV.  Lajos  korára 
kockáztatott  meg:  dans  un  grand  siécle 
tout  est  grand,  ügy  ezt  a művészet  nyel- 
vére akként  fordíthatjuk  le,  hogy  nagy 
művésznél  minden  nagy.  Ottó  Eckmann 
nagyságáról  ez  az  aránylag  kis  lap,  a 
„Tarka  gémek"  hűen  számol  be. 

A japán  fametszetnek  egy  másik,1  még 
nem  elég  népszerű  fogásával,  a relief- 
nyomással, lilies  próbálkozik  meg  „Tu- 
lipánjában. Ezt  a tehnikát  állítólag  Shi- 
génaga  fedezte  volt  fel  1730-ban.  Abban 
áll,  hogy  a művész  egy  utolsó  falapon 
a kép  egyes  részeit,  pl.  a víz  hullámos 
felületét,  a ruhák  mintáit  vagy  fodro- 
zatát,  a fák  leveleit,  a felhőket,  a tájék 


messzebb  fekvő  részeit  ki  faragja  s szá- 
razon vagy  vakon  belenyomja  a már 
kész  színes  lapba. 

De  hogy  mit  lehet  a régebbi  tehnika 
keretében  alkotni,  miként  lehet  azt  mo- 
dernizált felfogással  némileg  felfrissí- 
teni, azt  két  művész  alkotásaiból  olvas- 
hatjuk ki.  Az  egyik  Morelli  tanár,  az 
Iparművészeti  Iskola  érdemes  tanára,  a 
ki  Walter  Crane  egyik  rajzát  bravúrosan 
ültette  át  fába.  A másik  a német  Kriiger, 
a ki  három  klasszikus  mű  másolatában 
igyekszik  belemélyedni  a művészet  nagy- 
jainak szellemébe. 

A színek  teljes  mellőzésével  (a  nyo- 
másban) kezdte  meg  pályafutását  a réz- 
metszet, és  modernebb  szellemű  ivadéka, 
a rézkarc  is.  Dürer  (?)  örökségének  egy 
Seghers  primitív  kísérletein,  Le  Bion, 
Jacques  és  Éduard  Gautier- Dagoty  retor- 
táin  keresztül  kell  Louis-Philibert  De- 
bucourt-v&\  a XIX.  század  ajtaján  kopog- 
tatni. Hogy  azonban  ennek  a folyamán 
milyen  óriás  fellendülésben  volt  része, 
az  már  szinte  példátlan  a maga  nemé- 
ben. A modern  rézkarc  valósággal  lázban 
égett  és  küzdött,  hogy  a színt  hatalmába 
kerítse.  Analógiákat  talán  csak  az  iro- 
dalomtörténet tudna  felmutatni.  Francia 
temperamentum  és  mód  felett  való  szel- 
lemesség a legszubtilisebb  hangulatok  ki- 
kutatásában : ez  a mindennapi  kenyere. 
Alkotásainak  láttára  még  arról  a kíván- 
csiságáról is  megfeledkezik  az  ember, 
hogy  bepillantson  az  ily  mesterművek 
alkotó  műhelyébe.  A francia  kritikusok 
új  kifejezéseket  találtak  ki,  hogy  elragad- 
tatásukhoz megtalálják  a méltó  formát. 
De  még  ha  kellő  értékükre  szállítjuk 
is  le  ezeket  az  epitheton  ornansokat, 
még  mindig  marad  valami  csodálni  való 
bennük.  Ez  pedig  semmi  más,  mint  a 
tehnika  végtelen  egyszerűsége,  a mely 
oly  tág  teret  enged  a művésznek  egyé- 
nisége kifejezésére,  hogy  párját  még  a 
rokon  művészeteknél  is  csak  nehezen 
fogjuk  megtalálni. 

Tehnikája  minden  egyszerűsége  mel- 
lett elég  változatos.  Maguk  a francia 
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művészek,  lévén  ők  elég  kompetensek 
ebben  a dologban,  csak  kétféle  mód- 
szert különböztetnek  meg  s alapul  a fel- 
használt fémlapok  számát  veszik.  Ezek 
szerint  van  egy  lappal  dolgozó  módszer, 
az  ú.  n.  coloriage  a la  poupée,  a mely 
egyazon  lapról  nyomja  valamennyi  színét. 
Pedig  a színek  számát  illetőleg  a mű- 
vészek semmi  korlátot  nem  ismernek. 
A rendes  szám  tiz-tizenöt  szín,  de  van 
olyan  lap  is,  a mely  harminc  színnel 
készült.  A másik  a több  lappal  dolgozó 
módszer,  a melynek  alapelve  ugyan  az, 
hogy  minden  színt  külön  nyomjanak, 
de  ez  is  csak  olyan  szabály,  a melyet 
a művészet  érdekében  ki  kell  játszani. 
Ennek  a módszernek  a keretében  is  meg- 
történik, hogy  a művészek  két-három 
színt  nyomtatnak  ugyanavval  a lappal. 
Van  olyan  művész,  a ki  ezt  a két  mód- 
szert összekeveri  egymással.  Az  azonban 
kétségtelen,  hogy  az  első  módszernél  a 
színek  harmónikusabban,  lágyabban,  a 
körvonalakban  és  érintkezéseknél  tisz- 
tábban kerülnek  a papírra.  Ennek  a 
híve  a svájci  származású  Ranft,  amannak 
Jeanniot. 

Mindezek  mellett  a kézi  ügyességnek 
és  szellemes  kutatásnak  oly  nyilvánulá- 
saival  is  találkozunk,  a melyek  főleg  az 
egyes  lapok  kidolgozását  érintik  közvet- 
lenebbül. Ezek  közé  tartozik  pl.  a „Hideg 
tű“,  a melynek  Raffaelli  a mestere.  Egy- 
szerűen a rézlap  sima  felületébe  minden 
preparálás  nélkül  vési  bele  a rajzot  s 
tompa  színeivel,  csak  indikáló  vonásai- 
val egészen  sajátos  hatást  tud  kelteni. 
A kiállításon  „Víz  partján"  című  sikerült 
lapja  ragadja  meg  figyelmünket.  Valami- 
vel komplikáltabb  Jeanniot  „Sur  la  plage" 
című  lapjának  a tehnikája.  Ő az  ú.  n. 
acélecsettel  is  dolgozik.  Avval  rajzolja 
meg  a körvonalakat  s finom  mérlegelés- 
sel az  árnyalatokat  is.  Különben  a több 
lapos  módszernek  a híve,  ennek  illusztrá- 
lására szolgáljon  „Fiatal  nő  a hintaszék- 
ben" című  lapja. 

Nem  nagyon  hálás,  mert  „nem  fizeti 
ki  magát"  az  úgynevezett  monotipia.  Csak 


egyetlen  egy  levonatot  enged  meg,  a mi- 
nek a titka  előállítási  módjában  van.  A 
művész  a sima  rézlapra  fest,  a szó  szo- 
ros értelmében  fest,  s még  mielőtt  a 
festék  megszáradna,  sajtó  alá  teszi  a 
lemezt.  Degas-n  kívül  Ranft,  Maurin, 
Jourdain,  Potter  is  megpróbálkoztak  vele. 
A kiállításon  Albert-t'ó  1 látható  egy  női 
fej,  a mely  az  eredetinek  a közvetlensé- 
gével hat. 

Kizárólag  több  lappal  dolgozik  Charles 
Houdard,  a „Dordrechti  szélmalmok",  a 
„Crozoni  dombok",  az  „Oise  partja" 
poétikus  lelkületű  mestere,  a ki  már 
tisztán  festői  célt  követ,  a mikor  a han- 
gulatnak oly  ékesen  szóló  propagandát 
csinál.  Eugéne  Delátre  az  átmenetet  ké- 
pezi a másik  módszerhez,  mert  mindakét 
módszert  egyesíti  magában.  Egy  húron 
pendülnek  vele,  persze  csak  a mi  a tehni- 
kát  illeti,  Béjot  és  Maurin.  Maurint  külön- 
ben még  sajátszerűen  kékesszürke  tónusa 
is  jellemzi,  a mely  még  a „Rózsaszín 
szalagos  kis  leány"  rózsás  viruló  testén 
is  visszatükröződik. 

Hogy  Ranftra  visszatérünk,  annak  a 
művész  kétségen  felül  álló  nagysága  az 
oka.  Tehnikáját  már  ismerjük.  Tudjuk, 
hogy  nyolc-tiz  színnél  kevesebbet  talán 
soha  nem  használ.  Színesnek  azonban, 
a szó  modern  értelmében,  még  sem 
mondható.  Ő inkább  a tónusok  mestere. 
Egy  domináló  reflexe  mindig  van.  Akár 
az  intériőrök  megtörött  tompa  fényű 
levegője,  mint  pl.  „Az  operabálon"  című 
lapjában,  vagy  pedig  a szabadban  rezgő 
napsugár  játéka  a gyengéd,  lágy  női  tes- 
teken (pl.  a „Tenger  partján").  Egészen 
elütő  fejezetbe  tartozik  Steinlen.  Nála 
minden  csupa  erő,  csupa  izom.  Erre 
enged  következtetni  az  a körülmény  is, 
hogy  kontúrjait  egy  külön  lapba,  nem  kar- 
coljá,  hanem  jó  mélyen  kimaratja.  Páris 
alsó  tizezerje,  a mely  keményen  dolgo- 
zik a mindennapi  kenyérért,  szolgáltatja 
neki  a hálásabbnál  hálásabb  témákat. 
Egyik  legjobb  lapja  az,  a melyik  a ki- 
állításon látható : Les  blanchisseuses. 
Bejárta  a kontinens  összes  illusztrált 
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lapjait.  Külső  hatás  dolgában  közel  áll 
hozzá  Boutet  de  Monvel  „Hajóvontatók" 
című  lapjával,  a melyben  azonban  már 
a drámai  momentum  lép  előtérbe. 

Ha  Godint  a rajz  vitte  rá  a rézkarcra, 
Jacques  Villont  bizonyára  annak  legraf- 
fináltabb  fokozása  késztette  alkotásra. 
Híres  „Vörös  ruhás  nő“-jében  benne  van 
az  esprit  par  excellence.  Gabriel  Mourey, 
a Studio  ismert  kritikusa  költemények- 
nek nevezi  Eychenne-nek  a kiállításon  lát- 
ható két  lapját.  A „Fekete  pillangó"  még 
díszesebb  jelzőre  is  rászolgált  volna,  ha 
a banalitás  nem  lépne  minden  dicséret 
nyomába.  Hogy  miként  lehet  a kikarcolt 
rézlapot  ily  leheletszerű  finomsággal  ki- 
színezni s átvinni  a papírra,  a nélkül, 
hogy  a művész  intencióiból  bármi  is 
veszendőbe  ment  volna,  azt  még  elkép- 
zelni is  fizikai  fáradság. 

Az  elismerés  köteles  adóját  teszszük 
le  a művészet  oltárára,  ha  a francia  mű- 
vészek sorából  még  Bétoutt,  Lafitte ot, 
Pottert,  Helleut,  s a képzeleten  felül  festői 
Manuel-Robbe t kiemeljük.  Helleu  mes- 
teri rajzát  egynéhány  igazán  diszkrét 
színnel  bővíti  ki.  De  nyilvánvalóan  av- 
val a szándékkal,  hogy  a szín  ne  cél, 
hanem  csak  eszköz  legyen  a rajz  hatá- 
sának fokozására.  Potter  mesterre  valló 
kézzel  örökíti  meg  eleven  típusait.  Ma- 
nuel-Robbe egészen  eltörölte  azokat  a 
határokat,  a melyek  a rézkarcot  születése 
első  percétől  elválasztották  a festőművé- 
szeitől. Átnyomásokkal  oly  mély  tónusos 
és  meleg  színeket  tud  elővarázsolni,  hogy 
a kontúr,  a rajz  még  finom  vonalak  alak- 
jában sem  érvényesül. 

A franciák,  a mint  nyilvánvaló,  jelen- 
leg első  mesterei  az  eredeti  színes  réz- 
karcnak. Ez  különben  természetes  folyo- 
mánya annak  a küzdelemnek,  a mely 
az  alig  elmúlt  századnak  művészetét  ál- 
landó mozgalomban  tartotta.  A kor  nem 
lett  volna  következetes  önmagához,  ha 
a karcnak  nem  ezt  a típusát  juttatta 
volna  az  első  sorba.  E mellett  azonban 
a festő  művészet  nyomában  járó  színes 
rézkarc  is  bőséges  aratásban  részesítette 


kedvelőit.  Bertrand  megmutatta,  hogy 
ezen  a téren  sem  száradtak  ki  a babér- 
fák. Ő Watteau  híres  képét,  az  Indulást 
Kytherébe,  színesen  reprodukálta.  Wat- 
teau szelleme  beszél  hozzánk  a magas 
színvonalon  álló  lapról.  Bertrand  még  a 
színek  valőr-jeire  is  tekintettel  volt  s így 
bár  nem.  eredeti,  de  a kiállításnak  egyik 
érdekességét  mégis  ő szolgáltatta. 

Érdekes  figyelemmel  kisérni,  hogy  a 
különböző  festőiskolák,  tendenciák  és 
törekvések  mily  módon  érvényesülnek  a 
grafikai  művészetek  terén.  A mi  a színes 
rézkarcot  illeti,  (például  a német  Worps- 
wedet  állíthatjuk  oda)  művészei  egy  nagy 
vonásokban  és  végtelen  egyszerűséggel 
látott  természetnek  az  interpretátorai.  Ők 
rendesen  két  színes  lappal  nyomtatnak. 
Hogy  mit  az  egyikkel,  mit  a másikkal, 
azt  nehéz  eldönteni.  A kész  lenyomat 
tónusos,  csakhogy  ők  azt  a sajátságos 
worpswedei  tónust  akként  érik  el,  hogy 
mindkét  lappal  nyomtatnak  nagy  felüle- 
teket s finomabb  kontúrokat.  Az  egy- 
másra került  színek  adják  meg  azután 
azt  a tipikus,  könnyen  felismerhető  össz- 
benyomást, amely  például  Hans  am  Ende 
és  Fritz  Mackensen  lapjaiban  van.  Német- 
országot még  Luntz : A régi  hid  című 
lapja  képviseli.  Ausztriát  első  sorban 
William  Unger  három  igen  finom  karca, 
valamint  Jakesch  prágai  részlete.  Disz- 
krétül hat  van  Muyden  lapja,  a mely 
becsületére  válik  a grafikai  művészetek- 
nek. Csak  éppen  Magyarországból  nincsen 
semmi,  a mi  hatna. 

A kiállítás  harmadik  csoportját  a szí- 
nes litográfiák  foglalják  le.  A mint  isme- 
retes, már  maga  Senefelder  is  foglalko- 
zott a színes  litográfia  kérdésével,  de 
csak  Engelmann  Gottfriednak  sikerült 
a kérdést  1837-ben  kielégítő  módon  meg- 
oldania. Elapszticitásánál  fogva  a politikai 
és  társadalmi  élet  minden  nyilvánulása 
fegyvert  látott  benne  a maga  céljainak 
megvalósítására.  Tehnikája  is  folyvást 
változott.  Maga  Menzel,  ez  a sokoldalú 
német  művész,  a fejlődés  egész  skáláját 
élte  keresztül,  kezdve  a tollrajz-modorú 
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litográfián  s végezve  a mezzotinto  mo- 
dorban készült  kőnyomaton.  A fellen- 
dülés azonban  itt  is  csak  az  utolsó  tiz- 
tizenöt  évben  érte  el  tetőpontját.  A 
peintre-lithographes  egyenrangú  vetély- 
társai  lettek  a peintre-gravőröknek.  S a 
hol  egy  Carriére,  Lunois,  Willette,  Stein- 
len  megjelennek  litográfiáikkal,  az  min- 
dig művészi  esemény.  A plakátból  éppen 
a litográfia  révén  lett  művészet,  a mely- 
lyel  nagyon  is  komolyan  kell  foglalkozni, 
mert  a népszerűség  szerencsés  csillag- 
zatában látta  meg  a napvilágot.  Chéret, 
Toulouse-Lautrec,  Willette,  Grasset,  Ca- 
ran-d’Ache , Steinlen,  Valloton,  de  Feure 
már  is  benne  vannak  a művészettörté- 
netben. 

Igazi  népszerűségre  jutott  a litográfia 
Németországban,  a hol  Steinhausen  után 
Thoma  találta  el  leginkább  a hangot,  a 
mely  a nép  szívéhez  szól.  Tollrajzhoz 
hasonló  első  litográfiái  rendkívül  eleve- 
nen és  közvetlenül  hatnak.  Ezeket  csak 
a nyomás  után  festette  ki,  utóbb  azon- 
ban már  színesen  nyomtatta  lapjait.  A mi 
a kiállításon  látható  tőle,  az  alkotásainak 
a jobbik  fele.  A „Hegedűszó  éjjel"  pá- 
ratlan a maga  mély  hatásában,  diszkrét 
eszközeiben,  poétikus  felfogásában.  Nem 
állanak  alacsonyabb  színvonalon  a „Ta- 
vasz a hegyi  tón",  a „Völgyek  védő- 
szentje" című  lapok  sem.  A tájképekben 
még  inkább  szóhoz  jut  Thoma  naiv,  de 
erősen  germán  temperamentuma,  a mely- 
nek a hatása  alól  még  olyan  túlontúl 
individuális  művészek,  mint  Liebermann 
és  Skarbina,  sem  tudták  kivonni  magukat. 

A modern  Németország  egyik  legerő- 
sebb mestere,  Greiner  is  a litográfiánál 
kezdi  meg  művészi  pályafutását.  Mások 
ismét  ott  hagyják  az  ecsetet,  hogy  a 
litográfia  oltárán  áldozzanak.  Egy  saját- 
ságos festői  irányzat  kap  ily  módon 
erőre,  a mely  — akár  csak  a festőmű- 
vészeiben — mellőzi  a részleteket  — 
csak  a fő-  és  jellemző  vonásokra  fekteti 
a súlyt.  A szinek  egész  skáláját  szólal- 
tatják meg,  árny  és  fény,  sötétség  és 
világosság  egymás  mellé  kerülnek,  s így 


nem  csoda,  hogy  a régebbi  litográfiá- 
nak még  az  emlékét  is  majdnem  hogy 
egészen  elfeledtették.  Ennek  a festői, 
hangulatkereső  iránynak  egy  legmaga- 
sabb szárnyalású  szószólója  Volkmann, 
a kit  alkotásainak  hosszú  sora  képvisel 
a kiállításon.  Témáiban  talán  szándékosan 
a lehető  legjelentéktelenebbeket  keresi, 
hogy  emellett  annál  is  inkább  érvényesül- 
jön színekkel  játszó  temperamentuma. 
A nyugalom,  a csend,  a természet  be- 
szédes némasága  iránt  nagy  érzéke  van. 
De  azért  ott,  a hol  mozgás  van,  a hol 
az  élet  nem  a fáradalmait  piheni  ki,  ha- 
nem izmait  gyakorolja,  ott  is  a nagy 
művész  biztonságával  oldja  meg  az  elébe 
toluló  feladatokat.  Kallmorgennél,  a karls- 
ruhei  művészeknek,  mert  hiszen  Né- 
metország majdnem  minden  nevesebb 
litográfusa  tagja  a Karlsruhener  Künst- 
lerbundnak  — egy  másik  tendenciája 
érvényesül:  az  átmenetek  nélküli  színek 
hatása,  a mely  nem  szorul  a rajz  szűk 
határai  közé.  Rajzról  tulajdonképpen  szó 
sem  lehet,  hacsak  túlságos  fontosságot 
nem  tulajdonítunk  annak  az  alig  látható 
néhány  hajszál  finomságú  vonalnak,  a 
mely  a formát  csak  mintegy  indikálja. 
Kallmorgennél  azonban  az  éremnek  nem 
a tehnikai  oldala  a fontos,  hanem  az  a 
hatalmasan  lüktető  drámai  vonás,  a mely 
felülemelkedik  a szűk  formátumon  s va- 
lami művészien  emlékszerű  hatást  gya- 
korol. 

Oertel,  Kampmann,  Biese,  a két  Fi- 
kentscher,  Grupe,  Langhein,  Matthaei,  Ra- 
venstein,  Weiss  és  Wulff,  a karlsruhei 
művész  hadseregnek  a zöme,  a düssel- 
dorfi Otto  Heinrich,  majdnem  valameny- 
nyien  a természethez  folyamodnak  témá- 
ért, mintha  a litográfia  csak  ennek  a 
szószólója  lehetne.  Van  is  a dologban 
valami.  A francia  litográfia  is  a tónu- 
sokkal, a valőrökkel  akar  hatni.  Csak- 
hogy a mit  ők  az  intériőrök  szobaleve- 
gőjében találnak  fel,  ugyanazt  a német 
művészek  minden  keresés  nélkül  fellelik 
künn,  a természet  ölén.  Gleichen-Russ- 
wurm  például  megpróbálta,  hogy  Paul 
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Signac  pointilizmusát  átvigye  a német 
litográfiába,  de  mit  ért  el  vele?  A német 
művészek  még  nagyobb  gonddal  és  lelki- 
ismeretességgel mérlegelték,  hogy  mi  felel 
meg  a litográfia  természetének.  Ép  azért 
az  ő alkotásaikon  is  ép  úgy  rajta  van  a 
nemzeti  temperamentum  bélyege,  mint 
a franciák  litográfiáin. 

Ennek  legindividuálisabb  típusa  Ale- 
xandre Lunois- ban  fejlődött  ki.  Sem  a 
már  említett  Signac  pointilista  kísérletei, 
sem  Toulouse-Lautrec  mesteri  rajzai,  sem 
pedig  Legrand  Louis  és  Denis  Maurice 
leheletszerűen  könnyed  lapjai  nem  érik 
el  a fejlődésnek  azt  a fokát,  a melyen 
Lunoisnak  alkotásai  állanak.  Az  ő kezé- 
ben a litográfia  tisztán  kolorisztikus  mű- 
vészetté lett.  Csupa  szín  és  reflex,  csupa 
élet  és  mozgás,  csupa  merészség  és 
bravúr.  Hogy  hol  kellene  tulajdonképpen 
megvonni  a litográfia  határait,  az  az  ő 
kísérletei  után  egészen  kérdésessé  vált. 
Három  lapjából  egyazon  individualitás 
három  különféle  módon  jut  szóhoz.  Ez 
a sokoldalúság  egyazon  tehnika  kereté- 
ben, páratlan  jelenség  a művészetek  tör- 
ténetében. 

És  a míg  Lunois  szinte  demonstrálni 
akar  a litográfia  önállóságával,  addig  Eliot 
Maurice  a pasztell-tehnika  minden  for- 
télyát mutatja  meg  lapjában,  s Clot  A. 
pedig  Degas  táncosnőjének  az  eredeti 
szellemét  kisugárzó  mását  adja. 

A mióta  Myrbach  az  osztrák  iparmű- 
vészeti iskolában  propagandát  csinált  a 
litográfiának,  azóta  Ausztriában  is  erősen 
szárnyra  kelt  a litográfia  mívelése.  Őrlik 
a jeles  fametsző,  és  a fiatal  Andri  Fer- 
dinánd  jelentékeny  működést  fejtenek  ki. 
Őrlik  női  arcképtanulmánya,  „Szélmalom" 
és  „Üveghuta"  című  lapjai  nagy  mű- 
vészi készültségről  tanúskodnak.  Andri 
erős,  kifejezett  rajzoló  tehetsége  két  lap- 
ban is  kimutatja  az  oroszlánkörmeit. 
„Parasztjai"  az  erős  rajz  és  erős  szín 
mellett  még  a finom  megfigyelőt  is  kel- 
lőképpen juttatják  érvényre.  Bamberger 
és  Pelikan-Mediz  lapjai  is  a javából  va- 
lók, a mit  e téren  alkottak. 


Angliát  csak  egy  lap,  Lee  „Two  bre- 
wers“-e  képviseli.  Pedig  Angliában  a 
litográfiának  egy  sajátszerű  típusa,  a 
skicszerű,  hamarosan  odavetett  vázlatos 
rajzé  fejlődött  ki,  a mely  mind  a mai 
napig  megőrizte  azokat  az  elemeket,  a 
melyekkel  annak  idején  a francia  Legros 
és  az  amerikai  Whistler  felrázták  letar- 
giájából. Lee  lapja  nem  e fejezetbe  tar- 
tozik, inkább  alkalmazása  azon  elveknek, 
a melyeket  ő a fametszetben  oly  szép 
diadalra  vitt.  Érdekes  lett  volna  egyné- 
hány olyan  litográfiát  is  bemutatni,  a 
melyek  átnyomásra  alkalmas  papiroson 
készültek.  Th.  May-tól  erednek  e téren 
az  első  kísérletek,  a melyek  már  tavaly 
valóban  meglepő  eredményre  vezettek. 
Lehetségessé  vált  a litográfiának  oly 
módon  való  felfrissítése,  hogy  a nyomás 
alól  már  kikerült  litográfiát  újból  át  lehet 
vinni  a kőre  a nélkül,  hogy  a körvona- 
lak elmosódnának  vagy  a színek  erejük- 
ből veszítenének.  Európa  többi  államá- 
ban még  nem  vert  mélyebb  gyökeret  a 
litográfia,  a mi  főleg  a kiállításon  lát- 
ható lapok  csekélyebb  számában  jut  ki- 
fejezésre. Berchmans  „Pán  és  Nimfa" 
című  lapjával  a belga  művészetnek  sze- 
rez becsületet.  Magyarországból  mind- 
össze öt  lap  szerepel.  Három  Kalmár 
Elza  alkotása.  Kettő  Rippl- Rónai  Józsefé. 
A míg  az  utóbbiban  a díszítő  tendencia 
rendkívül  diszkrét  módon  érvényesül,  ad- 
dig amannál  meglep  a színek  biztos  és 
kimért  felhasználása  a nélkül,  hogy  e 
miatt  a hangulaton  csorba  esnék. 

Az  a törekvés,  hogy  a litográfiában  a 
követ  valamely  könnyebben  kezelhető 
anyaggal  cseréljék  fel,  lett  szülőoka  az 
algrafiának,  a mely  a mainzi  származású 
Scholtz  keze  révén  nyert  polgárjogot  a 
művészetben.  Az  aluminium-lap  felhasz- 
nálása tette  híressé  a hollandi  Storm  van 
Gravesande t s Paczka  Cornéliát.  A kiállí- 
táson Paczka  Ferenc  magyar  művésznek 
páratlanúl  finom  Danteje  s az  osztrák 
Myrbachn ak  hangulatos,  mélyen  átérzett 
„Utolsó  nyara"  látható. 

A gazdag  kiállításnak  anyagát  evvel 
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kimerítettük.  Hogy  minden  tanulság  nél- 
kül való  volna,  azt  még  a legpesszimisz- 
tikusabb  elme  sem  állíthatja.  Sőt,  ez  a 
kiállítás  hivatást  tölt  be,  mélységes  célt 
rejt  a méhében.  Ha  valahol  van  parla- 
gon heverő  terület  nálunk,  akkor  a gra- 
fikai művészetek  terén  sok  még  a meg- 
hódítani való.  A perspektíva  szomorú- 
sága kettős  kötelességet  ró  művész  és 
szemlélő  vállára.  A népszerűség  ne  csak 
elkoptatott  frázis  legyen  a napi  kritika 
szájában,  hanem  a való  megtestesülése. 
Művészeink  gondoskodjanak  arról,  hogy 
a szegény  ember  budget-je  is  elbírja  az 
eredeti  művészet  befektetési  költségét. 
A nép  majd  csak  hozzászokik.  Mi,  a kik 
nagy  dolgokban  állandóan  a művelt  nyu- 
gat lábanyomába  lépünk,  nem  követünk 
el  égbekiáltó  bűnt,  ha  most  egy  „kis“ 
dologban  követjük  a külföld  példaadását. 
Be  fog  válni  a mondás,  hogy  kis  okok 
nagy  eredményeket  szülnek.  Nálunk  ép- 
pen ezek  a kis  okok  hiányzanak. 

A kiállításhoz  Térey  Gábor  dr.  szép 
kiállítású  katalógust  állított  össze,  a me- 
lyet szakavatott  tolira  valló  előszóval 
látott  el.  A katalógus  a szerző  nevén,  a 
mű  címén  kívül,  az  összes  levonatok 
számát,  a kiállított  lap  sorszámát,  a teh- 
nikát,  a papiros  nemét,  a lapok  árát  is 
adja  s így  hűséges  útbaigazítója  a kiál- 
lítás minden  látogatójának. 

Vajda  Ernő. 
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AI  SZÁMUN  KBAN  Spiegel  Fri- 
gyestől, ezen  előkelő  ízlésű 
építészünktől  és  iparművé- 
szünktől tervezett  nehány 


üzletberendezést,  szobabutorzatot  és  lakás- 
fölszerelési  tárgyat  mutatunk  be,  melyek 
az  utóbbi  időben  készült  hasonnemű  sok 


jó  alkotás  között  is  fölkeltik  figyelmünket 
és  úgy  művészi,  mint  gyakorlati  tekinte- 
tekből behatóbb  tanulmányozásra  érdeme- 
sek. Tervezőjük  egy  minden  tekintetben 
modern  talentum,  a ki  azonban  a modern- 
séget nemcsak  a külső  alakban,  hanem  a 
legnagyobb  fokú  célszerűség  és  használ- 
hatóság elérésében  is  keresi.  Mert  a 
modern  berendezés  a szerkezetből  indul 
ki.  Alapelve  a szerkezetet  mindenütt  és 
mindenben  logikusan  keresztülvinni,  azt 
megmutatni  és  a mindenkor  felhasznált 
anyag  követelményei  szerint  azt  kiemelni. 
A szerkezeti  részeknek  helyes  összeépí- 
tését már  magában  is  esztétikusnak  tartja 
és  díszítést  csak  ott  alkalmaz,  ahol  vele 
bizonyos  szerkezeti  funkciókat  még  job- 
ban hangsúlyozni  akar.  A mai  berendezés- 
nek egyik  főcélja,  hogy  a használhatóság 
tökéletes  érzését  keltse  bennünk.  Azért  a 
modern  művésznek  mindig  a gyakorlati 
célból  kell  kiindulnia  és  ha  feladatát  ennek 
megfelelőleg  a lehető  leglogikusabb  szer- 
kezettel megoldotta,  gondolhat  csak  arra, 
hogy  ezt  a szerkezeti  hatást  milyen 
díszítési  eljárásokkal  öregbítse.  A díszí- 
tési momentumok  között  manapság  első 
sorban  áll  a szín.  Egy  jó  kolorisztikus 
hatás  már  magában  véve  is  elegendő 
díszítés.  Másodsorban  járul  hozzá  az 
ornamens,  a mely  azonban  a szerkezetnek 
mindig  alája  van  rendelve. 

Lássuk,  hogy  ezeket  a princípiumokat 
hogyan  találjuk  megvalósítva  olyan  külön- 
féle rendeltetésű  interiőrökben  mint 
üzlet,  bank,  hivatalos  helyiségek,  lakás. 
Csak  alig  múlta  idejét  az,  hogy  mindezek- 
ben a helyiségekben,  céljuk  bár  homlok- 
egyenest  is  ellenkezzék  egymással, ugyan- 
azokat a székeket,  asztalokat,  tapétákat, 
világító-testeket,  stb.  találtuk;  egy  és 
ugyanazon  fal-  és  mennyezetfestést, 
ugyanazt  a szobrászati  díszítést  láttuk. 
Szerencsére  ezek  az  idők  elmúltak,  hogy 
hamarosan  többé  vissza  se  térhessenek. 
Most  már  a közönség  is  más  berendezést 
kíván  lakásában  mint  hivatalában,  mást  a 
városban  mint  a villában.  Sőt  az  üzle- 
tekben is  megköveteli  a berendezésben 
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az  ízlést  és  művészetet  és  szívesebben 
megy  oda,  a hol  szemének  kellemeset 
talál. 

A Spiegel  tervezte  interiőrök  közül 
bemutatunk  egy  kalapos  és  egy  papiros- 
üzletet, két  pénzintézetnek  belső  beren- 
dezését és  egy  lakás  bútorzatát. 

A kalapos-üzlet- ben  a főcél  az  volt, 
hogy  egy  aránylag  szűk  helyen,  a lehető 
legnagyobb  mennyiségű  árú  elhelyez- 
hető legyen  úgy,  hogy  egyrészt  az  árút 
a közönség  is  lássa  s így  vételkedve 
fokozódjék,  másrészt  az  különféleségében 
és  fölhalmozottságában  is  jó  összehatást 
adjon.  Az  első  követelmény  folyománya- 
képpen a szekrények  a fal  mellett  egé- 
szen a mennyezetig  érnek,  magasságuk 
egy  harmadában  körülfutó  galériával 
megszakítva.  Hogy  a szegletekben  úgy- 
nevezett „holt  sarok11  ne  keletkezzék  (a 
hová  jól  hozzájutni  és  igy  árút  célszerűen 
elhelyezni  nem  lehet),  azok  mindenütt  le 
vannak  tompítva.  Az  átláthatóság  végett 
a kiszolgáló  asztalok  is  egészen  üvegből 
vannak.  A forgalom  lebonyolítása  céljá- 
ból az  üzlet  közepén  egy  tágabb,  üres 
tér  van  padokkal,  asztalokkal;  az  egész 
helyiség  minden  pontból  a maga  teljes- 
ségében áttekinthető,  a mi  az  ellenőr- 
zés szempontjából  véghetetlenül  fontos. 
A szerkezeti  fa  közönséges  fenyőfa, 
zöld  email-lakkal  mázolva.  Az  üvegtáb- 
lák csiszoltak,  hogy  csillogásuk  díszítő 
hatással  bírjon.  Ügyes  gondolat  a kalap- 
dobozoknak dekoratív  kiképzése  és  ba- 
lusztrád  helyében  való  alkalmazása.  E csil- 
logás, színellentéteképpen  a mennyezet 
a maga  tiszta  fehérségében  egy  nyugodt 
fölületet  alkot. 

A papiros-üzlet  már  inkább  lukszus 
célokat  szolgál  és  ezért  fölszerelésének  is 
finomabbnak,  gazdagabbnak  kellett  lennie. 
A gyakorlati  használhatósági  szempontok 
ebben  is  azonosak  lévén  az  első  sorban 
említett  üzletnek  gyakorlati  céljaival,  az 
alaprajznak  és  a térnek  kihasználási 
módja  a két  üzletben  megegyezik.  De 
ebben  az  utóbbiban  a tervező  a szerke- 
zeti részeket  gazdagabban  alkalmazta, 


nemes  faanyagot  (fényezett  cseresnyefát) 
választott,  a mezőket  applikációval  díszí- 
tette és  egyes  főbb  szerkezeti  alkatrésze- 
ket diszkrét,  puha  faragással  hangsúlyozta. 

Bankhelyiségek,  (T  akarékpénztárak), 
melyekből  kettőt  mutatunk  be.  Ezeknél 
a világítás  helyes  mérlegelésén  kívül  a 
főkérdés,  a közönségnek  a hivatalno- 
koktól való  mikénti  elválasztása.  A ho- 
mályos üvegtáblákkal  való  teljes  elkülö- 
nítés helyett  — a mely  az  interiőrt 
mindig  komorrá,  a világítást  egyik  vagy 
másik  félre  roszszá  teszi  és  az  áttekin- 
tést és  ellenőrzést  megnehezíti  — mind- 
kettőben a teljes  átlátszóság  választatott. 
Az  elválasztó  fal  nem  magas,  fölül  szelí- 
den hullámos  vonalú;  szerkezete  acélo- 
zott vas,  egyiknél  közönséges,  másiknál 
faszettált  üvegbetétekkel.  A korlát  hordja 
a világító  testeket,  melyek  a sötétség 
beálltával  az  egész  helyiséget  megvilágít- 
ják. A hivatalnokok  asztalai  számos 
polccal  látvák  el,  hogy  szűk  helyen 
minél  több  holmi  elférjen  és  minden 
holmi  az  illető  személynek  keze  ügyében 
maradjon.  A díszítést  képviseli  a fa- 
mezőknek parketszerű  vagy  intarziaszerű 
berakása,  azonkívül  a sárga-  és  vörösréz- 
pántok és  egyéb  veretek  és  a világító- 
testeknek  pikáns  csoportosítása.  A fa- 
anyag viaszolt  tölgyfa,  a falak  szürkék 
patronfestéssel,  a mennyezet  mindenütt 
tiszta  fehér.  Igen  elegáns  benyomású  az 
emeletre  vezető  tölgyfa-lépcső,  úgyszólván 
díszítés  nélkül,  csupán  helyesen  kombi- 
nált szerkezettel.  A hivatalos  helyiségek 
bútorzata  egyszerű  formáival,  kényelmes 
szerkezetével  diszkrét  színeivel  hat.  Kár- 
pitos munkájuk  zöld  bőr. 

Lakásberendezés:  ebédlő,  szalon,  női 
szoba.  Tervező  ennél  kísérletet  tesz  a 
lakásberendezésben  is  mindenféle  dí- 
szítő momentumot  teljesen  mellőzni  és 
a jó  benyomást  csupán  a szerkezettel 
elérni.  Mivel  a helyes  szerkezet  nem 
kívánja  meg  okvetlenül  a görbe  alkotó- 
részeket, a görbe  vonal  teljesen  szám- 
űzve van.  Szerintem  a hatásnak  kárára. 
Mert  bármilyen  erőteljes  legyen  az 
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ebédlőnek  szürke  tölgyfabútora  kék  bőr 
bevonásaival ; bármilyen  finom  és  nőies 
legyen  a.  szalonnak  fényezett  jávorfa- 
berendezése,  világoskék  és  zöld  selyem- 
szövetű kárpitosmunkájával : a csupán 
lineáris  vonalak,  melyeket  nem  enyhít 
semmi  enyhe,  graciózus  hajlású,  görbe, 
kissé  szárazzá,  merevvé  teszik  a bútor- 
zatot, sőt  még  a gyakorlati  célt  sem 
szolgálják  ki  kellőképpen.  Ugyanez  a 
kifogásom  egyes  — különben  igen  jól 
megszerkesztett  — világító  testeknek, 
lámpáknak  stb.  kompozíciója  ellen.  Kü- 
lönösen, hogy  ott,  a hol  a függés  ki- 
fejezésére a kecses  hajlású  láncvonal 
mintegy  önként  kínálkozik,  mindenütt 
lineáris  vonalú  szerkezetet  használjunk, 
nem  látom  megokoltnak.  A sok  barokk 
görbeség  után  jól  esik  egy  kis  puritán 
egyszerűség  is.  De  ne  essünk  benne  a 
túlságba.  Mert  félek  tőle  (különösen  a 
mint  az  új  angol  bútoroknak  deszkaszerű 
összeépítését,  túlozott  puritanizmusát  lá- 
tom), hogy  modern  művészetünk  majd 
úgy  megmerevedik,  mint  annak  idejében 
az  angol  gótika. 

Fittler  K. 


KÜLÖNFÉLÉK. 

EGEDÜS  SÁNDOR.  A keres- 
kedelemügyi minisztérium  már- 
cius első  napjaiban  vezetőt  cse- 
rélt; Hegedűs  Sándornak  helyét  elfoglalta 
Horánszky  Nándor.  Három  évi  küzdelmes 
s a kedvezőtlen  viszonyok  ellenére  is 
számottevő  eredményeket  felmutató  mi- 
niszterség jelzi  Hegedűs  Sándornak  mű- 
ködését, a melylyel  osztatlan  elismerésre 
s hálára  kötelezte  a magyar  nemzetet. 
A magyar  iparművészetnek  a kereske- 
delemügyi tárcák  viselői  között  még  nem 
volt  olyan  igaz,  áldozatra  kész  támogatója 
mint  a távozó  miniszter,  a ki  minden 
kínálkozó  alkalmat  megragadott,  hogy  az 
iparművészet  ügyének  segítségére  legyen. 
Á M.  Iparművészeti  Társulatot  különös 

Magyar  Iparművészet. 


bizalmával  tüntette  ki,  a mikor  öt  esz- 
tendőre évi  32.000  korona  állami  segít- 
séget engedélyezett  a társulatnak  a hazai 
műiparnak  nagyobb  arányú  és  rendszeres 
fejlesztésére.  Ugyancsak  ő alapította  a 
2000  koronás  állami  nagy  díjat  s a keres- 
kedelemügyi minisztérium  állami  érmét 
iparművészeti  kiváló  érdemek  jutalmazá- 
sára, a mely  kitüntetések  a társulat  kiállí- 
tásaira szólnak.  A társulatot  a mostani 
torinói  kiállítás  magyar  osztálya  előkészí- 
tésének munkájában  is  támogatta  az  által, 
hogy  8000  koronát  utalványozott  a kiállí- 
tás költségeire.  A múlt  nyár  folyamán  a 
társulat  felterjesztésére  két  művész-szak- 
embert küldött  ki  a vidékre,  hogy  a hazai 
fazekasság  állapotát  a helyszínén  tanul- 
mányozza és  annak  fellendítésére  javas- 
latot tegyen.  Ennek  nyomán  szervezte 
a központi  agyagipari  műhelyt,  a mely 
legközelebb  már  megkezdi  működést  s 
a mely  hivatva  van  arra,  hogy  fazekas- 
iparunkat regenerálja.  A M.  Iparművé- 
szeti Társulat  mindenkor  igaz  hálával  fog 
emlékezni  Hegedűs  Sándor  áldozatkész 
s áldásos  működésére  s bízik  benne,  hogy 
barátja  s szószólója  marad  az  iparmű- 
vészet ügyének  jövőben  is. 

ORELLI  GUSZTÁV  KITÜNTE- 
TÉSE. Igazi  érdemet  és  lanka- 
datlan munkásságot  jutalmazott 
a királyi  kegy,  a mikor  abból  az  alka- 
lomból, hogy  az  osztrák-magyar  monarchia 
írásban  és  képben  c.  munka  befejezést 
nyert,  Morelli  Gusztávot,  az  Orsz.  m.  kir. 
iparművészeti  iskola  derék  tanárát  kitün- 
tette a Ferenc  József-rend  lovagkereszt- 
jével. Morelli  immár  28  év  óta  mint  fa- 
metsző-tanár  működik  és  számos  jeles 
erőt  nevelt  ezen  a téren.  Az  említett 
nagyszabású  vállalat  magyar  részének 
valamennyi  fametszete  az  ő műterméből 
került  ki  s a szép  reprodukciók  egyaránt 
dicsérik  a mester  művészetét  és  gondos- 
ságát. Kitüntetésének  hírét  örömmel  fo- 
gadta mindenki,  a ki  az  érdemes  pro- 
fesszort ismeri. 

NDI  MARISKA.*  Nemrégen 
még  művésziskolába  járt,  de  már 
akkor  is  figyelmet  ébresztett  szép 
és  üde  tehetsége  iránt  tanárainak  körén 
kívül  is.  Rajztanárnő  lett  s egy  vidéki 
iskolához  került.  Az  élet  nehézségeivel 
küzdve,  ott  napestig  a létfentartás  felté- 
teleiért kellett  dolgoznia;  a művészetre 

* II.  sz.  mellékletünkhöz. 
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kevés  ideje  maradt.  Látták  ezt  a minisz- 
tériumban s a művészeti  ügyosztály  visz- 
szareklamálta  Undi  Mariskát  a művészet- 
nek. Szabadságot  kapott,  azzal  a feltétel- 
lel, hogy  a gyermek-képekre  való  kivé- 
teles szép  tehetségét  tanulmányokkal  fej- 
leszsze  tovább.  A „Magyar  Nők"  múlt 
őszi  kiállításán  az  ő friss  akvarelljei, 
pompásan  ragyogó  virágai  s a gyermek- 
életből merített  kedves  genre-képei  ma- 
gasan emelkedtek  ki  környezetükből. 
Tehetségre  kiválóan  dekovativ  jellegű  s 
közel  jár  Kate  Greenway  modorához. 
Kevés  színnel  dolgozik,  nagy  érzéke 
van  a lényeg,  az  egyszerűség,  a stílus 
iránt;  csekély  eszközökkel,  a legnaivabb 
s legközvetlenbb  kifejezési  módon  éri 
el  a művészi  hatást.  Újabb  művészeti 
politikánk  legfőbb  törekvése,  hogy  a 


gyermek  gondolkozási  és  érzelmi  világát 
és  a rászületés  közvetetlensége  révén 
okoskodás  nélkül  vet  számot  a gyermeki 
lélek  befogadási  képességével. 


'“^Z  IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA 
|f  tanulóinak  pályázati  munkái  kö- 
zül  a jelen  számunkban  néhá- 
nyat közlünk.  Különösen  a díszítő  szob- 
rásznak és  a kisplasztikusnak  tűntek  ki 
az  idei  félévi  pályázaton  úgy  kompozi- 
viduális  tehetségükkel,  mind  a részle- 


BOROVITZ IMRE.  II.  ELISMERŐ  OKLEVÉL.  ERDÉLYI  MÁRTON.  EMLÍTÉSRE  MÉLTÓ. 

KISPLASZTIKA!  OSZTÁLY.  (TANÁR:  LORÁNFI  ANTAL.) 


művészetek  szeretetét  már  az  iskola  út- 
ján beoltsa  a serdűlő  nemzedékbe.  Vi- 
lágszerte ösmeretes  és  elfogadott  elv  ma 
már,  hogy  az  iskolai  nevelés  legkezdet- 
legesebb fokán  is  lényeges  szerepe  van 
a művészeti  oktatásnak.  De  már  az  is- 
kolai életkor  előtt  is,  a gyermekszobában 
kell  kezdeni  a művészi  érzékre  való  ne- 
velést. Ezt  a célt  kell  szolgálni  a képes 
ifjúsági  könyveknek,  a gyermekszoba 
fali  képeinek,  díszítésének  és  egész  be- 
rendezésének. E tekintetben  nálunk  ki- 
tartó, úttörő  munkára  van  szükség  s e 
munkában  fontos  szerep  vár  az  oly  te- 
hetségekre, a minő  Undi  Mariska,  finom, 
közvetlen  leánylelkével,  mely  megérti  a 


teknek  tudásával.  A díszítő  szobrászok- 
nak föladata  egy,  a hátsó  falhoz  simuló 
Mária-oltár  volt,  a természetes  nagyság- 
nak 7& -ében  mintázandó.  Az  első  díjat 
Szeszák  Ferenc  ötödéves,  a másodikat 
Gách  István,  szintén  ötödéves  tanuló 
nyerte.  Az  előbbiét  merész  fantázia,  tel- 
jesen modern  szellem  jellemzi;  az  utóbbié 
egyszerűbb  és  éppen  ezért  talán  hatá- 
sosabb is.  A kisplasztikusoknak  feladata 
természetes  nagyságban  mintázandó  toi- 
lette-tükör  volt.  Borovitz  Imre  ezüstben 
vagy  bronzban,  Erdélyi  Márton  fában 
igen  világosan  oldották  meg  a föladatot. 
A föladat  kivitelére  2 heti  idő  volt  szabva, 
naponkénti  4 — 4 munkaórával. 
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WSMER ÉTTÉR JESZTÓ  ELŐADA- 
& SOK.  Az  Iparművészeti  Múzeumban 
ÜL  február  hó  7.,  14.  és^  21-én  Czobor 
Béla  dr.  egyetemi  tanár  Építőművészeti 
emlékeink  cím  alatt  kezdte  meg  az  isme- 
retterjesztő előadások  sorozatát.  Az  első 
előadáson  ismertette  az  emlékeket,  a me- 
lyeket a római  művészet  és  annak  hatása 
alkotott  az  első  Árpád-házi  királyok  alatt. 
Legnevezetesebb  ezek  közül  a székes- 
fej érvári  bazilika,  a melyet  Szent  István 
épített  uralkodása  elején.  Hartwig  győri 
püspök  leírása  szerint  gyönyörű,  nagy 
épület  volt,  fényes  mozaikkal  és  fal- 
festéssel, márvány  padlóval  és  oszlopok- 
kal. Mikor  a törököt  kiverték  Székesfejér- 
várról,  a német  zsoldosok  a templomban 
helyezték  el  lőporos  hordóikat,  a melyek 
fölrobbantak  és  a templomot  a levegőbe 
röpítették.  A kiásott  alapfalból  azonban 
meg  lehetett  állapítani  a templom  negy- 
venöt és  fél  méter  hosszú  és  38  méter 
széles  alaprajzát.  Elől  nagy  csarnok  volt 
pompás  szőkőkúttal,  a melyben  a hívők 
szertartás  előtt  megmosták  a kezüket. 
Az  előcsarnok  és  a tulajdonképpeni  tem- 
plom között  oszlopos  folyosó  volt  az  egy- 
házból kiközösítettek  számára.  A hajó 
három  részből  állott,  két  pompás  oszlop- 
sorral. Északi  részén  ültek  a nők,  a délin 
férfiak,  középen  pedig  az  énekesek  voltak 
a zenekarral.  A sanctuarium  szélén  emel- 
vényes  padok  voltak  a presbiterek  és  a 
püspökök  részére,  középen  függönyös 
oltár  állott.  1864-ben  történt  ásatás  köz- 
ben a bazilika  romjai  között  találták  meg 
III.  Béla  és  neje  maradványait.  Í010  körül, 
még  a székesfejérvári  bazilika  építése 
előtt  építtette  Szent  István  az  esztergomi 
várban  a Szent  Adalbert-templomot,  a 
mely  1189  körül  leégett.  A legszebb  és 
legfényesebb  emlék  az  akkori  időből  a 
pécsi  bazilika,  a mely  1891.  óta  ismét  régi 
fényében  áll.  A legnagyobb  valószínűség 
szerint  Péter  király  építette  és  itt  koro- 
názták meg  1064-ben  Salamon  királyt. 
A koronázás  utáni  éjjel  leégett,  de  újjá 
építették  és  azóta  minden  évszázban  reno- 
válták. így  a fönnmaradt  krónika  szerint 
a tizenhatodik  évszázban  VI.  Sándor  pápa 
egy  Péter  nevű  bencés  barátot  kölcsön- 
zött a pécsieknek,  hogy  a templomot 
kifesse. 

A második  előadáson  azokat  az  építé- 
szeti emlékeket  ismertette,  a melyek  a 
francia  hatás  alatt  jöttek  létre.  Ismertette 
a különböző  szerzetes-rendek  építő  mo- 
dorát. Hazánk  első  építői  a bencések 
voltak,  a kiket  Géza  király  telepített  be. 


Ők  építették  a pannonhalmi  monostor- 
egyházat, a mely  ellentállott  a tatárpusz- 
tításnak is.  Mikor  IV.  Béla  a tatárjárás 
után  hozzáfogott  az  ország  újjáalkotásá- 
hoz,  a bencések  tűntek  ki  leginkább  építé- 
szeti tevékenységükkel.  így  Fabus  szent- 
mártom apát,  a ki  korának  legkitűnőbb 
építője  volt,  oly  szép  várat  épített,  hogy 
a király  három  birtokot  adott  érte  cserébe. 
A bencések  építő  modorát  hatalmas  csar- 
nokok, pompás  szoborművek,  gyönyörű 
színpompájú  alakok,  festett  boltozatok 
és  aranyozott  márványpadozat  jellemzi. 
Templomaik  valóságos  székesegyházak 
hatalmas  sanctuariummal  és  tágas  hajó- 
val. Szent  Barnát,  a cisztercita-rend  ala- 
pítója ki  is  kelt  a bencések  fényűzése 
ellen  és  a cisztercita  templomok  vete- 
kednek egymással  az  egyszerűségben. 
A premontrei  rend  szintén  hatalmas  tem- 
plomai nem  oly  díszesek  mint  a bencé- 
seké, de  nem  is  oly  egyszerűek  mint  a 
cisztercitáké.  Bencés  építészeti  emlék  a 
jaáki  templom,  a mely  szintén  valaha 
bencés  apátság  volt.  A Jaák-családból 
származó  Nagy  Márton  alapította,  a ki 
Scsépán  nádor  unokaöcscse  volt.  A tem- 
plom még  a mongol  pusztítás  előtt  épült 
és  a tatárjárás  után  újjáépítették,  még  pedig 
sokkal  fényesebben  mint  pusztulása  előtt. 
Ornode  győri  püspök  szentelte  föl  másod- 
szor 1256-ban.  Háromhajós  bazilika,  ki- 
magasló főhajóval  és  bővelkedik  a fényes 
plasztikai  művekben.  A torony  végét 
Karácsonyi  apát  építtette  és  mai  alakja  a 
zsámbéki  torony  után  készült.  Leggaz- 
dagabb része  a főkapu.  Restaurálása  a 
befejezés  felé  közeledik.  Kövein  hasonló 
kőfaragó-jegyet  találtak,  mint  a zsámbéki 
templomon  s így  megállapítható,  hogy  a 
két  templom  egykorú.  Végül  a zsámbéki 
templomromot  és  Vajdahunyadot  ismer- 
tette a fölolvasó. 

A harmadik  befejező  előadáson  ismer- 
tette a kassai  dómot,  a melyről  azt  hit- 
ték, hogy  Willard  de  Honecourt  francia 
műépítő  miivé,  1882-ben  azonban  kiderült, 
hogy  a tizennyolcadik  évszáz  végéről 
származó  okmányok,  a melyek  azt  állí- 
tották, nem  a mostani  dómra,  hanem  az 
annak  helyén  állott  kisebb  templomra 
vonatkoznak.  Fényképben  bemutatta  a 
dóm  domborműveit,  a melyek  leginkább 
bizonyítják,  hogy  a dóm  nem  francia, 
hanem  német  mester  alkotása.  Czobor 
ismertette  ezután  azokat  az  építészeti  ma- 
radványainkat, a melyeken  a renesszánsz 
hatása  mutatkozik.  Beszélt  Mátyás  király 
budai  palotájáról  és  bemutatta  fénykép- 
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ben  annak  fönnmaradt  részleteit.  A pa- 
lotáról valóságos  legendák  maradtak  fönn. 
Építészetéről  nem  sokat  tudunk,  de  belső 
berendezésének  mesés  gazdagságát  a kró- 
nikák megőrizték.  A palotában  volt  a többi 
között  egy  nagyszabású  ebédlő-csarnok 
pompás  márványból,  drága  ötvösművek- 
kel. Egy  háromszáz  fontos,  gyönyörű  ezüst 
szökőkút  állandóan  vízsugarat  lövelt  a 
magasba.  A mennyezetről  kétakós  ezüst- 
hordó lógott  alá,  a melyben  drága  bort 
tartottak.  Több  régi  építkezés  ismertetése 
után  a belvárosi  templom  vörösmárvány 
pastoforiumát  magyarázta  az  előadó  és 
bemutatta  a templom  tornyában  legújab- 
ban fölfedezett  renesszánsz  faragványok 
fényképeit.  Ismertette  még  a sárosmegyei 
emlékeket  s a felső-magyarországi  kam- 
pánilékat,  kastélyokat  és  lakóházakat,  a 
melyeken  a lengyel  befolyás  látszik. 
A tartalmas  és  vonzó  előadásokat  a kö- 
zönség zajosan  megtapsolta. 

Február  hó  28-án  Huszár  Ilona  bárónő 
tartott  előadást  a művészi  nevelés  kérdé- 
séről, a melynek  során  főleg  az  amerikai 
rajztanítás  módját  ismertette.  Az  előadás- 
nak előkelő  közönsége  volt,  mely  végül 
óváczióban  részesítő  a bárónőt. 

Az  Országos  Iparművészeti  Múzeum 
ismeretterjesztő  előadásainak  harmadik 
felolvasója  Dr.  Szmrecsányi  Miklós,  a ki 
március  hó  7.,  14.  és  21-én  „A  művészi 
munka  életföltételeiről  a múltban  és  a 
jelenben “ tartja  előadásait.  A rendkívül 
érdekes  felolvasásokról  együttesen  óhajt- 
ván beszámolni,  azoknak  ismertetését  a 
jövő  számunkra  halászijuk. 

G?  KÉPZŐMŰVÉSZET  ÚJ  FEL- 
I ADATAIRÓL.  Herrmann  Obrist, 
t a jeles  szobrász  és  tervelő  nem- 
régiben érdekes  előadást  tartott  a berlini 
iparművészeti  társulatban.  „A  művész  ne 
beszéljen,  hanem  alkosson"  mondás  szóló 
szerint  nem  vonatkoztatik  arra,  ha  művé- 
szet nagyjelentőségű  közművelődési  fel- 
adatairól van  szó.  Sokszor  mondják,  hogy 
a művészet  örvendeztessen.  Teszi-e  ezt 
valóban  manapság?  Fölemelő  s elragadó-e 
a mai  képzőművészet,  mint  a milyen  a 
klasszikus  zene,  vagy  mint  a minő  volt 
a régi  Firenze  és  Nürnberg  művészete? 
Betölti-e  a művészet  azt  a magasztos 
hivatását,  hogy  eszményeinket  kifejezze 
s ez  által  szivünket  magával  ragadja? 
Fölemelő  hatással  vannak-e  ránk  a mo- 
dern műkiállítások?  A művészet  — 
szóló  szerint  — a változó  ízlés  dolga 
lett  s csupán  külsőségek  után  indul. 


Ez  részben  az  úgynevezett  modern  ipar- 
művészeire is  áll.  A véletlennek  és  az 
újszerűségnek  hajhászata  vezeti  jobbára, 
— nem  pedig  a célszerűség  követelménye. 
Különösen  behatóan  foglalkozott  az  elő- 
adó az  emlékszobrok  kérdésével.  Az  em- 
lékmű — szerinte  — arra  való,  hogy 
nagyjainkat  hozzánk  közel  hozza,  hogy 
kimagasló  jeleseink  lelki  világát  a néppel 
közvetítse.  A XIX.  század  hagyományos 
emléktipusai  pedig  épp  ennek  az  ellen- 
kezőjét érték  el.  Addig  persze,  a míg  a 
józan  felfogás  nem  terjed  és  az  emlék- 
művek nyomorúsága  még  a mostaninál 
nagyobb  nem  lesz,  csupán  olyan  emlék- 
műveket kapunk,  a minőket  megérdem- 
lünk.  Pedig  van  elég  művészünk,  a ki 
igazán  jót,  újat  s megfelelőt  tudna  alkotni 
a helyett,  hogy  a mostani  emlékművek 
szokásos  járulékait  s motívumait  hasz- 
nálnák. De  teret  kell  nekik  engedni,  hogy 
a maguk  egyéniségüket  kifejtsék.  Erre 
pedig  a fiatal  szobrászokat  már  az  akadé- 
miákon kellene  előkészíteni.  Az  emberi 
akt  nem  az  egyedüli  feladata  a plasztiká- 
nak és  a ki  csupán  az  aktokat  tanulta 
mintázni,  az  tehetetlen  nagyobb  plaszti- 
kai feladattal  szemben.  Művészi  szem- 
pontból temetőink  is  szomorú  látványt 
mutatnak.  Váljon  akad-e  majd  valaki,  a ki 
olyan  hangulatot  tud  ott  teremteni,  mint 
a minő  pl.  Böcklin  „Halottak  szigete" 
című  képében  van? 

művész  tragédiája. 

Egy  nekiinduló  tehetség,  egy 
poétalelkű  művész  ember  életét 
oltotta  ki  tragikus  módon  a halál.  Csend- 
ben, alattomosan  ólálkodott  körülötte 
anélkül,  hogy  sejtelme  lett  volna  a ki- 
szemelt áldozatnak,  hogy  minő  borzasztó 
végzet  vár  reá  s a mikor  már  öntudatára 
ébredt  a borzasztó  veszedelemnek,  késő 
volt.  Hiába  sietett  segítségére,  megmen- 
tésére az  orvosi  tudomány.  A kór,  mely 
megmérgezte  szervezetét,  erősebb  volt 
minden  tudománynál.  Nagy  Kálmán  a 
tragikus  véget  ért  szobrász-művész.  Nem 
rég  tűnt  fel  a Műcsarnokban  kiállított 
apró  magyaros  genre-jeivel.  Lélekben, 
szívben  magyaros  zamat,  magyaros  ér- 
zés nyilatkozott  meg  keze  munkájában. 
A Korvin-téri  kút  pályázatában  az  ő terve 
nyerte  meg  a kiviteli  megbízást.  Pálya- 
munkája, mely  reprodukcióban  is  meg- 
jelent, juhait  itató  juhászembert  ábrázolt. 
Megcsodáltuk  annak  idején  ennek  a fiatal 
művésznek  a magyaros  érzésben  meg- 
nyilatkozó tehetségét.  Pályamunkáján  fön- 
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séges  nyugalommal  áll  vizet  szürcsölő 
juhai  között  a juhász.  Az  eltikkadt  juhok 
plasztikus  tömegbe  verődve  szorongnak 
egymás  hátán.  Maga  a kút  a legtipikusabb 
alföldi  kút.  Fölfogás,  érzés  s kivitel  tekin- 
tetében egyaránt  a nagy  tehetség  bélyegét 
árulta  el  a tragikus  véget  ért  művész 
pályamunkája.  Nagy  Kálmánt  a bizottság 
megbízta  a kút-terv  nagyban  való  kivitelé- 
vel. A múlt  hetekben  egy  kis  juhocskát 
vásárolt  kéz  alatt,  a négylábú  modell 
azonban  száj-  és  körömfájásban  szen- 
vedett. A veszedelmes  betegség  a foly- 
tonos érintkezés  által  átragadt  a művészre, 
a ki  rosszkedvű,  lehangolt  lett  s le  kellett 
feküdnie  s a méreg  mindjobban  elter- 
jedt ereiben.  Beszállították  a klinikára, 
megoperálták  — hasztalan  volt  minden 
fáradozás,  minden  gondozás.  A szeren- 
csétlen művész  kiszenvedett  egyik  fővá- 
rosi kórházban.  Beszentelésére  megjelent 
az  Orsz.  m.  kir.  iparművészeti  iskola 
tanári  testületé,  a mely  benne  volt  tanít- 
ványát gyászolja.  A megboldogult  földi 
maradványait  február  hó  26-án  hántolták 
el  Kis-Kúh-Halason. 

Betlen  gyula,  damkó  Jó- 
zsef ÉS  PETRIDES  JÁNOS 
szobrászművészeinknek  sikerült 
kisplasztikái  munkáit  mutatjuk  be  a 86. 
és  87.  lapon.  Betlen  jelenleg  Párisban 
folytatja  tanúlmányait,  a melyeket  az  Or- 
szágos iparművészeti  iskolán  megkez- 
dett. Damkó  utóbb  Stróbl  Alajosnak  volt 
tanítványa,  az  Erzsébet-szobor-pályáza- 
ton  is  résztvett,  pályamunkáját  a jury 
megvásárolta.  Petrides  János  az  ungvári 
áll.  agyagipari  szakiskolának  tanára,  a 
kinek  sikerült  terrakotta  szobrocskái  a 
legutóbbi  karácsonyi  kiállításon  általános 
tetszést  arattak. 

IFFANY  LAJOS  KÁROLY,  a 
híres  Tiffany  és  társa  világhírű 
aranyműves  cég  főnöke,  kilenc- 
ven éves  korában  meghalt  New- Yorkban. 
Az  elhunyt  apja  pamutszövő  volt,  a ki 
New- Yorkba  ment  szerencsét  próbálni. 
Szép  vagyont  hagyott  fiára,  a ki  díszmű- 
árű-üzletet  alapított  és  oly  ügyesen 
vezette,  hogy  1874-ben  már  egy  nagy 
arany-  és  ezüst-ékszergyárat  szerelt  föl. 
Az  amerikai  polgárháború  alatt  fegyver- 
gyártással  is  foglalkozott.  A cégnek  nagy 
raktárai  vannak  az  európai  világvárosok- 
ban és  szép  ékszereivel,  híres  drága- 
köveivel már  több  kiállításon  nyert  díjat. 
Újabban  a cég  különösen  ragyogó  üveg- 


edényeket gyártott,  a melyeket  sokfelé 
utánoznak,  de  a minőket  eddig  még 
senki  sem  tudott  készíteni.  Művei  külön- 
ben Budapesten  az  iparművészeti  kiállí- 
tásról is  ismeretesek.  Az  elhunyt  Tiffany 
egyetlen  fiút  hagyott  hátra,  a ki  jeles 
festő  Amerikában. 

GENFI  IPARMŰVÉSZETI 
# § ISKOLÁNAK  INTÉRIŐRJE, 
a melylyel  az  iskola  az  1900.  évi 
párisi  nemzetközi  kiállítása  elnyerte  a 
grand  prix-et,  a művészi  nevelés  csoport- 
jának egyik  legérdekesebb  s legbecse- 
sebb objektuma  volt.  A jónevű  iskola 
L.  Bécheral-Gaillard  igazgató  minden 
ízében  modern  szellemű  vezetése  alatt 
áll,  a kinek  szívességéből  közölhetjük  a 
gyönyörű  intarziamunkákkal  díszített  szo- 
bának képét. 

ELYREIGAZÍTÁS.  Múlt  szá- 
munk külföldi  rovatában  (32.) 
George  de  Feureről  azt  mondot- 
tuk, hogy  legújabb  nagy  munkája  a pá- 
risi Konss-féle  vendéglő  belső  díszítése 
és  felszerelése.  Erre  vonatkozólag  Ber- 
linből Möhring  Brúnó  építész  úr  avval 
a felvilágosítással  szolgál  nekünk  egy  ma- 
gyar barátja  révén,  hogy  a párisi  Konss- 
féle  vendéglő  belső  berendezését  tulaj- 
donképen ő tervezte,  s George  de  Feure 
a vendéglő  számára  csupán  dekoratív 
képeket  festett.  Szívesen  igazítjuk  helyre 
tévedésünket  s örülünk,  hogy  Möhring 
úr  nevét  olyan  jeles  alkotással  kapcso- 
latban ismerhettük  meg. 

BOCSKAY  GYÖRGY  BETŰI. 
Jelen  számunk  nyomdászati  dí- 
szét képező  zsinórfonatos  kezdő- 
betűk egy  XVI.  századbeli  magyar  kalli- 
grafus  művész  mintái  után  készültek,  a kit 
a maga  korában  ugyanolyan  tisztelettel 
és  fizetéssel  honoráltak,  mint  a szobrász 
és  képíró  mestereket.  Sőt  fennmaradt 
kódexeit  még  ma  is  a legnagyobb  alko- 
tások rangjára  becsülik.  Kettejét  a bécsi 
császári  kincstárban  őrzik  heliotrop,  át- 
tetsző zománcz,  gránáttal  és  aranyozott 
ezüst  véretekkel  díszített  kötésben;  egy 
harmadikért  meg  nem  régiben  adott  a 
frankfurti  Goldschmidt  Bécsben  Milde 
Albert  udvari  lakatosnak  nyolcezer  ko- 
ronát. Pedig  azoknak  a foliánsoknak 
merev  lapjai  csak  formulákat,  címeket, 
ajánló  versikéket  vagy  leföljebb  zsoltá- 
rokat, imádságokat  és  ismeretes  emlék- 
mondatokat tartalmaznak.  A formai  rész- 
it) 


Magyar  Iparművészet. 
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szel  szemben  tehát  a tartalom  lényegtelen. 
A kiállítás  az,  a mely  becsessé  teszi 
ezeket  a műveket  és  a reneszánsz  leg- 
szebb kalligráfiái  emlékévé  avatja. 

Készítőjük  magyar  ember.  A bécsi 
udvarnak  kedvelt  művésze,  nálunk  azon- 
ban kevéssé  ismeretes.  Teljes  neve  címé- 
vel együtt  több  helyen  fel  van  jegyezve 
a saját  kezével  írott  műveken,  úgy 
szintén  királyának  monogrammját  is  bele- 
szőtte a három  kötetbe  összehalmozott 
művészi  alkotásokba,  a kinek  a gyűjte- 
ménye számára  — úgy  látszik  — direkt 
megrendelésre  készítette  volt  a mester 
gazdag  tehetségről  tanúskodó  szépirási 
mintakönyveit. 

A frankfurti  kéziratos  mű  118-ik  olda- 
lán a következő  jelzés  áll : „Georgius 
Bochkay  a Razynia  sacratissimi  ac  poten- 
tissimi  Principis  et  domini  Ferdinandi 
Romanorum  Imperatoris  sem- 
per Augusti  ac  Germaniae, 

Hungáriáé,  Bohemiae,  Dalma- 
tie  Croa.  et  Sclavonic  etc. 

Regis  Scriba  atq.  Aulicus  in 
perpetuam  Artis  scribendi  me- 
móriám Viennae  scripsit." 

Ugyanott  később : „Georgius 
Bochkai  de  Razinia,  Hunga- 
rus,  qui  supra  manu  propria 
scripsit  Vienne  . . . Anno 

MDLXII.® 

Ezek  szerint  a feljegyzések 
szerint  tehát  Bocskay  György 
a kódexek  írója,  a ki  mint 
„magyar  secretárius"  először 
I.  Ferdinánd,  majd  pedig  II. 

Miksa  és  II.  Rudolf  mellett 
működött,  többnyire  Bécsben  élt  s fő 
műveit  1561 — 62  körül  alkotta.  Bocskay 
György  abból  a híres  Bocskay  családból 
való,  mely  fejedelmet  is  adott  már  a ha- 
zának, csakhogy  a horvátországi  birtok- 
ról elnevezett  razinai  ágból  (Razinát  ma 
Rassinia  vagy  Rasinjának  hívják).  A ra- 
zinai vár  Bocskay  János  és  Péter  tulaj- 
dona volt.  János  maradék  nélkül  halt  el, 
tehát  szépíró  művészünk  valószínűleg  a 
Péter  ágazatából  származik;  született 
Körmenden  és  István  fejedelem  nagy- 
atyjának nevére,  Györgyre  keresztelte- 
tett.  (Böheim  Vendel  a Magyar  Műkin- 
csekben, II.  39.,  tévesen  Istvánnak  nevezi, 
valamint  az  évszámban  is  nagyot  hibázik, 
az  1575-ben  meghalt  Bocskayról  azt  állítja, 
hogy  java  munkásságát  1607-től  1609-ig 
fejtette  ki.) 

A királyi  ház  udvari  számadó  könyvei- 
ben több  ízben  előfordul  Bocskay  neve, 


a számára  kiutalványozott  tételekkel  kap- 
csolatban. így  onnét  megtudjuk,  hogy 
1565-ben,  továbbá  1567,  1568,  1570-ben 
100  forintnyi  rendes  fizetést  húzott.  S mint 
utolsó  pénzösszeg,  a mely  az  ő nevéhez 
fűződik,  szerepel  még  az  1575.  április 
8-ikán  jelzett  temetési  költségen  kívül 
az  a 285  forint  55  krajcár,  a melyet 
az  udvar  1577.  szept.  5-én  Hans  Maistetter 
bécsi  kereskedőre  bízott,  hogy  a magyar 
secretárius  örököseinek  kezeihez  jut- 
tassa. Maistetter  azonban  nemsokára  maga 
is  meghalt  s Adam  Altensteig  igyekezett 
utána  a felsőbb  parancsot  végrehajtani, 
azonban  fáradozása  nem  járt  sikerrel, 
mert  Bocskay  örökösei  nem  voltak  ki- 
fürkészhetek. 

A pénzügyi  arhivumokban  is  szerepel 
Bocskay.  1565  és  1570  között  24  fekete 
márványtáblát  felírással  lát  el,  az  ins- 
brucki  I.  Miksa  síremlék 
Colin-féle  domborművei  szá- 
mára. Sokáig  húzódott  az  ügy, 
részben  Bocskay  hanyagsága 
és  részben  sok  baja  folytán, 
végre  mikor  elkészült  a 24 
helyett  40  epitafium,  vizen 
szállították  gyapjú  közé  pa- 
kolva, minthogy  annak  tulaj- 
donsága — az  udvari  jelentés 
szerint  — „gar  prüchig"  volt. 
A szépen  sikerült  munkáért 
200  tallért  kapott  Bocskay  az 
esztergomi  érsek  hagyatéká- 
ból. A félig-meddig  könnyü- 
vérű  ember  azonban  sokat 
volt  pénz  szűkében.  Egyik 
levelében,  melyet  a királyhoz 
írt  1567-ben,  maga  panaszolja,  hogy  sok 
keresete  ellenére  30  éves  szolgálata  alatt 
egy  házacskát  sem  tudott  megragasztani. 
Későn  házasodott,  az  udvar  ajándékokkal 
tüntette  ki  az  alkalommal,  a király  egy 
főherceggel  képviseltette  magát  eskü- 
vőjén, úgy  látszik  azonban,  választása 
nem  volt  szerencsés,  mert  az  anyagi 
gondok  mellett  családi  bajok  is  sokat 
gyötörték. 

Ránk  maradt  főművei  az  általa  készí- 
tett pompás  nemeslevelek  és  betűsköny- 
vek, melyeknek  miniatűr  díszei  részben 
a németalföldi  Hoefnageltől  valók.  Ezúttal 
csak  betűskönyveiről  mondunk  el  egyet 
s mást,  mintegy  lapunk  iniciáléjainak 
magyarázatául. 

Bocskay  betűit  a pergament  lapokra 
többnyire  fekete,  arany  és  ezüst  festék- 
kel vetette,  elvétve  előfordul  még  az 
élénkebb  kék  és  vörös  szín,  [továbbá  a 
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betűknek  fekete  alapon  fehérrel  való 
ábrázolása  is.  Az  alap  rendesen  fehér 
és  nem  egyszer  át  van  szőve  arany 
arabeszkekkel  Balth.  Sylvius  modorában. 
Arabeszkek  fejlécek  formájában  is  igen 
gyakran  díszítik  az  oldalakat,  a kezdő- 
betűk pedig  kivétel  nélkül  gazdag  orna- 
mentikával vannak  megkomponálva,  arany 
és  ezüstnek  bőséges  pazarlásával.  A tu- 
lajdonképeni  szöveg  nem  más,  mint  az 
akkori  idők  betűtípusbeli  formakincsei- 
nek sorakoztatása.  Tehát  nem  kizáróla- 
gosan Bocskay-féle  tervezetek,  hanem  a 
XVI.  századbeli  spanyol,  franczia,  német 
és  olasz  kalligráfiái  alkotások  gyűjte- 
ménye. Bocskay  járatos  volt  korának 
e nemű  irodalmában,  könyvei  azonban 
tökéletesebbek  mint  mintái.  Csak  a leg- 
híresebb írásmintakönyveket  kell  erre 
vonatkozólag  egybevetnünk  a Bocskay- 
félékkel,  hogy  ez  utóbbinak  jelessége 
nyilvánvalóvá  váljék.  Fanti  „Theoria  et 
practica  de  modo  scribendi  (1514)“,  Tag- 
liente  „Thesauro  de  scrittori  (1530)“, 
Giov.  Palatino  (1540),  a ferrarai  minorita 
Fra  Vespasiano  (1554),  a nürnbergi  Jo- 
hann Neudörfer  vagy  Wolfg.  Fugger 
gyűjteményes  műveiben  a betűtípusok 
oly  művészi  érzéstől  nincsenek  áthatva, 
mint  a Bocskay  könyveiben.  Bocskaynál 
a betűk  szerkezetén  át  a reneszánsz 
szellemétől  áthatott  készséget  látjuk  fel- 
csillámlani. 

Korának  leghasználtabb  típusaiból  állí- 
totta egybe  íráskönyveit.  A római,  ille- 
tőleg latin  írásmódból  feldolgozta  a kapital- 
és  uncial-írást;  a közönségesebb  fajták 
közűi,  melyeknek  gyűjtő  neve  cancel- 
laresca,  a lettera  antica,  moderna,  cur- 
siva,  formata,  commune,  trattirata,  spag- 
nola,  továbbá  a jegyzői  (notaresca)  és 
kereskedői  (mercantile)  alakzatokat.  Min- 
tái közűi  a fraktur,  azaz  gótikus  típushoz 
tartoznak  a lettera  bollatica,  a cortigani, 
az  oklevélíráshoz  használatos  hosszú 
nyúlványos  és  farkincás  imperiale,  a rez- 
gős  vonalakból  álló  ragnara,  tagliata,  a 
tükörírásos  lettera  mancina,  fiammenga 
és  egy  igen  szép  törtvonalas  lettera 
francesca  nevezetű.  Nagyon  kellemes 
típus  az  antico  betűi  közt  az  a zsinór- 
fonatos  is,  melyet  mostantól  kezdve  e lap 
kezdőbetűnek  használni  fog.  Czakó. 

MŰVÉSZIES  GYERMEK- 
EI Jf  KÉPESKÖNYVEK.  A nyomdá- 

szatban  mindinkább  jelentkez- 
nek a modern  iparművészet  eszméi. 
A könyvelőállításnál  ma  már  a demokra- 


tizált művészet  elve  a legfontosabb. 
S az  újabb  gyermekképeskönyvek  is  e 
jegyben  fogantainak;  megtaláljuk  bennök 
az  alkalmazkodó  művészetet  az  illusztrá- 
ció és  könyvdísz  alakjában,  a mely  a 
szórakoztatás  mellett  a gyermeki  szem 
előtt  legpompásabb  széprenevelő  eszköz, 
észrevétlenül  szeretteti  meg  a művé- 
szetet s egy  nemes  élvezet  csiráját  lopja 
be  a fogékony  szívekbe. 

Külföldön  ennek  az  ügynek  sok  a lelkes 
harcosa.  Angolok,  franciák  már  egy  gene- 
rációt neveltek  fel  művészies  gyermek- 
képeskönyvvel. A németek  is  most  tanács- 
koznak és  szerveznek  vándorkiállításokat 
azzal  a célzattal,  hogy  a művészetet  be- 
vezessék a gyermek  életébe.  Nálunk,  saj- 
nos, néhány  kisérletet  leszámítva,  majd- 
nem semmi  sem  történt  még  az  irányban. 

Az  elsőség  dicsősége  az  angolokat  illeti. 
Mindnyájan  ismerjük  Walter  Crane-nek 
negyven  esztendős  munkásságát.  Az  Ipar- 
művészeti  Múzeumban  rendezett  kiállí- 
tása kapcsán  lapunkban  is  bőven  foglal- 
koztunk vele.  Flora’s  Feast  és  „A  floral 
fantasy"  című  alkotásainál  szebbet  még 
nem  csináltak  gyermekek  számára.  Köz- 
ismert mesékhez  készített  rajzai  is  vo- 
nalban úgy  mint  színben  a lehető  leg- 
közvetlenebbül szólnak  bármily  egyszerű 
lélekhez.  A Fitzroy-pictures  mesterei, 
élükön  Heywood  Sumnerrel,  nem  ke- 
vésbbé  értékes  műveket  alkottak.  Az 
örökké  vidám  Randolph  Caldecott  is  jó- 
barátja a gyermekeknek.  Kate  Greena- 
way-t,  a kinek  népszerűsége  egykor  igen 
nagy  volt,  művészi  szempontból  már 
másodrangú  erőnek  kell  értékelnünk. 
„Under  the  window"  című  könyve  még 
leginkább  ment  édeskés  modorától. 

A franciák  az  angolok  nyomán  indul- 
tak. Nem  lehet  azonban  azt  mondani, 
hogy  utánzók,  mert  nemzeti  felfogásukat 
itt  is  érvényre  tudták  juttatni.  Boutet  de 
Monvel,  Riviére  és  Job  képei  elegánsak, 
értelmesek  a maguk  egyszerűségében  s 
mindamellett  éreztetik,  hogy  francia  gyer- 
mekek számára  készültek.  Igaz,  hogy  az 
általuk  választott  tárgyakat,  mint  Monvel 
Jeanne  d’Arc-ját,  Le  Grand  Napoléon  des 
petits  enfants-ját  vagy  Job  Mots  histori- 
ques  du  pays  de  France-ját,  nem  is  lehet 
másként  csak  nemzeti  szellemben  fel- 
fogni. Monvel  és  Job  historikus  és  epikus, 
Riviére  ellenben  az  egyéni  hangulatok 
embere,  lirikus  lapjai  már  az  érettebb 
ifjúság  számára  valók.  La  marcheál’étoile, 
L’enfant  prodigue  című  legendáiban  és 
misztériumaiban  fölcsillámlik  a japánok 
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befolyása,  levegő,  fény  és  életeleven  moz- 
gékonyság ömlik  el  az  ábrázolásokon. 
A franciákat  jellemzi  Grasset  nagy  alko- 
tásával együtt  (Historie  des  quatre  fils 
Aymon),  hogy  a művészetük  keretében 
ápolják  az  igazat.  A fa,  a vár,  kapu, 
ablak,  szék  stb.  szerkezeti  értelmességé- 
ben  jelenik  meg  képeiken,  nem  holmi 
„festőies  hatással"  ütik  el  a konstruktív 
részeket,  a minélfogva  aztán  a mesebeli 
világból  is  gyakorlati  hasznosságot  merít 
a szemlélő.  Becsületességben  ezekhez 
fogható  csak  egy  van,  a svéd  Larsson 
„Et  Heem"  című  műve,  míg  japáni  be- 
folyások felhasználásánál  fogva  a franciák- 
hoz a hollandus  Th.  van  Hoytema  mada- 
ras könyve  áll  legközelebb. 

A németek  már  könnyebb  végén  fog- 
ják a dolgot.  Richter  nélkülözi  a színt, 
Meggendorfer  evvel  ellentétben  épp  azt 
használja  mértéktelenül.  A középhelyet 
elfoglaló  Fedor  Flinzer  pedig  kinyalt  és 
lágy,  sokszor  szinte  érthetetlen.  Barlözius, 
Volkmann  és  Dasio  kísérletei  tehnikai- 
lag  is,  művészetileg  is  kiválók,  csak- 
hogy túllépnek  a gyermeki  műértelem 
körén.  Talán  a bécsi  Gerlach-nak  Jugend- 
bücherei  című  kiadványai  képezik  a leg- 
jelesebb modern  gyermekképeskönyvet 
náluk.  Weisgerber,  Fahringer  és  Taschner 


illusztrációi  anyomdászati  úton  előállított 
színes  képek  mintaszerű  példái.  Egy  kissé 
több  szabatosság  és  világosság  még  el- 
kelne a Jügendbücherei-nél,  úgy  a rajz- 
ban, mint  a színekben,  mindazonáltal 
olcsóságánál,  kötés,  táblaborítópapir  és 
főleg  megkapó  illusztrációinál  fogva  e 
kiadványok  nagy  közönséget  hódítanak 
maguknak. 

ERPKA  KÁROLYNAK,  az  Orsz. 
Iparművészeti  Iskola  tanárának 
egyik  újabb  munkáját  mutatjuk 
be.  Suppan  gőzhajóstársasági  főfelügyelő 
25  éves  szolgálati  jubileuma  alkalmából 
készíttettek  a „D.  G.  H.  T.“  magyar- 
országi  kapitányai.  Az  aranyozott  ezüst- 
ből készült  tálcának  magassága  38  cm., 
szélessége  30  cm.  Talapzatának  díszí- 
téséül négy  kormánykerék  és  horgony 
szolgál,  ezen  áll  egy  dunai  tündér,  ma- 
gasra emelve  a tálcát,  melynek  fenekén 
a „Fiume"  hajó  vésett  rajza  látható, 
amely  gőzösnek  az  ünnepelt  sok  éven 
át  kapitánya  volt.  Ez  a mű  is  bizonysá- 
gúl  szolgál  arra,  hogy  ilyen  emléktár- 
gyakat itthon  is  tudnak  jól  megcsinálni 
s nincs  szükség  arra,  hogy  külföldi  por- 
tékát vegyünk  vagy  rendeljünk,  a hazai 
ötvösiparnak  nagy  kárára. 


SUPPÁN  KÁROLY  VIKTOR 
DUNAGŐZHAJÓS  TÁRSASÁGI 
FŐFELÜGYELŐ 

25  ÉVES  JUBILEUMA  ALKALMÁBÓL 
KÉSZÍTTETTÉK  A D.  G.  H.  T. 
MAGYARORSZÁGI  KAPITÁNYAI. 


LÁTOGATÓJEGY  TÁLCA 
ARANYOZOTT  EZÜSTBŐL. 
TERVEZTE  S KÉSZÍTETTE 
HERPKA  KÁROLY. 
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ÖRTÉNELMI  KÉPEK  AZ  IS- 
KÓLÁBAN.  A kultuszminiszter 
\\/  pályázatot  hirdetett  a népisko- 
lákba szánt  történelmi  szemléltető  ké- 
pekre. Hatvanegy  pályamunka  közül  az 
Országos  Képzőművészeti  Tanács  csak 
négyet  talált  némi  módosítással  alkal- 
masnak a megjelölt  célra.  A pályamun- 
kák a következők:  1.  „Zsolt"  jeligés  s 
A honfoglaló  magyarok  átlépik  az  ország 
határát  tárgyú  képvázlat,  szerzője  Löschin- 
ger  Béla.  2.  A „Székesfejérvár"  jeligéjű 
s Asztrik  átadja  a koronát  szent  István 
királynak  tárgyú  mű,  szerzője  Gergely 
Imre.  3.  A „Kunság"  jeligéjű  s Könyves 
Kálmán  a meghódított  magyar  tenger- 
partvidék hódolatát  fogadja  tárgyú  mű, 
szerzője  Sándor  Béla.  4.  A „Morvamező" 
jeligéjű  s A morvamezei  csatát  feltüntető 
mű,  szerzője  Gergely  Imre.  A többi  ter- 
vezőt értesíti  a Képzőművészeti  Tanács, 
hogy  művüket  és  a fölbontatlan  jeligés 
leveleket  az  Országos  Iparművészeti  Mú- 
zeumban vehetik  át. 

Képzőművészeti  pályá- 
zat. A művészet  egy  nagy- 
lelkű pártfogója  által  alapított  s 
jelenleg  két  4200 — 4200  koronát  képező 
festőművészeti  ösztöndíjra  a M.  Orsz. 
Képzőművészeti  Tanács  ezennel  pályá- 
zatot hirdet,  az  alapító  szándékainak  meg- 
felelő következő  feltételek  mellett: 

Pályázhatnak  a művészeti  iskolai  kép- 
zésen már  túl  levő  oly  festőművészek, 
és  pedig  csak  férfiak,  kik  magyar  állam- 
polgárok, s főleg  az  állat-  és  illetőleg  a 
tájfestésben  kívánják  sikerekkel  igazolt 
művészi  képességüket  tökéletesíteni. 

A folyamodók  kérvényében  okmányok- 
kal igazolandó: 

a)  a folyamodó  életkora, 

b)  magyar  honossága, 

c)  iskolai  előképzettsége, 

d)  művészi  haladottsága,  — mire  nézve 
mutatványművek  (befejezett  festmény, 
tanulmányok,  rajzok,  színvázlatok)  oly 
számban  melléklendők,  hogy  tudásáról 
és  tehetségéről  teljes  tájékozást  nyújt- 
hassanak. Hivatkozhatik  ezeken  túl  eset- 
leg kiállított  műveire  is.  A folyamodók- 
nak írásban  kell  kötelezettséget  vállalniok 
arra  nézve,  hogy  a mennyiben  az  ösztön- 
díjat elnyernék,  tanúlmányaikat,  és  pedig 
a jelzett  irányban,  Münchenben  vagy 
Düsseldorfban,  fogják  folytatni.  Másutt  — 


Páris  kivételével  — szintén  felhasznál- 
hatják ugyan  továbbképzésök  céljaira  az 
ösztöndíjat,  de  ez  csak  kellőképen  meg- 
okolt esetekben,  a M.  Országos  Képző- 
művészeti  Tanács  hozzájárúlása  alapján 
történhetik. 

Az  ösztöndíj  csak  egy  évre  szól,  s 
második,  esetleg  harmadik  évre  egy  és 
ugyanaz  a művész  csak  oly  esetben 
nyerheti  el,  ha  tanúlmányainak  a Magy. 
Orsz.  Képzőművészeti  Tanács  előtt  iga- 
zolt eredménye  őt  érdemessé  teszi  rá. 

A sajátkezűleg  írott  folyamodványok, 
a vallás-  és  közoktatásügyi  minisztérium- 
hoz intézve,  a M.  Orsz.  Képzőművészeti 
Tanácsnál  (V.,  Báthory-utca  12.  szám, 
a vallás-  és  közokt.  minisztérium  művé- 
szeti osztályában)  f.  évi  április  15-éig 
nyújtandók  be. 

Elkésve  érkező  folyamodások  a pályá- 
zatból feltétlenül  ki  vannak  zárva. 

Budapesten,  1902.  február  4-én. 

A M.  Orsz.  Képzőm.  Tanács. 

LDŐLT  PÁLYÁZAT.  Darányi 
Ignác  földmívelésügyi  miniszter 
pályázatot  hirdetett  az  Országos 
Gazd.  Munkás-  és  Cselédsegélypénztár 
szabályzatának  hirdetésére  alkalmas  mű- 
vészi plakát-tervezetre.  A legkiválóbb 
pályaművek  jutalmazására  három  díj  volt 
kitűzve:  I.  díj  400  K.,  II.  díj  150  K.,  III. 
díj  100  korona.  A pályázat  titkos  volt  s 
a határidő  1902.  január  31-én  déli  12 
órakor  járt  le.  Beérkezett  27  pályázat. 
A biráló-bizottság,  melynek  gróf  Kegle- 
levich  Gábor,  az  Országos  Gazdasági 
Munkás-  és  Cselédsegélypénztár  igazga- 
tósági elnökének  elnöklése  alatt  Fittler 
Kamill  építőművész,  Pap  Henrik  festő- 
művész, Ujváry  Ignác  festőművész,  Dr. 
Bartóky  József  min.  osztálytanácsos,  az 
Orsz.  Gazd.  Munkás-  és  Cselédsegély- 
pénztár kormánybiztosa  és  Dr.  Fáy  Gyula 
miniszteri  titkár,  az  Orsz.  Gazd.  Mun- 
kás- és  Cselédsegélypénztár  ügyvezető 
igazgatója  voltak  a tagjai,  folyó  hó  13-án 
délután  4 órakor  tartott  ülésében  döntött 
a pályázat  eredménye  felett.  A bizottság 
az  első  díjat  az  „Egyszerűség"  jeligéjű 
műnek,  a II.  díjat  az  „M.  N.“  jeligéjű 
műnek  s a III.  díjat  a „Szent  Iván"  je- 
ligéjű műnek  Ítélte  oda  egyhangúlag. 
A jeligés  levelek  felbontása  után  kitűnt, 
hogy  az  I.  díj  nyertese  Kollár  Gusztáv, 
a II.  díjé  Mühlbeck  Károly,  a III.  díjé 
Telkessy  Valér.  Az  összes  pályaművek 
március  hó  10-ig  az  Iparművészeti  Mú- 
zeumban voltak  kiállítva.  A pályázók 
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pályaműveiket  átvehetik  az  Iparművészeti 
Társulattól;  április  10-dike  után  azonban 
a társulat  semmi  felelősséget  nem  vállal. 
Felhivatnak  a „Ki  mint  vet,  úgy  arat"  és 
„Vázlat"  jeligéjű  művek  szerzői,  hogy 
jelentkezzenek  az  Országos  Gazdasági 
Munkás-  és  Cselédsegélypénztár  köz- 
ponti igazgatóságánál  (Nádor-utca  32.  sz. 
I.  emelet). 

0LCSÓ  EMLÉKTÁRGYAKRA 
KIÍRT  PÁLYÁZAT  március 
hő  10-én  déli  12  órakor  járt  le. 
A kitűzött  időn  92  pályázó  beküldött 
1.22  rajzot  és  205  képtárgyat  és  mintát. 
Összesen  tehát  327  pályamű  érkezett  be, 
a melyek  felett  a társulat  végrehajtó 
bizottsága  és  juryje  március  hó  24-én 
együttes  ülésen  fog  dönteni.  A pályázatra 
a jövő  számunkba  visszatérünk. 


KÜLFÖLD. 


ORINÓI  NEMZETKÖZI  IPAR- 
MŰVÉSZETI  KIÁLLÍTÁS.  Az 
április  hó  26-án  megnyíló  kiállí- 
tásnak szervező  bizottsága  január  hó 
19-én  az  aostai  hercegnek  elnöklésével 
teljes  ülést  tartott,  a melyen  a tényleges 
bejelentések  és  a folyó  munkák  nyomán 
megelégedéssel  konstatálták,  hogy  a ki- 
állításnak sikere  minden  tekintetben  biz- 
tosítva van.  Az  iparművészet  körébe  tar- 
tozó bejelentések  máris  meghaladják  a 
másfélezret.  Naponta  új  meg  új  bejelen- 
tések érkeznek  úgy  az  iparművészeti 
mint  a vele  kapcsolatos  külön  kiállítá- 
sokra, mint  a milyenek  a képzőművé- 
szeti, fotográfiái,  kerékpár-,  motorkocsi- 
s többi  kiállítások.  Valamennyi  kultur- 
nemzet  teljes  erővel  dolgozik,  hogy  a 
maga  csoportjának  sikerét  biztosítsa. 
A francia  csoport  tiszteletbeli  elnöke 
rábírta  a sévresi  állami  porcellángyár  és 
az  állami  gobelingyár  igazgatóságát,  hogy 
a kiállításon  részt  vegyenek.  A német- 
alföldi  kormány  eddig  10,000  forintot  fo- 
lyósított a kiállítás  költségeire,  ugyan- 
ekkora összeget  sajátjából  adott  Jonkherr 
E.  van  Loon,  a kiállítás  németalföldi 
csoportjának  főbiztosa.  Az  amerikai  Egye- 
sült-Államokból is  kedvező  hírek  érkez- 
tek. A cincinnati-i  világhírű  Rookwood 


Pottery  Comp,  érdekes  gyűjteménynyel 
fog  szerepelni,  úgyszintén  Tiffany,  a 
Henry  Bornard-féle  bronzöntöde  és  P. 
R.  Bertlett  szobrászművészek  bronzokat 
küldenek.  Érdekesnek  ígérkezik  még  a 
japáni  csoport  is,  a melyben  Japánnak 
legkiválóbb  s legújabb  műipari  alkotásait 
látni  fogjuk. 

Legutóbbi  számunkban  már  említettük, 
hogy  a német  kormány  50,000  márkát 
folyósított  a német  csoport  költségeire, 
de  ez  az  összeg  máris  elégtelennek  bizo- 
nyúlt.  Ezért  a bajor  kiállítás  rendező- 
ségének alcsoportja  küldöttséggel  tisz- 
telgett Feilitsch  miniszternél,  a melyben 
az  olasz  főkonzul  is  résztvett  s ekkor 
H.  E.  von  Berlepsch,  a német  csoport  ter- 
vezője bemutatta  terveit,  melyekhez  rész- 
letes magyarázattal  szolgált.  A miniszter 
nyomban  megígérte,  hogy  6000  márkát 
engedélyezhet  a kívánt  célra.  Miután  a 
többi  német  államok  kormányait  szintén 
fel  fogják  kérni  hozzájárulásra,  valószínű, 
hogy  a rendezőség  megkapja  azt  az  ösz- 
szeget,  a mire  Németország  iparművé- 
szeiével a torinói  kiállításon  való  méltó 
megjelenéséhez  szükség  van. 

A torinói  kiállítás  magyar  osztályának 
szánt  első  küldemény  március  hó  12-én 
indúlt  el  Budapestről.  A társulat  fel- 
hívta a kiállítókat,  hogy  tárgyaikat  leg- 
későbben március  hó  26-áig  szállítsák 
be  az  Orsz.  Iparművészeti  Múzeumba. 
Miután  pedig  a tárgyakat  a magyar  cso- 
port előkészítő  bizottsága  elküldés  előtt 
meg  kell  bírálnia,  az  eljárás  megköny- 
nyítése  végett  a bíráló-bizottság  azokat 
az  illető  kiállítóknál,  a helyszínén  nézi 
meg,  nehogy  az  Iparművészeti  Múzeum- 
ban a ládákat  elküldése  előtt  fel  kelljen 
bontani.  Ezért  szükséges,  hogy  a kiállí- 
tók a bizottságot  jókor  értesítsék,  a tár- 
gyak elkészüléséről. 

fPARMŰVÉSZETI  MESTERKURZU- 
SOK. Életrevaló  eszmét  valósított 
meg  Th.  von  Kramer,  a nürnbergi 
iparművészeti  múzeumnak  igazgatója,  a 
mikor  a vezetése  alatt  levő  múzeumban 
mesterkurzust  szervezett  művészi  iparo- 
sok számára.  A kurzus  vezetője  Peter 
Behrens  professzor,  a ki  alapos  tudásra 
valló  munkáival  és  sokoldalúságával  a 
legutóbbi  darmstadti  kiállításon  általános 
elismerést  vívott  ki  magának.  Az  első 
kurzus  október  hó  8-ikától  november  hó 
9-ig  tartott.  Hogy  mily  észszerűen  fogta 
fel  feladatát  Behrens,  az  kitűnik  tanítási 
módjából.  A helyett  ugyanis,  hogy  tanít- 
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ványaival  akár  régi  akár  modern  minták 
nyomán  dolgoztatott  volna,  gyakorlati 
feladatokat  tűzött  ki  eléjük.  Minden 
résztvevő  külön-külön  a maga  mester- 
ségének megfelelő  egyszerű  tervezési 
feladatot  kapott,  a melyet  magának  kel- 
lett megfejtenie.  A vázlatot  Behrens  ala- 
posan átjavította  s abból  kérlelhetlenül 
törölte  mindazt,  a mi  történelmi  remi- 
niscencia  vagy  csupán  külső  dísz  volt. 
De  épp  úgy  bánt  el  a modernizáló  sal- 
langokkal : a pántlika  lineákkal,  az  írás 
és  tulipánvirágokkal,  az  édeskés  női  pro- 
filekkel, a melyeket  ma  mindenfelé  al- 
kalmaznak, akár  illenek  az  illető  tárgyra, 
akár  nem.  Ellenben  hangsúlyozta  a szer- 
kezetnek fontosságát,  az  anyag  sajátos  kö- 
vetelményeit. „Ha  ma  a gerendatámaszok 
helyett  vasszerkezetet  használunk,  akkor 
ezt  látni  is  akarjuk  s tudni,  hogyan  ol- 
dotta meg  a tervező  a szerkezeti  felada- 
tot s miképpen  tudott  a szerkezetnek 
művészi  formát  adni. “ Mindenesetre  nagy- 
fontosságú dolog  a tervező  munkásságá- 
nak irányára,  ha  abból  az  alapelvből  indúl 
ki,  hogy  egy  új  stílus  s új  formák  ön- 
ként keletkeznek,  ha  az  anyag  követel- 
ményeit s a kapcsoló  részek  rendelteté- 
sét művészi  módon  kifejezésre  juttatjuk. 

így  tehát  a tanításnak  főleg  az  volt  a 
célja,  hogy  a tanítványok  visszatérjenek 
az  alapformára,  a mit  a tárgy  rendelte- 
tése s mostani  szükségletünk  megkíván, 
s csak  ezután  gondoljanak  a díszítésre 
s itt  is  tartsák  szem  előtt  az  anyagszerű- 
séget és  a komoly,  finomúlt  ízlés  köve- 
telményeit. 

A kurzus  végével  valamennyi  munkát 
kiállították,  a „Dekorative  Kunst“  már- 
ciusi száma  pedig  egy  sorozatot  közöl 
a kurzus  munkáiból,  a melyekből  látni- 
való a tanításnak  eredményes  volta.  De 
a múzeum  igazgatója  máris  gondoskodott 
róla,  hogy  a kiválóbb  munkák  ne  csak 
papiroson  legyenek  meg,  hanem,  hogy 
megvalósuljanak,  sőt  módot  is  talált  a 
kész  munkáknak  értékesítésére.  Novem- 
berben volt  vége  a kurzusnak  s már 
decemberben  Nürnberg  egyik  legnagyobb 
forgalmú  utcáján,  a Kaiserstrasse-n  bol- 
tot bérelt,  a melyben  a közbejöttével  s 
ellenőrzése  mellett  készült  munkákat  el- 
árúsítják.  Kramer  igazgatónak  dicső  kez- 
dése mindenesetre  áldásos  hatású  lesz 
Nürnberg  dicső  múlttal  bíró  iparművésze- 
iére, a mely  attól  megújhodását  várhatja. 

Nürnberg  példája  máris  követőkre  ta- 
lált. Krefeldben  ugyancsak  az  ottani  ipar- 
művészeti  múzeumnak  aegise  alatt  nyáron 


hasonló,  három  hetes  kurzust  nyitnak, 
melynek  vezetője  H.  E.  Berlepsch-Va- 
lendos  lesz. 


ÉMET  IPARMŰVÉSZET  SZT- 
fá  PÉTÉ  RVÁROTT.Arsineff orosz 

R államtanácsos  és  K.  Isenbery 

professzor  most  azon  buzgólkodnak,  hogy 
a f.  é.  október  és  november  hónapokban 
Szt.-Pétervárott  német  iparművészeti  ki- 
állítást létesítsenek.  A kiállítás  csak  há- 
rom termet  fog  elfoglalni,  azért  csak  a 
legkiválóbb  német  műiparosokat  hívják 
meg.  Két  teremben  mintaszerű  modern 
lakásokat  fognak  bemutatni,  a harma- 
dikat pedig  egyéb  iparművészeti  cikkek 
számára  tartják  fenn. 


WySIDÓ  MŰEMLÉKEK  felkutatá- 
Jpű,  sára  a néhány  év  előtt  Frankfurt- 
J£Í»Jk.  ban  alakult  társaság  most  adta  ki 
közleményeinek  első  füzetét.  A társaság 
feladatává  tette,  hogy : a zsidó  kultuszra 
vonatkozó  régi  és  új  művészi,  de  zsidó 
kéztől  készült  tárgyakat  vagy  ezeknek 
képeit  összegyűjtse;  továbbá,  hogy  ez 
összegyűjtött  anyagot  alkalmas  módon 
tudományos  és  művészeti  célokra  hasz- 
nálhatóvá tegye.  Hogy  e célt  lehetőleg 
teljesen  elérhessék,  egy  történeti,  egy 
műipari  és  egy  néprajzi  múzeumnak  léte- 
sítésére és  a műemlékek  statisztikájára 
irányuló  előmunkálatokat  már  megindí- 
tották. Tervbe  vettek  egyszersmind  egy 
könyv-  és  kéziratgyűjteményt  is,  valamint 
művészeti  kiadványokat;  rendeznének 
azonkívül  zsidó  műemlék-kiállítást,  elő- 
adásokat és  pályázatokat. 


&TV  EMZETKÖZI  IPARMŰVÉ- 
Éjé  m SZETI  KIÁLLÍTÁS  MÜN- 
R CHENBEN.  Luitpold  régensher- 
ceg  a bajor  belügyminiszterhez  kéziratot 
intézett,  a melyben  fölhívta,  hogy  tegye 
meg  az  előkészületeket  egy  nagyszabású 
nemzetközi  iparművészeti  kiállításra,  a 
melynek  idejét  a herceg  1904.  évre  tűzte  ki. 
A kiállítást  a Glaspalastban  fogják  ren- 
dezni, a költséget  a régensherceg  fedezi. 


ODERN  MŰGYŰJTEMÉNY 
BÉCSBEN.  A bécsi  község- 
tanács az  állammal  és  Alsó- 
Ausztriával  egyetemben  modern  műgyűj- 
temény létesítését  határozta  el.  Célja, 
hogy  Ausztriának  művészetét  újabbkori 
(Ő  Felsége  uralkodása  kezdete  óta)  mű- 
vészete bemutatásával  előmozdítsa.  Fel- 
öleli tehát  a festészet,  a grafikai  művé- 
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MINTÁZTA 
BETLEN  GYULA. 

PARIS. 

BESCHORNER  A.  M.  ÉS  FIA 

MŰÉRCÖNTÖDÉJÉBŐL 

BUDAPEST. 


SZAPPANBUBORÉKOS  FIÚ. 
VILLAA'lOS  ASZTALI  LÁMPA. 
BRONZ. 
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PETRIDES  JÁNOSTÓL. 


FAZEKAS. 
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SZESZÁK  FERENCZ. 

I.  DICSÉRŐ  OKLEVÉL. 


GÁCH  ISTVÁN. 

II.  ELISMERŐ  OKLEVÉL. 


Az  orsz.  m.  ki r.  iparművészeti  iskola  házi  pályázata.  Diszítö  szobrászati  osztály.  (Tanár  Mátrai  L.  Gv  ) 
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szetek,  a szobrászat,  az  építészet  és  főleg 
a művészi  ipar  kiváló  alkotásait.  A gyűj- 
temény alapját  az  állam,  az  ország  és 
Bécs  városának  birtokában  lévő  minden 
e nemű,  szigorúan  művészi  szempontból 
kiválasztott  darabjai  fogják  képezni.  Érde- 
kes, hogy  a kultuszminisztériumot  egy 
műpártoló  adományával  abba  a helyzetbe 
hozta,  hogy  a jelenleg  magántulajdonban 
levő  Böcklin-féle  „Tengeri  idill"  nevű 
képet  100,000  koronáért  a gyűjtemény 
számára  megvásárolhassa. 

DARMSTADT-I  MŰVÉSZ- 
KOLÓNIA  a szerződések  lejár- 
tával (július  1.)  véglegesen  fel- 
oszlik. Az  érdekelt  művészek  közül 
Christiansen,  Huber  és  Bürck  Darm- 
stadt-ot végképen  elhagyják;  míg  ellenben 
a rövid  életű  kolóniának  ott  maradó  tagjai : 
Olbrich,  Behrens,  Habich  és  Bosselt 
valószínűleg  államszolgálatba  lépnek. 

ENRY  VAN  DE  VELDE  WEI- 
MÁRBAN.A  szász- weimári  nagy- 
herceg meghívására  van  de  Velde 
elhagyja  Berlint,  s Weimárba  költözik,  a 
hol  professzori  címmel  átveszi  a most 
alapított  központi  iparművészeti  műterem 
vezetését,  a melyben  a nagyhercegség 
minden  iparosa  ingyen  kaphat  tanácsot, 
útmutatást  s segítséget.  Miután  ennek  a 
központi  intézménynek  az  a rendeltetése, 
hogy  állandó  s szoros  összeköttetésben 
legyen  az  ország  iparművészeti  műhe- 
lyeivel, előrelátható,  hogy  Van  de  Veidé- 
nek művészi  munkásságának  nagy  s 
hálás  tere  lesz.  A nagyherceg  ezzel 
az  elhatározásával  mindenesetre  üdvös 
szolgálatot  tesz  nemcsak  országának, 
hanem  az  iparművészet  reformálására 
irányuló  mozgalomnak,  a melynek  Van 
de  Velde  egyik  leghivatottabb  s leglelke- 
sebb apostola. 


SZAKIRODALOM. 


ŰVÉSZET,  szerkeszti  Lyka  Ká- 
roly.  Az  Országos  Magyar  Képző - 
művészeti  Társulat  támogatásá- 
val kiadja  Singer  és  Wolfner. 

A ki  szereti  a művészetet,  annak 
örömnapja  volt  az,  mikor  kézhez  kapta 


ezt  az  európai  nívón  álló  revűt,  mely- 
nek célja  és  programmja:  a magyar 
művészet  ügyének  szolgálása.  Ha  va- 
lami hiány  és  hézagpótló,  úgy  ez  a revü 
mindenhogyan  az.  Régi  óhajok  és  kísér- 
letezések megtestesülése.  Érdemes  elő- 
venni a megsárgúlt,  igénytelen,  primitív 
„Honművész“-t  s azután  melléje  állítani 
ezt  a most  megjelent  folyóiratot.  A mi 
különbség  a kettőjük  közt  van,  a mi 
őket  egymástól  eltávolítja,  az  a magyar 
művészet  történetének  szövevényes  éle- 
tének mondhatni : kilenctizedrésze.  A 
„Művészet"  híven  a homlokára  írott 
címhez,  minden  ízében  artisztikus.  Ha- 
sábjain csak  a „grand’  art"  jelenik  meg 
előttünk,  s az  iparművészet  — legalább 
egyelőre  — nem  kap  benne  szerepet. 
Ez  az  elkülönítés  azonban  már  most 
sem  áll  teljes  szigorúsággal.  Minthogy 
nem  is  állhat.  Mert  az  elválasztó  vona- 
lat nagyon  nehéz  minduntalan  megtalálni 
s alkalmazni.  Ezért  péld.  az  iparművész 
nagy  tanúlsággal  fogja  benne  látni  Szé- 
kely kartonjait,  az  új  postatakarékpénz- 
tárát, a plaketteket.  Székely  kartonjai  is 
dekoratív  feladatok.  Az  ő művészete  is 
e freskókban  alkalmazott  művészet.  Az 
egész  folyóirat  különben  tükre  a mai  ma- 
gyar művészet  nívójának.  Műmellékleíei: 
Rippl  - Rónai,  Kacziány,  Mednyánszky, 
Csók,  Vágó,  Révész  festőművészektől 
valók.  Ezenkívül  sok  kép  és  illusztráció 
van:  Székely  Bertalan,  Fényes,  Vaszary, 
Csók,  . Grünvald  Béla,  Révész,  Teles, 
Beck  Ö.  Fülöp,  Segantini  művészektől. 
A vezetőcikket  Lyka  Károly  írta  Székely 
új  kartonjairól,  az  ő finom  megfigyelései- 
vel, mélyen  járó  gondolataival,  meleg, 
poétikus  stílusával.  A többi  cikk  is  mind 
mond  valami  újat.  Diner-Dénes  a nem- 
zeti művészetről  mondja  el  érdekes  esz- 
méit. Vajda  E.  a munkások  közé  portált 
művészetről  beszél,  fontos  dolgot  mond 
Sándor  T.  „Corpathius  Viktor"  c.  cikké- 
ben. A postatakarékpénztár  házát  Gerő 
Ödön  ismerteti,  Divald  a barátok  tornyá- 
ról, Yartin  érmek  és  plakettekről  ír, 
Czakó  Elemér  pedig  „Adatok  művésze- 
tünk történelméhez"  cím  alatt  egy  rova- 
tot kezd.  A rovatok  is  mind  változatosak 
és  tartalmasak.  A folyóirat  nyomása  ki- 
tűnő, kliséit  ugyan  jórészben  a bécsi 
Angerer-cég  készíti,  de  reméljük,  hogy 
a szerkesztőség  alkalmat  fog  adni  a hazai 
reprodukáló  intézeteinknek,  hogy  e lap- 
ban is  megmutassák  képességüket.  Egész- 
ben véve:  örüljünk,  hogy  egy  ilyen 
folyóirat  nálunk  is  napvilágra  jött.  S 
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tartsuk  az  idők  jó  jelének,  hogy  akadt 
áldozatkézség,  mely  létrehozta,  s közön- 
ség, a mely  megkívánta.  ö. 

IE  QUELLE.  M.  Gerlach  und 
Comp.  Wien.  1901. 

Ezen  a címen  a kiadó  cég 
eddig  30 — 30  lapot  magába  foglaló  három 
gyűjteményes  füzetet  adott  ki,  a melyek- 
nek elseje  síkdiszítményeket  Moser  K.- 
tól,  másodika  könyvdiszítéseket  és  egyéb 
diszítményi  mustrákat  Benirschke  M.-től, 
harmadika  pedig  figurális  vignettákat  és 
ötleteket  Czeschka  E.  D.-tól  tartalmaz. 

Már  külseje  is  elárulja,  hogy  mind 
a három  füzet  a modern  díszítő  művé- 
szetet szolgálja;  és  mondhatni,  hogy  mind- 
egyik füzetben  jól  rajzolt  és  komponált, 
egyszóval  sikerült  példákat  találunk,  a 
melyeknek  néhánya  ötletességével  vagy 
eredetiségével,  néhánya  színével  föltűnik; 
de  viszont  néhánya  túlzásaival,  gondo- 
lata keresettségével,  az  eredetiség  haj- 
hászásával  a gyűjteménynek  nem  válik 
díszére.  A rajzolónak  fantáziájában  sok 
olyan  dolog  megfordulhat,  a mi  közvetlen 
ábrázolásában  azonnal  megnyeri  tetszé- 
sünket, mert  rajzban,  képben  előnyei 
szembeötlőkké  lesznek;  de  ha  a rajzoló 
művész  ötleteit  papíron  megörökíti  is, 
másra  nézve  ily  eredeti  alakjában  nem 
mindegyik  lesz  élvezhető.  Hogy  érthető 
vagy  éppen  használható  legyen,  a művész- 
nek azt  előbb  — röviden  mondva  — meg 
kell  csinálnia.  Hogy  azonban  e megcsiná- 
lással  vagy  csinálás  közben  egyik-másik 
gondolat  kárba  vész,  vagy  érvényre  nem 
jut,  és  eredetiségéből  veszít,  az  termé- 
szetes. De  inkább  veszítsen  a művész  és 
veszítsünk  mi  is  a sokból  valamit  és 
maradjon  az,  a mit  készen  nyújt,  frisse- 
ségében, eredetiségében,  mintsem  hogy 
munkáján  meglássék  a fáradtság,  a ve- 
sződség,  a minden  áron  való  értékesítés 
és  megcsinálás  nehéz  munkája  és  meg- 
érezzük,  hogy  a sokból  ezt  is,  azt  is 
sajnálta  elhagyni.  Ilyenkor  a produkált 
rajzi  elegáncia,  könnyűség,  a mely,  saj- 
nos, többnyire  csak  affektált,  nem  téveszti 
meg  szemünket.  Mi  természetesebb  tehát, 
mint  hogy  ilyen  esetben  aztán  a kiadót 
okozzuk,  még  pedig  joggal;  mert  kiad- 
ványának kevesebb  lapja  tán  többet  érne, 
jobb  benyomást  tenne,  mint  többje  való- 
ban ér  és  tesz.  Kell-e  épen  harminc  lap- 
nak lenni,  ha  nem  volt  ennyi  lapra  való 
anyag  kéznél? 

Említett  munkák  elseje  — a Moser-féle 
— egészen  a japán  díszítő  művészeti 


princípiumok  és  motívumok  hatása  alatt 
keletkezett;  s reá  nézve  is  áll,  a mit 
az  imént  mondottunk;  de  lapjainak  leg- 
nagyobb része  mégis  jót  nyújt. 

A másik,  — a Benirschke-féle  — gyűj- 
temény emennél  sokkal  kevesebb  finom- 
ságról, művészi  érzületről  tanúskodik. 
Motívumainak  körülbelül  a fele  annyira 
igénytelen  apróság,  hogy  kiadása  csak- 
ugyan indokolatlan ; a gyűjteménynek 
másik  fele  is  nagyobbára  extravagáns 
vonaljáték  és  korán  érett  ötletek  soro- 
zata. Rajzolójuk  szintén  használt  volna 
magának,  ha  választékosabbat  nyújtott 
volna. 

A harmadik  munka  — a Czeschka-féle 
— ennél  sokkal  magasabb  színvonalon  áll. 
Figurális  motívumai,  a melyeket  a rajzoló 
művész  vignettákká  alakított,  tagadhatat- 
lan ügyességről  tanúskodnak.  Ha  rajzai- 
nak tartalmáért  nem  mindenki  fog  is  egy- 
formán lelkesedni,  rajzi  előadásmódja 
feltétlenül  figyelmet  érdemel.  A rajzok 
tollal  készültek  és  az  a biztosság,  a mely- 
lyel  a tollat  kezelték,  megnyeri  tetszé- 
sünket a legigénytelenebb  rajzon  is. 
A cinkografikus  sokszorosítás  jó;  de  a 
művésznek  alkalomadtán  művészibb  sok- 
szorosító tehnikát  kívánnánk. 

Még  csak  hozzáteszszük,  hogy  rajzai- 
nak gondolatvilága  az  újabb  illusztrációs 
kiadványokban  kifejezésre  jutó  gondolat- 
körökkel többszörösen  érintkezik;  sőt  a 
vignettaszerű  grafikus  díszítményezésnek, 
mondhatni,  hogy  újabb  külön  karakterét 
nála  is  megtaláljuk.  Ennek  bírálatába  itt 
azonban  nem  bocsátkozhatunk;  csak  je- 
lezzük, hogy  jellegzetességének  megha- 
tározásában figyelemre  méltó  művészünk 
munkája  is  segíthetne. 

KUNST  U.  KUNSTGEWERBE 
AM  ENDE  DES  XIX.  JHDTS. 
W.  BODE.  (Berlin,  Cassierer, 
1901.  8°  Kart.  5 Mk.) 

Az  új,  a modern  művészetről  már  jó 
sokat  írtak  idegen  nyelveken;  s mindent 
összevéve  meglehetős  könyvtárt  tenne  ez. 
Persze  kérdés,  hogy  minderre  mennyire 
van  szükség?  Vannak,  a kik  az  újat,  az 
igaz  művészetet  csakis  a réginek  kerek 
letagadásában  vélik  látni;  ezeknek  sok 
követőjük  is  van  és  sajnos,  hogy  sike- 
rekre is  tesznek  szert;  tesznek,  mert  a 
sokszor  tehetség  nélküli  és  tudatlan 
utánzók  túlságos  sokasága  e felfogásnak 
a nagy  tömegnél  folytonosan  propagandát 
csinál  és  hódít.  Mások  az  új  jelenségeket 
mérlegelve,  méltányolva,  fölfogásuk  — 
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de  természetesen  egyéni  fölfogások  — 
szerint  kiválogatják  azt,  a mit  elfogadható- 
nak tartanak,  s szinte  megszabják  a ha- 
tárt, a meddig  modernek  lehetünk,  a med- 
dig moderneknek  lennünk  szabad.  Ismét 
mások  az  „űj“  művészetet  egyenesen 
elmélete  szerint  alkotják  meg;  megszer- 
kesztik, azaz  hogy  a réginek  minden 
szabályát,  fogalmát  mint  elhibázottat 
félrelökve,  a művészetnek  űj  esztéti- 
káját csinálják  meg.  Ezek  a legmoderneb- 
bek, a radikálisak,  a leghivatotíabbak  (?). 

A művészetről,  valamint  lényegéről 
elterjedő  értelmezésekben  és  felfogások- 
ban természetesen  többféle  tévedés  rej- 
lik; és  e zavaros  állapot  nemcsak  most, 
hanem  már  nekiindulásában  is  többféle 
veszedelmet  rejtett  magában,  a melyre 
rámutatni  tán  könnyebb,  semmint  a bajt 
orvosolni.  A mit  sokan  hisznek  vagy  el- 
fogadnak, azt  ii  tő  végre  is  elfogadhatónak, 
sőt:  még  jónak  is  veszik  s igazzá  teszik; 
s a művészet  ily  rákfenés  bajainak 
gyógyítása  aztán  ugyancsak  nehézzé  lesz. 

Bode,  ez  a nyílt  szemű  és  eszű  mű- 
értő természetesen  foglalkozott  ezekkel 
a jelenségekkel  és  Németországban  a 
komolyak  között  ő volt  a legelsőbbek 
egyike,  a ki  néhány  évvel  ezelőtt,  a 
mikor  az  új  művészet  fejét  felütötte, 
sorompóba  szállt  érette  és  a jót  benne 
felismerve,  érdekében  dolgozott  is.  De 
egyszersmind  8 volt  az  is,  a ki  az  erdőt 
a fáktól  mégis  meglátta  és  a könnyen 
támadható  és  okvetetlenül  bekövetke- 
zendő ferdeségekre,  tévedésekre  már 
eleve  figyelmeztetett;  körülbelül  kifejtve 
és  meg  is  jósolva,  hogy  hova  vezethet 
az  út,  ha  vakon  indulunk  az  ismeret- 
lennek. Meg  is  értették  — egyesek;  de 
nem  azok,  a kikhez  tulajdonképp  szó- 
lott; és  lön  úgy,  a hogy  mondá,  hogy 
lesz,  s a hogy  lennie  is  kellett.  A mo- 
dern, naíuraiisztikus,  artisztikus,  deko- 
ratív, szerkezeti,  stílszerű,  az  „art  app- 
lique", nemzeti,  népies,  népszerűsítő  stb. 
féle  kitételek,  a melyekkel,  mint  mű- 
vészeti szállóigékkel  el  lettünk  halmozva, 
nem  óvtak  meg  sem  a tévedésektől,  fer- 
deségekíől,  sőt  az  ostobaságoktól  sem; 
sőt  közelebbi  felvilágosítást  sem  adtak 
és  egyáltalán  nem  használtak. 

A művészet  benyomása  tehát  a század 
fordulóján,  egészben  és  nagyjában  — mint 
Bode  magát  kifejezi  — - nem  örvendetes. 
Forrás,  keresés,  kapkodás  mindenütt, 
bizonytalanság  és  alaktalanság  uralkodik; 
stíltelenségeket  tapasztalunk  egy  állítólag 
űj  stílusnak  alapjául!  Ezek  az  uj  század 


művészi  fejlődésére  persze  nem  biztató 
jelek,  különösen,  ha  tekintetbe  veszszük, 
hogy  az  első  félénk  kezdetek  óta  az  új 
utat  mily  gyorsan  tettük  meg,  s hogy 
a modorosság  valamennyi  művészetben 
mily  öntudattal  és  nagy  hangon  lép  föl. 
És  mégis:  ama  feltételek  és  viszonyok, 
a melyek  között  a fordulat  beállt,  egy 
újabb,  önállóbb  művészetre  nézve  kedve- 
zőknek voltak  mondhatók,  és  mondhatók 
ma  is;  és  az  a rnőd,  a melylyel  legelő- 
ször főleg  az  angol  népeknél  az  óceánon 
innen  és  túl  tényleg  megjelent,  szintén 
szerencsésnek  és  fejlődésre  képesnek 
mondható.  Erre  mutat  már  a mozgalom- 
nak elementáris  ereje  is. . . Remélhető 
tehát,  hogy  ama  kinövések  és  hibák 
csakis  gyermekbetegségek  s ezeknek 
okait  idejekorán  megismerik  és  azokat 
sikerül  le  is  győzni  stb.  stb. 

A ki  így  lát,  az  tisztán  Iát  és  tudja  is, 
hogy  mit  mond.  Bár  hallgatnának  reá 
német  honfitársain  kívül,  mint  a kiknek 
írt,  mások  is.  S habár  a könyv  írója 
főleg  a német  viszonyokat  tartja  szem 
előtt,  azért  a másként  is  érdekes  szerző 
könyvének  olvasása,  szóljanak  egyes 
fejezetei  a könyv  tulajdonképi  tárgyán 
kívül  akár  a chicagói  kiállításról,  akár 
a műipari  múzeumok  feladatairól,  kiállí- 
tásokról, könyvillusztrációról  vagy  egyéb- 
ről : a benne  található  számos  gondolat- 
ért és  eszméért  minden,  a művészet 
iránt  érdeklődő  figyelmére  érdemes. 

Cs.  Gy. 

ERNEUIL,  AURIOL  ET 
M UCH  A.  Combinaisons  ortie- 
mentales.  Paris.  1901. 

A modern  művészi  ipart  előnyösen 
jellemzi  díszítő  anyagának  gazdagsága. 
Ellentétben  a reneszánszszal,  a mely  a 
növényvilágból  csak  az  akantuszt,  szőlő- 
és  borostyánlevelet,  az  állatvilágból  pe- 
dig legföljebb  a delfint  és  oroszlánfejet 
alkalmazta,  — a mai  művésznek  szabad- 
ságában áll  a szemmel  látható  világ  összes 
formáit  felhasználni,  sőt  némelyek  még 
azon  is  túlmennek  és  nagyítóval  fegy- 
verkezve, a mikroszkopikus  teremtmé- 
nyek szabályos  alakulatait  is  mintául 
veszik.  Grasset  szép  növénystilizációi, 
Verneuil  állatos  díszei  és  Haeckel  me- 
duzetta  és  diatomea  ornamentikája  becses 
anyaggyűjtemény  a modern  dekoráló  mű- 
vész számára. 

Verneuil,  Aurioí  és  Mucha  „Combi- 
naisons ornarnentales"  című  lapjaikkal 
méltóan  sorakoznak  a modern  diszítő- 
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elemeket  nyújtó  kiadványokhoz.  Azon- 
kívül, hogy  a vonal  és  színfolt  stilizáció- 
jának  titkaiba  engednek  bepillantást,  még 
azért  is  figyelemre  érdemes  a társszer- 
zők műve,  mert  egy  új  fogásra  akarják 
a tervezőket  megtanítani,  t.  i.  a csuklós- 
tükör használatára.  Az  ötlet  nagyon  egy- 
szerű. Két  összeragasztott  tükörlapnégy- 
zetet  mellékelnek  a motívum  halmaza- 
tukhoz,  a melynek  segítségével  aztán, 
a mint  a két  lap  nagyobb  vagy  kisebb 
szögre  van  nyitva,  változatos  kombinációi 
jönnek  a tervezeteknek  létre.  Kényelmes 
segédeszköz  a csuklóstükör  kétségen  kí- 
vül, s ha  csak  az  összhatás  kitanulmá- 
nyozására használja  fel  a tervező  mű- 
vész, nem  akarván  egyszerre  az  egészet 
megrajzolni,  hanem  avval  sokszorosítja 
tervezetét,  nem  is  ártalmas;  ellenben  ha 
a kompozíció  megalkotásánál  egyedül 
ilyen  játékszerű  eszközre  támaszkodik, 
az  igazi  alkalmazott  művészet  elsőrangú 
termékét  sohasem  hozhatja  létre,  többé- 
kevésbbé  kaleidoszkopszerű  marad  min- 
dig műve. 

^“^OUTET  DE  MONVEL.  Az  Art 
et  Décoration  folyó  évi  februári 
száma  evvel  a kiváló  francia 
dekoratív  művészszel  foglalkozik,  a ki 
legnagyobb  sikereit  a könyvillusztráció 
terén  érte  el.  Főművei  a Civilité  puérile 
et  honnéte,  Fables  de  La  Fontaine,  Jeanne 
d’Arc  és  Nos  Enfants.  Ritka  művész  az, 
a ki  annyira  meg  tudja  magát  értetni  a 
gyermekvilággal,  mint  Boutet  de  Monvel. 
A jó  és  a rossz  gyermek  közti  különb- 
séget finom  oktató  hangon  ábrázolja  és 
különösen  jellemzi  művészetét  az  az 
erősen  nemzeti,  történeti,  már-már  csak- 
nem politikai  érzés,  a mely  a pedagógiai 
elv  mellett  érvényesül  nála.  Derült  hu- 
morát, szellemes  iróniáját  még  a régi 
mesék  és  legendák  közt  is  ragyogtatni 
tudja. 
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AGYAR  IPARMŰVÉSZETI 
TÁRSULAT  választmánya  1902. 
‘‘  február  hó  1-én  Ráth  György 
elnöklése  mellett  ülést  tartott,  a melyen 
jelen  voltak:  Alpár  Ignác,  gróf  Bánffy 


György,  Faragó  Ödön,  Gaul  Károly, 
Horti  Pál,  Kammerer  Ernő,  Kriesch  Aladár, 
Nádler  Róbert,  Péter  ff y Lajos,  Radisics 
Jenő,  Rauscher  Lajos,  Szmrecsányi  Miklós 
és  Víg  Albert  választmányi  tagok  és 
Györgyi  Kálmán  titkár,  a ki  a jegyző- 
könyvet vezeti. 

Az  elnök  megnyitja  az  ülést  és  felkéri 
a jegyzőkönyv  hiteíesitésére  gr.  Bánffy 
György  vál.  tagot,  mire  jelenti,  hogy 
Gelléri,  K.  Lippich  és  Thék  vál.  tagok 
kimentették  távolmaradásukat.  Elnök  szo- 
morú kötelességet  teljesít,  a midőn  tudo- 
mására hozza  a választmánynak,  hogy 
sok  éven  át  volt  buzgó  tagja,  Kiss  István 
építész,  január  hó  9-én  meghalt.  A nagyra- 
becsült  tagtárs  elhunytával  érzékeny 
veszteség  éri  a társulatot,  mert  benne 
egyik  buzgó,  lelkes  munkását  vesztette. 
Az  elnökség  az  elhunyt  özvegyéhez  a 
társulat  nevében  részvétiratot  intézett, 
melyet  az  özvegy  meg  is  köszönt. 

A választmány  mély  sajnálattal  fogadja 
a bejelentést  s elhatározza,  hogy  fájdalmát 
a jegyzőkönyv  megörökítse. 

Titkár  előterjeszti  a kereskedelmi 
minisztériumtól  ujabbban  érkezett  leira- 
tokat, nevezetesen: 

a)  a miniszter  elbírálását  kívánja  Weid- 
ringer  Antal  asztalos  jelentésének,  a ki 
a temesvári  kereskedelmi  és  iparkamara 
ösztöndíjával  külföldön  folytatja  tanul- 
mányait. 

A válaszmány  a jelentést  kiadja  elbí- 
rálás végett  Gaul  Károly  választmányi 
tagnak  és  Györgyi  Kálmán  vezértitkárnak. 

b)  Mirkovszkyné  Greguss  Gizellának  a 
társulat  által  pártolt  kérvényét,  a melyben 
egy  mustrarajzoló  műterem  alapításához 
4000  korona  segélyt  kér,  a miniszter 
fedezet  hiányában  nem  veheti  figyelembe. 

A választmány  a leiratot  sajnálattal 
tudomásul  veszi. 

Mogyoróssy  Sándor  szobrásznak  kül- 
földi utazási  segélyért  való  folyamodását 
a miniszter  fedezet  hiányában  szintén 
nem  veheti  figyelembe.  A miniszter  egyben 
értesítette  a társulatot,  hogy  abbeli  javas- 
latát, hogy  tanulmányaikat  külföldön  ki- 
egészíteni óhajtó  növendékek  részére  a 
miniszter  bizonyos  számú  ösztöndíjat  ala- 
pítson, a melyek  évenkint  nyilvános 
pályázat  útján  volnának  odaítélendők, 
elhatározta,  hogy  továbbra  is  fönntartja 
az  eddigi  eljárást,  mely  szerint  a rendel- 
kezésre álló  anyagi  eszközök  korlátain 
belül,  a jelentkezők  közül  a támogatásra 
valóban  érdemeseket  részesíti  ösztön- 
díjban. 
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A hazai  agyagipar  regenerálása  végett 
alapítandó  központi  műhelynek  szervezé- 
sére vonatkozó  leiratot  (melyet  a Magyar 
Iparművészet  januári  füzete  a 21.  oldalon 
szószerint  közölt)  a választmány  örömmel 
fogadja.  > 

A karácsonyi  kiállítás  kitüntetései  dol- 
gában a kereskedelemügyi  miniszter  hely- 
benhagyta az  illetékes  jurynak  javasla- 
tait, a melyek  értelmében  a 2000  koronás 
állami  nagy  díjat  a Bútorcsarnok  szövet- 
kezetnek adományozta,  az  általa  alapított 
állami  éremmel  pedig  három  kiállítót 
tüntetett  ki,  nevezetesen  Forreider  és 
Schiller  budapesti  vasműveseket,  Huber 
Oszkár  ékszerész  és  zománcolőt,  és  a 
Torontáli  szőnyeggyár  r.  társaságot. 

Szmrecsányi  Miklós  indítványára  pedig 
elhatározta,  hogy  a kész  érmek  majdan 
ünnepélyes  módon  a választmány  színe 
előtt  adassanak  át  a kitüntetett  kiállí- 
tóknak. 

Az  ötvösipar  felkarolása  ügyében  inté- 
zett fölterjesztésre,  a miniszter  a javasolt 
ötvösművészeti  kiállításravonatkozó  rész- 
letes költségvetést  kér. 

A választmány  a kiállítás  kérdését 
nem  tartja  még  aktuálisnak,  egyfelől 
azért,  mert  a társulat  tevékenységét  most 
a nagyfontosságú  torinói  kiállítás  leköti; 
a tavasz  folyamán  pedig  az  Orsz.  iparmű- 
vészi múzeum  angol  kiállítására  elfoglalja 
a társulat  kiállítási  helyiségeit,  őszszel 
a társulat  a karácsonyi  kiállítás  előké- 
szítésével van  elfoglalva,  másfelől  pedig 
tudvalevő,  hogy  a budapesti  orvosi  szö- 
vetség, özvegyei  és  árvái  javára,  őszszel 
a városligeti  műcsarnokban  nagyobbsza- 
bású  kép-  és  ötvösművészeti  kiállítást 
fog  rendezni,  a melyre  a magánosok 
birtokában  levő  érdekesebb  műtárgyakat 
gyűjti  egybe.  Ezért  a választmány  helyén- 
valónak látja,  hogy  ez  a kiállítás  bevá- 
rassék  s csak  ha  azután  még  szükségét 
látja  egy  külön  ötvösművészeti  kiállítás 
rendezésének,  akkor  foglalkozzék  tüze- 
tesen a kiállítás  rendezésének  kérdésével. 
Ezért  a miniszterhez  ilyen  értelmű  föl- 
terjesztés  intézendő,  azzal,  hogy  a java- 
solt ötvösművészeti  kiállítás  rendezése 
egyelőre  függőben  tartassék. 

A titkár  beszámol  a torinói  kiállítás 
előkészületeiről.  Bejelenti,  hogy  a keres- 
kedelemügyi miniszter  a kiállítás  költ- 
ségére 8000  koronát  engedélyezett,  a mit 
a választmány  hálás  köszönettel  fogad. 
A kereskedelemügyi  miniszter  leiratát, 
mely  szerint  elrendelte,  hogy  a kiállí- 
tásra a főhatósága  alatt  levő  ipari  szak- 


iskolák kiválóbb  tárgyaikat  beküldjék, 
továbbá  a kiállítás  igazgatóságának  érte- 
sítését, hogy  a megnyitás  napját  végle- 
gesen április  hó  26-ára  tűzte  ki,  s hogy, 
mint  a kiállításon  résztvevő  nemzet,  a 
magyar  kiállítók  is  egy  tagot  választanak 
a nemzetközi  bíráló  bizottságba,  a választ- 
mány tudomásul  veszi. 

Scholz  Róbert  cs.  és  kir.  udvari  szoba- 
festő ígéretét,  amely  szerint  a kiállítás 
összes  díszítő  festészeti  munkáit  a maga 
költségén  végezteti  s csupán  azt  kívánja, 
hogy  munkásainak  utazási-  s a festő- 
szerszámok s anyagok  szállítási  költsé- 
geit a társulat  fedezze,  a választmány 
elismeréssel  s köszönettel  fogadja. 

A kiállítás  előkészítő  bizottságába,  il- 
letve a magyar  csoport  előjuryjébe  elnök 
indítványára  a választmány  beválasztja  K. 
Lippich  Elek  és  Fittler  Kamill  tagokat. 

Horti  Pál  bemutatja  a magyar  csoport 
alaprajzát  s az  installácziók  terveit,  me- 
lyeket a választmány  tetszéssel  fogad. 

Titkár  jelenti,  hogy  a karácsonyi  kiál- 
lítás alkalmából  fölmerült  költségtöbblet 
számadásának  átvizsgálásával,  illetve  a 
fedezetre  vonatkozó  javaslattétellel  meg- 
bízott két  tag  megbízásában  eljárt  s 
javasolja  a válaszmánynak,  hogy  miután 
a többlet-kiadások  részben  oly  tárgyak 
és  felszerelések  beszerzésére  szolgáltak, 
a melyeket  a társulat  több  kiállításon  át 
használhat,  az  ilyen  természetű  kiadásokat 
úgymint:  válaszfalak,  ablakok,  mennye- 
zetek, kárpitozás  stb.  három  évre  osztas- 
sanak be  és  pedig  a 1901,  az  1902  és  1903 
egyesületi  évre.  így  esnék  a három  év 
mindegyikére  egyenkint  1160  korona. 
A bizottság  egyúttal  azt  az  óhajt  fejezi 
ki,  hogy  jövőben  a kiadások  a költség- 
vetési  keretet  túl  ne  lépjék. 

A választmány  a javaslatot  elfogadja 
és  felkéri  az  elnököt,  hogy  jövőben 
lehetőleg  résztvegyen  minden  bizottsági 
tanácskozásban,  oly  bizottságokban  is,  a 
melyeknek  nem  tagja,  hogy  a társulat 
sokféle  elágazó  tevékenysége  mellett  az 
egyes  működési  körök  között  szükséges 
összhang  s általában  a társulat  anyagi 
eszközeinek  egyensúlya  minden  irányban 
megóvassék. 

Titkár  jelenti,  hogy  Gaul  Károly,  Víg 
Albert  s szóló  a választmány  megbízá- 
sából fölkeresték  Bordás  István  rézöntő 
és  Pardavy  Gyula  mozaikvágó  és  intarzia 
készítőnek  műhelyét  s megállapodtak  a 
kérvényükre  vonatkozó  s a kereskede- 
lemügyi minisztertől  bekivánt  jelentés 
dolgában. 
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A választmány  mindkét  véleményes 
jelentésre  nézve  elfogadja  a kiküldött 
bizottság  javaslatát  s megbízza  az  elnök- 
séget, hogy  ilyen  értelmű  fölterjesztést 
tegyen. 

Az  Orsz.  Iparművészeti  Múzeum  igaz- 
gatóságához a kereskedelemügyi  miniszter 
véleményezés  s észrevételeinek  közlése 
végett  leküldte  az  ipari  minták  oltalmáról 
szóló  törvényjavaslat  tervezetét  s az 
igazgatóság  a társulathoz  áttette  a javas- 
latot azzal,  hogy  esetleges  megjegyzéseit 
vele  közölje,  melyeket  a fölterjesztésében 
figyelembe  kívánna  venni. 

A választmány  felkéri  Dr.  Szmrecsányi 
Miklós  választmányi  tagot,  hogy  a törvény- 
javaslat  tervezetét  tanulmányozza  s a 
netán  kívánatosnak  mutatkozó  módosí- 
tásokra nézve  javaslatot  tegyen. 

Radisics  Jenő,  az  Iparművészeti  Mú- 
zeum igazgatója  tudomására  hozza  a 
választmánynak,  hogy  M.  George  Fletcher 
irlandi  iparoktatási  főfelügyelő  őt  fel- 
kereste s kérte,  hogy  a f.  évben  Cork-ban 
(Irland)  rendezendő  nemzetközi  kiállí- 
tásra állítson  össze  egy  kisebb  terjedelmű 
iparművészeti  csoportot,  a melynek  összes 
költségeit  a kiállítás  rendezősége  fedezné. 
Miután  pedig  a társulat  amúgy  is  folyton 
foglalkozik  kiállítások  rendezésével,  fel- 
kéri a választmányt,  hogy  az  ügyet 
magáévá  tegye  s a magyar  csoport  össze- 
állítása, illetve  rendezése  iránt  intéz- 
kedjék. 

A választmány  helyeselvén  a javasolt 
csoport  szervezését,  az  ezzel  kapcsolatos 
teendőket  a torinói  kiállítás  magyar 
bizottságára  bízza. 

Végre  a titkár  bejelenti,  hogy  a leg- 
utóbbi választmányi  ülés  óta  61  rendes 
taggal  szaporodott  a társulat,  a mit  a 
választmány  örömmel  tudomásul  vesz. 

*9)  Wj  TAGOK.  Folyó  évi  január  hó 
W Jl  25-ike  óta  e füzet  megjelenéséig 
a következők  léptek  be  a Ma- 
gyar Iparművészeti  Társulat  rendes  tagjai- 
nak sorába: 

Adler  Emil  Budapest,  Bártfai  áll.  gimná- 
zium Bártfa,  Bera  Ferenc  Budapest,  Bohn 
Alajos  Budapest,  Bierbaner  István  Buda- 
pest, Brichta  József  Budapest,  Brichta 
Sándor  Budapest,  Bartha  István  Buda- 
pest, Bruchsteiner  Jakab  Budapest,  Breuer 
Mór  Budapest,  Bramcz  és  Ullmann  Buda- 
pest, dr.  Bartha  Nándor  Budapest,  Blon- 
der Lajos  Budapest,  Bruck  Ede  Budapest, 
Bencze  György  Zala-Egerszeg,  Budapest 
iparosképző  Protestáns  Egylet  Budapest, 


Bardon  Ferenc  Nagyvárad,  Braun  Mihály 
Nagyvárad,  Braunstein  Mór  London,  gróf 
Csáky  Gyula  Budapest,  Csortos  Géza 
Gyöngyös,  Darvas  Ödön  Budapest,  Darilek 
Henrik  Pécs,  Endrényi  Imre  Szeged,  Fa- 
ludy  Ferenc  Budapest,  Faiszer  János  Pécs, 
Grünbaum  Vilmos  Nagybecskerek,  Gere 
Andor  Pécs,  Galambos  Jenő  Berlin,  Gold- 
finger  Dezső  Zala  - Egerszeg,  Gerencsér 
Károly  Zala-Egerszeg,  Gyöngyösi  társa- 
dalmi Kör  Gyöngyös,  dr.  Hintz  György 
Kolozsvár,  Heininger  János  Budapest, 
ifj.  Hoffmann  Alajos  Budapest,  Hegedűs 
László  Budapest,  Hagymásy  Ilonka  Zala- 
Egerszeg,  Kolozsvári  áll.  segélyezett  nő- 
ipariskola Kolozsvár,  Komáromi  ipar- 
testület Komárom,  Kisújszállási  ev.  ref. 
főgimnázium  Kisújszállás,  Kismartoni  áll. 
lakatos  ipartanműhely  Kismarton,  Kauf- 
mann  Adolfné  Zala-Egerszeg,  Köller  Edéné 
Zala-Egerszeg,  Kaszás  Kálmán  Zala-Eger- 
szeg, Köblös  Ferenc  Nagyvárad,  Kopeczek 
György  Budapest,  Lázár  Imre  Budapest, 
Luka  László  Budapest,  Lehel  Antal  Gyön- 
gyös, Légszeszfütö  készülékek  gyára  Révai 
Oskár  Budapest,  Lándor  József  Budapest, 
Müller  Irma  Budapest,  gróf  Máiláth  József 
Perbenyik,  Mack  Lajos  Pécs,  Magy.  kir. 
áll.  faipari  szakiskola  Igló,  özv.  Mayer 
Nándorné  Budapest,  Matinszóka  Győző 
Budapest,  Nagyváradi  reáliskola  Önképző- 
köre Nagyvárad,  Nagykikindai  áll.  fő- 
gimnázium Nagykikinda,  Nikelszky  Géza 
Pécs,  K.  Nagy  Mihály  Pécs,  Nagy  János 
Budapest,  Nagy  József  Zala-Egerszeg, 
Nagyváradi  Nőipariskola  Nagyvárad, 
Nagykanizsai  kir.  ügyészség  Nagykanizsa, 
Oesterreicher  Samuné  Zala-Egerszeg,  dr. 
Papp  Ernő  Kolozsvár,  Paar  Ferenc  Buda- 
pest, Péterffy  Sándor  Zala-Egerszeg,  Preis 
Mihály  és  fi  a Nagyvárad,  Pittermann  István 
Zala-Egerszeg,  Reismann  Miksa  Buda- 
pest, Reisz  Zoltán  Budapest,  Rottenbücher 
Ágoston  Budapest,  ifj.  Roszner  István 
Budapest,  Reisz  és  Porjesz  Budapest,  dr. 
Roszner  Aladár  Budapest,  Soproni  ev.  fő- 
gimnázium Sopron,  Székelyudvarhelyi  ev. 
ref.  kollégium  Székelyudvarhely,  Szulcz- 
berger  József  Budapest,  Szuchy  János 
Budapest,  Székelyudvarhelyi  áll.  főreál- 
iskola Székely-Udvarhely,  Szászvárosi  ev. 
ref.  kollégium  Szászváros,  Szmetana  József 
Budapest,  Tróján  Antal  Budapest,  Takách 
Edwárd  Budapest,  Trajtler  József  Konjica, 
Várnai  Alajos  Budapest,  Varga  Lajos 
Budapest,  Vörösmarty  Kör  Székesfehér- 
vár, Weisz  P.  Vilmos  Budapest,,  Zágrábi 
orsz.  m.  kir.  ipariskola  Zágráb.  Összesen 
92  új  tag. 
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AZ  IPARMŰVÉSZET 
IRODALMA. 

1902.  JANUÁR  ÉS  FEBRUÁR. 

I.  a)  AZ  IPARMŰVÉSZETRŐL 

ÁLTALÁBAN. 

Behrens,  Peter.  (Deutsche  Kunst  u.  Decoration, 
1902.  136.) 

Bouyer,  Raymond.  La  renaissance  des  arts 
décoratifs.  (L’Art  décoratif,  1902.  févr.) 

Mourey,  Gabriel.  George  de  Feure.  (Innen- 
Decoration,  1902.  I.) 

c)  Szakoktatás. 

Curry,  Harry  S.  The  art  of  the  modern  school. 
(Artist,  1902.  85.) 

Bosznia  és  Hercegovina  ipari  és  iparművé- 
szeti szakoktatása.  (Magyar  Iparoktatás.  1902 
februárius.)  A szakfelügyelet. 

Nehány  új  rajztanítási  rendszer  Amerikában 
és  Angliában.  (M.  Rajztanárok  Orsz.  Egye- 
sületének Értesítője.  1902.  febr.) 

Lichtwark,  A.  Erziehung  des  Farbensinnes. 
Berlin,  Br.  Cassirer,  1902. 

Ward,  James.  English  and  foreign  schools 
of  art.  (Magazine  of  art,  1902.  170.) 

2.  ÉPÍTÉSZET  ÉS  DÍSZÍTŐ  SZOBRÁSZAT. 

Díváid  Kornél.  A barátok  tornya  Pesten. 
(Művészet,  1892.  56.) 

Fischer,  Theodor.  Das  Schulgebaude.  (Decora- 
tive Kunst,  1902.  170.) 

Gaulke,  Joh.  Moderné  Stádte-Bilder.  (Deutsche 
Kunst  u.  Dekoration,  1902.  230.) 

Gerő  Ödön.  A postatakarékpénztár  háza. 
(Művészet  1902.  41.) 

Haenel,  Erich.  Theodor  Ficher.  (Dekorative 
Kunst.  1902.  153.) 

Lázár  Béla  dr.  Charpentier  Reliefje.  (Magyar 
Üveg-  és  Agyagipar.  1902.  3.) 

Magne,  Lucien.  Gours  d’art  appliqué  aux 
métiers.  (Revue  des  Arts  Décoratifs.  1902. 
I— II) 

3.  DÍSZÍTŐ  FESTÉSZET. 

Christ,  W.  Hans  Sandreuter.  (Deutsche  Kunst 
u.  Dekoration,  1902.  195.) 

Lyka  Károly.  Székely  Bertalan  új  kartonjai. 
(Művészet,  1902.  1.) 


Sz.  F.  Egy  ismeretlen  erdélyi  művészről. 
(Erdélyi  Múzeum.  1902.  106.) 

4,  TEXTIL. 

Czakó  Elemér.  A női  kézimunkaművészet. 
A szolnoki  női  kézimunka-kiállítás  katalógu- 
sába írt  tanulmány.  Szolnok,  Bakos,  1902. 

Leistikow,  Walter.  Moderné  Tapeten.  (Kunst- 
gewerbeblatt,  1902.  85.) 

Palliser.  History  of  Lace.  London,  S.  Low 
& Co.  1902. 

Prompt,  Jeanne.  Quelques  broderies.  (L’Art 
décoratif  1902.  I.) 

5.  GRAFIKUS  MŰVÉSZETEK. 

Bouyer,  Raymond.  La  Féerie  des  heures 
d’Henri  Riviére.  (L’Art  décoratif  1902.  I.) 

Clément-Janin.  Quelques  peintres-graveurs 
allemands.  (Gazette  des  Beaux-Arts.  II.) 

Czakó  Elemér.  A könyvnyomtatás  és  könyv- 
diszítés  iparművészete.  Budapest,  Athe- 
naeum, 1902. 

Kahn,  Gustave.  Boutet  de  Monvel.  (Art  et 
Décoration  1902.  II.) 

Magyar  nyomdászok  évkönyve.  Budapest,  Athe- 
naeum, 1902. 

Spielmann,  M.  H.  Kate  Greenaway.  (Magazine 
of  Art.  1902.  118.) 

Vajda  Ernő.  Modern  grafikai  művészet.  (Grafi- 
kai Szemle  1902.  II.) 

6.  KERÁMIA.  ÜVEG. 

Becker,  Dr.  F.  Die  Fachausstellung  für  Kunst- 
töpferei  zu  Leipzig.  (Kunstgewerbeblatt. 
1902.  94.) 

Kahn,  Gustave.  Le  cristal  taillé  et  gravé. 
(Art  et  Décoration.  1902.  I.  II.) 

Pottier,  Edmond.  Études  de  céramique  grecque. 
(Gazette  des  Beaux-Arts.  1902.  II.) 

Sárosi  Bella.  A Val-St-Lambert-i  kristály- 
üvegek. (Magy.  Üveg- és  Agyagipar.  1902.3.) 

Thiébaut-Sisson.  Verres  antiques.  (Revue  des 
Arts  Décoratifs.  1902.  II.) 

7.  FAMUNKÁK.  BÚTORZAT. 

Liier,  Dr.  Herm.  Das  Fortschrittliche  in  dér 
Kunsttischlerei.  (Kunst  u.  Handwerk.  1902. 
111.) 

Sergent,  René.  Un  magasin  artistique  á Paris. 
(Art  et  Décoration,  1902.  II.) 

Soulier,  Gustave.  Croquis  d’intérieurs.  (L’Art 
décoratif.  1902.  févr.) 
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8.  FÉMMŰVESSÉG. 

La  lampe.  (L’Art  décoratif.  1902.  I.) 

Leisching,  Eduard.  Über  Schlüssel  u.  Schlüssel- 
schilde.  (Kunst  u.  Kunsthandwerk.  1902.20.) 

9.  ÉKSZERÉSZET  ÉS  ZOMÁNCMUNKÁK. 

PLAKETTÁK  ÉS  KISPLASZTIKA. 

Bertrand.  Le  Bijou  en  1901.  (Revue  de  la 
Bijouterie.  1902.  I.) 

Champier,  Victor.  L’orfévre  Armand  Calliat. 
(Revue  des  Arts  Décoratifs.  1902.  I.) 

Holme,  Charles.  Modern  design  in  jewellery 
and  fans.  (Special  Winter  Number  of  the 
Studio  a.  d.  1901—1902.) 

Jacques,  G.  M.  Bijoux  nouveaux.  (L’Art 
décoratif.  1902.  I.) 

Kemény  Lajos.  Adatok  az  ötvösség  történeté- 
hez. (Arch.  Értesítő.  1902.  69.) 

Marx,  Roger.  The  latest  evolution  of  the 
medal  in  France.  (Studio,  1902.  feb.) 

Marx,  Roger,  La  Société  des  Amis  de  Médaille 
Franpaise.  (Art  et  Décoration.  1902.  II.) 

Robinson,  Charles.  The  collection  of  jewels. 
(Magazine  of  Art,  1902.  152.) 

Sandberg,  Frederik.  Orfévrerie  danoise.  (Revue 
de  la  Bijouterie.  1902.  I.) 

Thomas,  Albert.  Théodore  Riviere.  (L’Art 
décoratif.  1902.  I.) 

Townsend,  Horace.  Some  notable  american 
silverwork.  (Artist.  1902.  64.) 

Yartin.  Érmek  és  plakettek.  (Művészet.  1902.80.) 

10.  KIÁLLÍTÁSOK  ÉS  INTÉZETEK 
ISMERTETÉSEI. 

Fred,  W.  The  Darmstadt  artists’  colony.  (Studio. 
1902.  jan.) 

Gilbert,  W.  M.  Applied  art  at  the  Glasgow 
exhibition.  (Magazine  of  Art.  1902.  103.) 

Plehn,  A.  L.  Erste  Ausstellung  fiir  Kunst  im 
Handwerk  München  1901.  (Kunstgewerbe- 
blatt.  1902.  65.) 


Rais,  Jules.  L’Exposition  de  Darmstadt.  (Revue 
des  Arts  Déc.  1902.  I — II.) 

Riittenauer,  Benno.  Darmstadt  nach  dem  Fest. 

(Dekorative  Kunst,  1902.  185.) 

Saunier,  Charles.  Deuxieme  exposition  des 
Arts  du  Foyer.  (La  Plume.  1902.  189.) 


SZERKESZTŐI  ÜZENETEK. 

K.  R.  Budapest.  A torinói  kiállítás  magyar 
csoportjában  minden  kiállítónak  van  jussa  egy 
állandó  szabad  belépti  jegyhez.  A jegyet  a 
M.  Iparművészeti  Társulat  révén  fogja  meg- 
kapni. 

Sz.  Sz.  Budapest.  Az  olcsó  emléktárgyak 
pályázatának  valamennnyi  pályamunkáját  már- 
cius hó  26-dikától  kezdve  nyolc  napon  át  ki- 
állítják az  Orsz.  Iparművészeti  Múzeumban. 

Cs.  L.  Szabadka.  A velour  nacré  (égetett 
bársony)  készítésével  tudtunkkal  egyedül  özv. 
Mirkovszkyné  Greguss  Gizella  úrnő  foglal- 
kozik, a ki  ezzel  az  eljárással  szép  eredmé- 
nyeket ért  el.  Kívánatra  leckéket  is  ad. 

H.  K.  Perjámos.  A Feszty-féle  magyar  mo- 
tivumos  munka  nem  jelent  még  meg. 

Gy.  D.  Budapest.  Iparművészeti  tervezői 
kurzus  Budapesten  is  van.  A sz.  fővárosi  ipar- 
rajziskolán  áll  fenn  szeptember  óta  s a taní- 
tási órák  száma  hetenkint  10.  Résztvehet  azon 
bárki,  a ki  a szükséges  alapismereteket  bírja. 
Beírási  díjként  2 koronát,  havi  tandíj  fejében 
szintén  2 — 2 koronát  kell  fizetni.  A kurzus 
tanára  Horti  Pál. 

H.  Gy.  Gölnicbánya.  Csupán  gazdasági 
vonatkozású  díszoklevél -gyűjtemény  nincs. 
Általában  díszokleveleket  tartalmazó  kiadvány: 
Georg  Burs,  Ehren-Urkunden.  Stuttgart, J.  Hoff- 
mann. Ára  48  korona. 
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BRIT  IPARMŰVÉSZET 
BUDAPESTEN. 

a MODERN  iparművészetet  az 
angolok  törekvései  teremtet- 
ték meg.  Ők  látták  be  legelő- 
ször, hogy  azt  a művészietlen- 
séget,  mely  a mindinkább  elhatalmasodó 
gépiparnak  volt  természetszerű  következ- 
ménye, csakis  a művészi  kézimunká- 
nak felelevenítésével  lehet  ellensúlyozni. 
A lánglelkű  Ruskin  szegődött  apostolává 
ennek  az  igazságnak  és  a szerencsés 
Angliának  akadtak  oly  művészfiai,  kik 
képesek  voltak  Ruskin  tanait  azonnal 
a gyakorlatban  is  érvényesíteni.  Morris 
vetette  be  újból  az  ipari  művészetnek 
oly  régóta  parlagon  hevert  földjét  és 
egymásután  éledtek  föl  ismét  az  elhanya- 
golt és  feledésbe  ment  tehnikák,  a vas- 
kovácsolás, réztrébelés,  bőrmetszés,  sző- 
nyegszövés, könyvkötés,  üvegfestés  stb. 

Morris  persze  nem  keresett  új  formá- 
kat, az  ő törekvéseinek  tökéletesen  meg- 
felelt a korai  gótika  formaköre,  de  mű- 
vészeiké ösztönszerűleg  megérezte,  hogy 
a középkor  céheinek  becsületes  ipari 
munkája  és  készítményeiknek  helyes 
szerkezeti  alapja  képezik  kiindulási  pont- 
ját a modern  iparművészet  újjászületésé- 
nek. Ugyanebben  az  időben  és  ugyan- 
csak Ruskin  által  befolyásolva,  Darte 
Gabriel,  Rossetti,  Lord  Madox,  Brown, 
Holman,  Hunt  a festészetben  is  új  irányt 
teremtenek  meg.  Ez  a quatrocento  szűzies, 
stilizált  művészetét  akarja  korunkba  át- 
ültetni. Ez  a festészeti  irány,  mint  olyan, 
dacára  követői  nagy  tehetségének,  soha- 
sem lesz  hijján  az  erőszakolt  modoros- 
ságnak, a melyet  tetéz  még  a tárgynak 
szimbolisztikus  feldolgozása  és  előadása. 
A díszítő  művészetre  azonban  óriási  be- 
folyással volt  ez  az  irány,  mert  emlé- 
kezetébe hozta  a művészeknek  a felület 
fogalmát  és  rávezette  őket  az  ornamen- 
tika egyik  alapelvére,  hogy  t.  i.  a ter- 


mészet formáit  csakis  stilizálva  és  töké- 
letesen a sikba  kifejtve  lehet  a díszítő 
művészetben  fölhasználni. 

Morris  és  a praerafaeliták  működése 
megteremtette  tehát  azokat  az  alapmozza- 
natokat, melyekkel  az  ipari  művészetek 
egészséges  továbbfejlődése  biztosítva  volt, 
névszerint  a helyes  szerkezeti  alapot 
és  az  okszerű  díszítési  módot.  Hozzá- 
járult ehhez  még  egy  harmadik  fontos 
tényező,  a célszerűség.  Az  angol,  kinek 
veleszületett  tulajdonsága,  hogy  rajon- 
gásig szereti  otthonát,  kinek  életszükség- 
lete, hogy  ez  az  otthon  lehetőleg  szép 
és  kényelmes  legyen,  hamar  belátta,  hogy 
a használati  tárgy  tökéletes  esztétikus 
hatást  csak  úgy  gyakorolhat,  ha  egyszer- 
smind céljának  is  a lehető  legjobban 
megfelel.  Ezen  főtényezőket,  a célszerű- 
séget, helyes  szerkezeti  alapot  és  ok- 
szerű díszítést  folytonosan  szemmel 
tartva,  fejlődött  ki  az  angoloknak  ipar- 
művészete; általuk  érte  el  azt  a magas 
fokot,  melyen  ma  bámulhatjuk. 

A három  főkövetelmény  keretén  belül 
még  mindig  tág  tere  nyílik  az  alkotó 
művésznek  új  formák,  új  színösszeállí- 
tások, új  elrendezések  létesítésére,  egy- 
szóval egyéniségének  érvényesítésére, 
így  az  angolok  iparművészeiében  is  kü- 
lönböző irányokat  állapíthatunk  meg. 
A nevezetesebbeket  a következőkben 
akarom  röviden  vázolni : 

Az  egyik  főirány  közvetlenül  Morris 
alapján  áll  és  az  ő elveit  fejleszti  tovább. 
A bútorok  formái  keresetlen  egyszerűek, 
a gótikus  alapelvnek  megfelelően  majd- 
nem kizárólag  deszkából  vannak  szer- 
kesztve, főmegjelenésük  első  tekintetre 
kissé  durva, rusztikus,  de  ezen  hatást  nagy- 
ban enyhíti  a rendkívüli  szép,  néha  igen 
gazdag  síkdiszítés,  legtöbbnyire  intarzia, 
ritkábban  fafaragás.  Nagy  szerepe  van  a 
művészies  kivitelű  kovácsolt  vas  vagy 
rézből  készült  véreteknek.  A díszítés 
csaknem  kizárólag  növényi,  ritkán  figu- 
rális. Az  alkalmazott  színek  töretlen 
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tiszták,  kiváló  szerepet  játszik  a zöld. 
A fát  ritkán  alkalmazzák  természetes 
színében,  leggyakoribb  a zöld,  vörös  és 
kék  pácolás.  Ezen  irány  leghivatottabb 
képviselői  Voysey,  Aetbee  és  Baillie  Scott. 
Az  első  a legridegebb  köztük,  formái 
nagyok,  meglehetős  esetlenek,  a díszítés 
legtöbbnyire  csak  szövetekre  és  falakra 
szorítkozik.  Aetbee  bútorai  már  dísze- 
sebbek, főképen  a bútorok  belsejében 
szereti  színdús  intarziáit  alkalmazni. 
A formák  is  kevésbbé  esetlenek.  Kiválóak 
fémből  készült  tárgyai;  főképen  ezüst 
edényei  nemes  formájuk  és  kitűnő  ki- 
vitelük következtében  utólérhetlenek. 

Baillie  Scott  a sikerült  összeépítések- 
nek, kedélyes  sarkoknak,  hangulatos 
kandallóhelyeknek  mestere.  Nála  már  az 
egyszerű  alapalakot  gazdagabb  díszítés 
eleveníti.  Színösszeállításaiban  kedveli  a 
világos,  virágos  hangulatokat,  fehér  és 
zöld  uralkodó  színekkel. 

Egy  második  irány  a XVIII.  század 
végén  működött  nagy  angol  bútormes- 
tefeknek,  Chippendale,  Sheraton,  Heppel- 
whitenek  nyomdokaiban  halad.  Ezen 
irányt  a nagy  angol  bútorkereskedő 
cégek  elevenítették  föl  és  a rendkívül 
finom  és  kecses  formák  csakhamar  el- 
terjedtek az  egész  kontinensen.  Művészi 
szempontból  ezekről  a bútorokról,  a 
mennyiben  azok  meglevő  formáknak  köz- 
vetlen másolatai,  ennek  a cikknek  kereté- 
ben nem  beszélhetünk.  De  ezek  a for- 
mák befolyásolták  az  angolok  egyik 
legnagyobb  iparművészét,  George  Walton 
glasgowi  mestert,  a ki  egész  külön  irányt 
képvisel  az  angolok  között  és  pedig  föl- 
tétlenül a mindennapi  életben  leghasz- 
nálhatóbbat. 

Walton  bútorainak  alapalakja,  mint  már 
jeleztük,  emlékeztet  a Chippendale  bú- 
toraira. Ezek  a formák  szintén  nagyon 
egyszerűek,  de  sohasem  keltik  a durva- 
ság benyomását.  Az  a modern  művészi 
elv,  hogy  a hatást  csak  épen  annyi  esz- 
közzel érjük  el,  mint  a mennyi  ahhoz 
okvetlenül  szükséges,  teljes  mértékben 
megvan  bennök. 


A favastagságoknak  lehető  legkisebb 
mértékre  való  redukálása,  a lábaknak 
finom  hajlása,  egész  bútorfelületeknek 
meghajlítása,  sok  üveg  alkalmazása  bizo- 
nyos kecsességet  és  könnyűséget  köl- 
csönöz ezeknek  a bútoroknak,  mely  azo- 
kat főképen  a mindennapi  használatra 
teszi  nagyon  alkalmassá.  A díszítésen 
szintén  a természet  formái  stilizáltatnak, 
de  sokkal  tökéletesebben,  mint  Voysey 
és  Baillie  Scottnál.  A növényi  díszítés 
már  teljesen  ornamentális  jellegű,  annál 
is  inkább,  mert  erősen  keverve  van  a 
tisztán  lineáris  díszítéssel,  mely  legtöbb- 
nyire a florális  részletek  összeköttetése- 
ként, de  gyakran  egész  önállóan  is  fel- 
lép. A díszítő  elemek  alkalmazási  módja 
is  más,  a mennyiben  azok  nem  az  egész 
felületet  borítják,  hanem  azon  csak  el- 
szórva egy  vagy  több  helyen  lépnek  föl. 
Ezáltal  szereplősök  sokkal  kiválóbb  és 
nemesebb  lesz. 

Walton  legkiválóbb  tulajdonságainak 
egyike  a raffinált  anyagösszeállítás.  A leg- 
külömbözőbb  anyagokat  alkalmazza  egy 
és  ugyanazon  tárgyon,  fát,  fémet,  kerá- 
miát, bőrt,  zománcot  és  üveget  a leg- 
harmonikusabb  egészszé  tudja  össze- 
egyeztetni. Ezáltal  dekorációja  persze 
nagyon  sokszínű  lesz,  de  ez  a sokszínű- 
ség sohasem  lesz  tolakodó,  hanem  min- 
dig a legbájosabb  harmóniákba  olvad 
össze. 

A brit  iparművészet  súlypontja  az 
utolsó  időben  Londonból  Glasgowba  bil- 
lent át,  mert  itt  működik  Waltonon  kívül 
az  angol  iparművészek  legnagyobbika,  a 
Macintosh-pár.  Férj  és  feleség  művésze- 
tükben annyira  egyet  képeznek,  hogy 
bátran  beszélhetünk  róluk  egyes  szám- 
ban. Macintosh  iparművészete  egészen 
különleges  és  Van  de  Velde-en  kívül  az 
egyedüli  irány,  mely  teljesen  eredeti.  De 
egyszersmind  egyenes  ellentéte  a belga 
művész  irányának.  Van  de  Veidénél  min- 
den vonal  hajlított,  Macintoshnál  abszolút 
egyenes;  az  előbbinél  minden  a konstruk- 
ció és  célszerűségnek,  az  utóbbinál  minden 
a hangulatnak  van  alárendelve.  Macin- 
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tosh  intériőrjeinek  főcélja  bizonyos  misz- 
tikus hatásokat  kelteni  és  ez  csodálato- 
san sikerül  is  neki  és  pedig  sikerül  úgy 
a forma,  mint  a díszítés  és  szín  által. 
A bútorok  formái  a lehető  legprimitíveb- 
bek, egyszerűen  deszkákból  vannak  össze- 
róva. A mi  különös  rajtuk,  az  az  arányuk. 
Abszolút  széles,  sík  felületek  egyenes 
ellentétbe  vannak  helyezve  abszolút  kes- 
keny és  magas  részekkel,  a székek  támlái 
néha  másfél  méter  magasak,  míg  a szek- 
rények 6 négyzetméter  teljesen  sík  felü- 
letet mutatnak. 

A szobák  majdnem  üresek,  a falak 
mentén  egynéhány  nagyobb  bútor,  a közé- 
pen egynéhány  szék,  egyéb  semmi.  A mi 
mind  ennek  tulajdonképeni  zamatját  adja 
meg,  az  a díszítés  különös  módja  és  alkal- 
mazása. Macintosh  díszítésének  főmoti- 
vuma  az  emberi  alak,  de  tökéletesen 
vonallá  stylizálva,  emberfölöttien  meg- 
nyújtva, hajlítva  és  összefonva,  úgy,  hogy 
eredeti  formájából  teljesen  kivetkőztetve 
csakis  mint  ornamens  hat.  De  ez  az 
ornamens  beszél,  tud  szomorúan  és  komo- 
ran lekonyúlni  és  ujjongva  fölfelé  szökni. 
A milyen  különös  ez  a díszítés,  ép  oly 
eredeti  és  a legnagyobb  mértékben  mű- 
vészies annak  alkalmazása.  Ebben  azt  az 
elvet  követi  a mester,  hogy  mentői  kisebb, 
egy  helyen  csoportosított  díszítést  helye- 
zünk el,  mentői  nagyobb  síma  felületre, 
annál  gazdagabb  lesz  a hatás.  Ennek  meg- 
felelőig, Macintosh,  kivitelben  is  szán- 
dékosan durva,  nagy  felületjeinek  csak 
egy  pontját  díszíti,  de  ezt  azután  a lehető 
legnemesebb  anyaggal  és  szálfinom  kivi- 
telben. Egy  szekrénylapra  alkalmazott 
plakett  színezüstből  van  trébelve  és  drága- 
kövekkel ékes,  gyönyörűen  faragott  orna- 
mensekbe  átlátszó  színes  üveggyöngyök 
vannak  berakva.  Valamint  formái  és 
díszítése,  épen  úgy  színezése  is  teljesen 
eredeti  Macintoshnak.  Az  alapszínhangu- 
lat rendesen  tiszta  fehér,  vagy  szürke, 
az  előbbi  esetben  a díszítéshez  legtöbb- 
nyire  bíborvöröst,  ibolyát  és  aranyat,  az 
utóbbinál  kékes  ibolyát  és  egy  különös 
fosforeszkáló  zöldet  alkalmaz.  Macin- 


tosh intériőr-jei  nem  felelnek  meg  a 
gyakorlati  használhatóság  követelményei- 
nek, mindazonáltal  oly  nagy  értékű  és 
teljesen  új  művészi  elveknek  kifejezői, 
hogy  már  csak  ezen  tulajdonságaikkal 
is  hivatva  vannak  az  iparművészetben 
forradalmat  előidézni. 

Szükségesnek  tartottam  az  Angliában 
ma  uralkodó  legfőbb  iparművészeti  irá- 
nyokat megismertetni  a célból,  hogy 
közönségünk  az  iparművészeti  múzeum- 
ban kiállított  angol  lakásberendezéseket 
könnyebben  megérthesse  és  méltányol- 
hassa. A kiállított  tárgyak  a múlt  évi 
glasgowi  kiállításból  valók,  honnan  Radi- 
sics  Jenő  buzgó  közbenjárása  folytán 
kerültek  hozzánk.  A kiállítás  főtárgyát 
egy  kis  pavilion  képezi,  mely  4 teljesen 
berendezett  szobából  áll  és  melyet  a 
Whylie  és  Lochhead  cég  állított  ki 
Glasgowban.  Ez  a pavilion  a modern 
iparművészetnek  oly  remekeit  rejti  magá- 
ban, hogy  azok  tanulmányozása  és  bő- 
vebb ismertetése  fejlődő  iparművészetünk 
érdekében  a lehető  legfontosabb;  e pavil- 
lonon  és  berendezésen  leginkább  és  első 
sorban  az  angol  iparművészet  magas 
átlagát  bámuljuk.  Mily  általános,  nagy- 
fokú művészi  képzettségre  lehet  követ- 
keztetni ott,  hol  már  iparoscégek  is 
képesek  oly  kiváló,  egyöntetű,  teljesen 
harmonikus  egészet  megteremteni,  mint 
azt,  a melyet  itt  látunk.  Ugyanez  a 
jelenség  az,  melyet  a legutóbbi  angol 
képkiállításon  bámulhattunk,  a hol  minden 
képen,  dacára  sokféleségüknek,  ugyan- 
azokat a művészi  tulajdonságokat,  ugyan- 
azt az  összhangot  és  traininget  tapasz- 
taltuk. Valamint  minden  angol  képén 
meglátszik  az  iskola,  úgy  minden  angol 
iparművészeti  terméken  is,  mindenki 
első  pillanatra  meg  fogja  ismerni  az 
angolság  bélyegét. 

A Whylie  és  Lochhead  cég  berendezési 
típusa  a Walton  és  Macintosh  irányai- 
nak szerencsés  egyesítéséből  származik. 
Megtaláljuk  bennük  egyrészt  Walton 
kecses  formáit  és  raffinált  anyagkezelé- 
sét, másrészt  Macintosh  hangulatait;  az 
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előbbinek  finom  sokszínűségét,  az  utóbbi- 
nak vonalait  és  szobrászati  részleteit.  De 
mindez  oly  tökéletesen  van  összegyúrva, 
oly  teljes  egészet  képez,  hogy  eszünkbe 
sem  jut  azon  megakadni,  hogy  a rész- 
letek nem  teljesen  eredetiek. 

Már  maga  a pavilion  is  figyelemre- 
méltó, kivált  ha  meggondoljuk,  hogy  csak 
kiállítási  célokra  készült.  Sötétre  pácolt 
fenyőfaváz  közé  helyezett  gipsztáblákból 
van  szerkesztve;  a gipsztáblák  a maguk 
természetességében  meg  vannak  hagyva 
és  egyszerű  fekete  kis  mintával  vannak 
szegélyezve.  A párkány  egyszerű  tagozata 
helyenkint  harcsaszájalakúan  fölkunko- 
rodik,  a mi  Macintoshnak  kedvelt  motí- 
vuma. Minden  egyszerű,  színhatásában 
nemes,  kiváltképen  ha  még  a díszítés 
többi  részét  is  tekintetbe  veszszük. 
A pavilion  fődíszét  a rézből  trébelt  és 
a gipsztáblákba  beeresztett,  betűkből  álló 
cég  képezi,  melynek  főelőnye,  hogy  kitü- 
nően olvasható.  A fenyőfalécekbe  hely- 
lyel-közzel,  alig  észrevehetően  üveg- 
mozaik díszítések  vannak  beeresztve. 
Ez  talán  egy  kissé  fölösleges  fényűzés. 
A kapu  zöldre  van  pácolva  és  kitűnő 
vörösréz-vasalással  ellátva;  főképen  ér- 
dekes a két  nehéz  vörösréz  fogantyú, 

kevés  zöld  zománccal. 

# 

A pavillonba  belépve  4 szobát  találunk; 
egy  könyvtárt,  ebédlőt,  női  hálószobát  és 
fogadó  szobát.  Mind  a négy  egyaránt 
tökéletes,  úgy  a formák  esztétikai  össz- 
hangját, mint  az  anyagkezelést  és  a ki- 
tűnő kivitelt  illetőleg.  De  mind  a négy- 
ben megtaláljuk  ugyanazt  a hibát  is,  t.  i. 
hogy  gyakorlatilag  majdnem  hasznavehe- 
tetlenek. A faerősségeknek  a legkisebb 
mértékre  való  redukálása  főkép  az  ülő 
bútoroknál  boszulja  meg  magát.  A bizony- 
talanság érzésével  ülünk  ezeken  a széke- 
ken, melyet  tetéz  még  azoknak  külön- 
ben is  kényelmetlen  alakja. 

Az  összes  bútorok  rendkívül  kis  mé- 
retűek és  bizonyos  mértékben  a játék- 
szer benyomását  keltik.  Ettől  a — bár 
nagyon  lényeges  — hibától  eltekintve, 
minden  egyéb  bámulatraméltó;  a kitűnő 


arányok,  a formák  nemes  egyszerűsége, 
az  előkelő  díszítés  és  finom  színhatás 
utólérhetlen. 

Az  egészen  kis  könyvtárszoba  sötét- 
vörös paduckfából  készült.  Embermagas- 
ságon felül  terjedő  faburkolat  borítja  a 
falat,  melybe  a nagyobb  bútorok,  kan- 
dallóhely, könyvszekrény,  be  vannak 
építve.  A burkolatba  Rossetti  képei  után 
készült  fénynyomatok  vannak  beeresztve. 
A famunka  részint  lapos  fafaragással, 
részint  intarziával  van  díszítve,  mely 
világossárga  és  zöld  fából,  csíkos  kék 
gyöngyházból  és  rézből  készült.  Az  ülő- 
bútorok szövete  acélszürke  bársony  szí- 
nes hímzéssel,  a kandalló  hátfala  kékes- 
szürke csempével  van  kirakva,  acél 
kandallóajtóval  és  vörösréz  zománcozott 
tűzi  kutyákkal.  A faburkolat  fölött  vászon- 
applikációból készült  kék  madarakat  és 
rózsafákat  ábrázoló  fríz  fut  végig,  mely 
a helyiség  komolyságához  mérve  kissé 
nyugtalan.  A világítás  itt,  valamint  a 
többi  helyiségben  is  decentralizált,  a 
menyezeten  szimmetrikusan  elhelyezett 
kisebb-nagyobb  lámpásokból  áll,  rende- 
sen kimetszett  kovácsolt  vasból,  színes 
üveggel  alárakva.  A világító  testek  igen 
csinosak,  de  túlságosan  aprólékosak  és 
a rajtuk  levő  sok  fityegő  nyugtalan 
benyomást  kelt. 

Legnagyobb  művészettel  van  a színes 
ablakok  kérdése  megoldva  és  p.  ép- 
úgy  a világításra  szolgáló  ablakoknál 
mint  a szekrényajtóknál.  A színes  ablak 
hátránya  az,  hogy  a szobát  sötétíti  és  a 
kilátást  akadályozza,  a szekrényajtóba 
alkalmazott  színes  üvegnél  pedig  az  üveg- 
hatás a sötét  háttér  felé  elvész.  Mind  a két 
bajon  a legegyszerűbb  módon  segítettek 
itt  azáltal,  hogy  a színes  és  átlátszó  fehér 
üveget  együttesen  alkalmazták  úgy,  hogy 
a szép  rajz  és  a szín  is  érvényesül,  de 
amellett  a világosság  behatolása  és  a 
kilátás  nincs  akadályozva.  Azonkívül  az 
átlátszó  fehér  üveget  is  többféle  válto- 
zatban alkalmazzák,  van  recés  hólyagos, 
hullámos  üveg,  a miáltal  ismét  többféle 
színérték  érhető  el.  A szekrényajtókban 
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HIBJÁN-HORTI  : ZOMÁNGOS  ÉKSZEREK. 

Turini  kiállítás. 
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lurini  kiállítás. 
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alkalmazott  színes  üveg  viszont  teljesen 
opák  és  irizáló  úgy,  hogy  kifelé  hat, 
a nélkül,  hogy  a fénynek  át  kellene  rajta 
esni. 

Az  ebédlő  formáiban  és  színében  talán 
legsikerültebb  a négy  intériőr  között, 
annál  is  inkább,  mert  a természetszerű- 
leg valamivel  vaskosabb  formák,  a hasz- 
nálhatóságot is  elősegítik.  Füstölt  tölgy- 
fából (fumigated  oak)  készült.  A falak 
egészen  fával  vannak  burkolva,  alul  tel- 
jesen, felül  keskeny  fehér  falsikok  ki- 
hagyásával. A faburkolat  nemes  fákkal 
van  berakva,  vörös,  ibolya  és  zöld  szín- 
ben. Az  ülő  bútor  világoszöld  bőrrel  van 
bevonva,  ugyanilyen  bőrrel  vannak  alá- 
rakva az  acélvasalások.  A helyiség  2 osz- 
loppal 2 részre  van  osztva;  elül  a nagy 
asztal  székekkel,  a tálaló  és  karosszék 
van  elhelyezve,  melybe  a legjobb  akarat 
mellett  sem  lehet  leülni.  A hátulsó  részt 
egészen  a nagy  kandalló  foglalja  el,  oldalán 
két  bőrpamlaggal. 

A kandalló  alsó  része  szürke  homok- 
kőből készült,  a tüznyilás  körül  kivágott 
rézfoglalattal,  melynek  üres  részei  alá  a 
bőr  színével  tökéletesen  megegyező  zöld 
cserép  van  rakva.  Ugyanez  a díszítés 
(réz  és  zöld  cserép)  képezi  a kandalló 
talapzatperemét  és  ugyanez  fut  körül  a 
mennyezeten  is.  A kandalló  hátfala  acélból 
és  vörösrézből  készült,  ebbe  üvegmozaik 
van  berakva.  A kandalló  felső  részét 
dombormű  díszíti.  A szőnyeg  sötét  ibolya, 
keskeny  zöld,  vörös  virágos  szegélylyel. 
Érdekes  a szőnyegek  alkalmazása.  A sző- 
nyeg nem  födi  az  egész  szobát,  körös- 
körül a rendesen  berakott  díszes  padolat 
látszik,  míg  a szőnyeg  maga  ezen  pado- 
latba  be  van  sülyesztve.  Elragadok  az  ab- 
lakok. Az  első  rész  nagy  hajlított  ablaka 
2 Macintosh-féle  alakot  mutat  rózsadiszí- 
téssel,  a hátulsó  részén  a kandalló  mellett 
kihagyott  két  kis  ablak  madarak  és  virá- 
gokkal van  díszítve.  Érdekes  a tálaló, 
melynek  lapja  fölött  nehéz  oszlopokból 
álló  faragott  fakorlát  látható.  A tálaló 
fölött  gyönyörű  színes  Arras  gobelin 
Burne  Jones  cartonja  után  készítve. 


A hálószoba  amerikai  diófából  készült; 
a díszítés  pávaszem  mintájú  gyér  intarziá- 
ból (zöldfa  és  gyöngyház),  a fába  beeresz- 
tett zománcrózsákból  és  trébelt  aluminium 
betétekből  áll.  Vasalások  ezüstből.  Fő- 
bútor a nagy  kandalló,  csempe  hátlappal 
és  két  sarokülőhelylyel,  a szénkosár  acél- 
ból zománcrózsákkal.  A faburkolat  alsó 
része  sima  vászon  betétekkel,  a faburkolat 
felett  levő  rész  levendulakék  szövettel  van 
bevonva,  melybe  színes  rózsák  vannak 
hímezve.  Az  ablak  itt  egészen  átlátszó 
fehér  üvegből  készült,  csak  a felső  részen 
van  a fehér  ablak  elé  még  egy  színes 
meleg  fríz  helyezve.  A szőnyeg  egészen 
sima  sötét  ibolya,  csak  4 kis  sárga  pillangó 
szakítja  meg  a felületet.  A díszítésnek  ez  a 
módja  igen  előkelő  és  művészies.  A fogadó 
szoba  falai  egészen  fehérek,  kissé  világos- 
sága árnyalattal.  Alul  teljes  faburkolat, 
felül  zöld  vászon -betétekkel.  A bútor 
sötét  ibolyára  van  pácolva  és  zöld  fával 
és  zöldes  fejű  gyöngyházzal  van  berakva. 
A színhatás  kissé  kísértetiesen  fosfo- 
reszkáló,  de  a fehér  alak  által  enyhítve 
nagyon  jól  beválik.  Ezen  is  Macintosh 
befolyása  látszik.  A bútorok  formái  itt 
a legszerencsétlenebbek,  a székek  oly 
vékonyak,  hogy  mozognak,  ha  az  ember 
leül;  a mellett  kényelmetlenül  keskenyek 
és  magasak,  a két  szekrénynek  egymás- 
tól teljesen  elütő  jellege  van,  mintha  nem 
ugyanazon  kézből  kerültek  volna  ki. 
Különös  a zongorazsámoly,  melynek4  lába 
az  ülés  fölött  kiáll,  úgy  hogy  önkéntelenül 
félünk  ráülni.  A kandalló  itt  is  gyönyörű, 
csempével  kirakott  hátfal,  acélsisak, 
szénkosár  és  rács,  a szénkosár  végén  a 
vörösréz  pillangó,  a kandalló  rácson  zo- 
máncolt díszítés,  a tűzhely  fölött  és  azzal 
összeépítve  gyönyörűen  stilizált  pastell 
tryptichon.  Az  ablak  golyóalakú  virágzó  fát 
mutat  röpülő  madarakkal.  A virágok  bel- 
sejében egészen  apró  vágott  üvegdarabok 
csillognak,  mint  az  ékkövek. 

Látnivaló  mindezekből,  hogy  a kiállított 
intériőröknek  legfőbb  művészi  tulajdon- 
ságai a válogatott  agyagkezelés,  a pompás 
színharmónia  és  a díszítés  előkelősége 
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és  nyugodtsága,  míg  a bútorok  formái, 
bár  esztétikailag  szépek,  használhatósági 
szempontból  nagyon  gyakran  kifogásol- 
hatók. 

A mit  azonban  mindezeknél  fontosabb- 
nak és  a tanulmányra  legérdemesebbnek 
tartunk,  az  a munkának  tehnikai  kivitele. 
Ebből  a tekintetből  bucsújáró  helye  kell, 
hogy  legyen  iparosainknak  ez  a kiállítás, 
mert  a munka  ilyen  kifogástalan  mivoltá- 
ról még  csak  álmodni  sem  mertünk 
eddigelé.  Egy  darab  néha  tízféle  anyag- 


ból készült  és  ez  mind  úgy  egybeolvad, 
oly  tökéletesen  egymásra  illik,  mintha 
egy  darabból  volna  kiöntve.  Ha  emellett 
meggondoljuk,  hogy  a Glasgowban  ki- 
állított pavillont  teljesen  szét  kellett 
szedni,  ládákba  becsomagolni,  itt  ismét 
felállítani  és  hogy  most  meg  a legpará- 
nyibb hibát  sem  vehetünk  észre  egy 
darabon  sem,  akkor  meg  kell  hajolnunk 
és  csodálatunkat  kifejeznünk  az  ipari 
munkának  ily  magasfokú  tökélye  előtt. 

Spiegel  Frigyes. 


MOSDÓ. 

TERVEZTE  G.  LOGAN. 
WYLIE  ÉS  LOCHHEAD 
GLASGOW. 
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KÜLÖNFÉLÉK. 

ÍPARMÜ VÉSZETÜNK  TURINBAN. 
A turini  nemzetközi  iparművészeti 
kiállításnak  ünnepi  megnyitása  május 
hó  10-én  volt.  Miután  a M.  Iparművészeti 
Társulat  elnöke,  Ráth  György,  Wlassics 
Gyula  vallás-  és  közoktatásügyi  minisz- 
ter ama  óhajának,  hogy  a megnyitásra 
leutazzék,  nem  tehetett  eleget,  a minisz- 
terrel egyetértve  Radisics  Jenő  min. 
tanácsost,  az  Orsz.  Iparművészeti  Mú- 
zeum igazgatóját  kérte  fel,  hogy  a meg- 
nyitáson a társulatot  képviselje.  A meg- 
nyitás nagy  ünnepséggel  ment  végbe  a 
kiállítási  épület  nagy  kupolacsarnokában. 
Megjelent  az  olasz  király  és  a királyné, 
több  olasz  herceg  s az  olasz  hivatalos 
világ  és  a művészet  kitűnőségei.  Maga 
a kiállítás  a megnyitás  napjára  jó  rész- 
ben nem  készülhetett  el.  Égyedül  a ma- 
gyar csoport  volt  teljes,  a mi  Horti  Pál 
tanárnak  az  érdeme,  a ki  március  17.  óta 
megfeszített  erővel  dolgozott  csoportunk 
díszítésén  és  elrendezésén.  Segítségére 
volt  neki  Roth  Miksa  udv.  üvegfestő  több 
kiváló  munkásával  s Scholz  Róbert  udv. 
szobafestőnek  hét  derék  embere,  kik 
heteken  át  lelkes  buzgalommal  végezték 
a rájuk  bízott  munkákat.  A magyar  osz- 
tályon kívül  csupán  az  amerikai  és  a 
németalföldi  csoportot  mutathatták  be  a 
királyi  párnak.  A magyar  osztályban 
Radisics  Jenő  miniszteri  tanácsos  fogadta 
a magas  látogatókat,  kik  többször  tetszé- 
süket fejezték  ki  a magyar  csoport  ízléses 
elrendezése  s általában  a magyar  ipar- 
művészet fejlettsége  s eredeti  volta  fölött 
és  bemutattatták  maguknak  Horti  Pál 
tanárt  és  Roth  Miksát.  Különösen  tet- 
szett a magyar  csoport  főhelyén  levő 
diadalkapuszerű  alkotás,  a mely  Horti 
tervei  nyomán  készült  és  az  üvegmozaik- 
nak és  vasművességnek  remekeit  foglalja 
magában.  Nagy  érdeklődéssel  nézték  a 
szobaberendezéseket,  az  Erzsébet-emlék- 
nek  kiállított  pályaműveit,  Zsolnay  és 
Roth  imponáló  csoportjait.  Bucsúzáskor 
megígérték,  hogy  még  többször  meg- 
tekintik e kiállítást.  Ez  igéretöket  már 
másnap  be  is  váltották,  a mikor  a királyi 
pár  váratlanul  megjelent  a magyar  osz- 
tályban s mintegy  félóráig  behatóan  meg- 
tekintették és  megmagyaráztatták  maguk- 
nak a kiállított  tárgyakat.  Elena  királyné 
elismeréssel  szólt  a magyar  iparművé- 
szetnek a nemzeti  jelleg  kidomborítására 
irányuló  törekvéséről  s távozáskor  a ki- 
rályi pár  kezet  nyújtva  Radisics  igazgató- 


nak, szívélyesen  megköszönte  a kalauzo- 
lást. A külföldi  csoportok  Turinban  levő 
képviselői  s az  olasz  lapok  egyhangúan 
konstatálják  a magyar  csoportnak  nagy 
sikerét. 

A kiállításnak  ismertetését  már  e szá- 
munkban akartuk  megkezdeni,  azonban 
a Turinból  kapott  fényképfölvételek,  me- 
lyeket egy  ottani  fényképészszel  készít- 
tettünk, teljesen  alkalmatlanok  voltak  a 
reprodukálásra.  Ezért  mostani  számunk- 
ban a kiállítás  magyar  osztályának  csupán 
azon  tárgyait  közölhetjük,  a melyeket  még 
a Turinba  való  elszállítás  előtt  Budapesten 
fotografáltattunk.  Lapunk  főmunkatársa, 
Györgyi  Kálmán  tanár,  legközelebb  már 
Turinba  utazik  és  akkor  a kiállítás  is- 
mertetéséhez szükséges  fényképeket  be 
fogja  szerezni. 

OZ  ORSZÁGOS  IPAREGYESÜ- 
LET ÜNNEPE.  Méltó  fénynyel 
ünnepelte  az  Országos  Iparegye- 
sület 60  éves  fennállását,  a május  hó 
25-én  tartott  jubiláns  közgyűlésen.  A 
lélekemelő  ünnepre  eljött  az  egyesület 
védnöke,  József  királyi  herczeg  fenséges 
nejével,  Klotild  kir.  hercegasszonynyal  s 
megjelentek  a kormány,  a főváros  kép- 
viselői és  a hazai  iparnak  minden  számot- 
tevő tényezői,  hogy  részt  vegyenek  az  ér- 
demes egyesület  ünneplésében.  A hazai 
ipar  fejlődéséről  szóló,  maradandó  becsű 
ünnepi  beszédet  a végrehajtó  bizottság 
elnöke,  dr.  Matlekovics  Sándor  v.  b.  t.  t. 
mondotta.  A tömör  rövidséggel  össze- 
állított visszapillantásban  az  egyesület 
60  éves  működéséről,  melyet  a fárad- 
hatlan  igazgató,  Gelléri  Mór  kir.  tanácsos 
olvasott  fel  a közgyűlésen,  valóban  im- 
ponáló méretekben  bontakozik  ki  az  az 
ernyedetlen  s sok  számottevő  sikerrel 
koronázott  munka,  a mit  az  egyesület  a 
hazai  ipar  érdekében  kifejtett.  Szívvel- 
lélekkel  üdvözöljük  az  Országos  Ipar- 
egyesületet s nem  kételkedünk  benne, 
hogy  az  eddig  elért  sikerek,  felséges 
királyunknak  elismerése  s az  egész  or- 
szágban nyilvánult  meleg  rokonszenv, 
további  buzgó  munkásságra  serkenti  az 
egyesület  derék  vezetőit. 

RÁTH  KÁROLY  f.  Érdemes, 
munkás  élet  dőlt  porba  május 
hó  1-én;  a magyar  iparosság 
egyik  leghivatottabb  vezére  s a hazai 
ipari  érdekeknek  rajongó  lelkesedéssel 
küzdő  harcosa,  Ráth  Károly  halt  meg. 
Mint  a kereskedelmi  és  iparkamarának 
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sok  éven  át  elnöke,  a tehnológiai  ipar- 
múzeum szervezője,  majd  a kereskedelmi 
múzeum  igazgatója,  széles  körre  terjedő 
munkásságot  fejtett  ki  s ezenkívül  részt 
vett  a hazai  ipart  érdeklő  minden  neve- 
zetesebb mozgalomban.  Halála  az  egész 
országban  fájdalmas  visszhangot  keltett 
s temetése  impozáns  részvét  mellett 
ment  végbe.  Az  elhunytban  a M.  Ipar- 
művészeti  Társulat  elnöke,  Ráth  György 
főrendiházi  tag  testvéröccsét  gyászolja. 


W^ERZEVICZY  ALBERT  ELŐ- 
ADÁSA,  április  hó  4-én,  az 
Orsz.  Iparművészeti  Múzeum 
által  rendezett  ismeretterjesztő  előadások 
sorozatának  utolsója  volt  s a Cinquecento 
olasz  iparművészeiének  jellemző  voná- 
sairól szólt. 

Előadó  azért  tartja  időszerűnek  az  olasz 
reneszánsz  iparművészeti  viszonyainak 
fejtegetését,  mert  a mai  kornak  az  az 
egészséges  iránya,  mely  minél  több  mű- 
vészi elemet  igyekszik  az  iparba  bevinni  s 
a művészet  és  iparművészet  közti  válasz- 
falakat lebontani  törekszik,  abból  a kor- 
ból meríthet  még  legtöbb  buzdítást  és 
tanulságot.  Ezúttal  csak  a Cinquecento- 
ról  szólott  s a külön  fejlődés  menetét 
feltüntető  Velencét  mellőzi.  Akkor  a 
művészet  és  élet  egymást  kölcsönösen 
áthatották  s feltételezték,  a művészek 
foglalkozása  sok  tekintetben  ipari,  az 
iparosoké  művészi  jellegű  volt.  Még  a 
Cinquecento  legnagyobb  művészei  is  sű- 
rűn foglalkoztak  a diszítő-ipar  feladataival 
s a maguk  legsajátabb  foglalkozása  köré- 
ben sem  választották  el  a mesterségszerű 
részt  a tulajdonképeni  alkotó  munkától. 
Viszont  az  ipar  is  majdnem  kizárólag 
kézimunkából  állván,  alkalmasabb  volt 
a művészi  elemek  felvételére.  De  így  a 
tiszta  művészetekre,  mint  a művészi 
iparra  legtermékenyítőbben  hatott  az 
olasz  társadalom  rendkívüli  művészeti 
szükséglete.  Az  olaszok  élete  minden 
mozzanatában  szinte  szomjuhozta  a mű- 
vészetet, azért  oly  gazdag  festői  vonások- 
ban. A fejedelmi  mecénások  nem  csak 
hiúságból,  de  igazi  lelki  szükséglettől 
környezték  magukat  a művészet  reme- 
keivel s minden  nagyobb  művészeti  ese- 
mény az  egész  népre  nézve  ünnep  jelentő- 
ségével bírt.  A nagyok  és  hatalmasok 
saját  hajlamukból,  de  azért  is,  mert  a 
nép  követelte  ezt  tőlük,  ízléses,  minden 
ízében  szép  pompa  kifejtésére  igyekez- 
tek. A kort  és  a nemzetet  jellemezte  a 
formákban  és  színekben  való  gyönyör- 
ködés. Az  ünnepélyes  menetek,  jelmezes 


felvonulások,  látványosság  egymást  érték, 
a legnagyobb  művészek  eszméi  szerint 
foglalkoztatva  a művészi  ipart ; még 
nagyobb  lendületet  adott  ennek  a min- 
dennapi élet  finomultsága,  a lakásberen- 
dezés kényelme  és  dísze,  az  öltözködés 
választékos  fényűzése.  A modern  kor 
komfortigényeit  és  az  észszerű  és  íz- 
léses fényűzés  tárgyát  legelőször  a XVI. 
századbeli  olaszoknál  látjuk  fejlődni. 

Az  előadó  ezután  sorra  vette  a díszítő 
művészetek  és  művészi  ipar  különböző 
nemeit,  mindegyiknek  jellemző  saját- 
ságait kiemelve  s haladását  vagy  meg- 
állapodását is  a megelőző  kor,  a quattro- 
centóhoz  képest.  Szólott  a dekoratív 
építészetről,  különösen  a villákkal  és 
palotákkal  összefüggő  kertalakításokról. 
A dekoratív  festészet  példája  gyanánt 
főleg  a Rafael  Loggiáinak  ornamentiká- 
ját emelte  ki.  Ismertette  a reproduktív 
művészetek  állását.  Dürer  hatását  az 
olaszokra  és  Marcantinio  metszetét.  Az 
üvegfestészetről  szólva  áttér  a keramáira 
és  üvegiparra,  jellemezte  a Faenza  után 
nevezett  fayence-ipart  s gubbicói  mes- 
terek fémfényű  lusztráját,  melynek  meg- 
újítását Wartha  Vincének  köszönhetjük. 
Utalt  a szövőipar,  hímzés,  sujtásfonás 
és  csipkeverés  viszonyaira  is.  A deko- 
ratív szobrászat,  a mozaik  és  Pietradura 
jellemzése  után  rátért  a berakott  famun- 
kára, a fafaragásra  és  műasztalosságra,  ki- 
emelve annak  legkiválóbb  példáit.  A mű- 
lakatosság  mellett  a fegyveripar  is  virág- 
zott, a fegyverzetek  némely  alkatrésze 
igazi  műremek  számba  ment  damaszkini- 
rozott  és  inkrusztált  díszeivel.  Méltatván 
még  az  éremverést,  pénzverést  és  gem- 
mák készítését;  végül  rátért  az  ötvös- 
ségre, mely  a cinquecentonak  úgyszólván 
kedvenc  iparművészete  volt  s az  egész 
reneszánszon  át  a legnagyobb  tekintély- 
nek örvendett;  Caradosso  és  Cellini 
versengő  iskoláinak  ismertetése  után 
befejezésképpen  Benvenuto  Cellini  hires 
önéletrajzát  méltatta,  mely  nemcsak  az 
ötvösmesterséget  és  szobrászat  akkori 
viszonyait  világítja  meg,  de  az  egész 
kornak  életteljes  képét  adja  s szintén  azt 
a bűvös  kölcsönhatást  tünteti  fel,  a mely 
ama  kor  s művészete  között  létezett. 

Az  érdekes  előadást  a termet  zsúfo- 
lásig megtöltő  előkelő  közönség  nagy 
tetszéssel  fogadta. 


AZÁNK  MŰKINCSEINEK  VÉ- 
DELME. Wlassics  Gyula  kultusz- 
miniszter  érdekes  törvényt  óhajt 
életbeléptetni  a magyarországi  kincslele- 
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FALI  SZEKRÉNY  TÜKÖRREL  ÉS  MAPPA-SZEKRÉNY.  MAPPA-SZEKRÉNY. 

TERVEZTE  WIEGAND  EDE.  M mintás. 

KÉSZÍTETTE  MÓCSAY  JÓZSEF. 


KÉPKERETEK. 
TERVEZTE  HORTI  PÁL. 
KÉSZÍTETTE  TAUSSIG. 


FÉNYKÉPTARTÓK. 
TERVEZTE 
WIEGAND  EDE. 
KÉSZÍTETTE 
MÓCSAY  JÓZSEF. 


7 úri  ni 


kiállítás. 


no 


FALI  SZEKRÉNY. 
TERVEZTE 
WIEGAND  EDE. 
KÉSZÍTETTE 
MÓCSAY  JÓZSEF. 


BOT-  ÉS 

ESERNYŐ-TARTÓ. 
TERVEZTE 
WIEGAND  EDE. 
KÉSZÍTETTE 
MÓCSAY  JÓZSEF. 


lurini  kiállítás. 
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FALI  SZEKRÉNYEK. 

TERVEZTE  WIEGAND  EDE. 
KÉSZÍTETTE  MÓCSAY  JÓZSEF. 
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tek  és  műkincsek  védelmére.  Ez  a törvény 
hasonlítana  az  olasz  Pacca-törvényhez, 
mely  tudvalevőleg  a műkincsek  kivitelét 
tiltja  el  Olaszországból.  A kormány  azon- 
ban csak  arra  nézve  kiván  biztosítást 
szerezni,  hogy  az  eladásra  kerülő  mű- 
kincseket első  sorban  az  államnak  kínál- 
ják megvételre  a tulajdonosok  és  ha  az 
állam  nem  akarja  megvenni  a műtárgyat 
és  ekként  mintegy  lemond,  vehessék 
meg  azt  a külföldiek.  Mert  a műkincseket 
természetesen  csak  így  lehet  biztosítani 
a hazai  gyűjtemények  számára,  különben 
azok  elkallódnak  mindenfelé.  Csupán  ezt 
akarja  a kormány  elérni  az  új  törvénynyel. 

De  a műtárgyak  összeírásához  és  nyil- 
vántartásához a miniszter  ezenkívül  még 
egy  igen  nagy  erkölcsi  érdeket  is  kiván 
csatolni.  Ugyanis  a műtárgy  tulajdonosai 
látni  fogják,  hogy  mely  műkincsek  és 
műtárgyak  bírnak  értékkel  és  különös 
becscsel  a magyar  állami  és  kulturális 
érdekek  szempontjából.  Ezeket  a mű- 
kincseket természetesen  a magántulaj- 
donosok meg  fogják  becsülni  és  az  ilyen 
műtárgyak  gyűjtése  iránt  erősebb  kedvet 
kapnak,  a mely  tárgyak  gyűjtését  a kor- 
mány mintegy  országos  nemzeti  érdekké 
avatja.  Ennek  folytán  a műkincsek  becse 
iránti  helyes  érzék  és  azok  különös  sze- 
retető mindinkább  terjedni  fog  szélesebb 
rétegekben  és  nemes  verseny  fejlődik  ki 
a műkincsek  gyűjtése  körül  és  mindenki 
szorgosan  vigyázni  fog  arra  is,  hogy  azok  a 
műkincsek,  a melyekre  a hazai  műtörténe- 
lemnek és  művészetnek  továbbra  is  szük- 
sége van,  itthon  a hazában  maradjanak. 

Wlassics  miniszter  még  a múlt  évben 
fölhívta  a magyarországi  múzeumok  és 
könyvtárak  főfelügyelőségét,  hogy  a hazai 
földből  fölszínre  kerülő  prehisztorikus 
római,  népvándorlási,  ősmagyar,  stb. 
kincsleletek  ügyének  törvényhozás  útján 
való  szabályozása  céljából  tegyen  beható, 
tüzetes  tanulmányokat  és  ennek  alapján 
javaslatot.  Ezzel  kapcsolatban  megbízta 
a miniszter  a múzeumok  és  könyvtárak 
főfelügyelőségét  azzal  is,  hogy  a Magyar- 
országban  úgy  a magán,  mint  a köz- 
tulajdonban levő  ingó  műtárgyak  (képek, 
szobrok,  ékszerek,  bútorok,  stb.)  össze- 
írása és  állandó  nyilvántartása  céljából 
is  dolgozzon  ki  szintén  törvény  előkészí- 
tésére alkalmas  javaslatot.  E föladatot 
Wosinszky  Mór  dr.,  szegzárdi  apát-plébá- 
nos, a kiváló  arkeológus,  vállalta  el  s 
már  annyira  előkészítette  az  ügyet,  hogy 
az  ősz  elején  a magyar  műkincs-törvény 
tervezetének  részletes  kidolgozásához  is 
hozzáfoghatnak. 


qíb\\  IDÉKI  MÚZEUMOK  GYARA- 
ík3  PODÁSA.  A vallás-  és  köz- 
oktatásügyi  m.  kir.  miniszter 
a kassai,  szegedi,  szegzárdi  és  temesvári 
múzeumoknak  magyar  iparművészeti  tár- 
gyakból összeállított  egy-egy  sorozatot 
állami  letétképen  átengedett. 


PÁLYÁZATI  ÜGYEK. 


OLCSÓ  KARÁCSONYI  EMLÉK- 
TÁRGYAK PÁLYÁZATA. 
A Magyar  Iparművészeti  Tár- 
sulat végrehajtó  bizottsága  és  állandó 
juryje  1902.  március  hó  24-én  Ráth  György 
elnöklése  mellett  tartott  ülésén  döntötte 
el  a pályázat  sorsát.  Az  ülésen  jelen  volt 
Fittler  Kamill,  Gelléri  Mór,  dr.  K.  Lippich 
Elek,  Radisics  Jenő,  Vig  Albert  és  Györgyi 
Kálmán  titkár,  a ki  a jegyzőkönyvet  vezeti. 

Titkár  jelentette,  hogy  mindössze  be- 
érkezett 93  pályázótól  205  tárgy,  illetve 
modell  és  122  tervrajz  és  fölolvassa  a 
pályázati  fölhívásnak  teljes  szövegét,  a 
mit  a bizottság  tudomásul  vesz. 

Valamennyi  pályaműnek  beható  meg- 
tekintése után  a bizottság  egyhangúlag 
abban  állapodott  meg,  hogy  csupán  egy 
művet  vásárol  meg  a kitűzött  200  korona 
díjon  és  pedig  egy  aranyozott  ezüstből 
készült,  zománccal  díszített  nyak-éket,  a 
mely  magába  foglalja  a Patrona  Hun- 
gáriáé domborművű  képét  s a mely  ol- 
csóságánál fogva  (ára  24  korona)  művészi 
formája  és  kidolgozása  miatt,  s azért, 
mert  nagy  tömegben  való  előállításra  és 
karácsonyi  ajándékra  kiválóan  alkalmas, 
a pályázat  intenciójának  legjobban  meg- 
felelt. 

A pályaműhöz  csatolt  levélből  kitűnt, 
hogy  az  illető  művet  Hibján  és  Horti 
együttesen  készítették. 

Ezenkívül  dicséretre  méltatott  a bizott- 
ság négy  pályázót,  a kiknek  művei  ugyan 
nem  feleltek  meg  mindenben  a pályázat 
föltételeinek,  de  szerzőik  képzettségét  és 
komoly  igyekezetét  tanúsítják. 

Nevezetesen  Petridesz  János  ungvári 
szakiskolai  tanárt,  Undi  Springholtz 
Mariskát,  Galánszky  József  szobrászt  és 
Füleki  József  szakiskolai  tanárt.  Buzdí- 
tásuk végett  elhatározza  a bizottság, 
hogy 


Magyar  Iparművészet. 
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BOTFEJ.  KALMÁR  ELZÁTÓL. 
7 unni  kiállítás. 


a)  Petridesz  János  ungvári  szakiskolai 
tanárnak  13-mázas  cserépedényét  a be- 
jelentett 2 — 2 korona  áron  megvásárolja; 

b)  Undi  Springholz  Mariskát  felhívja, 
hogy  a mostani  pályázaton  bemutatott 
égetett  és  festett  gyermek-frízzel  díszí- 
tett ládájának  genre-jében  jobb  anyag- 
ból kisebb  méretű  ily  dobozokat  készít- 
sen és  azokat  megvásárlás  végett  a Tár- 
sulatnak bemutassa; 

c)  Galánszky  József  szobrászt  felhívja, 
hogy  tervezetét  olyképpen  dolgozza  át, 
hogy  a tervezett  fakaszetta  díszítései 
applikált  fémből  készüljenek,  végül 

d)  Füleki  József  szegedi  szakiskolai 
tanárnál,  ki  igen  gazdag  tervsorozattal 
pályázik,  e tervrajzok  közül  a 2.  sz. 
virágtartóból  és  a 15.  számú  háromkarú 
gyertyatartóból  három-három  példányt 
rendel  meg  oly  módosítással,  hogy  azok 
nem  kovácsolt  vasból,  hanem  aluminium 
broncból  vagy  rézből  készüljenek.  A két 
tervért  pedig  a bizottság  fölajánlja  a nor- 
mális tervezői  díjat. 

Végűi  elrendelte  a bizottság,  hogy 
valamennyi  pályamunka  április  hó  5-ig 
bezárólag  nyilvánosan  kiállítva  legyen. 


ÍÁLYÁZAT  TÖRTÉNELMI  KÉ- 
PEKRE. A vallás- és  közoktatás- 
ügyi  magy.  kir.  minisztérium 
magyar  állampolgár  festőművészek  kö- 
zött pályázatot  hirdet  történelmi  fest- 
ményekre, melyeknek  célja  az,  hogy 
színes  sokszorosításban  az  elemi  nép- 
iskolák IV — VI.  osztályaiban  a történeti 
s a művészeti  érzék  kifejlesztésének 
és  a hazafiui  érzelmek  állandó  ébren- 
tartásának eszközei  legyenek. 

A pályázat  feltételei  a következők: 

1.  Kívántatik  a következő  10 festmény: 
a)  Árpád  pajzsra-emelése.  b)  Szent  László 
megszabadítja  a fogoly  leányt,  c)  IV.  Béla 
és  a Tatárjárás,  d)  Lovagjáték  Nagy  Lajos 
király  udvarán  (vagy:  Nagy  Lajos  be- 


vonulása Nápolyba),  e)  Hunyadi  János 
megvédi  Nádor  fehérvárt,  f)  Mátyás  király 
Gömörben.  g)  Mátyás  király  Bécsben. 
h)  Mátyás  király  könyvtárában,  tudósai- 
val (vagy:  Mátyás  király  lakoma  után 
hallgatja  ahegedősök  énekét),  i)  Perényiné 
eltemetteti  a mohácsi  csata  halottait 
(vagy:  II.  Lajos  király  holttestének  meg- 
találása). j)  Martinuzzi  és  az  erdélyi 
fejedelemség  megalapítása. 

2.  A képek  művészi  megoldásában  a 
következő  elvek  követendők:  a)  A nehéz 
áttekintésű  népes  csoportok  kerülendők. 
b)  Az  alakok,  tárgyak,  síkdiszítésszerűleg, 
árnyékolás  nélkül,  legfölebb  igen  mérsé- 
kelt, csak  mintegy  jelzett  árnyékolással 
ábrázolandók.  c)  A festés  4 — 5 szín- 
tónusnál többre  ne  terjeszkedjék,  s a 
tónusok  egyenletes  nagy  foltokban,  kon- 
túrok között,  tehát  határozott,  biztos 
rajzban  alkalmazandók,  d)  A naivság  felé 
hajtó  stilizálás  a csoportosításban,  és  a 
mozgásban  kívánatos,  de  a túlzástól 
fölötte  óvakodni  kell.  e)  A kép  egységes 
legyen,  s rajta  egyetlen  henye,  céltalan 
alaknak  vagy  tárgynak  sem  szabad  lennie. 
f)  A színtávlat,  vagyis  a színek  le-  és 
felfokozása  kerülendő.  A távlat  inkább  a 
tárgyak  arányaiban  fejezendő  ki.  g)  A kép 
általános  színhangulata  lehetőleg  világos 
legyen,  h)  Általában  véve,  a rajz  hatá- 
rozottsága és  biztossága  mellett  a kife- 
jezés eszközei  a lehető  legegyszerűbbek 
legyenek. 

3.  A képek  méretei:  P20 m.  X 0-90 m. 
és  pedig,  a kép  tárgyának  természete 
szerint,  e méretek  akár  szélességi,  akár 
magassági  kiterjedésben  alkalmazhatók. 

4.  A pályázat  vázlatokkal  történik,  de 
a vázlat  a kész  kép  végleges  méreteiben 
nyújtandó  be,  s tájékozásul  a vázlat 
valamely  részletén,  vagy  akár  külön 
alapon,  a végleges  megoldás  technikája 
is  bemutatandó. 

5.  A pályaműveket  legkésőbb  1902.  évi 
december  hő  31-én  déli  12  óráig  név- 
telenül, jeligés  levél  kíséretében  kell  az 
Országos  magyar  királyi  Iparművészeti 
Múzeumba  (Üllői-út)  szállítani. 

A pályázó  nevét  tartalmazó  borítékra 
írt  jeligének  a festmény  hátlapjára  ra- 
gasztott cédulán  is  feltüntetve  kell  lennie. 

A határidőn  túl  érkező  művek  a pályá- 
zatban nem  vehetnek  részt. 

6.  A feltételeknek  mindenben  meg- 
felelő vázlat  elfogadása  és  végleges  meg- 
rendelése, valamint  a kész  kép  átvétele 
fölött  a magy.  országos  képzőművészeti 
tanács  meghallgatásával  a vallás-  és 
közoktatásügyi  miniszter  határoz. 
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BOTFHJ.  KALMÁR  ELZÁTÓL. 
Turini  kiállítás. 


7.  Egy-egy  festmény  tisztelet- 
díja 2000  korona,  mely  összeg- 
nek fele  a vázlat  elfogadása, 
másik  fele  pedig  a kész  kép  át- 
vétele után  válik  a művész 
javára  esedékessé. 

8.  A festmény  az  állam  tulaj- 
donát képezi  s közgyűjtemény- 
ben nyer  elhelyezést. 

9.  A történeti  tárgy  korhoz  hű 
részleteiben  való  tájékoztatásért, 
illetve  forrásművek  ajánlásáért 
a közoktatásügyi  minisztérium 
Vl/a  ügyosztályához  s az  ezen 

kívül  szükséges  útbaigazításokért  Dr. 
Marczali  Henrik  budapesti  tudomány- 
egyetemi  nyilvános  rendes  tanárhoz  for- 
dulhatnak a pályázók. 

A vallás-  és  közoktatásügyi  m.  kir. 
minisztérium,  a magyar  festőművészek 
iránt  való  teljes  bizalommal,  reméli,  hogy 
e pályázatban,  mely  a fejlődő  nemzedé- 
keknek nemzeti  és  művészeti  szellem- 
ben való  nevelését  kívánja  újabb  hat- 
hatós eszközökkel  előmozdítani,  egész 
tudásukkal  és  az  eszme  iránt  való  ön- 
zetlen hazafias  lelkesedéssel  fognak  részt 
venni. 


Budapesten,  1902.  évi  május  hó  17-én. 
A vallás - és  közoktatásügyi  m.  kir. 
minisztérium. 
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PÁLYÁZAT  AZ  ERZSÉBET- 
SZOBORRA.  Dicsőült  Erzsébet 
királynénak  Budapest  székes- 
fővárosban  emelendő  emléke  tervére  az 
alulírott  végrehajtó  bizottság  új  pályáza- 
tot hirdet,  a következő  programra  és  fel- 
tételek mellett : 


1.  Az  emlék  a budai  várban  levő  Szent 
György-téren  lesz  fölállítandó,  a fölállí- 


tás helye  azonban  mértani  pontossággal 
nem  jelöltetik  meg;  a hely  megválasztása 
az  adott  téren  belül  a tervező  művészre 
bizatik. 

2.  Az  emléknek  úgy  koncepciójára,  mint 
költségére  nézve  a pályázóknak  szabad 
kéz  engedtetik.  A döntő  szempont  az, 
hogy  az  emlékmű  a dicsőült  királynéhoz 
méltó  legyen. 

3.  A pályázóktól  a következő  méretű 
minták  és  rajzok  követeltetnek : 

a)  a tervezett  emlékműnek  a szobrá- 
szati és  építészeti  részre  egyaránt  kiter- 
jedő főszmintája  a természetes  nagyság 

Vio-ében ; 

b)  a szobor  főalakjának  külön  főszmin- 
tája a természetes  nagyság  Vr.-ében ; 

c)  az  emlékmű  alaprajza,  metszete  és 
nézetrajza  1 : 100-hoz  való  arányban. 
A pályázók  annyi  ilynemű  és  méretű 
rajzot  adjanak  be,  a mennyit  a pályamű- 
vük alapos  elbírálása  céljából  szükséges- 
nek tartanak. 

d)  A pályázóktól  még  követeltetik  a 
velük  közlendő  hivatalos  szabályozási 
terven  alapuló  térrajz,  melyen  föl  van 
tüntetve,  hogy  ők  az  emléket  a fennebbi 
1.  pontban  megjelölt  téren  miként  kíván- 
ják elhelyezni. 

4.  A minták  a mellékalakokra  és  az 
alkalmazott  domborművekre  nézve  is 
annyira  kidolgozandók,  hogy  azokból  a 
composició  minden  részleteiben  világo- 
san megérthető  legyen.  Ha  a pályázó 
szükségesnek  találja,  e célból  a szo- 
bormű egyes  részleteiről  külön  mintá- 
kat is  mutathat  be,  a természetes  nagy- 
ság Vs-ében. 

Hasonlókép  szabadságában  áll  a pályá- 
zóknak, amennyiben  ezt  feladatuk  sikeres 
megoldása  érdekében  szükségesnek  talál- 
ják, a Szent  György-térnek  a Duna  felőli 
része  alatt  elnyúló  hegylejtő  szabályozá- 
sára kiterjeszkedve,  ezt  tárgyazó  külön 
tervrajzot,  1 : 100-hoz  való  arányban  is 
bemutatni,  mely  rajz  esetleg  a tervezett 
emlékművet  is  magában  foglalhatja. 

5.  A pályázók  tartoznak  külön  leírás- 
ban a tervezett  emlék  anyagát  és  a 
kivitel  módját  ismertetni,  nemkülönben 
az  emlék  valószínű  költségeiről  hozzá- 
vetőleges számítást  bemutatni. 

6.  Azok  a pályázók,  kik  a fennebbi 
3.  pontban  követelt  összes  mintákat  és 
rajzokat  be  nem  adják,  vagy  a mintákra 
s rajzokra  nézve  előirt  méreteket  min- 
denekben meg  nem  tartják,  vagy  más 
mintákkal  és  rajzokkal  is  pályáznak,  mint 
a melyek  az  előző  pontokban  követel- 
tetnek és  megengedtetnek,  a pályázat 
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elbírálásánál  egyáltalán  figyelem  nélkül 
hagyandók. 

7.  A pályázat  nyílt;  abban  csak  magyar 
állampolgár  vehet  részt. 

8.  A pályázat  lejártának  határidejéül 
visszavonhatlanul  1903-ik  évi  május  hó 
31-ik  napjának  déli  12  órája  tűzetik  ki. 
A hely,  hová  a pályaművek  beadandók, 
külön  fog  közzététetni. 

9.  Három  pályadíj  van  kitűzve ; az  első 
10.000  korona,  a második  8.000  korona, 
a harmadik  6.000  korona.  E díjak  mind- 
egyikét a jury  csak  oly  pályázóknak 
Ítélheti  meg,  kiknek  tervei  abszolút  mű- 
becsűek  és  kivitelre  alkalmasak. 

10.  A pályaművek  bírálatára  és  a pálya- 
díjak megítélésére  12  tagú  jury  van 
hivatva,  mely  következőképen  állíttatik 
össze : 

Egy-egy  tagot  küld  abba : 

a)  a magyar  országos  képzőművészeti 
tanács, 

b)  az  országos  képzőművészeti  társulat, 

c)  a magyar  mérnök-  és  építész-egylet, 

d)  a magy.  iparművészeti  társulat, 

é)  a képzőművészek  egyesülete, 

/)  az  alólirt  végrehajtó-bizottság. 

Azonkívül  a végrehajtó-bizottság  három 

külföldi  művészt  is  meghív,  lehetőleg  más- 
más országból. 

A pályázók  együttesen  két  belföldi 
jurytagot  választanak  olyképen,  hogy 
mindegyik  pályázó  pályaműve  kapcsá- 
ban két  jury-tagra  szóló,  sajátkezüleg 
aláirt  szavazócédulát  ad  be.  Ha  vala- 
mely pályaműnek  több  szerzője  van, 
ezek  csak  közösen  szavazhatnak. 

A végrehajtó-bizottság  közvetlenül  a 
pályázati  határidő  lejárta  után  a pályá- 
zók szavazatainak  eredményét  megálla- 
pítja és  hirlapilag  közzéteszi.  Ha  a több- 
séget nyert  jelöltek  valamelyike  lemond 
vagy  már  más  címen  tagja  a jurynak: 
helyette  a legtöbb  következő  szavazatot 
nyert  egyén  lép  be  a jurybe ; szavaza- 
tok egyenlősége  esetén  sorshúzás  dönt. 

Az  egyes  testületek  által  kiküldött 
jury-tagok  nevei  a pályázati  határidő 
lejárta  előtt  közzé  fognak  tétetni. 

Minden  jury-tag  csak  egy  mandátum- 
mal bírhat. 

Ha  mindamellett  valamely  jury-tag  több- 
szörös mandátumot  nyerne,  a jury  elnöke 
köteles  gondoskodni  a felől,  hogy  az 
illető  testület  új  kiküldetést  eszközöljön. 
Ugyanez  áll  arra  az  esetre,  ha  valamely 
kiküldött  tag  a biráló  tiszt  teljesítésében 
akadályozva  van,  és  e körülmény  a jury 
elnökének  a pályázati  határidő  lejárta 
előtt  tudomására  jő. 


11.  A jury  elnöke  a végrehajtó-bizott- 
ság elnöke;  előadóját  a jury  saját  kebe- 
léből választja.  A pályaművek  és  a pálya- 
díjak fölött  a jury  a pályázati  határidő 
lejártától  számítandó  hat  hét  alatt  vég- 
érvényesen határoz.  Határozathozatalhoz 
legalább  hét  tag  — s ezek  között  két 
külföldi  — jelenléte  szükséges. 

12.  A díjnyertes  pályaművek  a magyar 
állam  tulajdonává  lesznek,  a mi  azonban 
a szerző  szellemi  tulajdonjogát  nem 
érinti. 

A kivitellel  való  megbízatás  fölött  az 
országos  bizottság  határoz,  mely  a jury 
által  megítélt  díjak  sorrendjéhez  nincs 
kötve  és  a kivitellel  a díjazott  pálya- 
művek bármelyikének  szerzőjét  megbíz- 
hatja. 

13.  A végrehajtó-bizottság  jogosítva  van 
oly  pályaművekért,  melyeket  a jury  mű- 
vészi becsük  miatt  különösen  figyelmébe 
ajánl,  kárpótláskép  4.000  korona  tisztelet- 
díjat engedélyezni,  vagy  azokat  ily  ösz- 
szegért  megvásárolni. 

14.  A jury  határozata  után  a pályamű- 
vek Budapesten  alkalmas  helyen  köz- 
szemlére fognak  kitétetni. 

Az  Erzsébet-emlék 
végrehajtó-bizottsága  képviseletében 
Ráth  György  s.  k.,  elnök. 

If'I^ÁLYÁZATI  HIRDETMÉNY. 
JP  A Magyar  Iparművészeti  Társulat 
a m.  kir.  kereskedelemügyi  mi- 
nisztérium részéről  rendelkezésére  bocsá- 
tott állami  segítségből  a következő  hat 
pályázatot  hirdeti: 

I. 

1.  Terveztessék  a polgári  viszonyoknak 
megfelelő  modern  Ízlésű  s lehetőleg  ma- 
gyaros jellegű  konyhabútorzat,  a mely  a 
következő  bútorokból  álljon : 

a)  konyhaszekrény;  b)  asztal;  c)  tálaló- 
asztal; d)  edénypolc;  e)  szék;/)  tüzifaláda; 
g)  hulladékláda;  h)  fali-óra. 

2.  A rajz  1 : 10  léptékben  készítendő; 
a kidolgozás  módja  a tervezőtől  függ. 

3.  A jogos  művészi  igényeknek  s a 
pályázat  föltételeinek  megfelelő  pálya- 
művek jutalmazására  két  díj  szolgál  és 
pedig  1-ső  díj  300  korona,  2-dik  díj 
200  korona. 

4.  A díjazott  pályaművek  szerzői,  meg- 
bízás esetén,  a tervezett  bútorzat  ter- 
mészet-nagyságú részletrajzáért  külön 
100  korona  díjat  kapnak,  de  figyelembe 
kell  venniök  a biráló-bizottságnak  eset- 
leges észrevételeit. 
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MÁZAS  AGYAGEDÉNYEK. 


Turini  kiállítás. 


VÖGERL  GUSZTÁV  ÁGOST. 
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ZSOLNAY-GYÁR,  PÉCS. 


Turin i kiállítás. 


EOZIN-VÁZÁK. 
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EOZIN-VAZAK. 


ZSOLNAY-GYÁR,  PÉCS. 


TERRAKOTTA-SZOBROCSKÁK. 


Turini  kiállítás. 


PETRIDES  JÁNOS,  UNGVÁR. 
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ÉGETETT  BÁRSONYMUNKÁK  (VELOUR  NACRÉ) 
MIRKOVSZKYNÉ  GREGUSS  GIZELLÁTÓL. 


Turini  kiállítás. 
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II. 

1.  Terveztessék  egy  virágtartó-állvány, 
a melyen  több  középnagyságú  virágcse- 
rép elférjen. 

Az  állvány  anyagának  (fém,  fa,  vessző, 
cserép)  megválasztása  a tervezőtől  függ. 

2.  A rajzot  természetes  nagyságban 
kell  elkészíteni,  úgy  hogy  a rajzon  az 
állvány  minden  részlete  tisztán  fel  le- 
gyen tüntetve.  — A rajz  kidolgozásának 
módja  a tervezőtől  függ. 

3.  A jogos  művészi  igényeknek  s a 
pályázat  föltételeinek  megfelelő  pálya- 
művek jutalmazására  két  díj  szolgál  és 
pedig  1-ső  díj  200  korona,  2-dik  díj 
150  korona. 

III. 

1.  Terveztessék  színes  újévi  köszöntő- 
kártya. (Ezzel  a pályázattal  a társulat 
módot  akar  adni  arra,  hogy  művészi 
színvonalon  álló  eredeti  s magyar  Ízlésű 
újévi  köszöntő  kártyák  készüljenek,  a 
melyekkel  idővel  kiszorítani  lehessen  az 
évenkint  sok  ezer  példányban  beözönlő 
külföldi  ilyen  nyomtatványokat.) 

2.  A kártya  nagysága,  kidolgozásának 
módja  s a rajzban  alkalmazott  színek 
száma  a tervezőtől  függ,  azonban  szük- 
séges, hogy  a terv  teljesen  kidolgozva 
s közvetlen  sokszorosításra  alkalmas 
legyen. 

3.  A legjobb  pályaművek  jutalmazá- 
sára két  díj  szolgál  és  pedig  1-ső  díj 
150  korona,  2-dik  díj  100  korona.  Ezen- 
kívül a pályabiróság  föntartja  magának 
a jogot,  hogy  a pályázó  művek  bárme- 
lyikét 40 — 40  koronáért  megvásárolhassa 
és  sokszorosíthassa. 

IV. 

1.  Terveztessék  képes  levelező-lap. 
(A  társulat  e pályázat  révén  levelező- 
lapokra való  olyan  rajzokat  akar  besze- 
rezni, a melyek  a magyarországi  sajátos 
tájakat,  városokat,  nevezetes  történeti  és 
művészeti  emlékműveket,  népalakokat, 
viseleteket,  népi  jellemző  foglalkozáso- 
kat, népszokásokat  stb.  művészi  meg- 
oldásban és  eredeti  felfogásban  tünte- 
tik fel.) 

2.  A rajz  9X14  cm.  nagyságú  kártyák 
méretarányaihoz  alkalmazkodjék.  Kidol- 
gozásának módja  s az  alkalmazott  színek 
száma  a tervezőtől  függ. 

3.  A legjobb  s a fent  körülirt  célnak 
mindenben  megfelelő  s közvetlen  sok- 
szorosításra alkalmas  kártyának  jutalma- 
zására két  díj  szolgál  és  pedig  1-ső  díj 
150  korona  2-dik  díj  100  korona.  A bí- 


ráló bizottság  fentartja  magának  a jogot, 
hogy  a pályázó  művek  bármelyikét  — 
40 — 40  korona  tiszteletdíj  ellenében  — 
megvásárolhassa  és  sokszorosíthassa. 

V. 

1.  Terveztessék  polgári  viszonyoknak 
megfelelő,  szalonba  illő  fali  tükör-keret,  a 
melynek  belső  mérete  mintegy  60x  100  % 
legyen. 

2.  A rajzot  vagy  esetleg  a plasztikus 
mintát  eredeti  nagyságban  kell  elkészí- , 
teni  s úgy  kidolgozni,  hogy  minden 
részletét  megérteni  s a rajz  után  köz- 
vetlenül kidolgozni  lehessen. 

3.  Az  anyagnak  megválasztása  és  díszí- 
tésének módja  (faragás,  intarzia,  vésés, 
aranyozás,  stb.)  a tervezőtől  függ. 

4.  A legjobb  s a pályázat  föltételeinek 
mindenben  megfelelő  tervrajzoknak,  il- 
letve modelleknek  jutalmazására  két  díj 
szolgál  és  pedig  1-ső  díj  200  korona, 
2-ik  díj  150  korona. 

VI. 

1.  Terveztessék  gyermekruha  2 — 4 éves 
gyermekek  számára. 

2.  A Társ.  különös  súlyt  helyez  a terv 
ötletes  eredetisége  s művészi  volta  mel- 
lett a lehető  legnagyobb  egyszerűségre. 

3.  Pályázni  lehet  a gyermekruha  pon- 
tos és  megfelelően  színezett  rajzával 
vagy  magával  a kész  ruhával. 

4.  A szövet  megválasztása  s a díszítés 
módja  a tervezőtől  függ. 

5.  A művészi  igényeknek  s a pályázat 
föltételeinek  mindenben  megfelelő  leg- 
jobb pályaművek  jutalmazására  két  díj 
szolgál  és  pedig  1-ső  díj  150  korona,  2-ik 
díj  100  korona. 

Általános  határozatok. 

1.  A pályázaton  csak  magyar-honos 
polgár  vehet  részt. 

2.  A dijazott  s a pályázati  felhívásban 
kikötött  feltételek  mellett  megvásárolt 
pályaművek  tulajdonjoga,  beleértve  a 
korlátlan  sokszorosítási  jogot,  a Magyar 
Iparművészeti  Társulatot  illeti  meg. 

3.  A pályázatokat  a Magyar  Iparművé- 
szeti Társulat  végrehajtó  bizottsága  s 
állandó  juryje  együttes  ülésén  fogja  el- 
dönteni. 

4.  Az  összes  pályaműveket  legalább 
nyolc  napig  nyilvánosan  ki  kell  állítani 
az  Orsz.  Iparművészeti  Múzeumban. 

5.  A „Magyar  Iparművészet"  a pálya- 
művek bármelyikét  díjmentesen  közöl- 
heti. 


Magyar  Iparművészet. 
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6.  Mind  a hat  pályázat  folyó  évi  szep- 
tember hó  15-én  déli  12  órakor  jár  le, 
a mikorra  a pályaműveket  be  kell  kül- 
deni a Magyar  Iparművészeti  Társulat 
titkári  hivatalába  (Üllői-út  33—37). 

Budapest,  1902.  május  havában. 

A Magyar  Iparművészeti  Társulat 
elnöksége. 


KÜLFÖLD. 

ÚZEUMOK  ESTI  VILÁGÍTÁS- 
NÁL. Okos  újításról  adnak  hírt 
Berlinből.  Ott  ugyanis  az  ipar- 
művészeti  múzeumot  este  is  a közönség- 
nek hozzáférhetővé  teszik,  s pedig  először 
a nagy  üvegudvarnak  és  a galleriáknak 
kivilágításával,  a hol  ez  alkalomból  külön 
kiállítást  rendeznek.  Felemlítjük,  hogy 
ehez  — bár  ily  irányú  óhajok  folytono- 
san nyilvánultak  — mégis  a német  csá- 
szár hatalmas  szava  volt  szükséges. 
Kétségtelen,  hogy  most  már  másutt  is 
követik  majd  a jó  példát,  sőt  tán  ott  is, 
a hol  a múzeumi  igazgatóság  háta  mögött 
nem  áll  egy-egy  hatalmas  uralkodó,  a 
ki  a szükségtelent  és  lehetetlent  szük- 
ségessé és  lehetségessé  teszi.  Párisban 
is  hasonlót  terveznek,  de  nem  a nagy 
múzeumokkal,  hanem  egy  külön  esti 
múzeummal,  a melyeket  az  iparosok 
közreműködésével  erre  a célra  létesíte- 
nének. A kormány  csak  a helyiségekről, 
személyzetről  gondoskodik,  a többi  ki- 
adást a múzeum  maga  viseli. 

fPARMÜVÉSZETI  KIÁLLÍTÁS  LON- 
DONBAN. Május  24-én  Londonban 
érdekes  kiállítás  nyílott  meg.  Ugyanis 
az  osztrákok,  a párisi  kiállítási  csoport- 
juknak részbeni  sikertelensége  folytán  és 
művészi  iparuknak  újabb  és  alkalmas 
helyénvaló  bemutatása  végett  Londonban 
iparművészeti  kiállítást  rendeztek.  Ebben 
az  alakjában  a kiállítás  kísérlet,  a mely, 
ha  beválik,  akkor  hasonló  kiállításokat 
szándékoznak  rendezni  Európa  más  na- 
gyobb városaiban  is.  A gondolat  jót  is 
rejt  magában,  és  azért  figyelmet  érdemel. 
Némi  élelmesség  van  abban  is,  hogy  a 
kiállításban  a vasúti  minisztérium  is  részt 
vesz  és  idegenforgalmának  emelésére 
az  osztrák  vidékek  szépségeit  művészi 
képekben  mutatja  be  a kiállításon  az 
angoloknak. 


ÁNDORMÚZEUMOT  alakított 
az  osztrák  közoktatásügyi  mi- 
nisztérium is.  A tizenkilencedik 
század  festői  és  plasztikus  remekművé- 
szeik kiválóbbjait  egyszínű  sokszorosítás- 
ban gyűjtötték  össze  oly  célra,  hogy 
kisebb  városokban,  a hol  múzeum  nincs, 
a művészet  és  műélvezet  fejlesztessék. 

ÁSFÉLE  VÁNDORMÚZEU- 
MOT terveznek  Párisban.  Ott 
ugyanis  különleges  kiállításokat 
rendeznek,  a melyeket  aztán  a provinci- 
ákba küldenek,  s főleg  az  ipariskolákkal 
bíró  városokba,  a hol  azonban  múzeum 
nincs.  E különleges  kiállítási  anyag  egyes 
művészi  korszakok  vagy  szakaszok  fejlő- 
dését volna  hivatva  bemutatni. 

« MÜNCHENI  „VEREINIGTE 
WERKSTÁTTEN  FÜR  KUNST 
UND  HANDWERK",  amelynek 
munkássága  szakkörökben  eléggé  isme- 
retes, művészi  működésének  súlypontját 
Stuttgartba  helyezte  át.  A württembergiek 
az  új  jövevényt  persze  nem  szívesen 
látják,  mert  egyrészt  a jövevénynek  nem 
érzik  szükségét,  másrészt  mert  művészi 
iparukat  az  új  befolyástól  egyenesen  fél- 
tik. A dolog  jelenleg  azt  a megoldást 
nyerte,  hogy  a stuttgarti  iparművészeti 
iskola  mellé  „Lehr-  und  Versuchswerk- 
státten"  névvel  a művészi  iparban  való 
gyakorlati  kiképzést  célzó  új  szakosztályt 
létesítettek,  s ebben  egyelőre  asztalos 
tanműhelyet  rendeztek  be.  Hogy  az  emlí- 
tett vállalatnak  Münchenből,  születése 
helyéről  való  távozása,  rövid,  most  épen 
4 évi  működés  után  feltűnést  kelt,  az 
természetes;  s erősen  hiszik,  hogy  mű- 
ködésének eredeti  jellege  más  helyen 
okvetlen  meg  fog  változni,  azonfelül 
sajátos  szellemének  átültetése  az  új  talaj- 
nak sem  lesz  hasznára. 

Ugyancsak  Münchent  a művészi  kera- 
mikus munkáiról  előnyösen  ismert 
Schmuz-Baudisz  is  elhagyja  s a berlini 
királyi  porcellán  - manufaktúrához  megy. 
A kedves  bajor  művészi  metropolis  úgy 
látszik  bőviben  van  a művészi  erőknek, 
mert  évről-évre  csak  úgy  liferálja  mű- 
vészeit másfelé.  Nem  régen  Behrens, 
P.  Huber,  Bürck  Darmstadtba  távozott 
és  utóbb  Pánkok  és  mások  Stuttgartba 
mentek,  azaz  hogy  vitettek. 

Igazi  szerencsepróbálgatás  az,  a mely 
sem  az  illető  műipari  fejlődésnek,  sem 
a felbérelt  művésznek  mindig  nem  vál- 
hat előnyére;  és  ha  előnyeit  egyik-másik 
részen  szeretik  is  kiemelni,  hátrányai 
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mégis  vannak  és  ezt  el  nem  lehet 
tagadni. 

Hogy  az  iparművészeti  iskolák  is 
mozognak  és  újabb  műhelyeknek  és  tan- 
folyamoknak berendezésével  és  szerve- 
zésével bár  nyíltan  nem  mindig  beval- 
lott, de  alattomban  annál  inkább  érzett 
hiányokon  folytonosan  segíteni  iparkod- 
nak, azt  egyebek  között  a magdeburgi 
iparművészeti  és  ipariskola  (Handwerker- 
schule)  példája  is  mutatja;  ott  ugyanis 
egy  új  keramikai  műhelyt  létesítettek  és 
vezetésére  Schongauból  Heider  H.  és  Fr. 
ismert  nevű  keramikus  művészeket 
hívták  meg. 

ÜIPARI  KIÁLLÍTÁS  MÜN- 
CHENBEN 1904.  Elhatározott 
dolog,  hogy  Münchenben  1904- 
ben  nemzetközi  iparművészeti  kiállítást 
rendeznek.  A régens  herceg  a kiállítást 
megindító  kéziratában  kiemeli  a művészi 
ipar  etikai  fontosságát  és  reményét  fejezi 
ki,  hogy  az  idei  turini  kiállítás  hasznot- 
tevő  tapasztalásokra  fog  alkalmat  szol- 
gáltatni. A kiállítást  a Glaspalastban 
tartják  meg. 

ŐI  REFORM-ÖLTÖZETEK  KI- 
ÁLLÍTÁSA BERLINBEN.  Ér- 
dekes kiállítás  nyílik  meg  f.  évi 
október  havában  a berlini  „Hohenzollern" 
műipari  árúház  termeiben,  a melynek 
célja  az  észszerűden  s az  egészségre  ká- 
ros divatos  ruhákkal  szemben,  művészi 
megoldású  s az  egészség  követelményeit 
szemmeltartó  női  ruhákat  bemutatni. 
Általában  pedig  azok  az  irányelvek  veze- 
tik a kiállítás  rendezó'it,  a melyeket  Paul 
Schultze-Naumburg  „Die  Kultur  des 
weiblichen  Körpers  als  Grundlage  dér 
Frauenkleidung"  című  művében  közzé- 
tett. Röviden  összefoglalva  a következők  : 

1.  Semmiféle  fűzőt  használni  nem  szabad. 

2.  A ruhát  a vállak  hordják.  3.  A ruha 
ne  álljon  a régi  szabású  szoknyából  s 
blúzból.  A blúz  helyett  alakítandó  ruha- 
résznél kívánatos,  hogy  az  eddigi  derék 
helyét  ne  jelezzék  övvel  vagy  szalaggal. 
4.  Á mennyiben  a tervezők  mellíámasz- 
tókat  akarnak  használni,  azokat  úgy  kell 
a ruhán  alkalmazni,  hogy  sem  a cipőt, 
sem  á mellkast  ne  szorítsák,  hanem  csak 
a vállakhoz  legyenek  erősítve.  Csupán 
a mondott  föltételeknek  megfelelő  s e 
mellett  művészi  megoldású  s kifogásta- 
lanul elkészített  ruhák  jöhetnek  tekin- 
tetbe. És  pedig  nem  csupán  utcai  vagy 
estélyre  való  ruhák,  hanem  egyszerű  házi 
ruhák  is.  A kiállítás  rendezői  meg  akar- 


ják mutatni,  hogy  a reform-ruhákat  min- 
den célnak  megfelelően  tetszetősen  lehet 
elkészíteni.  A rendezők  remélik,  hogy 
a kiállítás  révén  a párisi  divatnak  s általá- 
ban a divat  hóbortjának  gátat  vethetnek. 
A kiállítás  tervezetét  bárki  megkaphatja, 
a ki  címét  közli  a „Die  neue  Frauen- 
tracht“  kiállítás  intézőségével,  Berlin  W., 
Leipzigerstrasse  13. 


RUSKIN  DOMBORMŰVŰ  KÉP- 
föp'W  MÁSÁT  néhány  hét  előtt  a West- 
vjfi.  minster  apátsági  templomban  le- 
leplezték. Készítője  a nemrégen  elhúnyt 
kiváló  szoborművész,  Onslow  Ford,  a ki- 
nek ez  volt  utolsó  műve. 


’OBELINEK  SORSA.  Nem  régi- 
ben a South  Kensigton  múzeum- 
ban egy  régi  és  érdekes  és  most 
restaurált  Gobelint  állított  ki  a devons- 
hire-i  herceg.  A gobelin  a XIV-ik  vagy 
XV-ik  századból  való  és  valószínűleg 
németalföldi  származású  és  eddig  „Hard- 
wick-Gobelin“  név  alatt  volt  ismeretes 
ez  a maga  nemében  páratlanul  szép  mű- 
vészi munka.  Sajátságos  sorsra  jutott 
annak  idején  azonban  az  egész  kollekció, 
a melynek  csak  említett  darabját  restau- 
rálták. Ugyanis  hosszú,  keskeny  darabokra 
vágva  a Hardwick-kastély  termének  falait 
díszítette  a kastély  építőnője,  Bess  of 
Hardwick,  mert  így  darabokra  szelve  a 
díszítésre  alkalmasabbaknak  találta;  így 
maradtak  aztán  körülbelül  300  évig,  míg- 
nem most  a devonshire-i  herceg  meg 
nem  kísérletté  egyiknek  kiegészítését  és 
restaurálását,  a mi  — mint  hírlik  — fé- 
nyesen sikerült  is. 


ŰVÉSZI  IPAR  ALKOTÁ- 
SAINAK UTÁNZÁSOKTÓL 

VALÓ  MEGVÉDELMEZÉSE 

FRANCIAORSZÁGBAN.  Ipen  érdekes 


és  a művészi  iparosokat  érdeklő  törvény- 
hozási intézkedésről  tudósítanak  bennün- 
ket Párisból.  Ott  ugyanis  1902.  március 
11-iki  kelettel  törvény  hozatott,  a mely 
szerint  az  íróknak,  zenészeknek,  festőknek 
és  szobrászoknak  máris  meglevő  az  a 
joga,  hogy  műveiknek  másolóit  vagy 
szolgailag  utánzóit  a törvény  előtt  felelős- 
ségre vonhassák,  kiterjesztetett  a művészi 
iparosokra  is.  E szerint  bármely  művészi 
iparos,  ha  értesül  arról,  hogy  valaki  az 
ő engedelme  nélkül  másolja  egy  vagy 
más  alkotását,  minden  további  formalitás 
nélkül  a törvény  elé  idézheti  és  meg- 
büntettetheti  a jogosulatlanul  másolót. 
És  ez  a joga  megvan  neki  nemcsak 
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addig,  még  él,  hanem  e jog  illeti  örököseit 
vagy  a jogának  megvevőit  halála  után, 
még  egész  50  esztendeig.  A jogi  eljárás 
érvényességére  elégséges,  ha  az  enge- 
delem  nélkül  lemásolt  műnek  vagy  rajz- 
nak az  eredetije  közvetlenül  a törvényes 
eljárás  megindítása  előtt  mutattatik  be  a 
törvényszéknek. 

Ez  egy  nagy  horderejű  és  épp  oly  fon- 
tos mint  üdvös  intézkedés.  Nem  kell  a 
művészi  iparosnak  alkotására  semmiféle 
szabadalmat  kérni;  nem  kell  azt  előzőleg 
deponálni,  bemutatni,  hosszadalmasan  le- 
írni, érette  mindenféle  taksákat  fizetni  stb. 
Az  eredetinek  a fölmutatásának  és  kelet- 
kezésének igazolásával  elégséges  fegyver 
van  a kezében  arra,  hogy  minden  jogosu- 
latlan másolást  vagy  utánzást  üldözhessen. 
A francia  iparművészek  hálásak  lehetnek 
ezen  intézkedésért  bölcs  törvényhozásuk- 
nak. Ennek  hiányával  a művészi  iparosok 
lépten-nyomon  a legarcátlanabb  szellemi 
meglopatásoknak  voltak  kitéve,  mert  hisz 
csak  nem  deponálhatták  le  a törvényszék- 
nél minden  tintatartó-,  kés-,  pénztárca-, 
ornamens-modelljüket.  Most  aztán  meg 
lesznek  védve  és  ízlésüknek,  tudásuknak, 
művészetüknek  hasznát  is  fogják  látni. 
E törvény  az  1894-ben  tartott  művészi 
iparosok  kongresszusán  hozott  határoza- 
toknak és  előterjesztésnek  volt  a gyü- 
mölcse. 

ULES  DALOU  a kiváló  szobrász- 
művész  meghalt.  Halálával  a 
francia  szobrászművészetet  nagy 
veszteség  érte,  mert  Dalou  a legkiválóbbak 
egyike  volt,  a ki  vésőjével  a modern 
francia  művészetnek  mindig  és  mindenütt 
babért  szerzett. 

ACCA  TÖRVÉNY.  Rómából  jön 
a hír,  hogy  az  ismert  Pacca-féle 
ediktum  ismét  egy  római  herceg- 
nek okozott  bajt.  1899-ben  Luigi  Barbe- 
rini  herceg  a híres  Barberini  gyűjte- 
ményből egy  ezüstből  és  elefántcsontból 
készült  vázát  és  egy  konsuláris  diptichont 
Rómában  eladott  s e tárgyak  most  a párisi 
Louvre-ban  vannak.  Ennek  folytán  úgy  a 
herceget,  valamint  a közvetítő  és  segéd- 
kezet nyújtott  régiségkereskedőket  pörbe 
fogták,  mivel  épen  a Pacca-féle  törvény 
tiltja  a műtárgyaknak  külföldre  való 
eladását.  A pör  kimenetelét  érdekkel 
várják  mindenfelé. 

Ezzel  kapcsolatban  fölemlítjük,  hogy 
a berni  kormány  is  egy  a berni  kanton 
műemlékeinek  és  okmányainak  fenntar- 
tását és  megvédését  célzó  törvényt  alko- 


tott, a mely  úgy  mint  az  olasz  Pacca-féle, 
a műtárgyaknak  külföldre  való  eladását 
és  kivitelét  akadályozza  meg;  de  mégis 
azzal  a különbséggel,  hogy  a svájci  tör- 
vény csak  a közérdekű  műtárgyakra  és 
okmányokra  vonatkozik. 


SZAKIRODALOM. 


PUSZTAI  FERENC,  NYOMDÁ- 
SZAT! ENCIKLOPÉDIA;  az 
összes  grafikai  tudományok  is- 
merettára. Budapest,  Pallas,  1901.  8°  595 
oldal. 

Pusztai  F.,  a ki  a magyar  nyomdászati 
szakirodalom  terén  ismert  nevű  író,  a 
nyomdászatnak  és  rokon  szakmáinak 
körébe  vágó  ismereteket  feldolgozta  és 
lexikon-formában  kiadta.  Könyve  több 
tekintetben  figyelmet  érdemel.  Mint  ma- 
gyar szakember  a dolgot  két  szempont- 
ból tárgyalja.  A terjedelem  és  szakszerű- 
ség szempontjából  elismerést  érdemel, 
hogy  magát  a nyomdászatot  a vele  vonat- 
kozásban álló  rokon  szakmákkal,  mester- 
ségekkel, eljárásokkal  és  ismeretekkel 
bővítette  s így  könyvének  érdekét  álta- 
lánosabbá tette  és  ezzel  is  emelte ; de 
mégis  túlságba  nem  esett,  a mikor  a 
a nagy  terjedelmű  anyagot  könyve  céljá- 
nak megfelelő  határok  között  tudta  tar- 
tani. Igen  célszerű  volt,  hogy  szerző  a 
lexikális  alakot  választotta;  mert  ugyanis 
oly  könyvet  akart  írni,  a melyben  a nyom- 
dász hivatása  közben  tájékozást  találhat 
és  rövid  foglalatban  gyors  felvilágosítást 
kaphat;  erre  pedig  a lexikális  forma  a 
legalkalmasabb.  Úgy  a nyomdász,  vala- 
mint a grafikai  sokszorosító  iparágak  bár- 
melyikével foglalkozó,  sőt  a műkedvelő 
is  a könyvet  csak  haszonnal  forgathatja. 

A másik  szempont  — amelyet  szintén 
kiemelendőnek  tartunk  — a magyarság 
szempontja.  Szerzőt  a könyve  megírásá- 
nál, és  ez  különös  dicséretére  legyen 
mondva,  a magyar  szempont,  a magyar 
szükséglet  vezette.  Könyvét  már  azért  is 
minden  más  e fajta  külföldi  könyv  fölé 
helyezzük.  Ahol  csak  alkalom  volt  — 
pedig  ugyancsak  volt  — ott  a magyarság 
ki  van  emelve,  és  sehol  sincs  elkerülve 
vagy  mellőzve.  Külön  érdeme  még  Pusz- 
tainak a könyve  végén  összeállított  mester- 
szótár. Ebben  a nyomdászatnak  és  a gra- 
fikának minden  fontosabb  szakkifejezése 
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FALI  SZŐNYEG.  ' 1 

VASZARY  JÁNOS  RAJZA  UTÁN 

KÉSZÍTETTE  KOVÁLSZKY  SAROLTA.  ZOMÁNCOS  VÁZA  EZÜST  FOGLALATTAL. 

N. -ELEMÉR.  RAPOPORT  JAKABTÓL.  Jurini  kiállítás. 


A MŰVÉSZ  NEJE. 
BRONZÖNTVÉNY. 
TELCS  EDÉTŐL. 


PÁDUAI  SZT. -ANTAL. 
SZÍNES  TERRACOTTA 
TELCS  EDÉTŐL. 


Turini  kiállítás. 
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íjász,  mefisztó, 

ÖKÖRFEJES  VÁZA,  BRONZBÓL. 
KALMÁR  ELZÁTÓL. 


FAUN-FEJES  VÁZA,  BRONZ. 

TELCS  EDÉTŐL. 

7 urini  kiállítás. 
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ISTVÁN  BÁCSI.  OLASZ  LEÁNY. 

TERRAKOTTA.  BRONZÖNTVÉNY. 

DAMKÓ  JÓZSEFTŐL.  TELCS  EDÉTŐL.  Turini  kiállítás- 
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megvan  magyarul.  Hogy  ez  mit  tesz,  azt 
azok  ítélhetik  meg  legjobban,  akik  tud- 
ják, hogy  nyelvünknek  ez  a része  mind- 
eddig mennyire  parlagon  hever.  Hogy 
ezzel  a mesterszótárral  Pusztai  a magyar 
nyelvnek  nagy  szolgálatot  tett,  azt  itt 
nyomatékkai  emeljük  ki.  Amit  ő itt  eme 
csak  három  ívre  terjedő  munkájában  egy- 
maga közzétesz,  az  becsületére  válnék 
egy  akadémiai  bizottságnak  is;  persze 
azzal  a hozzáadással,  hogy  munkájában 
őt  nemcsak  nyelvészeti  magyar  érzéke, 
hanem  szakismerete  is  segítette.  Pusztai 
Ferencnek  ezt  a könyvét  minden  a szakma 
iránt  és  minden  a magyar  nyelv  iránt  is 
érdeklődőnek  a legmelegebben  figyel- 
mébe ajánljuk.  Csízik  Gyula. 

LES  ARTS.  Egy  újabb  művészeti 
havi  folyóiratra  hívjuk  fel  ezút- 
tal olvasóink  figyelmét.  Folyó  évi 
február  óta  jelenik  meg  nagy  4°  alakban 
Párisban  és  címe  „Les  arts“.  Kiadója 
Goupil  és  társa  utódai.  Ára  egy  évre  22, 
a külföld  számára  28  frank. 

Oly  folyóirat  ez,  a mely  kizárólag  a 
múzeumokat,  gyűjteményeket  és  kiállí- 
tásokat szolgálja;  és  pedig  úgy,  hogy 
a művészetnek  ama  képviselőit,  alkotá- 
sait közli  és  ismerteti,  a melyek  nem 
ismerve,  vagy  legalább  a világ  szeme 
elől  múzeumokban  és  gyűjteményeknek 
nevezett  kincseskamrákban  vannak  össze- 
halmozva. Egyrészt  szolgálja  tehát  — és 
ez  a sok  „új“  folyóirat  áradata  között 
különösen  figyelmet  érdemel  — a régi 
művészetet ; azonban  a kiállításokat  és 
azok  ügyét  tárgyaló  részét  kiterjeszti  a 
legújabb  időkig.  Á megjelent  három  füze- 
tet átlapozva  fellélekzik  az  ember,  hogy 
modern  művészeti  folyóiratban  végre 
egyszer  már  mást  is  lát,  mint  a már 
öt-hat  helyen  látott  és  keresettségében 
többnyire  ultra  modern  és  sokszor  ismét- 
lődő, de  gyakran  kétes  értékű  holmit. 
Ily  körülmények  között  a Les  arts  jóté- 
konyság számba  menő  művészeti  kiad- 
ványnak mondható. 

Már  külső  megjelenésével  is  figye- 
lemre méltó  — egyenesen  elegáns ; tartal- 
mas szövege  pedig  nagy  mértékben 
vonzó  és  értékes.  Az  első  számban  egy 
a műtárgyról  szóló  rövid  bevezető  cikk 
után  a Rothschild  Alfréd- féle  gyűjteményt 
kezdi  ismertetni  és  abból  a jó  papiroson 
pompásan  érvényesülő  autotipikus  illusz- 
trációkat közöl  Paul  Vili  ars.  Egy  másik 
cikk  a párisi  Louvre-ről  szól.  Utána  a ti- 
zennyolcadik századi  francia  bútorzatról 
is  ebben  az  idegen  gyűjteményekről  kezd 


írni  E.  Molinier.  A következő  „Les  ori- 
gines  de  Fart  moderne“  cikksorozatot 
Eug.  Delacroix-val  kezdi  meg  M.  Hamel, 
és  folytatja  Cazin-ről  Thiébault-Sisson. 
Ezután  a „Renaissance  des  arts  déco- 
ratifs“  cikkben  Roger  Marx  a modern 
művészetfordulatról  ír;  mindmegannyi 
cikk  szép  és  számos  illusztrációval.  A fü- 
zetet egy  „Petit  Courrir  des  arts"  és  egy 
„Chronique  des  Ventes"  zárja  be. 

A második  füzetben  I.  Constable-ről 
M.  Hamel,  egy  másik  — Adolphe  — 
Rothschild- féle  gyűjteményről  G.  Migeon, 
az  Alfréd  Rothschild  gyűjtemény  ismer- 
tetését folytatja  P.  Villars,  a francia 
bútorzatról  szintén  folytatólag  E.  Moli- 
nier ír;  továbbá  Falguiére-nek  néhány 
kevéssé  ismert  munkáját  Rambosson 
mutatja  be.  Végül  van  a „Tribuna  des 
arts"  rovat  és  a „Courrir  des  arts",  egy 
Courrir  dTtalie  és  több  apróság. 

A harmadik  füzetben  Louis  Dávidról 
F.  Masson,  középkori  elefántcsont  könyv- 
táblákról H.  Bouchet,  az  M.  H.  Rouart- 
féle  gyűjteményről  Ars.  Alexandre  ír;  a 
tizennyolcadik  század  francia  díszítő  mű- 
vészetéről M.  Demaison,  a Villa  Borghese- 
ről  Gerspach  értekezik.  A végén  ismét 
a „Courrir  des  arts",  egy  „Courrir  de 
Londres"  és  a „Courrir  des  Ventes" 
következik.  Az  illusztrációk,  mint  a má- 
sodik füzetben,  itt  is  szépek,  érdekesek 
és  jók;  és  kitűnnek  egyszersmind  nagy 
méretükkel  is. 

Folyóiratunk  jellege  tehát,  a mint  a 
tartalomból  kitűnik,  vegyes,  azaz  olyan, 
hogy  a szakember  épen  úgy  használhatja, 
mint  a nem  szakember  műkedvelő ; 
élvezni  mind  a kettő  élvezheti;  szövegét 
jó,  sőt  kiváló  írók  szolgáltatják,  képei 
pedig  egytől-egyig  becsesek.  így  a többi 
között  a Gainsborough-féle  arcképek,  a 
Delacroix  és  David-féle  képek,  a Con- 
stable és  Cazin  tájképei,  egy  pár  Boucher, 
néhány  olasz  reneszánsz  kép,  a közép- 
kori elefántcsont  könyvtáblák,  a francia 
bútorok,  a modern  műipari  tárgyak,  a 
Falguiére  szobormintái  és  sok  egyéb 
más  valóságos  képmúzeum,  a melyre 
akár  ily  formában  is  — s ezt  ismétel- 
jük — épen  nekünk,  a modernitással 
agyonostromoltaknak  fölötte  nagy  szük- 
ségünk van,  s pedig  főleg  azért,  hogy 
időről-időre  emlékeztettessünk  arra,  a 
mit  ma  majd  hogy  letagadnak,  vagy 
kiszorítanának  ha  lehetne  a világból : a 
régi,  igazi  hamisítatlan  művészetre.  Csak 
keressék  elő  a magángyűjteményekből, 
múzeumokból  és  közöljék,  tegyék  leg- 
alább képben  közkincscsé  ily  előkelő 
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formában  és  módon,  a miről,  hogy  ezt 
szintén  kiemeljük,  példát  vehetnek  a 
folyóirat-kiadók. 

Nem  akarjuk  itt  ezt  a témát  kifej- 
teni; hanem  annyit  mégis  megengedünk 
magunknak,  hogy  kijelentsük,  hogy  úgy 
a külsőt  mint  a belsőt,  a szöveg  szelle- 
mét és  az  illusztrációs  rész  mikéntjét 
illetőleg  is  a francia  finom  ízlés  e kiad- 
ványban jelentékenyen  érvényre  jut. 
Ajánljuk  tisztelt  olvasóink  figyelmébe. 

Cs.  Gy. 


HIVATALOS  TUDÓSÍTÁSOK. 

LÁNG  LAJOS  DR.  ÜDVÖZLÉSE. 
A Magyar  Iparművészeti  Társulat 
elnöksége  a május  hó  23-án  tar- 
tott választmányi  ülés  határozatának  meg- 
felelően üdvözlő  iratot  intézett  az  új 
kereskedelemügyi  miniszterhez,  a mely 
a következőképpen  szól : 

„A  párisi  világkiállítás  eredménye  nyo- 
mán a m.  kir.  kereskedelemügyi  minisz- 
térium iparpártolási  akcióját  az  iparmű- 
vészetre is  rendszeresen  kiterjesztette 
abban  a helyes  meggyőződésben,  hogy 
a különösen  hazánkra  nézve  rendkívüli 
fontossággal  biró  kisiparos-osztály  élet- 
s versenyképessége,  tehát  létele  főleg 
attól  függ,  ha  oly  iparágak  művelésére 
adja  magát,  melyekben  eltérőleg  a gyári 
termeléstől,  az  iparos  egyéni  tudása,  ké- 
pessége és  ízlése  munkáinak  értékére 
hathatós  befolyással  van,  vagyis  melyek 
az  iparművészet  keretébe  belenyúlnak. 
Ezóta  társulatunk  abba  a szerencsés  hely- 
zetbe jutott,  hogy  a kereskedelemügyi 
minisztérium  a kitűzött  feladatok  teljesí- 
tésénél jelentékeny  anyagi  eszközök 
engedélyezése  mellett  munkatársául  fo- 
gadta, mely  megtisztelő  bizalomnak  nagy 
lelkesedéssel  és  szerénytelenség  nélkül 
mondhatjuk,  sikeresen  törekedett  megfe- 
lelni. Ennél  a szorosabb  összeköttetésnél 
fogva  az  alulírt  választmány  kedves  köte- 
lességet teljesít,  midőn  Nagyméltóságodat, 
hálásan  megemlékezve  a hazai  közgazda- 
ság terén  már  eddig  szerzett  hervad- 
hatatlan érdemeiről,  a kereskedelemügyi 
minisztérium  élén  őszintén,  mély  tiszte- 
lettel és  teljes  bizalommal  üdvözli,  egy- 
szersmind az  általa  képviselt  iparművé- 
szeti társulatnak,  valamint  annak  körében 
egyesült  szakerőknek  szolgálatait  Nagy- 
méltóságodnak készséggel  felajánlja." 


FELHÍVÁS.  A karácsonyi  kiállí- 
tás rendező-bizottsága  május  hó 
első  napjaiban  a következő  fel- 
hívást tette  közzé: 

Mint  az  előző  években,  úgy  az  idén  is, 
társulatunk  karácsonyi  kiállítást  rendez, 
hogy  azon  a hazai  iparművészeinek  fejlő- 
dését a magyar  közönségnek  bemutassa  s 
hogy  művészi  iparosainknak  alkalmat  ad- 
jon kiválóbb  munkáiknak  értékesítésére. 

Fölhívásunkat  már  most  közrebocsát- 
juk, hogy  művészeink  és  művészi  iparo- 
saink a kiállításra  kellő  időben  készül- 
hessenek s azon  minél  nagyobb  számban 
résztvegyenek.  Kiállítóink  buzdítására 
szolgálnak  a kiállítás  alkalmából  kitűzött 
díjak,  nevezetesen: 

a)  a vallás-  és  közoktatásügyi  m.  kir. 
miniszter  által  alapított  állami  nagy  arany 
érem,  a mely  kompozíció  és  kivitel  tekin- 
tetében feltétlen  becsű  műipari  termé- 
kekért ítélhető  oda.  (Az  erre  vonatkozó 
részletes  szabályzat  olvasható  a Magyar 
Iparművészet  1898.  évfolyamának  412-ik 
lapján); 

b)  a kereskedelemügyi  m.  kir.  minisz- 
ter 2000  (kétezer)  koronás  nagy  díja, 
melyet  kizárólagosan  iparosok  nyerhet- 
nek el,  kiváló  műipari  munkáikért,  tekin- 
tet nélkül  arra,  vájjon  a saját,  vagy  mások 
tervei  után  dolgoztak-e.  Elengedhetetlen 
föltétel  azonban  az,  hogy  az  illető  iparos 
maga  és  segédei  magyar  állampolgárok, 
és  a felhasznált  anyagok,  a mennyiben 
azok  itthon  megszerezhetők,  hazaiak 
legyenek; 

c)  a kereskedelemügyi  m.  kir.  minisz- 
ternek állami  érme,  a mely  több  példány- 
ban odaítélhető,  s a melyre  nézve  külön- 
ben a b)  pontban  foglaltak  irányadók. 

Megjegyezzük,  hogy  a kereskedelem- 
ügyi miniszter  nagy  díját  és  érmét  a 
választmány  tagjaiból  alakított  héttagú 
jurynek  javaslata  alapján  adományozza 
a miniszter. 

E kitüntetések  mellett  nagyobb  arányú 
vásárlásokról  is  biztosíthatjuk  kiállítóin- 
kat. Ő Felsége  a király  részéről  ugyanis, 
úgy  mint  az  az  előző  években  is  történt, 
nagyobb  összegű  vételek  várhatók,  to- 
vábbá a vallás-  és  közoktatásügyi  m.  kir. 
miniszter  úr  a múzeumok  számára  jelenté- 
kenyebb beszerzéseket  fog  tenni,  társu- 
latunk pedig  már  is  2000  koronát  irányzott 
elő  a tagjai  között  rendezendő  sorsjáték 
nyereményeinek  megvásárlására. 

A társulat  különös  súlyt  helyez  arra, 
hogy  a kiállításra  kerülő  munkák  eredeti 
jó  tervrajzok  után  készüljenek,  hogy  azok 
a jelenkor  ízlésének  megfelelők  legyenek. 
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Sablonos  munkák,  vagy  meglevő  dolgok- 
nak utánzatai  tehát  eleve  ki  vannak  zárva. 

A tárgyak  befogadása  felett  egyébként 
az  alulírt  rendező  bizottság,  mint  jury, 
együttesen  fog  határozni.  A kiállítás  meg- 
nyitása, úgy  mint  tavaly,  november  hó 
elején  lesz,  s ezért  szükséges,  hogy  a 
kiállítók  a kész  tárgyakat  legkésőbben 
f.  évi  október  hó  15-ig  a társulat  címére, 
az  országos  iparművészeti  múzeumba 
küldjék. 

Helypénzt  nem  szed  a társulat,  hanem 
csupán  a tényleg  eladott,  vagy  a kiállítás 
révén  megrendelt  tárgyak  eladási  ára  után 
számított  5°/o-ot  von  le  bazárjutalék  címen. 
Az  esetleges  biztosítás  költségei  a ki- 
állítót terhelik. 

Miután  előrelátható,  hogy  ez  idén  az 
eddiginél  még  több  kiállító  akar  kiállítá- 
sunkon részt  venni,  és  mert  helyi  viszo- 
nyainkkal számolnunk  kell,  felkérjük 
azokat  a t.  művészeinket  s művészi  ipa- 
rosainkat, a kik  a kiállításon  részt  venni 
akarnak,  hogy  előzetes  tájékoztatásunk 
végett  legkésőbben  május  hó  25-ig  jelent- 
kezések nyomán  elkészítjük  az  előzetes 
helyi  beosztást,  megjegyezzük  azonban, 
hogy  a bejelentés  végleges  elfogadása 
felett  csakis  a tárgyak  rajzainak,  vagy  a 
kész  megtekintése  alapján  dönthet  a bi- 
zottság. — A bejelentésre  szolgáljon  az 
ide  csatolt  bejelentő-lap. 

Hazafias  üdvözlettel  Budapest,  1902. 
május  havában,  a rendező  bizottság: 
Dr.  Szmrecsányi  Miklós,  biz.  elnök.  Alpár 
Ignác,  Faragó  Ödön,  Györgyi  Kálmán, 
Horti  Pál,  Kriesch  Aladár,  Pap  Henrik. 

* 

E felhívás  nyomán  a kitűzött  napig 
58  kiállító  jelentkezett.  A bejelentő  íve- 
ken 44  teljes  szobaberendezés  szerepelt, 
tehát  kétannyival  több,  mint  a mennyi- 
nek a társulat  helyt  adhat.  Ezért  a ki- 
állítás rendezősége  június  hó  10-én  tar- 
tott ülésén  szükségét  látta  annak,  hogy 
sorra  véve  a bejelentéseket,  a szoba- 
berendezések közül  24-et  törüljön.  Itt 
különösen  figyelemmel  volt  azokra  a 
kiállítókra,  a kik  eddig  még  nem  állí- 
tottak ki,  illetve  a kiket  a társulat  még 
nem  támogatott.  E mellett  elhatározta, 
hogy  a kiállítóknál  kiköti,  hogy  a rendel- 
kezésükre bocsátott  helynek  megfelelő 
berendezéséről  s a szükséges  díszítésről 
maguk  gondoskodjanak,  föntartván  a bi- 
zottságnak korlátlan  ellenőrzési  jogát  erre 
nézve  is.  Végül  elhatározta  a bizottság, 
hogy  a kiállításra  szánt  szobaberendezé- 
sek rajzait  legkésőbben  július  hó  15-ig 


bekivánja,  s hogy  a bejelentés  végleges 
elfogadását  a rajzok  megfelelő  voltától 
teszi  függővé. 

ÁRSAS  KIRÁNDULÁSOK  TU- 
RIN BA.  A Magyar  Iparművé- 
szeti Társulat  tagjai  rendkívül 
kedvezményes  áron  tehetik  meg  az  útat 
Turinba  s vissza,  a mire  a társulat  veze- 
tősége nekik  a lehetőséget  megszerezte. 
Az  első  ilyen  kirándulás  június  hó  25-én 
lesz  és  pedig  a résztvevő  tagok  szabadon 
választhatják  az  útirányt  akár  Fiume- 
Velencén,  akár  a Pragerhof-Cormonson  át, 
Milánó  érintésével.  A társulat  titkára  május 
hő  utolsó  napjaiban  részletes  tájékoztatót 
küldött  a tagoknak,  a melyben  részletesen 
felsorolta  a kirándulásokra  és  az  azokkal 
járó  három  napi  ellátásra,  stb.-re  vonat- 
kozó tudnivalókat.  Kirándulások  lesznek 
még  július  hő  30-án,  augusztus  13-án, 
szeptember  3-án  és  október  hó  1-én. 
Az  ez  iránt  érdeklődő  t.  tagoknak  a 
MÁV.  budapesti  menetjegyirodája  (Hun- 
gária szálló)  is  készségesen  szolgál  föl- 
világosítással. 

Megjegyezzük,  hogy  az  újonnan  belépő 
tagoknak,  a kik  a kirándulásban  részt- 
venni  kívánnak,  az  évi  10  korona  tagsági 
díj  helyett  a f.  évben  kivételesen  csak 
6 korona  tagsági  díjat  kell  fizetniük,  mely 
a menetjegyirodában  leróható. 

«M.  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSU- 
LAT VÁLASZTMÁNYA  1902. 
március  hó  22-én  Ráth  György 
főrendiházi  tag  elnöklése  mellett  ülést 
tartott,  melyen  jelen  voltak  Czigler  Győző 
alelnök,  Faragó  Ödön,  Fittler  Kamill,  Gaul 
Károly,  Morelli  Gusztáv,  Radisics  Jenő, 
Szmrecsányi  Miklós  és  Vig  Albert  választ- 
mányi tagok.  Jegyző:  Györgyi  Kálmán 
titkár. 

Elnök  megnyitván  az  ülést,  jelenti, 
hogy  Beck  Dénes,  Horti  Pál,  Nádler 
Róbert,  Péterffy  Lajos,  Thék  Endre  és 
Zsolnay  Miklós  távolmaradásukat  kimen- 
tették. A jegyzőkönyv  hitelesítésére  föl- 
kéri Vig  Albert  vál.  tagot. 

A napirend  előtt  utal  arra,  hogy  az 
utolsó  ülés  óta  a kereskedelemügyi  mi- 
nisztérium vezetésében  változás  történt. 
Visszalépett  Hegedűs  Sándor,  az  első  a 
kereskedelemügyi  tárca  viselői  között, 
a ki  a hazai  iparművészet  felkarolását 
iparfejlesztési  politikája  egyik  integráló 
részének  tekintette,  és  a társulatot  hiva- 
tása teljesítésében  áldozatkészen  minden 
irányban  a leghathatósabban  támogatta. 
Helyébe  lépett  Horánszky  Nándor,  a 
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hazai  kultúra  régi,  kipróbált  harcosa,  a 
ki  már  programmbeszédében  az  ipar- 
művészet forrását  képező  kis-  és  kéz- 
művesipar erélyes  támogatásának  fon- 
tosságát hangsúlyozta.  Elnök  indítvá- 
nyozza, hogy  az  előbbenihez  a társulat 
állandó  háláját  tolmácsoló  üdvözlő  irat, 
az  új  miniszterhez  pedig  a társulat  közre- 
működését fölajánló  üdvözlő  irat  intéz- 
tessék.  A választmány  az  elnök  mindkét 
indítványát  egyhangúlag  elfogadja. 

Titkár  jelenti,  hogy  a számvizsgálók 
a társulat  zárószámadásait  megvizsgálták 
s azokat  teljesen  rendben  találták. 

A számvizsgálók  által  is  aláírt  1901. 
évi  mérleg-  s nyereség-  és  veszteség- 
számla felolvastatván,  a választmány  azt 
tudomásul  veszi.  Egyben  megbízza  az 
elnökséget,  hogy  nagyobb  arányú  tárgy- 
sorsjáték rendezése  végett  javaslatot  ter- 
jeszszen  elő.  A karácsonyi  kiállítás  ren- 
dezésével járó  nagy  költségek  miatt  pedig 
elrendeli  a választmány,  hogy  az  idei  kará- 
csonyi kiállításon  a hétnek  két  napját  ki- 
véve, a mikor  ingyenes  lesz  a belépés,  a 
többi  napokon  50  fillér  belépő  díj  szedes- 
sék. A tagok  azonban,  úgy  mint  eddig,  tag- 
sági jegyük  felmutatása  mellett,  bármikor 
ingyen  tekinthetik  meg  ezt  a kiállítást  is. 

Az  1902.  évi  költségelőirányzatot  a 
választmány  olyképpen,  hogy  43.540  K. 
kiadással  szemben  44.732  K.  fedezet  le- 
gyen, a közgyűlés  elé  terjesztés  végett 
megállapítja. 

Az  idei  rendes  közgyűlés  napját  a 
választmány  április  hó  13-ára  tűzi  ki. 

Az  elnök  indítványára  a választmány 
megalakítja  az  idei  karácsonyi  kiállítás 
rendező  bizottságát.  Az  elnöki  tisztségre 
dr.  Szmrecsányi  Miklóst  kéri  fel,  a ki 
köszönetét  mond  a választmány  bizalmá- 
ért s a tisztséget  elfogadja.  Tagoknak 
megválasztják  Alpár  Ignácot,  Faragó 
Ödönt,  Györgyi  Kálmánt,  Horti  Pált, 
Kriesch  Aladárt  és  Pap  Henriket. 

A titkár  beszámol  a torinói  kiállítás 
előkészületeiről.  Jelenti,  hogy  a költség- 
előirányzat  szerint  a kiállítás  költségei 
mintegy  25.000  korona  összeget  fognak 
kitenni;  a társulat  azonban  erre  a célra 
a kereskedelemügyi  miniszter  úrtól  8000 
koronát,  a vallás-  és  közoktatásügyi  mi- 
niszter úrtól  pedig  12.000  koronát,  ösz- 
szesen  tehát  20.000  koronát  kap.  E sze- 
rint mintegy  5000  korona  hiány  mutat- 
kozik, melynek  fedezésére  egyelőre  csak 
az  eladási  jutalékok  révén  várható  be- 
vételek vehetők  számba.  Kéri  a választ- 
mányt, hogy  mindaddig,  a míg  erre  az 
összegre  nézve  a társulat  fedezetről  nem 


gondoskodhatik,  a szükségelt  összeg  a 
társulati  pénztárból  előlegeztessék. 

A választmány  a jelentést  tudomásul 
véve,  fehatalmazza  az  elnököt,  hogy  a 
torinói  kiállítás  költség-többletét  egyelőre 
a társulat  pénztárából  előlegezze. 

Weidringer  Antal  asztalos-segéd  kül- 
földi tanulmányi  jelentése  a kereskede- 
lemügyi minisztertől  bekivánt  vélemé- 
nyes  jelentés  alapjául  a választmány 
elfogadja  Gaul  Károly  vál.  tag  által  a 
választmány  elé  terjesztett  véleményt  s 
ebből  kifolyólag  a minisztert  újból  figyel- 
mezteti, hogy  célszerű  lenne,  ha  a kül- 
földi utazási  ösztöndíjakat  nyilvános  pá- 
lyázatok útján  adományozná. 

Bolkai  Pál  rimaszombati  asztalos-mes- 
ter támogatása  dolgában  a kereskedelem- 
ügyi minisztertől  érkezett  sürgető  leira- 
tot a választmány  a végrehajtó-bizottság- 
hoz utalja. 

Walther  Gida,  mint  a Forgó  és  Társa 
cég  volt  beltagja,  a megszűnt  cég  alapítói 
tagságát  a maga  személyére  kívánja  át- 
íratni. A választmány  ez  ügyben  véle- 
ményadásra a társulati  ügyészt  hívja  fel. 

Végül  a titkár  bejelenti,  hogy  a leg- 
utóbbi választmányi  ülés  óta  84  új  ren- 
des tag  lépett  be,  a mit  a választmány 
örömmel  tudomásul  vesz. 

Erre  az  elnök  az  ülést  berekeszti. 

M-  IPARMŰVÉSZETI  TÁR- 
ÉT § SULAT  XVII.  RENDES  ÉVI 
KÖZGYŰLÉSE  1902.  április  hó 
13-án  volt,  Ráth  György  társulati  elnök 
vezetése  mellett.  Jelen  voltak:  Szalay 
Imre  és  Czigler  Győző  alelnökök,  a 
választmány  részéről  Beck  Dénes,  T. 
Fischer  Ignácz,  Fittler  Kamii,  Gaul  Ká- 
roly, Matlekovics  Sándor,  Morelli  Gusztáv, 
Pap  Henrik,  Radisics  Jenő,  Szmrecsányi 
Miklós  és  Vig  Albert  s a nevezetteken 
kívül  a társulatnak  43  tagja.  Jegyző 
Györgyi  Kálmán  vezértitkár.  Az  elnök 
üdvözölvén  a megjelenteket,  a követ- 
kező beszéddel  vezeti  be  a napirendet : 

Mint  a mai  napirendre  kitűzött  évi 
jelentésünkben  felemlítjük,  társulatunkra 
ismét  az  a nagy  felelősséggel  járó  fel- 
adat háramlott,  hogy  hazánk  ifjú  művészi 
iparát  közös  versenytéren  a civilizált 
világ  itélőszékének  bemutassa. 

Olaszország  majdnem  közvetlenül  ama 
csudaszerű  látványosság  letünte  után, 
melylyel  a béke  munkásainak  Párisban 
egyesült  összesége  az  új  század  beköszö- 
nését  felavatta,  elhatározta,  hogy  e mun- 
katársak egy  részét  hajdani  fővárosába 
újból  összehívja. 
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DEKORATÍV  ViZFESTMÉNY.  e-  LOUIS  LESSIEUX. 


ALBUM  BŐRBŐL,  EZÜST  VÉRETEKKEL, 
M.  DUFRÉNE,  PÁRIS. 


HAJTÜ.  VEVER,  PARIS. 


A „Moderné  Stil“-ből. 
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SZÖVÖTT  FRÍZ. 

M.  P.  VERNHUIL-TŐL. 


TAPETA-FRÍZ. 

W.  LORATELLI-COLOMBO,  PARIS. 


DOMBORÍTOTT  BÖRMAPPA. 

Mme  FOSLEY-RISLER,  PÁRIS. 

A „ Moderné  Stir-böl. 
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E részleges  világkiállítás  céljául  rende- 
zői azt  tűzték  ki,  hogy  az  elmúlt  század 
egyik  legfontosabb  kulturális  vívmányá- 
nak, a díszítő  művészet,  az  iparművé- 
szet reneszánszának  eddigi  eredményeit 
megállapítsa. 

A programm  a megújhodás  nyitját 
helyesen  keresi  abban  a már  általánossá 
vált  meggyőződésben,  hogy  az  élet  har- 
móniájának az  ember  saját  otthonában, 
egész  környezetében,  is  kell  érvényesülni, 
— hogy  itt  és  mindenütt  korunk  szelle- 
mének és  művészi  felfogásának,  nem 
pedig  letűnt  idők  reminiszcenciáinak  kell 
kifejezésre  jutniok. 

A modern  iparművészeinek  ilyen  értel- 
mezésével a programm  kizárja  a régi 
stílusok  egyszerű  utánzásait  szintúgy, 
mint  a művészi  értéket  nélkülöző  ipar- 
termékeket. Világosan  kimondja,  hogy 
csakis  teljesen  eredeti  és  az  új  irány 
szellemétől  áthatott  alkotások  lehetnek 
a kiállításnak  tárgyai. 

A mikor  e mindenfelé  rokonszenvesen 
fogadott  programm  alapján  társulatunkat 
illetékes  helyről  felhívták,  hogy  a maga 
nemében  páratlan  kiállításon  egy  magyar 
csoportot  rendezzünk,  méltán  aggódtunk, 
váljon  az  immár  reánk  nehezedett  sok- 
féle feladat  mellett  képesek  leszünk-e 
megfelelni  a nagy  felelősséggel  járó  uj 
megbízatásnak. 

Már  előbb  elhatároztuk,  hogy  az  ősz 
folyamán  Szegeden  az  első  vidéki  ipar- 
művészeti  kiállítást  rendezni  fogjuk.  Ka- 
rácsonyi kiállításunk  iránt  pedig  ezúttal 
a szokottnál  jóval  nagyobb  érdeklődés 
mutatkozott,  úgy  hogy  gondoskodnunk 
kellett  eddigi  kiállítási  helyiségeink  ki- 
bővítéséről és  azoknak  költséges  díszí- 
téséről. 

Azonkívül  még  folytonosan  el  voltunk 
foglalva  a párisi  világkiállításból  folyó 
ügyek  lebonyolításával. 

Ezek  a rendkívüli  feladatok  nagy  mér- 
tékben lekötötték  társulatunk  szellemi 
munkálkodását  és  anyagi  erejét. 

E mellett,  a mint  tájékoztatásunk  vé- 
gett az  első  előkészítő  lépéseket  meg- 
tettük, megtudtuk  azt  is,  hogy  noha 
az  érdekelt  kormánykörökben  a kiállítás 
eszméje  élénk  visszhangra  talált:  a mos- 
tani pénzügyi  viszonyok  között  csak  kor- 
látolt államsegélyre  számíthatunk;  minél 
fogva  az  előreláthatólag  beálló  hiánynak 
más  utón  való  fedezéséről  magunknak 
kellend  majd  gondoskodni. 

Ha  mindamellett  érett  megfontolás 
után  a kérdésbe  jövő  művészi  és  iparos 
körök  óhajtásához  képest  is  belebocsát- 


koztunk a tetemes  kockázattal  járó  vál- 
lalkozásba, erre  a következő  okok  indí- 
tottak : 

Mint  hitelesen  értesültünk,  a kiállítás- 
ban valamenyi  kulturnemzet  vesz  részt, 
a melyeknek  saját  iparművészetük  van, 
úgy  hogy  az  európai  államok  közül  csak 
Oroszország  és  a Balkán-fejedelemsé- 
gek maradtak  távol. 

Úgy  véltük  tehát,  hogy  bizonyos  tekin- 
tetben a nemzeti  becsület  megköveteli, 
hogy  sorakozzunk  a résztvevő  államok- 
hoz. De  azzal  is  tisztában  voltunk,  hogy 
elmaradásunkkal,  jóformán  feladván  azo- 
kat a fényes  eredményeket,  melyeket  a 
párisi  kiállításon  iparművészeti  csopor- 
tunk elért,  — mely  sikerek  nyilvánvalóvá 
tették,  hogy  fejlődésben  levő  iparmű- 
vészetünk majdnem  minden  irányban, 
művelőinek  képessége  és  képzettsége, 
művészi  és  tehnikai  tudása  tekintetében 
egyenlő  fegyverek  mellett  és  egyforma 
küzdőtéren  bátran  megmérkőzhetik  régi 
vetélytársunk,  Ausztriának  nagy  anyagi 
erőkkel  és  vevő  közönséggel  bíró  hír- 
neves ősi  műiparával.  S ennek  az  alig 
remélt  sikernek  megvolt  az  az  üdvös 
következménye,  hogy  saját  közönségünk- 
nek közönye,  sőt  mondhatnék  előítélete, 
a hazai  iparművészettel  szemben  elosz- 
lott, és  végre  e téren  is  megbecsülni 
kezdi  a magyar  kéz  munkáját.  Már  ezért 
is  úgy  hiszszük  végzetes  mulasztást  követ- 
nénk el,  ha  átengednek  a teret  régi  el- 
nyomóinknak, kik  az  új  világversenyre 
nagy  anyagi,  áldozatokkal  készülnek  s ez 
által  mintegy  elismernénk  velünk  szem- 
ben fölényüket,  elismernénk,  hogy  emlí- 
tett sikereink  csak  efemer  természetűek. 

így  tehát  látni  való,  hogy  nemcsak 
erkölcsi  kötelesség  volt,  hanem  jól  fel- 
fogott anyagi  érdekeink  is  követelték, 
hogy  a nemzetek  versenyében  újból  részt 
vegyünk,  hogy  versenyképességünk  iga- 
zolásával első  sorban  teljesen  vissza- 
hódítsuk és  biztosítsuk  a magunk  szá- 
mára a hazai  piacot.  Sőt,  a mennyiben 
több  művészi  iparágban  tényleg  fölé- 
nyünk van  az  olaszok  fölött,  azt  is 
remélhetjük,  hogy  ezt  az  alkalmat  fel- 
használhatjuk arra  is,  hogy  egyes  cik- 
keinknek olasz  földön  piacot  teremtsünk, 
különösen  miután  ezt  a kedvező  közle- 
kedési viszonyok  és  a két  nemzet  régi 
kölcsönös  rokonszenve  megkönnyítik. 

Végül  nyomatékos  befolyással  volt  el- 
határozásunkra az  a jogos  feltevésünk, 
hogy  a turini  világkiállítás  végeredmé- 
nyében döntő  lesz  a megifjodott  ipar- 
művészet jövő  fejlődésének  irányára. 
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Tudjuk  ugyanis,  hogy  az  iparművészet 
reformálása  a bizonyos  meghatározott  el- 
vekből indult  ki.  Ilyenek  az  anyagszerü- 
ség  és  a logikai  szerkezet  követelményei- 
nek szoros  szemmel  tartása;  az  elavult 
diszftményi  formáknak  a természetből 
merített  új  anyaggal  való  felfrissítése ; 
az  egyszerűségre  való  törekvés  és  a cél- 
szerűség igényeinek  fokozottabb  mérték- 
ben való  figyelembe  vétele;  — mind- 
annyi magukban  véve  helyes  dolgok. 

Ám  azt  látjuk,  hogy  csak  kevesen  van- 
nak, a kik  ezeket  az  üdvös  elveket  a 
gyakorlatban  állandóan  és  következete- 
sen megvalósítani  tudták.  Ellenben  sok- 
felé tapasztaljuk  a szertelenséget,  a túl- 
hajtást  és  sok  mindenféle  visszásságot, 
a mire  az  eredetiség  hajhászata  és  a 
feltűnési  vágy  vezetett.  Épp  ez  az,  a mi 
a hagyományos  formákat  megszokott 
közönséget  jó  részben  elidegenítette  a 
különben  egészséges  alapon  nyugvó  mo- 
dern iparművészeitől,  a melynek  valóság- 
gal sok  hamis  és  hivatatlan  apostola  van. 

A midőn  társulatunk  a más  idők,  viszo- 
nyok, és  kultúra  által  megteremtett  stí- 
lusokat mellőzve,  saját  hatáskörében  fel- 
karolta a tespedő  iparművészetet  új  életre 
ébresztő  modern  művészi  irányt,  azt  bi- 
zonyos korlátok  között  és  fentartással 
tette,  melyekkel  elejét  akarta  venni  an- 
nak, hogy  a túlkapások  nálunk  is  elhara- 
pódzzanak.  Másfelől  tisztában  volt  azzal, 
hogy  a reform  csak  annyiban  rejti  magá- 
ban az  állandóságnak,  az  életerőnek  csi- 
ráit, a mennyiben  a nemzeti  jellegnek  a 
múlt  idők  termékeiben  felcsillámló  sajá- 
toságát megőrzi  és  a fokozatos  fejlődés 
elévülhetlen  törvényeit  követi. 

Ezt  a felfogást  fogja  a turini  kiállítás 
magyar  csoportja  is  visszatükrözni.  Jó- 
formán megbecsülhetetlen  értékkel  lesz 
tehát  reánk  nézve,  ha  a legilletékesebb 
bírák  verdiktjéből  meg  fogjuk  tudni,  vál- 
jon helyes-e  az  irány,  a mit  társulatunk 
követ  ? 

Ily  fontos  okok  mellet  bizton  remél- 
jük, hogy  a t.  közgyűlés,  a bemutatott 
évi  jelentésünk  tudomásul  vételével  he- 
lyeselni fogja  ebbeli  eljárásunkat. 

Az  éljenzéssel  fogadott  beszéd  után 
az  elnök  a közgyűlést  megnyitja  s kon- 
statálja, hogy  annak  napja  és  tárgysoro- 
zata az  alapszabályokban  előirt  módon 
közzé  volt  téve.  A jegyzőkönyv  hitele- 
sítésére fölkéri  emőkei  Emich  Gusztáv 
és  Morelli  Gusztáv  társulati  tagokat. 

A válaszmánynak  a társulat  1901  évi 
működéséről  szóló  jelentését  T.  Fischer 
Ignácz  indítványára  a közgyűlés  fölolva- 


sottnak tekinti  s helyesléssel  tudomásul 
veszi,  miután  a közgyűlés  előtt  5 nappal 
minden  tagnak  megküldték  s ezért  a 
tagok  annak  tartalmát  ismerik. 

Az  1901.  évi  zárószámadások  megvizs- 
gálására a múlt  évi  közgyűlés  által  ki- 
küldött számvizsgálóknak  jelentését  a 
közgyűlés  tudomásul  veszi  s a választ- 
mánynak megadja  a fölmentést. 

Az  idei  számadások  megvizsgálására 
a közgyűlés  közfelkiáltással  megválasztja 
Benke  Gyula  és  Hoffmann  Alfréd  tár- 
sulati tagokat. 

Az  1901.  évi  költségvetésre  nézve  a 
közgyűlés  elfogadja  a választány  előter- 
jesztését, a mely  szerint  43.504  korona 
kiadással  szemben  44.732  korona  bevé- 
telt irányzott  elő. 

Elnök  bejelentvén,  hogy  az  1899.  év- 
ben megválasztott  kilenc  választmányi 
tagnak  megbízása  a mai  nappal  lejár, 
felhívja  a közgyűlést,  hogy  titkos  szava- 
zással kilenc  választmányi  tagot  válasz- 
szón.  Egyben  felkéri  T.  Fischer  Ignácz, 
Czakó  Elemér  és  Pap  Henrik  tagokat, 
hogy  a szavazatokat  összeszámlálják  s a 
szavazás  idejére  pedig  felfüggeszti  a köz- 
gyűlést. 

A szavazás  megejtése  s a szavazatok 
összeszámlálása  után  az  elnök  a köz- 
gyűlést újból  megnyitja,  mire  T.  Fischer 
Ignácz  kihirdeti  a szavazás  eredményét, 
a mely  szerint  Thék  Endrére  esett  66 
szavazat,  Szterényi  Józsefre  64,  Gaul 
Károlyra  60,  Alpár  Ignáczra  50,  Róth 
Miksára  50,  Gelléri  Mórra  49,  Matleko- 
vics  Sándorra  45  és  Gyömrői  Manóra 
31  szavazat.  Ezeken  kívül  16  szavazatot 
kapott  Tálos  Pál,  14-et  Csepreghy  János, 
14-et  Radócz  János,  12-öt  Lukácsovics  , 
János.  A többi  szavazat  megoszlott. 

E kihirdetés  alapján  az  elnök  kijelenti, 
hogy  az  első  sorban  nevezett  9 tagot 
a közgyűlés  megválasztotta  választmányi 
tagokul. 

Erre  a közgyűlés  az  elnök  éltetésével 
véget  ér. 

M.  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSU- 
W f LAT  VÁLASZTMÁNYA  1902 
április  hó  21-én  Ráth  György 
elnöklése  mellett  ülést  tartott,  melyen 
jelen  volt  Faragó  Ödön,  Fittler  Kamill, 
Gyömrői  Manó,  K.  Lippich  Elek,  Matle- 
kovics  Sándor  dr.,  Morelli  Gusztáv,  Nádler 
Róbert,  Rausch  Lajos,  Róth  Miksa,  dr. 
Szmrecsányi  Miklós,  Vig  Albert  és  Györgyi 
Kálmán,  a ki  a jegyzőkönyvet  vezeti. 

Elnök  megnyitja  az  ülést,  felkéri  a 
jegyzőkönyv  hitelesítésére  Morelli  Gusz- 
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táv  választmányi  tagot  s jelenti,  hogy 
dr.  Forster  Gyula,  Pap  Henrik,  Péterffy 
Lajos  és  Radisicsjenő  kimentették  távol- 
maradásukat. 

Az  elnök  utalva  a nagy  veszteségre, 
melyet  az  egész  ország,  és  különösen  a 
hazai  iparművészet  ügye  a csak  imént 
új,  magas  állásában  üdvözölt  Horánszky 
Nándor  kereskedelemügyi  miniszter  ha- 
lálával szenvedett,  indítványozza,  hogy 
a választmány  a veszteség  feletti  fájdal- 
mának a jegyzőkönyvben  kifejezést  adjon. 

A választmány  az  elnök  indítványát 
helyesléssel  elfogadja  s elhatározta,  hogy 
fájdalmát  a jegyzőkönyv  megörökítse. 

Elnök  üdvözli  az  idei  közgyűlésen 
megválasztott  tagokat,  nevezetesen  a vá- 
lasztmány új  tagjait,  Gyömrői  Manót  és 
Róth  Miksát,  s kéri,  hogy  a Társulat 
munkájában  részt  vegyenek.  Elnök  fel- 
hívja a választmány  figyelmét  arra,  hogy 
az  ügyrendnek  a szakosztályok  és  a 
végrehajtó  bizottság  alakítására  vonat- 
kozó szabályait,  az  utóbbi  években  a tár- 
sulat beléletében  beállott  lényeges  válto- 
zások tényleg  hatályon  kívül  helyezték 
s további  fentartásuk  szükségtelen,  mi- 
után a Társulat  újabban  külön  végrehajtó 
bizottságot  s állandó  juryt  szervezett  s 
a hol  szükség  forog  fenn,  esetről-esetre 
külön  bizottságokat  alakít. 

A választmány  az  elnök  által  kifejtett 
okokból  az  ügyrendnek  II.,  III.  fejezetét, 
illetve  7 — 15.  §§-ait  hatályon  kívül  he- 
lyezi. 

Titkár  felolvassa  Hegedűs  Sándor  volt 
kereskedelmi  miniszter  levelét,  melyben 
megköszöni  a Társulat  búcsúzó  iratát.  Tu- 
domásul szolgál. 

Titkár  jelenti,  hogy  a vallás-  és  köz- 
oktatásügyi  miniszter  a torinói  kiállítás 
költségeire  12.000  koronát  engedélyezett 
a Társulatnak,  melynek  felét  már  ki  is 
utalványozta,  a másik  felét  pedig  a jövő 
év  január  havában  folyósítja.  Ezzel  kap- 
csolatosan jelenti,  hogy  a kiállítás  ma- 
gyar csoportjának  anyaga  már  Torinóban 
van,  s hogy  a kiállítási  bizottság  a cso- 
port felügyeletének  kérdésében  is  intéz- 
kedett, végül,  hogy  a megnyitás  napját 
elhalasztották  május  hó  10-ére. 

A választmány  a jelentést  tudomásul 
vevén,  a miniszter  elhatározását  köszö- 
nettel fogadja  és  az  elnököt  felhatalmazza, 
hogy  a torinói  kiállításra  szükséges  költ- 
ségeket esetleg  a Társulat  vagyonából  elő- 
legezze. Tudomásul  szolgál. 

Az  aradvidéki  iparegyesület  megkereste 
a Társulatot,  hogy  a pünkösdi  ünnepek 
alkalmával  Aradon  tisztán  tanulmányi 


természetű  műipari  kiállítást  rendezzen 
s hogy  a Társulat  tervezési  pályázatainál 
az  egyesületet  értesítse. 

Miután  az  elnökség  levelére,  melyben 
felvilágosítást  kért  az  egyesülettől  arra 
nézve,  váljon  hajlandó-e  a kiállítással 
járó  költségeket  viselni,  s a melyben  tu- 
datta az  Egyesület,  hogy  a Társulat  anyagi 
erejét  ez  idén  a torinói  kiállítás  teljesen 
igénybe  veszi,  a válasz  még  nem  érke- 
zett, a választmány  a kiállítással  járó  in- 
tézkedésekre az  elnökséget  fehatalmazza 
arra  az  esetre,  ha  az  Egyesület  akiállítás 
költségeit  magára  vállalja. 

A nagybecskereki  helyi  iparkiállítás 
megkereste  az  Orsz.  Iparművészeti  Mú- 
zeum s az  Orsz.  Iparművészeti  Iskola 
igazgatóit,  hogy  az  augusztusban  rende- 
zendő kiállításhoz  bizonyos  bútorrajzokat 
bocsássanak  a kiállítás  rendezőségének 
rendelkezésére.  Mindkét  igazgató  a meg- 
keresést áttette  a Társulathoz. 

A választmány  a megkeresésben  foglalt 
kérelemnek  helyt  ad  s felkéri  K.  Lippich 
Elek,  Gaul  Károly  vál.  tagokat  s a tit- 
kárt, hogy  a Társulat  tulajdonában  levő 
rajzokból  a megfelelőket  kiválaszszák  s a 
kívánt  célra  rendelkezésre  bocsássák, 
továbbá,  hogy  a „Mintalapok"  e minta- 
gyűjteményéből is  kijelöljék  az  alkalmas 
terveket. 

A lipótvárosi  kaszinó  tudatja  az  idei 
közgyűlésnek  azt  a határozatát,  a mely 
szerint  az  idei  költségvetésében  meg- 
állapított 2000  koronán  kívül  további  3000 
koronát  szavazott  meg  a hazai  művészet 
pártolására. 

A választmány  az  átiratot  örömmel 
tudomásul  veszi  és  a mennyiben  a kaszinó 
műpártolási  akciója  a Társulat  feladataira 
és  körére  is  kiterjed,  közreműködését 
készségesen  felajánlja. 

Titkár  bemutat  egy  új  találmányú 
maratási  eljárással  készült  fareliefeket, 
melyeket  Wottitz  Manfréd  cinkografus 
azzal  a kéréssel  küldött  be,  hogy  a 
Társulat  e találmány  esetleges  meghono- 
sítása céljából,  e fölötti  véleményét  vele 
tudassa. 

Miután  a szóban  forgó  maratási  eljárás 
tisztán  a tehnológia  körébe  vág,  a vá- 
lasztmány a kérelmezést  a tehnológiai 
múzeumhoz  utalja. 

K.  Lippich  Elek  örvend  a vidéknek 
az  iparművészet  iránt  mindinkább  nyil- 
vánuló érdeklődésének,  a mit  a titkár 
előző  jelentéseiből  tapasztal  s ezért  kívá- 
natosnak tartja,  hogy  a Társulat  ne  csak 
ötletszerűen,  hanem  bizonyos  terv  sze- 
rint rendezze  a vidéki  iparművészeti  ki- 
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állításokat.  Miután  pedig  a Társulatnak 
jövedelmeit  más  feladatok  teljesen  lekö- 
tik, szükséges,  hogy  az  ily  nagy  fontos- 
ságú kiállításokhoz  szükséges  anyagi  esz- 
közöket magának  biztosítsa.  Indítványozza 
tehát,  hogy  a Társulat  ez  alkalomból  for- 
duljon egyik  vagy  másik  érdekelt  mi- 
niszterhez s kérje  meg,  hogy  évi  költ- 
ségvetésében állandó  tételt  vegyen  föl  a 
vidéki  iparművészeti  kiállítások  költ- 
ségeire. 

Matlekovics  Sándor  helyeselve  az  in- 
dítványt, fölemlíti,  hogy  a kereskedelem- 
ügyi minszterium  a vidéki  ipari  kiállí- 
tásokat már  szabályozta,  mely  szerve- 
zettel esetleg  rendszerint  kapcsolatba 
volna  hozható  az  időleges,  a vidéki  ipar- 
művészeti  kiállítások  tartása  is. 

Viszont  Szmrecsányi  utal  a képzőmű- 
vészet és  az  iparművészet  közötti  közel 
rokonságra,  minél  fogva  fölveti  a kérdést, 
váljon  nem-e  volna  helyesebb  arra  töre- 
kedni, hogy  az  iparművészet  a vidéki 
képzőművészeti  kiállítások  körébe  vonas- 
sák be. 

Az  eszmecsere  eredményeként  a vá- 
lasztmány egyhangúlag  elfogadván  K. 
Lippich  Elek  indítványát,  elhatározta, 
hogy  felkéri  a kultuszminisztériumot, 
hogy  költségvetésébe  évi  5000  korona 
összeget  a kultuszminisztertől  vidéki  ipar- 
művészeti  kiállítások  költségeire  állandó 
rovatként  felvenni  méltóztassék.  Egyszer- 
smind készségét  fölajánlja,  hogy  annak 
idején  a kérdéses  kiállítások  mikénti  ren- 
dezése tárgyában  részletes  javaslatot  ké- 
szítend. 

Elnök  jelenti,  hogy  a torinói  kiállítás 
rendezésére  kiküldött  bizottság  a MÁV. 
menetjegy-irodájának  vezetőjével  egyet- 
értőig lépéseket  tett,  hogy  a kiállítás 
tartama  alatt  havonkint  mérsékelt  árak 
mellett  Torinóba  csoportos  kirándulások 
rendeztessenek,  a melyen  csupán  a Tár- 
sulat tagjai  vehetnének  részt. 

Végül  a titkár  19  új  rendes  tagot  je- 
lent be. 

A választmány  a bejelentéseket  öröm- 
mel tudomásul  veszi. 

OM.  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSU- 
LAT VÁLASZTMÁNYA  1902. 
május  hó  23-án  Ráth  György  el- 
nöklése mellett  ülést  tartott,  melyen  jelen 
voltak  Beck  Dénes,  Faragó  Ödön,  Fittler 
Kamill,  Gaul  Károly,  Gyömrői  Manó,  K. 
Lippich  Elek,  Morelli  Gusztáv,  Nádler 
Róbert,  Radisics  Jenő,  Róth  Miksa,  Thék 
Endre  és  Vig  Albert  vál.  tagok. 

Jegyző:  Györgyi  Kálmán. 


Elnök  megnyitván  az  ülést  jelenti,  hogy 
Péterffy  Lajos,  Szmrecsányi  Miklós  és 
Szterényi  József  vál.  tagok  kimentették 
távolmaradásukat.  A jegyzőkönyv  hitele- 
sítésére fölkéri  Nádler  Róbert  választm. 
tagot. 

Elnök  utal  a kereskedelemügyi  minisz- 
térium vezetésében  az  utolsó  hónapok- 
ban lefolyt  krízisre,  mely  a Társulatot 
is  a szoros  viszonynál  fogva,  a melyben 
a minisztériummal  áll,  közvetlenül  érinti. 
Helyén  valónak  látja  tehát,  hogy  vala- 
mint a társulat  az  elhalt  kereskedelmi 
miniszter  elvesztése  miatti  gyászának 
kifejezést  adott,  úgy  utódja  dr.  Láng 
Lajost,  a kiváló  államférfim,  szaktanárt  és 
nemzetgazdát  hivatalba  lépése  alkalmá- 
ból melegen  üdvözölje. 

A választmány  élénk  helyesléssel  fo- 
gadja az  elnök  indítványát  s elhatározza, 
hogy  üdvözlő  irat  intéztessék  a minisz- 
terhez. 

Titkár  előterjeszti  a kereskedelem- 
ügyi miniszternek  leiratát,  a melyben 
véleményt  kér  az  országos  iparegyesület 
azon  javaslata  tárgyában,  hogy  Kabay 
Dánielnének  régi  gobelinek  javításához 
szükséges  gép  adományoztassék. 

Hosszabb  eszmecsere  után  az  elnök  a 
kérdést  szavazás  alá  bocsátja  s a többség 
határozata  szerint  kimondja,  hogy  a kér- 
vény pártolandó. 

Az  Erzsébet-szobor  végvehaj tó-bizott- 
sága elnökének  az  új  pályázat  kihirdeté- 
sére vonatkozó  átirata  folytán  a választ- 
mány elrendeli,  hogy  a pályázati  felhívás 
a társulat  lapjában  közöltessék. 

Az  Orsz.  Műszaki  Egyesület  elnöksége 
megköszönte  a folyóirat  díjtalan  engedé- 
lyezését. 

A Múzeumok  s könyvtárak  orsz.  taná- 
csának az  Orsz.  Muzeum-  és  könyvtár- 
bizottság szervezeti  szabályzatának  tervbe 
vett  módosítása  ügyében  intézett  átira- 
tot a választmány  a Társulattól  már  ki- 
küldött három  tagnak  kiadatja. 

Felolvastatik  a vallás-  és  közoktatás- 
ügyi  miniszter  leirata  a Társulatnak  a 
turini  kiállítás  megnyitása  alkalmával 
való  képviselete  dolgában.  Ennek  kapcsán 
az  elnök  bejelenti  az  ügy  sürgősségénél 
fogva  tett  azt  az  intézkedését,  hogy 
miután  a miniszter  óhajának  személyesen 
nem  felelhetett  meg,  maga  helyett  Radi- 
sics Jenő  iparműv.  múzeumi  igazgatót 
kérte  fel  arra,  hogy  Turinba  utazzék  s 
ott  a kiállítás  megnyitásán  a Társulatot 
képviselje.  A választmány  az  elnök  intéz- 
kedésére helyesléssel  tudomásul  veszi. 

Radisics  Jenő,  annak  kijelentése  mel- 
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lett,  hogy  Kiküldetéséi  nagy  kitüntetés- 
nek tekinti,  arról  élő  szóval  a követke- 
zőkben számol  be : 

Mindenekelőtt  azt  hangsúlyozta,  hogy 
Turinba  nagy  rokonszenvvel  találkozott 
és  nagyra  vették  azt,  hogy  Magyarország 
volt  az  egyedüli  állam,  a mely  kiállítá- 
sával idejekorán  elkészült  és  a melyet 
a királyi  párnak  bemutathattak.  Az  irán- 
tunk való  rokonszenvet  fokozta  a ma- 
gyar csoport  magas  művészi  kvalitása, 
előkelősége,  válogatott  anyaga  és  ezt  el- 
ismerték a legilletékesebb  külföldi  szak- 
emberek is.  Állíthatja,  hogy  a magyar 
csoport  meglepetést  keltett  azért  a nagy 
haladásért  is,  a mely  iparművészetünkön  a 
párisi  kiállítás  óta  észrevehető.  Elismerés- 
sel voltak  azért  is,  hogy  a magyar  csoport, 
bár  a nyugoti  művészet  befolyása  nyilvá- 
nul benne,  mégis  sajátos  nemzeti  jelleggel 
bir,  a mi  a többi  csoporttól  szeromellát- 
hatőan  megkülönböztette.  Ezután  a kül- 
földi csoportokat  ismertette  részletesen 
és  örömmel  konstatálta,  hogy  a magyar 
csoport  a külföldivel  az  összehasonlítást 
bátran  kiállhatja.  A zsűri  szervezése  fo- 
lyamatban van  és  biztos,  hogy  benne 
Magyarország  is  képviselve  lesz.  Útjáról 
megtette  jelentését  Wlassics  Gyula  kul- 
tuszminiszternek is,  a ki  Di  Sambuy 
grófhoz,  a kiállítás  elnökéhez,  köszönő 
sürgönyt  menesztett,  a melyre  a válasz 
az  imént  érkezett  meg.  Ebben  a válaszá- 
ban a gróf  őt  nevezte  meg  mint  a kiál- 
lítás rendezőjét.  Nehogy  ez  félreértésre 
okot  adjon,  indíttatva  érzi  magát,  hogy 
ezt  az  elismerést  azokra  hárítsa,  a kik- 
nek a kiállítás  sikere  első  sorban  kö- 
szönhető. Első  sorban  elismerés  illeti  a 
vallás-  és  közoktatásügyi,  valamint  a 
kereskedelemügyi  minisztériumot,  me- 
lyek a kiállítás  rendezésére  jelentékeny 
összegeket  bocsátottak  a társulat  rendel- 
kezésére; — a társulatnak  fáradhatlan 
elnökét,  mint  egyszersmind  a kiállítási 
bizottság  fejét,  s a vezértitkárt,  valamint 
magát  a bizottságot.  A siker  oroszlán- 
része  azonban  a helyszíni  rendezőt, 
Horti  Pál  tanárt  és  azokat  a kiállítókat 
illeti  meg,  a kik  nemes  áldozatkészség- 
gel a sikerhez  szintén  nem  kis  mérték- 
ben hozzájárultak.  Indítványozza,  hogy  a 
választmány  Horti  Pál  tanárnak,  továbbá 
Roth  Miksa  üvegfestőnek  és  Scholtz 
Róbert  udv.  szobafestőnek  köszönetét 
szavazzon. 

Radisics  előadása  nagy  érdeklődéssel 
és  tetszéssel  fogadtatván,  elnök  köszö- 
netét mond  neki,  hogy  a társulatot  a 
kiállítás  megnyitásánál  méltóan  képvi- 


selte. Egyúttal  elfogadásra  ajánlja  Radi- 
sics indítványát. 

A választmány  Horti  Pál  tanárnak, 
Scholtz  Róbert  udv.  szobafestőnek  és 
Róth  Miksának  a kiállítás  sikerének 
hathatós  és  áldozatkész  előmozdításáért 
köszönetét  szavaz. 

A turini  kiállítás  alkalmából  a társu- 
lati tagok  részére  rendezendő  társas  ki- 
rándulás dolgában  a M.  Á.  V.  menet- 
jegyirodájával történt  együttes  megálla- 
podásokat, melyek  a társulati  tagokkal 
közölt  Tájékoztatóban  részletesen  közöl- 
tettek, a választmány  helyesléssel  tudo- 
másul veszi. 

Radisics  Jenő  jelenti,  hogy  az  ősszel 
rendezendő  nemzetközi  diákkongresszus 
előkészítő  bizottsága  részéről,  kérték, 
hogy  a kongresszus  alkalmából  kiosztandó 
díjakűl  szolgáló  művészi  emléktárgyak 
beszerzésében  támogassa.  Ő a jelentke- 
zőket a társulathoz  utasította  s most 
kérelmüket  melegen  ajánlja. 

A választmány  súlyt  helyez  arra,  hogy  a 
deák-kongresszus  előkészítő  bizottságá- 
nak kívánsága  a társulat  részéről  hozandó 
anyagi  áldozat  árán  is  teljesíttessék,  s az 
ily  irányban  teendő  intézkedésekre  az 
elnököt  felhatalmazza. 

Grünbaum  Vilmos  régi  torontáli  hím- 
zéseket akar  a társulat  bazárjában  eláru- 
sítás  végett  kiállítani,  de  a választmány 
a kérést  elvi  okokból  nem  tartja  teljesít- 
hetőnek. A tervezett  nagyszabású  nyil- 
vános tárgy sorsjáték  szervezésével  a vá- 
lasztmány az  elnökön  kívül  Beck  Dénes 
és  dr.  Forster  Gyula  tagokat  bízza  meg. 

Végül  a titkár  bejelenti,  hogy  a leg- 
utóbbi választmányi  ülés  óta  18  rendes 
tag  lépett  a társulat  kötelékébe,  mit  a 
választmány  örömmel  tudomásul  vesz. 

LHALASZTOTT  KIÁLLÍTÁS. 
Az  Orsz.  Iparművészeti  Múzeum 
tudvalévőén  márciué  hóra  ter- 
vezte az  angol  és  skót  iparművészeti 
munkáknak  kiállítását.  A kérdéses  tár- 
gyaknak szállítása  azonban  oly  hosszú 
időt  vett  igénybe,  hogy  a kiállítási  anyag- 
nak mintegy  fele  csak  június  elején  ér- 
kezett meg.  így  tehát,  nehogy  a kiállítás 
a holt  szezonra  essék,  az  Iparművészeti 
Múzeum  igazgatósága  annak  megnyitását 
elhalasztotta  szeptember  elejére.  A mos- 
tani számunkban  közölt  cikk  a kiállítás- 
nak csak  egy  részéről  szól  s annak 
idején  még  ki  fogjuk  egészíteni  a rend- 
kívül érdekes  kiállításnak  ismertetését. 
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CS1PKEGALLÉROK. 
TERVEZTE  ANGYAL  B. 


(Turini  kiállítás.) 


ÁLL.  CSIPKEVERŐ  TANMŰHELY 
KÖRMÖCBÁNYÁN. 
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J TAGOK.  Folyó  évi  március  hó 
15-ike  óta  e füzet  megjelenéséig 
a következők  léptek  be  a Magyar 
Iparművészeti  Társulat  rendes  tagjainak 
sorába : 

Dr.  Bartóky  József  Budapest,  Békássy 
Istvánná  Kőszeg,  ifj.  Buday  Dezső  Pécs, 
Bartha  Kálmán  Debrecen,  Czirkál  Géza 
Arad,  Csepreghy  János  Budapest,  Fischer 
& Battsch  Budapest,  Farkas  Frigyes  Buda- 
pest, Förster  Lajosné  Oravica,  báró  Fei- 
litsch  Berthold  Nyíregyháza,  Grünwald 
Jenő  Nagyvárad,  Geduly  Gyula  Budapest, 
Gál  János  Székely -Udvarhely,  Hollósy 
Mária  Ciffer,  Hamm  János  Új-Verbász, 
Hausivirth  Ödön  Budapest,  dr.  Hős  József 
Újpest,  Kuzen  J.  Budapest,  Kuklis  József 
Budapest,  gróf  Keglevich  Gyula  Sashalom, 
Kaposvári  áll.  főgymnázium  Kaposvár, 
Kovács  P.  fiai  Kolozsvár,  Kabók  Győző 
Szeged,  dr.  Kemény  Mór  Debrecen,  Kil- 
linger  József  Budapest,  Könyvnyomdászok 
Szakköre  Budapest,  Machay  István  Szeged, 
Mangold  Lipót  Nagybecskerek,  dr.  Marton 
Ödön  Budapest,  Magyar  Kázmér  Buda- 
pest, Magyar  Kázmérné  Budapest,  Münnich 
Aurelné  Budapest,  Nahm  József  Budapest, 
Onczay  Géza  Homonna,  Oszterhuber  László 
Nagykanizsa,  Országos  Kaszinó  könyvtára 
Budapest,  Petrich  Márton  Budapest,  Perdy 
Károly  Baróth,  Pécsi  Nemzeti  Casinó  Pécs, 
Petrassevics  József  Budapest,  Rácz  Sándor 
Budapest,  Szántay  Lajos  Arad,  S chau 
Mór  Budapest,  Székelyudvarhelyi  ev.  ref. 
kollégium  ifjúsága  „Petőfid  önképzőköre 
Székely -Udvarhely,  tótfalui  dr.  Sváchy 
Ernő  Budapest,  Schwarz  Lipót  Selmec- 
bánya, dr.  Simó  Károly  Arad,  Sípos  Géza 
Budapest,  Stegmüller  Árpád  Debrecen, 
Schwarz  Vilmos  Debrecen,  Schlosser  Sán- 
dor Debrecen,  Szoboszlay  Sándor  Deb- 
recen, Tisch  Zsigmond  Homonna,  Tirscher 
István  Bártfa,  Tihanyi  József  Debrecen, 
Tarr  Rezső  Brassó,  Ullmann  Vilmos  Buda- 
pest, dr.  Ury  Károly  Muraszombat,  dr. 
Varga  Emilné  Debrecen,  Weisz  Ernő  Nagy- 
várad, Winkle  Nándor  Budapest.  Összesen 
61  új  tag. 


AZ  IPARMŰVÉSZET 
IRODALMA. 

1902.  MÁRCIUS  ÉS  ÁPRILIS. 

I.  a)  AZ  IPARMŰVÉSZETRŐL 
ÁLTALÁBAN. 

Dömötör  István.  A modern  iparművészet. 

(Iparosok  Olvasótára.  1902.) 

Knop  Vencel.  A secessio  feladata.  (Magyar 
Iparoktatás.  1902.  március.) 

Muthesius,  H.  Kunst  und  Maschine.  (Die 
Kunst,  1902.  141.) 

Muthesius,  H.  Die  Glasgower  Kunstbewegung: 
Charles  R.  Mackintosh  und  Margaret  Mac- 
donald-Mackintosh.  (Die  Kunst,  1902.  6.) 
Ruge,  Clara.  Das  Kunstgewerbe  Amerikas. 

Kunst  und  Kunsthandwerk.  1902.  126.) 
Scheffer,  Karl.  Via  Miquel.  (Die  Kunst,  1902. 
126.) 

Szivák  Imre.  A műkincsek  védelme.  (Magyar 
Közélet.  1902.  március  i.) 

Zuckerkandl,  B.  Die  Wiener  Secession.  (Die 
Kunst.  1902.  186.) 

c)  Szakoktatás. 

Bosznia  és  Hercegovina  ipari  és  iparművé- 
szeti szakoktatása.  (Magyar  Iparoktatás.  1902. 

március.) 

Carstanjen,  F.  Kunstgewerbliche  Meisterkurse 
in  Nürnberg.  (Die  Kunst.  1902.  227.) 
Rendeli,  B.  Die  Glasgow-Schule  und  ihr  Ein- 
fluss.  (Kunst  und  Kunsthandwerk.  1902. 
109.) 

Sztankay  Lajos.  Az  elemi  nép-  és  iparos- 
tanonc-iskolák rajztanításának  reformálása. 
(Magyar  Iparoktatás.  1902.  március.) 

The  School  of  Art  Wood-Carving.  (The  Maga- 
zine of  Art.  1902.  april.) 

Újváry  Ignác.  Tanulmányok  a művészi  nevelés 
köréből.  (Nemzeti  Nőnevelés.  1902.  II — III.) 

2.  ÉPÍTÉSZET  ÉS  DÍSZÍTŐ  SZOBRÁSZAT. 

Bredt,  Dr.  E.  W.  Martin  Dülfers  neuere 
Bauten.  (Kunst  und  Handwerk.  1902.  61.) 
Ebe,  Gustav.  Versuche  in  moderner  Bau- 
Ornamentik.  (Deutsche  Kunst  und  Dekora- 
tion.  1902.  267.) 

Gaulke,  Joh.  Moderné  Stádte-Bilder.  (Deutsche 
Kunst  und  Dekoration.  1902.  264.) 
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Hungarus.  A budapesti  házak. 

„ Az  új  országház.  (Politikai  Heti- 
szemle. 1902.  március.) 

Schuhmacher,  Fritz.  Bauten  von  Peter  Dyb- 
wad.  (Die  Kunst.  1902.  121.) 

Spiegel  Frigyes.  A modern  építőművészet  és 
a budapesti  bérházak.  (Művészet,  1902.  II.) 

3.  DÍSZÍTŐ  FESTÉSZET. 

Brown,  G.  Baldwin.  Mural  paintings  by  W. 
B.  Hole,  R.  S.  A.  (The  Magazine  of  Art. 
1902.  march.) 

Frantz,  Henri.  Französische  Radierungen. 

(Die  Kunst.  1902.  149.) 

Schubring,  Paul.  Hans  von  Marées’  Fresken 
in  Neapel.  (Die  Kunst.  1902.  169.) 

Das  gute  Regiment.  Freskó  von  Am- 
brogio  Lorenzetti  in  Siena.  (Zeitschrift  fúr 
bildende  Kunst.  1902.  138.) 

Steinmann,  Ernst.  Amor  und  Psyche.  Ein 
Freskencyklus  aus  der  Schule  Raffael’s  in 
der  Engelsburg  zu  Rom.  (Zeitschrift  fiir 
bildende  Kunst.  1902.  86.) 

4,  TEXTIL. 

Nyitray  Aladár.  Egy  magyar  művésznő.  (Mir- 
kovszkyné.)  (Magyar  Szalon.  1902.  III.) 
Trobridge,  G.  A.  Vanished  Art.  (The  Magazine 
of  Art.  1902.  march.) 

5.  GRAFIKUS  MŰVÉSZETEK. 

Faragó.  Manlius  János.  (Grafikai  Szemle. 
1902.  4.) 

Layard,  G.  Soames.  Our  graphic  humorists : 
Robert  Seymour.  (The  Magazine  of  Art. 
1902.  april.) 

Olgyai  Viktor.  A grafikai  vonalról.  (Művészet. 
1902.  II.) 

Vajda  Ernő.  Modern  grafikai  művészet.  (Gra- 
fikai Szemle.  1902.  4.) 

Verneuil,  M.  P.  La  Photogravure.  (Art.  et 
Décoration.  1902.  mars.) 

6.  KERÁMIA.  ÜVEG. 

Leisching,  Julius.  Glasmalerei  und  Kunst- 
verglasung.  (Zeitschrift  fúr  bildende  Kunst. 
1902.  6.  107.) 


7.  FAMUNKÁK.  BÚTORZAT. 

Le  Métái  dans  le  Mobilier  et  la  Décoration. 
(Art  et  Décoration.  1902.  mars.) 

9.  ÉKSZERÉSZET  ÉS  ZOMÁNCMUNKÁK. 
PLAKETTÁK  ÉS  KISPLASZTIKA. 

Kahn,  Gustave.  L’exposition  de  la  Miniature 
et  des  Arts  précieux.  (Art  et  Décoration. 
1902.  mars.) 

Huber  Oszkár.  A zománcok  összetételéről. 
(Arany-  és  Ezüstmüves-Ipar.  1902.  március.) 

10.  KIÁLLÍTÁSOK  ÉS  INTÉZETEK 
ISMERTETÉSEI. 

Jahresausstellung  der  Academy  of  design  in 
New-York.  (Die  Kunst.  1902.  6.) 

Hungarus.  A tavaszi  tárlat.  (Politikai  Heti- 
szemle. 1902.  április.) 

Turiner  Ausstellung  von  1902.  (Deutsche  Kunst 
und  Dekoration.  1902.  297.) 


SZERKESZTŐI  ÜZENETEK. 

T.  Olvasóinknak.  A brit  iparművészetről 
szóló  cikkünkhöz  tartozó  négy  képen  kívül 
még  hat  képet  akartunk  a cikk  kapcsán  közölni, 
mely  utóbbiaknak  kliséit  a Studio  szerkesztő- 
ségétől kölcsön  kértük.  Noha  a szerkesztőség 
a kérdéses  kliséket  már  június  hó3-án  elküldte, 
mi  azokat  e hó  18-áig  még  nem  kaptuk  meg. 
Nehogy  a lap  még  jobban  elkéssék,  kényte- 
lenek voltunk  a várt  klisék  helyett  tartalékban 
levőkkel  az  illető  félívet  kiegészíteni.  A kiszo- 
rult kliséket  a jövő  számban  fogjuk  közölni. 

Az  Ethnografiának.  Kaptuk  a következő 
levelet : 

Igen  tisztelt  Szerkesztő  Úr!  Olvasom  az 
Ethnografiában,  hogy  abban  egy  tudós  kritikus, 
a „Magyar  Iparművészet"  ez  évi  első  számá- 
ban a temetői  fejfákról  írt  cikkemnek,  tudós 
kritikusoktól  már  megszokott  modorban  neki 
megy.  Mivel  nekem  a főcélom  nem  az  volt, 
hogy  a fejfákról  tudományos  értekezést  írjak, 
hanem  hogy  azoknak  formáit  a művészettel 
foglalkozóknak  bemutassam  és  cikkelyemben 
különben  is  utaltam  arra,  hogy  itt  a biztosabb 
kalauzolás  a régész  és  etnográfus  dolga  : jelen 
megjegyzésemen  kívül  feleslegesnek  tartok 
egyéb  vitába  keveredni.  Tisztelő  híve  a Cz. 
jegyű  író. 
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A TORINÓI  KIÁLLÍTÁS. 

ORINŐ  legszélén,  ott,  a hol  a 
Pő  a piemonti  dombokat  lassú 
kanyargással  elhagyja,  van  a 
Vaíentino-park.  A pompás  fa- 
sorokból és  tisztásokból  most  egy  nagy 
darabot  hasítottak  ki  az  első  torinói 
nemzetközi  iparművészeti  kiállítás  célja- 
ira. A hely  inkább  fürdőhelyre  emlékez- 
tet a maga  természetes  szépségével;  a 
zöld  lombok  közül  ki-kifehérlő  pavilío- 
nok  azonban  elárulják  azonnal  rendel- 
tetésüket. 

A kiállítási  épületeknek  külön  stílusuk 
van  ma  már.  Vaslécekből,  gipszből  s más 
engedelmes  anyagokból  készülnek  az 
épületek  a valóságban  nem  mindig  hat- 
nak — épp  anyaguknál  fogva  — olyan 
komolyan,  mint  a minő  imponálóak  foto- 
gráfiáik. Lényeges  alkatrészeik  a gipsz- 
allegóriák  és  a karika,  kocka  meghullám- 
vonalmintájú  díszek.  Jobbára  a párisi, 
de  még  inkább  a darmstadti  kiállítás 
alkotta  e típusokat.  És  Torinóban  is 
azokat  látjuk  érvényesülni,  kezdve  az 
őrházaktól,  a nagy  kiállítási  csarnokon, 
az  osztrák  pavillonon  stb.-n  át  végig. 
Bár  építkezésében  a torinói  kiállítás  nem 
nagyon  gazdag.  Tulajdonképen  — leszá- 
mítva az  osztrákok  két  pavillonját,  a 
sajtó  s a fényképészeti  kiállítás  házát  s 
még  néhány  szórakoztató  helyet  — a 
kiállításnak  összes  anyagát  egy  polipszerű 
óriás  fogadja  magába.  Építője  d’Aronco 
A főépület  közepe  egy  hatalmas  kupolás 
terem,  az  ünnepek  terme,  a melyből 
csillag  alakjában  kifutó  csarnokokban 
van  az  egyes  nemzetek  kiállítása.  A szaba- 
don álló  nyúlványok  idővel  vesztettek 
geometriai  pontosságukból  és  a szerint 
hosszabbodtak  vagy  szélesedtek,  a mint 
a különféle  nemzeteknél  a kiállítók  száma 
megnagyobbodott  és  egy-egy  terem  hozzá- 
ragasztását  tette  szükségessé. 

Eredetileg  nem  reméltek  ennyi  kiállí- 


tót a rendezők.  A franciáknál  való  nagy 
mérkőzés  után  művésznek  és  iparosnak 
pihenés  látszott  szükségesnek ; 1900-ban 
a világkiállítás  annyira  igénybe  vette  az 
erőket,  hogy  kétséges  volt,  vájjon  lesz-e 
kedvök  Torinóban  újabb  áldozatokat 
hozni.  Elméletileg  tehát  azt  kellene  hin- 
nünk, hogy  kudarc-félével  lesz  dolgunk. 
De  mint  nem  egyszer  az  életben  a való- 
ság mást  hoz  az  elméletnél.  Látjuk,  hogy 
kis  és  nagy  nemzetek  isméi  összesereg- 
lettek  mutatni  és  árulnivalőikkal  csak- 
nem teljes  számban.  Angolok,  franciák, 
németek,  magyarok,  osztrákok,  hollan- 
dusok, belgák,  skótok,  amerikaiak  síb. 
újból  találkozót  adtak  egymásnak  Tori- 
nóban. 

A kiállítási  épületek  tehát  bőven  meg- 
teltek kiállítókkal.  És  valamint  a kiállí- 
tási épületeknek  új  stílusa  alakult  ki, 
azonképen  a bennük  felhalmozott  tár- 
gyaknak elrendezése  is  újabb  alapgon- 
dolatok szerint  történik.  A vezéreszmék, 
a melyeknek  keretén  belül  az  egyes 
nemzetek  elhelyezkedtek,  körülbelül  két 
fő  irányban  domborodnak  ki.  Az  egyik 
az,  a hol  faj  szerint  csoportosítják  a 
tárgyakat,  több  s kevesebb  ügyességgel 
elrendezve.  A másik  kiállítási  módozat 
pedig  az,  ha  minden  tárgy  a maga  meg- 
felelő helyén  jut  érvényre.  Tehát  például 
a díszedények  nem  együtt  csoportosít- 
tatnak üvegszekrényben,  hanem  szét 
lesznek  osztva  a polcokra.  Evvel  az 
utóbbi  eszmével  kapcsolatban  egy  új 
művészet  fejlődött  ki,  a belső  arhitek- 
tura  és  dekoráció  művészete,  a néme- 
tek által  hamisan  u.  n.  „Raumkunst“, 
„térművészet".  Mindkét  kiállítási  metó- 
dusnak megvannak  a maga  előnyei  és 
hátrányai.  A lakosztályszerű  kiállítás 
egységesebb  művészi  hatást  bir  kelteni 
kétségen  kívül,  mint  a bazárszerű,  de 
az  apróbb  iparművészeti  tárgyak  csak 
a bűtorokat  emelik  ennél,  alig  jutván 
azoktól  szóhoz.  Míg  a tárgyak  szerint 
való  csoportosítás  üzletileg  és  tanulmá- 
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nyi  szempontból  is  több  kiaknázhatósá- 
got  nyújt.  A torinói  kiállításon  a néme- 
tek és  osztrákok  igazodtak  a térművészet 
kívánalmaihoz,  míg  a többiek  többnyire 
csak  vásári  szempontoknak  hódoltak, 
dicséretes  kivételek  a hollandusok  és 
magyarok,  a kik  mindkét  elv  egyesíté- 
sével kiilön-külön  is  érvényre  tudják 
juttatni  tárgyaikat  és  egyúttal  egységes 
művészi  hatást  is  keltenek. 

A modern  iparművészet  terén  leg- 
régibb vezető  nemzetet,  az  angolt,  az  ő 
komolyságuk  jellemzi  és  az  a bizonyos 
közönyösség,  a mivel  a kontinensi  ki- 
állítások iránt  viseltetnek.  Csak  azt  ál- 
lították ki,  a mit  a vállalkozó  szellemű 
Walter  Crane  össze  bírt  gyűjteni  jobbára 
a londoni  „The  Arts  & Crafts  Exhibition 
Society"  munkáiból.  Maga  Crane  is  ki- 
állította a nálunk  már  ismert  műveit 
mindet,  a pávás  tapétától  kezdve  az  öt 
érzék  táncáig.  Az  egész  angol  csapat 
tehát,  mondhatjuk,  nem  is  az  egész  an- 
gol nemzetet,  csak  egy  angol  iparművé- 
szeti irányt  képvisel,  melyen  átleng  a 
konzervativizmus,  a Morris  szelleméhez 
való  ragaszkodás,  a kézi  munka  apo- 
teozisa  és  annak  szociális  világításban 
való  felfogása.  Főbb  részeiben  ezeket 
látjuk  megnyilvánulni  a textilnél  úgy, 
mint  a fémművességnél,  az  építészeti 
részleteknél  és  a grafikánál  szintén. 

Miss  May  Morris  hímzésével  nem  is 
haladhat  más  nyomokon,  mint  az  atyjáén. 
Nála  a középkori  mustrák  keresése  a 
legszembetűnőbb,  régmúlt  idők  sajátos 
festői  színeiben  dolgozik.  Burne  Jones 
fali  szőnyegei  még  Morris  műtermé- 
ből valók.  S ugyanez  az  arhaisztikus 
ízlés  olvasható  le  Vallance,  Day,  Batten 
himzéstervezeteiről  is,  a melyek  az  an- 
gol virágosdíszű  ékítés  legszebb  példá- 
nyai. A legnagyobb  tanúlság,  a mit  ezek 
az  angol  tűmunkák  magukban  rejtenek, 
az,  hogy  a tehnikai  egyszerűséggel  a 
formák  és  színek  művészi  koncipiálása 
összefér.  A textil  résznek  nyomtatott  szö- 
vetei is  feltűnnek  elegánciájukkal.  A ta- 
péták legszebbjeit  Voysey  és  Brangwyn 


állította  ki,  a kiknek  kiváló  síkdiszítő 
érzékök  ismeretes. 

Az  angolok  kedvelik  a plasztikus  szoba- 
díszeket. Domborított  tányérokat  és  paj- 
zsokat e kiállításon  is  nagy  számban 
találunk,  főleg  Wilson  és  Catterson-tól, 
a legszebb  domborított  ezüstmű  zománc- 
cal díszítve  Eyre  és  Gere  művészektől 
való.  A zománcos  munkák  közt  Miss 
Hildesheimtől  is  van  néhány  kiváló.  Az 
ékszereikkben  azonban  ez  északi  művé- 
szek nem  elég  graciózusak.  Még  Robin- 
son, a könnyed  ízlésű  festőművész  ter- 
vezete után  készült  ékszerek  is  kemények 
és  ridegek.  Megkomponálva  ugyan  meg- 
vannak, de  az  anyagok  összehangolása 
rendesen  nem  sikerül  elég  harmóniával. 

A maguk  speciális  építészeti  prakti- 
kusságukban az  angolok  megint  igen 
magas  fokon  állanak.  Ők  alkották  meg 
a modern  családi  házak  tipusát.  Látszik, 
hogy  a belső  szükséglet,  a kényelmes 
beosztás  figyelembe  vételével  építik  ott- 
honukat s az  olasz  palazzok  ablaksorai- 
nak s egymás  irányában  nyíló  szárnyas- 
ajtajainak  kedvéért  nem  áldoznak  fel 
minden  célszerűséget.  Philip  Webb, 
Norman  Schaw,  Bentley  kiállított  épü- 
lettervei legalább  erre  tanítanak  meg. 

Legtartalmasabb  osztálya  azonban  az 
angol  csoportnak  a grafikus  művészete- 
ket magában  foglaló  rész,  a melyet 
szakembernek  sohasem  lehet  eléggé  ki- 
aknázni. Az  egész  kollekciót  képező 
Sydney  Lee  és  John  Batten-féle  mesteri 
fametszeteket  nem  számítva,  a melyek 
japáni  tehnika  szerint  állíttatnak  elő,  a 
különös  súlypontot  a könyvdiszítés  és 
nyomdászati  iparművészetre  látjuk  he- 
lyezve. A művész  nyomdászokkal,  mint 
a minők  Morris  és  utódja  Ashbee,  to- 
vábbáGleeson  White,  Rickets  stb.  a John 
Lane  és  George  Bell  & Sons-féle  mer- 
kantil nyomdászcégek  kelnek  versenyre 
s a szép  betűtípusok,  szép  szedés  és 
szép  díszítés  megalkotását  gyakorolják 
nagy  kedvteléssel.  A papír,  a nyomda- 
festék  minőségére  is  kiterjed  figyelműk, 
mint  a mely  mind  tényezője  a művészi 
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hatásnak.  És  a könyvkötési  remekeknek 
meg  egész  sorozatával  lépnek  fel.  Az 
egy  példányban  készülő  kéziaranyozású, 
bőrmozaikon  vagy  himzett  vászontáblájú 
kötés  mellett  igen  szép  gyári  sokszoro- 
sítás útján  létrejövő  vászon-  és  papir- 
táblákat  is  látunk  itt. 

Sőt  egy  újabb  divatja  is  jelentkezik  a 
grafikai  ágnak : az  angol  livres  d’heures, 
a pergamen  kézirat  festett  díszítéssel. 
A tehnikai  fejlődés  mai  fokán  ez  azon- 
ban csak  fényűzés  s úri  kedvtelésforma. 

A franciák  hasonlóképen  nem  készül- 
tek semmit  a kiállításra,  mint  az  ango- 
lok. Két  csoportra  válva  jelentek  meg: 
a hivatalos  osztályban  és  külön  az  ola- 
szok csoportjához  szorítva.  A kettő  közt 
nem  a hivatalos  rész  a jobb,  mert  az 
olaszok  mellett  helyet  foglaló  műárús- 
cégek  — L’Art  Nouveau,  La  Maison 
Moderné  és  a Beck  & Diot-féle  LTnte- 
rieure  Moderné  — kiállításában  több 
újdonság,  több  kedv  és  tervszerűség 
mutatkozik,  mint  az  egész  Franciaorszá- 
got képviselő  hivatalos  két  nagy  terem- 
ben. Azoknak  vitrináit  Colonna,  Dufréne 
Hoetger,  Betlen  Gyula,  Aubert  töltötték 
meg  s szobaberendezéseik  meg  Landry, 
Delormcourttól  valók.  Míg  az  utóbbi  cso- 
portba csak  azt  hozták  el  a kiállításra, 
a mi  épp  kéznél  volt.  Hogy  mégis  néhány 
szép  dolgot  tudnak  bemutatni  ilyen  körül- 
mények mellett  is,  az  aztán  az  ő nemzeti 
kiválóságuk.  Lalique  és  Feuillátre  meg- 
jelenése már  maga  megmenti  a francia 
csoport  becsületét,  bár  e két  nagy  alkotó 
sem  igyekezett  sok  újdonsággal  ked- 
veskedni. 

Lalique  szekrényénél  még  mindig  meg- 
remegnek a női  szívek.  Az  asszonyi 
testre  díszül  szánt  ékszereinél  lelkes 
színek  harmóniája  ömlik  el  az  össze- 
párosított különnemű  anyagokon  és  je- 
lentéktelen kövek  köszörülés,  csiszolás 
által  értelmi  erőt  nyernek,  hatásukban 
lebilincselők.  A szubtilitások  kifejtésé- 
ben hozzá  hasonló  mester  nincs  a mo- 
dern iparművészetben.  Igazgyöngyöket 
szóró  kigyófejes  mell-kösöntyűje,  ka- 


kastaréj és  főleg  pedig  szitakötő  haj- 
éke a francia  osztály  legszebb  darabjai 
közé  tartoznak.  Tehnikájában  is  minta- 
szerű Lalique,  a levélerezetek  közt  át- 
tetsző zöldes  zománcát  már  máskor  is 
láttuk.  Ugyanezt  a kedvelt  fogását  most 
még  bravúrosabban  mutatja  be  a szita- 
kötős  fejékénél,  a hol  a kiterjesztett 
szárnyak  hajszálerezetei  közt  lehellet- 
szerű  átlátszó  anyag  foglal  helyet.  La- 
lique-nak  még  a kiállítási  szekrénye  is 
figyelemre  méltó.  Olyan  konstrukciójú 
az  üvegfedele,  hogy  összekötő  pántok 
vagy  oszlopok  nem  zavarnak  a szemlé- 
letben. Még  az  őrizetet  szimbolizáló 
négy  üvegkígyó  alkalmazása  is  soknak 
látszik.  Legjobb  kiállítási  üvegszekrény 
az,  a melyből  nem  veszünk  észre  sem- 
mit s teljes  figyelmünket  a kiállított 
tárgyra  engedi  irányítani. 

Lalique-hoz  a Feuillátre  művei  álla- 
nak legközelebb.  Át-  és  át  nem  tetsző 
zománcos  dolgai  végtelen  kecsesek,  igazi 
francia  finomságok.  A tehnikák  mesteri 
kezelése  Feuillátre  minden  darabját  mu- 
zeális darabbá  avatják.  A kis  mákfej 
dobozai,  cukorka-  s illatszertartói,  kely- 
hei  és  díszedényei  nem  oly  raffináltak,  a 
különféle  anyagok  összehangolását  te- 
kintve, mint  Lalique-nál,  de  finomságai 
érdekesek. 

A franciák  csak  a művészi  ötvösség 
terén  mutatnak  be  néhány  új  darabot, 
bútoraik  és  agyagedényeik,  úgyszintén 
plakettáik  már  máshol  is  ki  voltak  ál- 
lítva. Majorelle  fényűzéssel  szerkesztett 
szekrényei,  Alexander  Charpentier  fém- 
domborművekkel  díszített  bútorai ; sőt 
Plumet  és  Selmersheim  ebédlője  is  már 
ismerős  előttünk,  csaknem  mind  Páris- 
ban  voltak  láthatók. 

Charpentier  azonkívül  egy  gyűjtemé- 
nyes kiállításban  összes  plakettáit,  fém- 
domborműveit  (ismeretes  ajtózárait,  pe- 
csétnyomóit és  kilincseit)  is  elhozta 
Torinóba.  így  együtt  látva  őket,  teljes 
képét  adják  a népszerű  művész  festői 
hatásokat  kereső  tehetségének.  Ha  Bi- 
got nehány  kőedényét,  Daum  fréres 
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maratott  színes  üvegeit,  Rodin  egy  gipsz- 
szobrát, Brateau  cinköntvényeit  s Henry 
Riviére  olcsó  és  szép  litográfiáit  felso- 
roljuk, a francia  csoport  javarészével 
végeztünk.  Ezen  kívül  a többi  nagyon 
is  gyári  módon  kezeli  az  iparművésze- 
tet. Talán  a nancy-i  Fridrich  szőnyegjeit 
és  Boissonnet  nehány  kerámiái  tárgyát 
említhetjük  még  meg,  mint  a jobbak 
közül  valót. 

A franciák  és  angolokkal  ellentétben 
a németek  vonultak  be  a legnagyobb 
apparátussal  és  anyagi  eszközökkel  a 
torinói  kiállításba.  Programmjukban  nyíl- 
tan kifejezték,  hogy  Olaszország  ipar- 
művészeti  vásárlóit  akarják  meghódí- 
tani. 44  szoba-  és  teremberendezést 
állítottak  ki,  látszik,  hogy  a pénzáldoza- 
toktól nem  rettentek  vissza  és  alighanem 
be  is  hozzák  majd  búsásan  a kamatot 
erkölcsi  és  anyagi  eredményekben. 

A németek  megtanulták  már,  hogy 
csak  igazi  művészekkel  lehet  igazi  ipar- 
művészetet csinálni.  S hozzá  még  saját 
tehetséges  erőikkel  ügyesen  gazdálkod- 
nak, odaállítják  nagy  áldozatok  árán,  a 
hol  szükség  van  rá.  így  a hamburgiak 
a darmstadti  Behrenset  csalogatják  ma- 
gukhoz tervezetek  készítésére,  a darm- 
stadtiak  már  évekkel  ezelőtt  Bécsből 
hozták  el  Olbrichot  és  a belga  Van  de 
Veldenek  pedig  Weimarban  szerveztek 
egy  neki  megfelelő  állást.  Természetes, 
a hol  nem  sajnálják  a jó  kertész  árát, 
ott  a kert  is  szebb,  mint  másutt. 

A németek  jól  szervezett  szerepükhöz 
és  öntudatos  megjelenésükhöz  illően  már 
installációjuknál  sem  igazodtak  ahhoz  a 
vásárcsarnoki  helyhez,  a mibe  a többi 
nemzeteket  belekényszerítették.  Hanem 
ők  maguk  építették  ki  a nagy  palota 
egyik  szárnyát,  még  pedig  az  úgyneve- 
zett „térművészet",  azaz  belső  díszítés 
művészetének  elvei  szerint,  hol  maga- 
sabb, hol  szélesebb  helyiségeket  alkot- 
ván s főleg  a világítás  előnyös  kihasz- 
nálásával hoztak  csoportjukba  nagy  válto- 
zatosságot létre.  Különálló  szekrényeik 
alig  vannak,  csupa  kész  teljes  szoba-  és 


teremberendezéssel  álltak  elő.  És  míg  a 
szobák  a művészi  fejlődés  bizonyos  maga- 
sabb fokán  jelennek  meg  a múlthoz  ké- 
pest, addig  a termek  építésével  csak  most 
próbálkoznak  s mindjárt  kezdetnek  sokat 
csináltak.  Elkerülhetetlenül  becsúszott 
tehát  néhány  még  meg  nem  érett  alkotás 
is,  bizonyságára  annak,  hogy  a németek 
még  az  ő monumentalitást  kereső  jel- 
szavukkal nem  mindig  érnek  el  sikeres 
eredményt. 

A belső  díszítés  művészetével  foglalko- 
zók közt  elsőnek  Behrenset  kell  megemlí- 
tenünk, a ki  a hamburgiak  által  rendelt 
fogadótermet  készítette.  Kriptaszerű  alko- 
tásának közepén  víz  bugyog  egy  aranyo- 
zott medencében  s két  stilizált  térdenálló 
forrástündér  védi  kiterjesztett  szárnyai- 
val a mélyből  felcsillámló  kristályos  for- 
rást. A felső  világosság  kellemes  hajlású 
falboltozatokon  siklik  le  s bőrlócák  fogad- 
ják azt,  a ki  a hangulatos  teremben  pihenni 
óhajt.  Néhány  falba  épített  szekrény,  ke- 
vés, de  válogatott  — szintén  Behrens 
terve  után  készült  — tárgygyal  mintegy 
kiegészítő  részét  képezi  az  egésznek. 

Berlepsch  termében  is  sok  érdekesség 
van,  különösen  az  ornamentalis  részle- 
tekben. Ide  számíthatjuk  Ottó  Luehr 
kápolnaszerű  helyiségét,  mely  a maga 
egyszerűségében  szintén  hatásos.  Möh- 
ring,  továbbá  Billing  imitált  mozaikkal 
díszített  és  Kreis  terme  már  tartalmat- 
lan ürességek.  Egy  - egy  nagy  térség 
többé-kevésbbé  rosszul  díszítve.  Kreis 
drezdai  építész  nagy  termében  a zsidó- 
fejekkel díszített  oszlopok  pedig  már 
egyenesen  ízléstelenek. 

Míg  a termeket  az  úgynevezett  egy- 
séges német  nagyság  díszhelyeiül  szán- 
ták, addig  a szobákat  szűkebb  geográfiai 
meghatározással  szeretik  illetni  jeléül 
annak,  hogy  egy-egy  vidék  modern  íz- 
lését akarják  vele  kifejezni.  így  van 
müncheni,  karlsruhei,  hesszeni,  elszászi 
szobastb.  És  pedignémi  önérzetes  büszke- 
séggel nem  is  azt  mondják,  hogy  „egy 
hesszeni  szoba",  hanem  „a  hesszeni 
szoba". 
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A milyen  mértékben  üreseknek  és 
céltalanoknak  tűnik  fel  a németeknél  a 
termek  sokasága,  épp  úgy  nyert  volna 
a csoport  a szobaberendezések  nagy  szá- 
mának apasztásával.  Tökéletesen  elég 
lett  volna  bemutatni  Olbrich  „a“  hesz- 
szeni  szobáját,  ugyanőtőle  a sárga  citrom- 
fából való  empirizáló  szalont  s a fehérre 
festett  hálószobát,  Anton  Huber  lelemé- 
nyes úri  dolgozó  szobáját,  továbbá  Ber- 
lepsch  ebédlőjét,  Pánkok  fogadó  szobá- 
ját, Oreans  ebédlőjét  s még  néhányat, 
mint  a müncheni  Pöszenbacher  hálószo- 
báját, Schaudt  ebédlőjét. 

A lakástervezők  közt  Olbrich  a leg- 
elegánsabb. Találékonysága,  melyet  néha 
keresettségnek  látunk,  még  mindig  bő- 
ven jelentkezik.  Színeiben  nem  oly 
nyugtalan  már,  mint  régebben  (leszá- 
mítva egyáltalán  nem  sikerült  nagy  sző- 
nyegét). Lehetőleg  egy  színben  tart 
mindent,  mint  most  is  egyikben  a szürke, 
másikban  a sárga,  harmadikban  a fehér 
színt  juttatja  uralomra. 

A darmstadti  Glückert-cég  készítette 
bútorait  s a pontossága  mellett  ki  kell 
emelnünk  azoknak  szenzációs  olcsóságát. 
A fehér  hálószoba  ára  450  frcs.  Nem 
csoda  aztán,  hogy  már  több  példányban 
elkelt.  Olbrichnak  még  furfangos  vilá- 
gító testei  és  kis  kazettái  is  figyelmet 
érdemelnek.  Pánkok  szalonjánál  különö- 
sen a szép  intarziás  friz  a kiváló,  búto- 
rai már  Drezdában  ki  voltak  a télen 
állítva,  a melyek  nem  mentek  Pánkok 
festői  szeszélyességének  túlzásaitól.  Ore- 
ans karlsruhei  művész  ebédlőterme,  a 
komor  színt  leszámítva,  egységes  és 
művészi  hatást  kelt. 

A bútorokon  kívül  a németek  csak  a 
grafikában  mutatnak  még  be  jeles  anya- 
got, annál  a csoportnál  sem  ártott  volna 
azonban  szintén  egy  kis  válogatás.  A ke- 
rámiai ág  igen  gyönge,  a berlini  és  a 
meisseni  gyár  is  csak  szemelvényekkel 
szerepelnek,  Láuger  tanár  szerepel  né- 
hány jó  díszedénynyel  és  egy  szép  kan- 
dallóval. Ötvösműveket  Gross,  Bruck- 
mann,  Schöpflich,  Merk,  Behrnd  állí- 


tottak ki,  ez  utóbbinak  Cissarz  tervei 
után  készített  ékszerei  könnyed  elegán- 
ciájuk  folytán  igen  figyelemre  méltók. 
A fémmunkák  tervei  jobbára  Berlepsch 
és  Behrenstől  valók,  készítőik  pedig 
Winhart,  Lichtinger,  Böhme  és  Seifert. 
Billing  kovácsolt  kapuja  erőteljes  kifeje- 
zője a germán  szellemnek.  A szövő- 
fonó iparban  csak  a scherrebekkit  lát- 
juk szerepelni  néhány  régi  jó  s több  új, 
de  rossz  munkájával.  Marad  tehát  tény- 
leg csak  a grafikus  művészeti  rész,  a 
mely  a bútorok  és  terem-diszítések  mel- 
lett a németeknél  hatalmas  lendületre 
tett  szert. 

Oly  nagy  tömegben  és  minőségben 
mutatkozik  be  a német  nyomdászat  és 
sokszorosító  művészet,  hogy  hangosan 
figyelmeztet  arra,  minő  nagyszabású  és 
nagyhorderejű  feladata  van  a modern 
iparművészet  terén  a grafikának.  Az  az 
élénk  érdeklődés,  a mely  Németország- 
ban a nyomdászati  szép  iránt  nyilvánul, 
még  talán  az  angolokénál  is  általánosabb. 
Nemcsak  a könyvek,  de  a névjegytől 
kezdve  a programmok,  céghirdető  kár- 
tyák, meghívók  stb.  mind  művésziesek 
akarnak  lenni.  És  a hogy  megbecsülik 
a hazai  régi  nyomdászat  virágkorából 
való  mintaképek  utánzatainak  arhaikus 
báját,  épp  úgy  tudnak  e tekintetben  lel- 
kesedni a hazai  művészeik  modern  irá- 
nyú alkotásaiért  is,  még  ha  azok  sokszor 
a túlzások  ösvényei  felé  kalandoznak  is. 
Olyan  művészek  mint  Otto  Hupp,  Eck- 
mann,  Behrens  s olyan  kiadók,  mint 
Drugulin,  Hirth,  Koch,  Julius  Hoffmann 
stb.  fognak  össze  a németeknél,  s az 
illusztrátorok  nagy  serege  csatlakozik 
hozzájuk.  A Teubner-cég  olcsó  fali-  és 
iskolai  művészi  képek  forgalomba  hozata- 
lát tűzte  ki  célul;  Kampmann, Kallmorgen, 
Volkmann,  Hein,  Myrbach,  Hans  Thoma 
litográfiáit  potom  6,  sőt  1 márkáért  is 
lehet  nála  kapni.  De  még  ennél  olcsóbb 
művészi  reprodukciót  is  árulnak  a német 
osztályon,  munkások  számára  fillérekért 
adják  a régi  műremekek  sokszorosított 
képét.  Ezek  mellett  ott  látjuk  a Flie- 

20 


Magyar  Iparművészet. 


153 


A TORINÓI  KIÁLLÍTÁS 


gende  Blatter,  Jugend  és  Simplicissimus 
című  lapok  illusztrációit,  melyek  a becsü- 
letes munkát  mutatják  be  nekünk.  Látjuk, 
hogy  minden  jelentéktelen  reprodukció 
eredetije  egy-egy  gonddal  készült  alkotás. 
Ilyen  művészi  és  üzleti  vállalkozó  kedv 
meg  is  hozza  gyümölcsét  és  a német 
könyvműipar  és  sokszorosító  művészet 
uralmát  biztosítja  egész  Közép-Európában. 

A három  nagy  nemzet  iparművészeti 
rangjához  legközelebb  állanak  az  ameri- 
kaiak és  skótok,  míg  a hollandusok, 
magyarok  és  osztrákok,  — bár  az  ola- 
szok, belgák  és  svédek  kiállított  anyagát 
minőségükkel  túlszárnyalják,  — mégsem 
tüntetnek  fel  nagyfokú  megállapodott- 
ságot. 

Az  amerikaiakat  néhány  világcég  kép- 
viseli : köztük  Tiffany,  Gorham  és  a 
Rookwood  Pottery-társaság.  Tiffany  ha- 
talmas szervezetű  ötvös-  és  üvegművé- 
szeti intézete  a nagy  alapító  halála  után 
is  vezető  szerepet  játszik  még  a tenge- 
rentúli társai  közt.  Ezüst,  arany  és  zo- 
máncz,  üveg-  és  kerámiái  alkotásai  ame- 
rikai gazdagsághoz  mért  műkincsek. 
Különösen  az  üveg  az,  melyből  Tiffany- 
nál  minden  kicsalható  szépség  ki  van 
aknázva.  Az  egyszerű  törékeny  jószág 
művészi  tárgygyá  alakul,  magára  ölti  a 
szivárvány  összes  színeit  és  káprázatos 
fényben  tündöklik.  Favrille-nek  nevezi 
alkotásainak  anyagát.  Üvegből  látunk  nála 
lehelletkönnyedségű  díszedényeket,  va- 
rázslatos fényű  lámpákat  és  monumen- 
tális hatású  üvegablakokat,  mely  utóbbiak 
közűi  a legkiválóbbak  a Négy  Évszakot 
és  a Mária  Fogantatását  ábrázolók. 

Tiffany  mellett  egyik  leghatalmasabb 
ötvös-cég  a Gorham-társaság.  Főhatásu- 
kat a Gorham-művek  a drága  és  igaz 
anyagokkal  érik  el,  de  azért  nem  egy- 
nek kompozíciója  is  elárulja  a hivatott 
tervező  művészt.  Különösen  egy  zomán- 
cos  kelyhet  és  egy  elefántcsontfaragású 
fejedelmi  toilette-készletet  kell  közülök 
kiemelnünk,  egy  nagy  része  azonban  a 
kiállított  munkáknak  régi  csapásokon  ha- 
lad. A kerámia  is  erős  oldala  Amerikának 


e téren  néhány  jeles  erővel  dicsekedhetik. 
Az  elsők  közt  van  a bostoni  Grueby,  ki- 
nek imponáló  keménységű,  fénytelen  zöld 
mázzal  borított  s plasztikus  díszszel  éke- 
sített kőedényei  kevés  számban  ugyan, 
de  erőteljes  példányokkal  vannak  képvi- 
selve. Sokat  állított  ki  a Rookwood 
Pottery-társaság,  melynek  engobe  teh- 
nikájú  edényei  hajszálrepedések  nélkül 
valók,  a máz  alatti  festés  kellemes  és 
művészi,  de  a máznak  is  valami  különös 
viaszos  kinézést  kölcsönöz.  Némelyik 
félreliefes  edényén  e gyárnak  a máz  is 
fénytelen.  Tehnikai  haladottságban  ez  in- 
tézet példaszerű,  egyszerű  formáiban. 

Az  ötvös-,  üveg-  és  kerámiai  tárgya- 
kon kívül  érdekes  része  még  az  ameri- 
kai csoportnak  a Roman  Bronze  Works 
által  kiállított  kisplasztikái  művek,  melyek 
főleg  pompás  öntésükkel  és  patinájukkal 
tűnnek  fel.  Charles  Scribner’s  Sons,  a 
híres  Magazine  kiadói,  a new-yorki  in- 
tézetükben készült  illusztrációk,  cím- 
lapok, könyvdíszek  eredetijeit  állították 
ki  a grafikus  művészetek  kedvelőinek 
nagy  érdeklődésére.  Egy  ma  már  kiállí- 
tásokra ritkán  kerülő  ággal  is  találkozunk 
itt,  a kertművészettel,  melynek  ábrázo- 
lásaival néhány  fal  van  megtöltve. 

A használati  tárgyakkal  összekapcsolt 
iparművészetből  azonban  alig  látni  vala- 
mit az  amerikaiaknál.  Lakásberendezésük, 
bútoruk  úgyszólván  nincs  is  Torinóban. 
És  a mi  van,  mint  pl.  Charles  Rohlfs 
(Buffalo)  s a Talft  & Belknap  cégektől, 
az  sem  számíthat  nagyobb  érdeklődésre. 

E tekintetben  a skótok  azok,  a kik 
eredetiségükkel,  vagy  jobban  mondva 
eredetieskedésükkel  feltűnnek.  Bútor-  és 
lakásberendezési  művészetük  a magas- 
fokú rafinéria  egész  iskolája.  Még  a ki 
a legszélsőbb  határokig  vitt  modernség 
iránt  hidegen  érez  is,  kénytelen  elis- 
merni, hogy  a glasgowi  mesterek  talá- 
lékonysága kiapadhatatlan  újabb  és  újabb 
meglepetések  szerzésében. 

A skótok  az  angoloktól  különállva  je- 
lennek meg,  a belgák  által  választatták 
el  magukat.  De  ha  együtt  volnának  is, 
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mint  a hogy  politikailag  összetartoznak, 
különválasztja  és  külön  felismerhetővé 
teszi  őket  ízlésök  sajátossága.  A Mac- 
Kintosh  családnak,  Taylor  és  a glasgowi 
iskola  növendékeinek  úgyszólván  külön 
stílusuk  van.  Külön  és  különös.  Szo- 
báiknak és  bútordarabjaiknak  rendelte- 
tését sokszor  bajos  kitalálni.  Mac-Kin- 
toshék  két  üreskés  szobájával  is  úgy 
vagyunk.  Székek,  asztalok  és  szekrények 
vannak  mindkettőben,  de  nem  tudjuk 
biztosan,  milyen  célra  szolgálnak.  A me- 
részen ívezett  fákon  rejtelmes  ezüst- 
veretek és  spárgára  fűzött  üveggyöngy- 
díszek vannak;  a falak  mentén  nyúlánk 
fehér  oszlopok,  bádog-,  drót-,  gyöngy-, 
gipsz-  és  spárgából  összeállított  faldíszek. 
A ki  e stilizált  szentimentalitásban  „han- 
gulatot" talál,  jó.  Lakni  benne  azonban 
rettenetes  lehet,  különösen  jő  háziasz- 
szonynak,  a ki  szeret  alaposan  tiszto- 
gatni és  vendégeit  kényelmes  székekre 
ültetni.  Mac  Kintoshékban  sok  a művészi 
tudás  kétségenkívül,  mely  hasonlatosan 
nyilvánul  meg  Maeterlinck  írói  szellemé- 
hez, főleg  a mi  a jelentéktelenségek  hang- 
súlyozását és  a különösségek  keresését 
illeti. 

A skótok  tűmunkái  már  inkább  össze- 
egyeztethetők a gyakorlati  követelmé- 
nyekkel, mint  tér-  és  lakásművészetük. 
Apróbb  alkotásoknál,  a milyen  a könyv- 
tábla (Herbert  Mc  Nair),  ékszer-paravent 
stb.,  túlzásaikat  fékezik  és  nem  oly  játé- 
kosak; így  van  ez  a női  kézimunkánál  is. 

Newberry  hímzéseivel,  a melyeken 
rendesen  a feliratoknak  is  egy  jó  rész 
ornamentáló  szerep  jut,  mint  a török 
hímzéseken;  továbbá  Edith  Rowat,  Hetty 
Letham  (kinek  műveit  Lalique  azonnal 
meg  is  vette)  kiváló  szép  dolgokat  al- 
kottak és  pedig  csak  egyszerű  apliká- 
ciőval,  lapos  és  száröltésű  hímzéssel. 

A skótok  voltak  azok,  a kik  az  osztrá- 
kokat a belső  beosztás  és  díszítés  mű- 
vészetére kioktatták.  A bécsi  Secessio 
helyiségeinek  szenzációs,  de  nem  mindig 
sikerült  beosztásai  is  Mac-Kintosh-ék 
hatása  alatt  jöttek  létre.  Az  osztrákok 


Torinóban  már  annyi  erőt  éreztek  a külön 
maguk  által  komponált  térbeosztás  alko- 
tására, hogy  részben  kiszorulva,  részben 
pedig  kiválva  a többi  nemzetek  közül,  két 
önálló  pavillonnal  szerepelnek.  Az  egyik 
gyűjteményes  kiállításra  szolgál  iparo- 
sok számára,  a másik  meg  egy  teljesen 
berendezett  és  felszerelt  villa.  Szóval, 
az  első  egy  bazárszerű  csarnok,  az 
utóbbi  pedig  akár  mindjárt  használatba 
vehető  lakás.  Jellemző,  hogy  mindkét 
helyen  nem  is  annyira  művészek,  mint 
inkább  iparoscégek  szerepelnek  kiállí- 
tókként. 

A gyűjteményes  kiállítási  csarnokban, 
melynek  szurrogátumokkal  túlhalmozott 
díszítése  kellemetlen,  alig  van  valami 
figyelemre  méltó.  Talán  Wyterlik  500 
lírás  diófa  ebédlőjét  emelhetjük  ki,  a 
mely  egy  pályázaton  tavaly  Becsben 
díjat  is  nyert  és  azonkívül  a bécsi  mű- 
himző  iskola  ismeretes  női  gallérjait  s 
csipkéit.  Már  a többiek  a bécsi  tucat- 
butorokon  nem  igen  emelkednek  felül. 
Úgyszintén  a kiállított  kisplasztikái,  la- 
katos- és  kerámiái  munkák  nagy  részét 
is  ismerjük  már  a gyári  árúkkal  keres- 
kedő üzletekből.  Újságot  kisplasztikában 
csak  Bornai  Győző  és  Jankovits  Gyula 
szobrászművészektől  látunk,  kik  azáltal 
szolgálnak  nekünk  újsággal,  hogy  bécsi 
művészeknek  csaptak  fel. 

Nem  messze  a csarnoktól  van  ugyancsak 
az  osztrákoknak  egy  egyemeletes  villájuk. 
A darmstadti  művészkolonia  egyik  épüle- 
tének utángondolaía  az,  a halitól  kezdve  a 
terrászokig.  A többrendbeli  szobákat  több- 
rendbeli  bécsi  cég  rendezte  be.  Van  itt 
előszoba,  hall,  ebédlő,  úri  dolgozó,  zene- 
terem, hálószoba  s egy  pár  zárt  helyiség 
a még  el  nem  készült  bútorok  számára. 
Maga  a gondolat,  bemutatni  egy  teljesen 
berendezett  villát,  nem  új,  de  igen  jó. 
Csak  bizonyos  egységes  felfogással  kell 
azt  keresztülvinni  és  nem  oly  széthúzó 
ízlések  egymásmellé  fűzésével,  miként 
azt  az  osztrákok  tették. 

Ha  itt-ott  a részleteknél  művészies 
tárgyon  is  akad  meg  a szemünk,  mint 
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az  ebédlő  üvegeinél,  néhány  szőnyegnél 
stb.,  általánosságban  azonban  a gyárias 
színezetet  nem  tudták  elkerülni  a bécsiek. 

Az  osztrákokkal  ellentétben  a hollan- 
dusok kis  népe  ád  arra  példát,  hogy  rossz 
helyen,  nem  kiabálós,  hanem  egyszerű 
és  olcsó,  mindamellett  praktikus  és  a 
szurrogátumokat  száműző  installációval 
is  minő  sikerrel  lehet  olyan  tárgyakat 
bemutatni,  a melyeket  épp  a művészi 
érték  tesz  becsessé.  E kis  kereskedő  nép 
tárgyai  elárulják  azt,  hogy  mily  biztos 
polgári  alapon  épült  fel  társadalmi  szer- 
vezetük, másrészt  pedig  a tengerentúli 
érintkezésük  mily  tágas  horizontot  ho- 
zott bele  a polgári  egyszerűségbe  is. 
Annyi  igénytelenséggel  egy  nemzet  sem 
tud  oly  sokat  bemutatni,  mint  a szép 
királynő  népe.  Lakásberendezésben,  ke- 
rámiában, textil,  fém  és  grafikai  ágban 
elsőrendű  dolgokat  látunk  itt.  Sehol 
nincs  is  a vásárlók  névjegye  oly  nagy 
számban  feltűzdelve,  mint  náluk. 

A vezérszerep  az  amsterdami  „Bin- 
nenhuis11  (Ház  belseje)  című  egyesületé. 
Az  általuk  kiállított  dolgok  az  egyszerű- 
ség jegyében  fogantak,  modernek  s a 
mellett  hamisítatlan  nemzeti  ízlésre 
emlékeztetnek.  Ebédlőberendezésük  a 
maga  teljes  felszerelésével  a becsületes 
polgári  hangulat  kifejezője.  Hillan  ebéd- 
lője sem  a rosszabbak  közül  való.  Uiter- 
wijk  hágai  butorgyáros  már  keresi  a 
különösségeket.  Szigorú  szerkezeti  elvek 
szerint  készültek  általában  a hollandusok 
bútorai,  még  a faszögek  alkalmazásában 
is  bizonyos  szolidságot  látunk  megnyilvá- 
nulni. A hollandusok  lakásberendezé- 
seiken kívül  különösen  szöveteikkel, 
üvegablakaikkal,  könyvművészetükkel, 
fémműveikkel  és  keramikájukkal  tűn- 
nek ki. 

Speciális  tehnikájuk  a textilnél  az  úgy- 
nevezett batiktehnika.  Selyemre  vagy 
bársonyra  forró  viaszszal  díszeket  raj- 
zolnak s aztán  megfestvén  az  egész  szö- 
vetet, vegyileg  eltávolítják  a viaszt, 
melynek  nyomán  a szövet  megmarad 
eredeti  színében,  csakhogy  a viaszréteg 


megtörése  folytán  átszövödik  kellemes 
márványos  kuszavonalakkal.  Szépségé- 
nek nagy  része  a véletlenségek  kihasz- 
nálásán alapszik.  Méta  Weermann,  Deys- 
selhof(két  nagy  paravan)  e nemű  munkái 
igen  magas  tehnikai  és  művészi  kész- 
ségről tanúskodnak.  A hollandusok  nyom- 
tatott szövetei  is  eredetiek.  Szép  fém- 
művek vannak  Uiterwijk  és  Hoecken- 
től ; míg  a grafikus  ágban  kiemelhetjük 
a szép  könyvtáblákat,  Reuter  fametsze- 
teiről készített  culs-de-lampe  sorozatot 
és  Privát  de  Livemont  újabb  litográfiáit, 
melyek  még  mindig  emlékeztetnek  Mu- 
chanak  körvonalakat  hangsúlyozó  modo- 
rára. 

Legkiválóbb  alkotásaikat  azonban  a 
hollandusok  a kerámia  terén  mutatják 
be.  A rozenburgi  híres  gyár  áll  itt  első 
helyen.  Úgy  a könnyed  porcellánoknál, 
mint  az  ünnepélyes  fajánszoknál  a finom 
élek  és  vonalak  keresésével  sok  gráciát 
fejtenek  ki.  Ha  a színek  itt-ott  néha 
bágyadtak  is,  kárpótolnak  érte  a válto- 
zatos formák.  Delft  a zománceffektusok 
kihasználásában  áll  igen  magas  fokon. 
Új  konstrukciójú  flíszei  sok  sikerre  szá- 
míthatnak. Rozenburg  és  Delft  termékein 
kívül  nagy  tetszésnek  és  keletnek  ör- 
vendenek a népies  diszítő  elemeket  fel- 
dolgozó műhelyek (Amstelhoek,  Brouwer) 
kerámiai  tárgyai  is.  Általában  jellemző 
a hollandusokra  nézve,  hogy  hazai  vagy 
koloniális  ornamentikájuk  forrásából  sze- 
retnek meríteni.  A batiknak  még  a tehni- 
káját  is  az  ő jávai  gyarmatukból  vették  át. 
Sőt  bútoraikat  is  gyarmataik  fájából,  az 
úgynevezett  djátti-fából  veszik.  Selejtes 
tárgyaik  nincsenek.  Kereskedelmileg  pom- 
pásan vannak  szervezve.  Úgy,  hogy  a 
párisi  kiállítási  szereplésük  óta,  a hol 
nagyon  is  el  voltak  dugva,  meglepő  fej- 
lődést mutatnak. 

A kis  nemzetek  közül  nagyobb  ará- 
nyokban csak  a belgák  vettek  még  részt 
a torinói  kiállításon.  Svájc  a genfi  művészi 
plakáttársaság  néhány  lapján  kívül  nem 
mutat  be  semmi  említésre  méltót.  A dá- 
noktól csak  a kopenhágai  királyi  por- 
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cellángyár  jelent  meg  kevés  új  alkotással 
ugyan,  de  a régivel  is  jó  vásárt  csapva; 
kemény  anyagú,  elmosódó  máz  alatti  szí- 
nekkel díszített  tárgyai  csaknem  mind 
elkeltek.  Frida  Hansen  sem  hozott  új  sző- 
nyeget. Lerche  szobrászművész  pápája  s 
néhány  kerámiai  dolga  a jobbak  és  kapó- 
sabbak  közül  való.  Svédországot  és  Japánt 
is  csak  néhány  kereskedője  képviseli,  de 
az  elsőnek  ízléses  rendezését  ki  kell  emel- 
nünk és  ugyanott  a jóhírű  Rörstrand  por- 
cellángyár  finom  tárgyait,  a melyek  meg- 
őrizték síma  elegánciájukat.  Ugyancsak 
a svédeknél  figyelemreméltóak  még  a 
Boberg-féle  szőnyegek  és  a Gustavsberg- 
gyár  engobos  porcellánedényei. 

A belgák  is  talán  jobban  tették  volna, 
ha  kevesebbet  és  jobbat  állítottak  volna 
ki.  Iparművészetük,  úgy  látszik,  nem 
annyira  az  iparosok,  mint  inkább  a mű- 
vészek hiányát  érzi,  a kiknek  legnagyobb 
része  Van  de  Velde  hagyatékával  próbál 
szerencsét.  Horta  fehér  jávorfa  úri  dol- 
gozószobája a fa  konstrukcióit  mellőzi, 
a sok  él,  a mit  bútorain  hagyott,  kelle- 
metlen. I.  Hobé  ebédlője  egyszerűbb,  ha 
nem  is  olyan  individuális,  de  kényelmes 
úri  szoba,  Oscar  Van  de  Voorde  empir-os 
szalonja,  Crespin  szerkezetietlen  hallja 
sem  nagy  igényű  alkotások.  Az  itt  kiál- 
lított Bischoffsheim-féle  leányiskola  kézi- 
munka és  síkdiszítmény  tervezete  közt 
már  több  az  érdekes.  (Vezető  tanár  szin- 
tén Crespin.)  Philippe  Wolfers  brüsszeli 
ékszerész  is  már  jobban  megközelíti  a 
modern  ötvösművészet  nagyságait.  Külö- 
nösen szép  tárgya  a világhírű  czégnek  a 
pávás  tündér,  mely  világítás  czéljára 
szolgál. 

Hátra  van  még  a kiállításból  két  nem- 
zet csoportja:  az  olaszoké  és  a magya- 
roké. Ez  utóbbiak  csak  azért  kerülnek 
a végére,  hogy  bizalmasabban  beszélget- 
hessünk róluk,  rangban  különben  más 
hely  illetné  meg  őket. 

A házigazdák,  az  olaszok,  azonban 
tényleg  a legeslegutolsó  helyre  valók. 
Kiállításuk  egy  vásári  bazár,  a melynek 
tömegéből  roppant  bajos  kihalászni  a 


valóságos  iparművészeti  alkotásokat.  Az 
Aemilia  Ars  című  iparművészetet  űző 
egyesület  tárgyait  némi  jóakarattal  művé- 
szinek lehet  nevezni.  De  itt  is  álta- 
lános forrongás  mutatkozik,  úgy  mint  az 
olasz  rész  többi  osztályain.  Míg  egyik 
részük  külföldi  ízlés  után  igazodik 
minden  magasabb  törekvés  nélkül  vari- 
álván mások  gondolatait,  addig  a másik 
rész  a maga  hajhászott  eredetiségében 
átlép  minden  megengedhető  határt.  Az 
elsőkhöz  tartozik  Carlo  Golia  (Palermo) 
ebédlőjével,  Martinotti  (Turin),  Quarti 
(Milano)  s még  néhány  jelentéktelenebb. 
Ezekkel  ellentétben  Carlo  Zen  és  Issei 
minden  szerkezeti  törvényt  fejtetőre  ál- 
lító munkákkal  tűnnek  fel.  Bútoraik 
többnyire  túl  vannak  halmozva  faragvá- 
nyokkal.  Az  egyszerűség  finom  hatását 
még  nem  értik,  sem  a színek  kifejező 
összeválogatását.  Túlzásaiknál  csak  Carlo 
Bugatti  milánói  mester  szobaberendezé- 
sei különösebbek.  Ez  a jó  úr  a maga 
zseniális  bolondságában  új  bútortípusok- 
kal lepi  meg  a világot.  Mindennél  a 
körből  indúl  ki.  Természetes,  hogy  a 
formák  kavarodása  szédítő  hatású  nála. 
Mintha  óriásgyermekek  tésztából  gyúrt 
játékszere  volna  mindegyik  bútora,  habár 
némelyiknek  felépítése  a tehetség  jelét 
mutatják.  Bugatti  mindenik  szobaberen- 
dezésének anyaga  fehér  pergamenttel 
befödött  fából  áll,  a melyek  miniatűr 
széldíszekkel  vannak  ékesítve.  A háló- 
szobájában túlzásának  mérséklése  folytán 
alkotott  még  legelfogadhatóbbat. 

Látjuk  tehát,  hogy  az  olaszok  ipar- 
művészete nem  sok  pozitív  tanúlságot 
rejt  magában,  csupán  csak  a kerámiai 
társaság  (Arte  della  Ceramica)  tárgyai 
és  a milánói  művészi  plakátok  képeznek 
dicséretes  kivételt. 

A mi  magunk,  magyarok,  osztálya  a to- 
rinói kiállításon  a jobbak  közül  való. 
Sikerünk  annál  becsesebb,  mivel  eszkö- 
zökben s tárgyakban  nem  nagy  módunk 
volt  válogatni  és  kevés  pénzzel  meg 
kevés  kiállítóval  is  imponáló  képét  tud- 
juk mégis  adni  a magyar  iparművészet- 
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nek.  Ez  természetesen  nagyrészt  azok- 
nak az  érdeme,  a kik  a kiállítás  szerve- 
zését véghezvitték. 

Különösen  Horti  Pál  tett  ki  magáért 
az  installációval.  Úgy  össze  tudta  han- 
golni a magyar  osztály  bazári  részét  a 
szobaberendezésekkel,  hogy  egységes  mű- 
vészi hatást  kelt.  Az  általa  tervezett 
diadalkapu  képezi  a koronát  s az  egybe- 
foglalás nagy  munkáját  pedig  a művészi 
falfestések  és  szobavázak  végzik.  Horti 
segítőtársai  az  installációnál  Roth  és 
Scholtz.  Az  előbbi  a mozaikkapu  mes- 
tere. Vaspántokba  szorított  részletekből, 
tehát  szállítható  módon  építette  fel  a 
nagy  kaput,  melynek  művészi  koncep- 
ciója Hortitól  való,  de  tehnikai  kiváló- 
ságát csakis  Róthnak  tudhatjuk  be.  Új- 
szerű ennél  az  eozinnak  alkalmazása 
mozaik  céljára.  Scholtz  Róbert  falfesté- 
séről is  csak  a legnagyobb  dicséret 
hangján  szólhatunk.  Szinte  sajnáljuk 
annak  ilyen  időleges  szereplésre  való 
pazarlását,  nagy  kár,  hogy  azoknak  pár 
hónap  múlva  a csákányok  áldozatául  kell 
esnie.  A diadalkapúhoz  készítettek  For- 
reider  és  Schiller  kovácsoltvasmunkákat, 
továbbá  Jancsurák  rézből  domborított 
pálmavázákat.  A Horti  installációja  köze- 
lebb viszi  a megoldáshoz  a modern  kiállí- 
tási rendszerek  problémáját,  a mennyiben 
a szobaberendezések  kedvéért  nem  áldoz 
fel  mindent  s viszont  a bazárszerű  ki- 
állítási módot  annyira  diszkréten  tudja 
alkalmazni,  hogy  a legkisebb  tárgy  is 
érvényre  jut  s a mellett  mégis  egy  nagy 
egységes  benyomásba  olvad  az  egész 
csoport  képe. 

A magyar  osztályon  kiállított  művek 
nagy  része  újdonság.  Szobaberendezések- 
ből négy  teljes  példányt  mutatunk  be : 
két  úri  szobát  és  két  ebédlőt.  S azon- 
kívül van  még  ott  Wiegandnak  egy  úgy- 
nevezett „villaszobája“,  melyet  magyar 
temetői  fej  fák  motívumaiból  kísérlett  meg 
összekomponálni  a tehetséges  művész. 

Ugyancsak  tőle  való  a kék  ebédlő,  az 
Iparművészeti  Társulat  szép  interiőr- 
jének  nagyobb  kiadása  (készítette  Lindner 


Manó).  Arányaiban  ezúttal  kellemesebb 
Wiegand  s a színekkel  is  harmonikusabb 
hangulatot  tud  elérni.  Sok  híve  van  úgy 
e szobájának,  mint  néhány  különálló 
bútordarabjának  Torinóban  is.  Horti  ebéd- 
lője és  dolgozó  szobája  az  ő monumentális 
vonásaival  egyik  legegészségesebb  ter- 
méke a modern  magyar  ízlésnek.  Ebéd- 
lőjében (készítette  Mahunka  Imre)  van 
valami  kedélyesség,  úri  dolgozójában 
pedig  (készítették  Horváth  E.  és  Petras- 
sevits  J.)  munkára  hangoló  nyugalom. 
Mindkettőt  lakni  szeretné  az  ember  s 
nemcsak  megnézni.  Különösen  becsessé 
teszi  őket  az  elegáns  egyszerűség  és  a 
kiváló  megmunkálás.  Ugyanez  áll  Faragó 
díszesebb  dolgozószobájáról  is  (készítette 
a Bútorcsarnok-Szövetkezet),  melyet  már 
volt  alkalmunk  látni  s méltányolni  kará- 
csonyi iparművészeti  kiállításunkon. 

A lakásberendezésen  kívül  főleg  az 
ötvösség  és  a kerámia  az,  a melyre  a 
magyar  osztály  büszke  lehet. 

Azokat  az  igénytelen  paraszt  fazekas- 
munkákat, a melyeknek  művészi  terveit 
Horti  és  Groh  tanárok  készítették,  csak 
úgy  kapkodják.  Petridesz  és  Pillich  máz- 
alatti festésű  zöld  edényei  is  igen  ked- 
veltek. Általában  a torinói  kiállítás  vevői 
különösen  kedvelik  a kerámiát.  Sehol 
annyi  „venduto"  felirat,  mint  a porcel- 
lán- és  cserépedényeknél.  Az  igaz,  hogy 
az  olcsóbbak  azok,  a melyek  jobban 
kelnek.  De  a Horti  és  Groh-féle  edé- 
nyekért, Torinóban  szívesen  megadják 
háromszorosát  a budapesti  áraknak.  Ebből 
az  látszik,  hogy  a külföld  meg  tudja 
becsülni  a művészettel  ápolt  nemzeti 
sajátságainkat. 

Zsolnay  sokat  és  szépet  hozott  Tori- 
nóba.  Az  ő edényei  régi  fényükben 
ragyognak  és  szintén  megtalálják  vevői- 
ket a legfinomabb  ízlésű  közönség  so- 
raiban. Mázainak  változatossága  ma  na- 
gyobb, mint  valaha  volt.  Mindjárt  elsőnek 
kell  megneveznünk  kobalt  - kék  dísz- 
edényeit, ehhez  csatlakoznak  még  a 
fényes,  fénytelen  és  lüszteres  mázak 
kombinációiból  előállított  változatos  ere- 
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deti  újdonságai.  Vögerl  ezúttal  először 
állított  ki  külföldön  s a jó  anyag,  jó  máz 
és  művészi  formák  használata  folytán 
bíztató  kezdettel  indul  a sikerek  felé.  Roth 
mozaikművei  nagyszabású  csoportját  ké- 
pezik a torinói  kiállítás  magyar  osztá- 
lyának. Az  ifjú  magyar  mozaikművészet 
meglepő  magaslaton  áll  és  a lehető 
legelőnyösebb  példákkal  mutatkozik  be. 
Új  eszme  kandallónak  felhasználni,  a 
tartós  és  tűz  által  meg  nem  sérülő  mo- 
zaikanyagot. S szintén  újdonságszámba 
megy  a kapumozaik  dísze.  Általában  e 
tehnikában  készült  másnemű  dekoratív 
kompozícióknak  is  színdús  hatása  igen 
figyelemreméltó. 

Az  ötvösség  terén  Hord,  Hibján,  Huber 
a mi  nagyságaink.  Mindhárom  igazi  mű- 
vész, kiknél  a színeken  és  formákon 
való  uralkodás  mellett  a tehnikai  készség 
is  megvan.  Hord  és  Hibján  ezúttal  szö- 
vetkezve, együttesen  állítottak  ki.  Nás- 
fáik,  hajékeik,  tűik  és  gyűrűik  egyaránt 
graciózusak,  ékítményeik  jobbára  a nö- 
vényvilágból vannak  merítve.  A zománc 
alá  rakott  gyöngyház  és  a Zsolnay-eozin 
alkalmazása  tehnikai  újságok  nálunk. 
Különösen  ez  utóbbi  anyag  használata 
nagy  jövőnek  nézhet  elébe.  Hibján  és 
Horti  mellett  csak  Huber  Oszkár  áll,  a 
kinek  egész  életpályája  az  ötvösséghez 
van  kötve.  Hubernél  a múlthoz  képest 
nagyfokú  fejlődés  és  finomodás  érezhető. 
Közkedveltségű  zománcos  dolgai,  tálcái, 
különösen  pedig  ékszerei  formáikban 
elegánsabbak,  színeikben  pedig  változa- 
sabbak  és  összhangzóbbak  lettek.  Tiffany 
első  nap  nyolcat  vett  meg  a Huber-féle 
násfából,  Lalique  s más  híres  ízlésű 
urak  is  siettek  néhány  darabot  lefog- 
lalni. Általában  a zománcos  ékszerek  a 
magyar  osztály  legkeresettebb  portékái. 
Tehnikai  s anyagbeli  szolidságuk,  főleg 
pedig  olcsóságuk  szerez  számukra  sikert 
a művészi  kiválóság  mellett. 

Wiesinger  magyarosságra  törekvő  ék- 
szereinek is  van  kelete,  néhány  zomán- 
cos műve  Horti  és  Hirschler  tervezete 
után  készült. 


Egyéb  anyag  a magyar  csoportban  a 
kerámián  és  az  ötvösségen  kívül  nem 
sok  van,  s a mi  van,  abból  is  egy  rész 
nem  eladó. 

Teles  Ede,  Damkó,  Vastagh,  Bethlen 
kisplasztikái  műveinek  egy  része  és 
Wartha  Vince  kiválóan  érdekes  mázas 
edényei  csak  szemléletre  vannak  kiállítva. 

Az  egymagában  kiállított  Zala-Bálint-  és 
Jámborféle  Erzsébet  királynő  pályamű  és 
Ligetinek  kitűnő  Anonymusa  előnyösen 
képviseli  Torinóban  a magyar  képző- 
művészetet. 

Bőrmunkákat  Gottermayer  és  Fisch- 
hof  állítottak  ki,  az  utóbbi  részben 
Nagy  Sándor,  részben  a saját  tervei  után. 
Fischhof  magyaros  stílusa  és  olcsósága 
kiemelendő  erények.  Tehnikailag  több- 
nyire a bőrmetszést  alkalmazza,  bőr- 
domborítást csak  itt-ott  látunk  nála. 
Pác-színeinek  tartóssága  és  gazdagsága 
nagyban  elősegíti  sikerét,  úgyszintén  az 
elegáns  montirozás.  A Margó  által  min- 
tázott „Munkás",  melyet  Steiner  Ármin 
és  Ferenc  cég  vitt  ki  bronzban,  szép 
példánya  a magyar  plasztikai  művészet- 
nek. Sovánka  üvegedényei  a finom  szín- 
tónusoknak maratás  és  köszörülés  által 
való  napfényrehozatalában  jeleskedik. 
Mirkovszkyné  égetett  és  vasalt  bársony 
műveinek  sok  kedvelője  akadt  Torinó- 
ban. A bársonydiszítésnek  ez  a módozata 
egyedül  álló  az  egész  kiállításon  és  olcsó- 
ságával általános  szenzációt  keltett.  Maga 
a komoly  művészed  folyóirat,  a Studio, 
is  kért  több  példány  vasalt  bársonyt 
londoni  lapjában  való  közlés  céljára. 
Grafikus  művészetünk  egyáltalán  nincs 
képviselve  a kiállításon,  úgy  látszik,  az 
idő  rövidsége  miatt  vagyunk  kénytelenek 
azt  nélkülözni,  pedig  akkora  magaslaton 
vagyunk  már  e téren  is,  hogy  szégyen- 
kezés nélkül  mutathatjuk  magunkat. 

Még  egy  sajnálatos  körülményre  kell 
felhívni  a figyelmet,  t.  i.  magyar  ipar- 
művészeink magyartalan  neveire.  Épp 
Olaszországban  (a  velencei  műkiállítá- 
son) egyszer  már  megjártuk  evvel,  a hol 
kiállító  művészeink  kétséget  támasztot- 
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tak  idegen  nevükkel  a külföld  előtt 
magyarságuk  iránt.  Ez  a panasz  most  is 
fennállhat.  Vagy  a gáncsolok  nem  jog- 
gal akadhatnak-e  meg  a Fischhof,  For- 
reider,  Hibján,  Huber,  Kiessling,  Michl, 
Róth,  T aussig,  Vögerl,  Wiesinger,  Wiegand 
stb.  neveken? 

A maga  összeségében  azonban  jogosan 
állíthatjuk,  hogy  szép  sikert  arattunk 
Torinóban.  Különösen  fontosnak  tartjuk 
kelendő  cikkeink  szaporodását.  Mert 
ideje  már,  hogy  nemzetgazdasági  állás- 
pontra helyezkedjünk  és  a világvásárok- 
ból mi  is  kivegyük  a magunk  részét. 
A reprezentáló  művészet  nem  növeli 
közvetlen  a nemzeti  vagyont  és  annak  a 
jóhírnévnek,  a melyet  az  ipar  és  művé- 
szet kapcsolata  szerez,  térfoglalását  kell 
egyúttal  jelentenie  a kereskedelmi  érde- 
keknek is. 

Czakó  Elemér. 


KÜLÖNFÉLÉK. 

FŐVÁROSI  FELSŐ  IPAR- 
f RAJZISKOLA  KIÁLLÍTÁSA. 

Erősen  fejlődő  iskolát  mutat 
be  ez  a kiállítás.  A fejlődés  főkép  két 
irányban  mutatkozik : Meglep  első- 
ben is  a műszaki  tárgyaknak  (ábrázoló 
mértan,  építészet,  géprajz)  alapos  tanítása, 
a mire  az  iskola  rendeltetésénél  fogva 
igen  nagy  szükség  van,  másodsorban  az 
az  üde  modern  szellem,  mely  az  artisz- 
tikus  tárgyakban  megnyilatkozik.  Minket 
főkép  ez  utóbbi  érdekel,  azért  mellőzve 
a tehnikai  osztályokat,  e helyen  a ki- 
állítás csak  azon  osztályaival  foglalkozunk, 
melyeknek  tárgya  az  iparművészet  körébe 
tartozik. 

A figurális  rajzosztály  Prenoszil  Sán- 
dor vezetése  alatt  élő  természet  után 
rajzolt  fejeket,  aktokat  és  kisebb  vázla- 
tokat mutat  be.  Sok  művészi  érzék, 
kifogástalan  gondosság,  rajzbeli  fegyelem 
teszi  becsessé  a fejtanulmányokat ; hisz- 
szük  azonban,  hogy  az  akt  rajzolás  mi- 
hamar ugyanerre  a fokra  fog  fejlődni. 
Ebben  a teremben  mutatkoznak  be  Horti 


Pál  tervező  osztályának  növendékei.  A 
mit  csináltak,  az  mind  ízléses  szép  dolog. 
Azt  a körülményt,  hogy  a növendékter- 
vek összetévesztésig  hasonlók,  a mester 
kivitt  s már  ismert  eszméihez,  az  osztály 
fejletlenségéből  magyarázom,  a mi  mind- 
untalan szükségessé  teszi  a tanári  be- 
avatkozást tervezés  közben. 

A szobrász  osztályban  a régi  jó 
renesszánsz-ékítményeket  ép  oly  gond- 
dal másolják  növendékei,  mint  annak 
előtte,  sőt  a modern  irány  első  hajtásai- 
ból is  láthatunk  néhány  szemelvényt, 
a miből  remélhetjük,  hogy  az  — eddig 
kissé  konzervatív  osztály  — is  tért  enged 
a modern  felfogásnak. 

A Györgyi  Kálmán  vezette  női  osztály 
munkái  a kiállításnak  egyik  legérdeke- 
sebb részét  teszik.  Az  élő  növény  után 
készült  tanulmányok  gondosak  sa  mellett 
meglepő  üdék;  az  ezek  után  készült 
diszítőtervek  ötletesek  és  elevenek.  Azt 
pedig,  hogy  a növendékek  saját  terveiket 
(női  kézimunkákat)  valósággal  megcsinál- 
ják, kitűnő  gondolatnak  kell  tartanunk. 
Erre  kellene  alapítani  a jövőben  az  egész 
női  osztály  munkásságát.  Himzőgépek  és 
szövőszékek  beszerzésével  kellene  lehe- 
tővé tenni  azt,  hogy  a növendék  maga 
tervezte  eszméit  meg  is  valósítsa  s ily 
módon  az  életben  kenyérhez  jusson.  Úgy 
hallom,  az  intézet  igazgatója  tervbe  s 
vette  ilyen  gépnek  beszerzését. 

Hiányát  érzem  azonban  Györgyi  osz- 
tályában a régi  magyar  hímzések  gon- 
dos és  kiterjedt  tanulrhányozásának.  El- 
végre is,  a magyar  stílus  abban  a szak- 
ban fejleszthető  első  sorban,  a melyben 
hagyományos  formákkal  rendelkezünk. 
Ilyen  a női  kézimunka,  a hol  a régi 
magyar  hímzések  egész  tömege  kínál- 
kozik tanulmányanyagul.  Különben  is  a 
természetből  vett  elemek  egymagukban 
alig  alkalmazhatók  erős  elváltoztatás  nél- 
kül a női  kézimunkába.  Egynémely  teh- 
nika  (keresztöltéses  hímzés,  csipkeverés 
stb.)  egyenesen  megkívánják  a ridegen 
stilizált  formákat.  Ezeknél  szeretném  én 
bevezetve  látni  régi  magyar  hímzésí 
motívumainkat. 

Modern  törekvések  mutatkoznak  Te- 
legdy  tanár  osztályában  is  a szobrászok 
előkészítő  tanfolyamában,  a hol  egynéhány 
csinos  tervezet  tűnik  föl.  Kár,  hogy  az 
élő  természetről  készült  növénytanul- 
mányok tudatosan  geometrikus  merev- 
séggel s elfogultan  adják  vissza  az  ele- 
vennek formáit. 

A nyilvános  rajztanfolyam  más  osztá- 
lyaiban is  mutatkoznak  jelei  a szabadabb 
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szellemű  tanításnak,  legnagyobb  mérték- 
ben foglalkozik  azonban  az  élő  termé- 
szet tanulmányozásával  Csizik  tanár  osz- 
tálya. Igen  üde  növénystudiumok  gazdag 
gyűjteményét  látjuk  itt  kiállítva,  bár 
nézetem  szerint  a tanulmányozott  anyag- 
nak felhasználásakép  készült  tervezetek 
nincsenek  ezekkel  egészen  arányban  sem 
mennyiség,  sem  minőség  dolgában. 

Nagy  Lázár  diszítő  festészeti  osztályá- 
nak sok  érdemes  tulajdonsága  van.  Becsül- 
jük a tanár  befolyása  alatt  készült  egyné- 
hány terv  eredetiségét,  az  itt-ott  feltűnő 
magyaros  felfogást  s a természet  tanul- 
mányozását. Nem  értünk  azonban  vele 
egyet  abban,  hogy  tanítványaival  külön- 
böző mesterek  tevezte  részekből  egészet 
kompináltat  össze,  s hogy  általában  igen 
gyakran  folyamodnak  növendékei  gondo- 
latért, motívumért  s különösen  állat- 
alakért szakmunkákhoz. 

Tudom  ugyan,  mily  végtelen  nehéz 
rövid  idő  alatt  előképzetlen  anyaggal 
eredményt  elérni,  de  ez  ne  legyen  aka- 
dály arra,  hogy  a tanításban  az  eredeti- 
ség felé  törekedjünk. 

Végül  még  egy  dolgot  az  iskola  jövő- 
jére vonatkozólag.  Hogy  mekkorát  fejlő- 
dött az  intézet,  csak  az  tudja  megítélni, 
a ki  látta  a 19  év  előtt,  gondolom  első 
ízben  rendezett  rajzkiállítást.  Hogy  ez  a 
fejlődés  folytatódni  fog,  arra  bizonyság 
a most  bemutatott  anyag,  s azok  a je- 
lentős reformtervek,  melyek  az  iskola 
vezetőit  foglalkoztatják.  Csak  aztán  a 
municipális  autonómia,  a szabad  tanárvá- 
lasztás elvének  nagyon  is  korlátlan  gya- 
korlása meg  ne  ártson  az  intézetnek. 
Maga  a rajztanári  diploma  már  rég  nem 
elég  arra,  hogy  valaki  jól  megállja  a he- 
lyét az  ilyen  szakiskolában,  kisérje  bár 
a szavazatok  tengernyi  sokasága. 

Ez  a rajzkiállítás  mutatja,  hogy  egy- 
egy  osztály  művészi  nívója  egyenesen  a 
vezető  tanár  művészi  qualitásától  függ. 
Hogy  egy-egy  új  emberben  ezt  megta- 
lálják, arra  vezető  körök  óvatossága, 
előrelátása,  sőt  önmegtagadása  szükséges. 

Gróh  István. 

Külföldi  lapszemle  a to- 
rinói KIÁLLÍTÁS  MAGYAR 
OSZTÁLYÁRÓL.  Nem  érdek- 
telen meghallgatni  azokat  a véleménye- 
ket, a melyek  az  első  nemzetközi  torinói 
iparművészeti  kiállításon  szereplő  magyar 
tárgyakról  a különféle  külföldi  lapokban 
felhangzottak.  Ha  a napilapok  króniká- 
sait némileg  a napi  politika  irányítja  is, 
a rokonszenv  és  ellenszenv  megnyilvá- 


nításai  mellett  figyelemre  méltó  tanul- 
ságot rejtenek  magukban  azok  a sorok, 
a melyek  műipari  tárgyainkról  szólnak 
összehasonlításban  a kulturnemzetek  tár- 
gyaival. Ezúttal  a külföldi  napilapok 
bírálatait  és  ismertetéseit  kötöttük  bok- 
rétába, legközelebbi  számunkban  be  fo- 
gunk számolni  a szakfolyóiratoknak 
rólunk  szóló  véleményeiről. 

Dr.  Heinrich  Pudor,  az  „Allgemeine 
Zeitungéban  (München,  1902.  139.)  meg- 
lehetős bőven  adózik  dicsérettel  a magyar 
csoportnak.  Különösen  kiemeli  az  instal- 
láció kedvező  összbenyomását.  A kiál- 
lított tárgyak  közül  pedig  Zsolnay  lüsz- 
teres  edényeit,  Wartha  máz-kisérleteit, 
Horti  szobáját  és  Huber  Oszkár  zomán- 
cos  ékszereit  s tálcáit. 

Eduard  Engels  (Gesellschaft,  München. 
13.),  a ki  különben  nagyon  pesszimiszti- 
kusan  fogja  fel  a torinói  kiállítást,  azt 
mondja  a mi  osztályunkról:  „A  magya- 
roknak, a kik  a festészet  terén  is  rend- 
kívül nagy  előhaladást  mutatnak,  ipar- 
művészeién sem  lehet  szó  nélkül  át- 
siklani." 

Reuter,  drezdai  építész  (Dresdner 
Nachrichten,  1902.  VII.  10.)  a németek 
mellett  főleg  a magyarokat  tartja  kieme- 
lendőknek, ez  utóbbiak  — mondja  — 
sokat  és  igazán  jót  hoztak  a kiállításra 
s mindenük  az  élvezhetőség  határain 
belül  mozog.  Különösen  szobaberende- 
zéseink tetszettek  meg  neki. 

A „Kölnische  Zeitung"  (1902.  II.  16.) 
azt  hirdeti,  hogy  ifjú  és  erőteljes  ipar- 
művészetünkre büszkék  lehetünk.  Zsol- 
nay ez  első  közöttünk.  Leírja  a lüszter 
történetét  és  Wartha  fáradozásait  ez 
irányban.  Horti  szobáját,  Huber  Oszkár 
ékszerműveit  emeli  még  ki,  mint  a 
világversenyben  számottevő  alkotásokat. 

A „Vossische  Zeitung"  (Berlin,  1902. 
VI.  20.)  különben  okos  cikke  azt  veti 
szemünkre,  hogy  hiányzik  a magyar 
tárgyakban  a nemzeti  vonatkozás,  ellen- 
tétben a hollandusokkal  nagyon  is  erő- 
sen megérzik  rajtunk  a párisi  kiállítás 
hatása. 

A „Magdeburgische  Zeitung"  (1902.  VI. 
17.)  meg  már  nagyon  is  látja  „nemzeti 
sajátságainkat",  a mely  szerinte  hatalmas 
bizonyítéka  a „szlávok  ázsiai  eredetének." 
Ezután  az  alapos  kijelentés  után  talán 
figyelemre  sem  kellene  méltatnunk  a 
német  ismertetőt,  de  szolgáljon  inkább 
kuriozumkép,  mint  komoly  tanúlságúl 
még  a következő  részlet  cikkéből : „Az 
olaszok  sajátságaiból  jó  mértékkel  van  a 
magyaroknak  és  a belgáknak.  A magya- 


173 


TERVEZTE 
LECHNER  ILMA. 


ASZTALKÁRA  VALÓ 
TAKARÓ. 
APPLIKÁCIÓS 
MUNKA. 


TERVEZTE  HAUNER  BOZSENA. 


A székesfővárosi  iparrajziskola  kiállításából. 


TERVEZETEK,  TERMÉSZET  UTÁNI  TANULMÁNYOK. 


A székesfővárosi  ipar  rajziskola  kiállításából. 


KÜLÖNFÉLÉK 


roknál  a keletiesség  utóíze  is  érezhető, 
a belgáknál  pedig  a XVII.  századbeli 
művészi  virágkoruk  kitörölhetetlen  ha- 
tása nyilvánul  meg.  Az  ország  és  erköl- 
csök különfélesége  dacára  sem  élnek 
más  kényelemben  a budapesti  házakban, 
mint  Brüsszelben.  — Az  élvvágy  és  a 
pénz  túlbecsülése  jellemző  mindkét  or- 
szágra nézve.  S különösen  a nőkre  vonat- 
kozólag áll  mindkét  helyen,  hogy  inkább 
prima-ballerinák,  mint  háziasszonyok  és 
anyák.  Mindenki  szabadon  csap  nekik 
szelet.  A férj  drága  ékszerekkel  díszíti 
s csak  úgy  tartja,  mint  valami  költséges 
játékszert,  az  asszony  arra  való  náluk, 
hogy  a lakás  pompáját  emelje.  Részle- 
teiben csak  annyiban  különbözik  a ma- 
gyar és  belga  iparművészet,  hogy  úgy 
mondjam,  a mennyiben  a rokoni  köte- 
lékek kapcsán  különféle  ízlés-megnyil- 
vánúlások  jelentkeznek  bennök.  A ma- 
gyarok öntudatlanúl  a szlávság  ázsiai 
eredetére  emlékeztetnek,  míg  a belgák 
a francia  vegyülést  éreztetik  ki.  Amott 
tehát  főleg  a nehéz  és  tarka  arany-ezüst 
ékszerek,  a brutálisan  irizáló  Zsolnay- 
edények  és  a bizánciasan  csillogó  mozaik 
művek  uralkodnak  túlnyomólag;  addig 
itt  a világos  színek,  a szellemes  könnyed- 
ségű  formák  adják  meg  a kiállított  tár- 
gyak karakterét." 

A magyar  és  a belga  úrasszonyok  nem 
vehetik  rossz  néven  a német  ízetlen  jel- 
lemzését, valamint  mi  nem  fogadjuk  azt 
komolyan,  a mit  az  iparművészetünkről 
mond.  Több  szakismerettel  rendelkező 
bírálók,  mindjárt  más  hangon  szólnak. 

A berlini  „Kunst-Halle“-ban  (1902.  V. 
7.)  például  ez  áll:  „A  hollandusok,  ma- 
gyarok és  svédek  azok,  a kik  a kerá- 
miában kiválót  mutatnak  be.  A magyar 
résznek  központja  Zsolnay,  a ki  a legújabb 
és  legszebb  tárgyait  küldte  Torinóba; 
nemcsak  a hajnali  pirkadás  istennőjéről 
elnevezett  híres  eozin-edényeit,  hanem 
tiszta  majolikát,  majolikát  lüszterrel  és 
legújabb  találmányát : grés-t  eozinnal  és 
lüszterrel.  A tiszta  majolikái  közül  ki- 
emelendőnek tartjuk  az  orchideás  vázát, 
a lüszteres  majolikái  közül  pedig  azt  az 
elragadó  példányt,  melynek  thémája  a 
mesebeli  békakirályról  szól.  Tehnikai 
újdonság  nála  az  úgynevezett  „Labrador" 
világos  kék  színével. 

Tény,  hogy  nem  létezik  olyan  színhan- 
gulat, melyet  Zsolnay  előállítani  ne  volna 
képes;  legelőkelőbb  és  legművésziesebb 
hatású  a fénytelen  tónusú  grés-i.  Külön- 
ben megjegyzendőnek  tartjuk,  hogy  teh- 
nikai fejlettségét  Zsolnay  részben  Wartha 


budapesti  tanárnak  köszönheti,  kinek 
magának  is  van  egy  szekrényre  való 
lüszteres  és  Art  du  feu  tehnikájú  edénye. 
Róth  Miksabudapesti  üvegintézetemozaik 
faldíszeket  állított  ki  a Zsolnay-eozin 
felhasználásával,  a mely  igen  jól  hat 
némileg  emlékeztetve  a Tiffany-féle  mun- 
kákra. Magyarországon  egy  intézet  is 
működik,  melynek  feladata  a paraszt- 
fazekas munkákat  művészi  irányba  te- 
relni. Különösen  a sgrafitto-tehnika  ked- 
velt e téren.  A legkarakterisztikusabb 
ezek  közűi  Torinóban  a babos  minta. 
Horti  Pál,  a magyar  csoport  rendezője 
is  igen  figyelemre  méltó  kerámiái  mun- 
kákat állított  ki,  a melyek  egyelőre  csak 
kísérletek.  S végül  Vögerlt,  a budapesti 
keramikust  lehet  még  megneveznünk, 
a ki  kitűnő  grés-tárgyakat  mutatott  be." 

A „Hamburgischer  Correspondent" 
(1902.  V.  29.)  mintvalami  különösségét  ádja 
hírül,  hogy  a magyar  osztály  az  osztrá- 
koktól egészen  különállva  jelenik  meg. 
Egyébként  pedig  megjegyzi,  hogy  ipar- 
művészetünk igen  magas  fokon  áll,  s 
igen  jól  van  képviselve  a kiállításon. 

(Folytatjuk.) 

ANKÓ  JÁNOS  DR.  f.  A magyar 
s&'w  néprajzi  múzeum  igazgatója,  a 
vJÜL  magyar  néprajzi  tudomány  kiváló 
művelője  hunyt  el  a múlt  hónapban,  még 
alig  34  éves  korában.  Ő volt  az,  a ki 
tehetségével  és  szorgalmával  új  lendü- 
letet adott  az  ethnografiának  hazánkban. 
Pályájának  megszakadtával  egy  sokat 
ígérő  jövő  záródott  le. 

Jankó  János  kétféle  irányban  tett  szol- 
gálatot szakmájának.  Irodalmi  munkáival 
és  muzeális  szervező  tehetségével.  Iro- 
dalmi munkái  közül  nevezetesebbek  a 
Kalotaszeg,  Torda,  Aranyosszékés  Toroc- 
kóról  írt  néprajzi  monográfiái,  a Zichy 
Jenő  gróf  első  ázsiai  útjának  gyűjtéséről 
való  beszámolása,  ugyanazon  grófnak 
későbbi  ázsiai  expediciójáról  készített 
nagyobb  szabású  tanúlmánya,  melyben 
az  őshaza  meghatározásával  foglalkozik. 
Újabb  műve  a régi  magyar  építkezési 
módról  szól,  a Magyar  Typusokról  is 
adott  ki  egy  könyvet.  Legutóbb  pedig  a 
Balaton  néprajzát  készült  megírni,  sőt 
e főműve  nagy  részben  nyomdakészen 
is  áll.  Muzeális  szervező  tehetségét  mu- 
tatják a rövid  idő  alatt  magas  színvo- 
nalra fejlesztett  Néprajzi  Múzeum  termei, 
a misszióktól  eredő  gyűjtemény  kiállítása 
a Nemzeti  Múzeum  előcsarnokában,  a 
szépen  sikerült  millenáris  kiállítási  falu, 
stb.  Mindezeken  lankadatlanúl  és  ritka 
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KÉSZÍTETTE  WYLIE  & LOCHHEAD, 


RÉSZLETEK  A SKÓT  CSOPORTBÓL. 
TERVEZTE  CH.  R.  MACKINTOSH. 


Torinói  kiállítás. 
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C.  R.  A3HBEE. 
LONDON. 


FALI-SZŐNYEG. 
FR.  H.  NEWBERY, 
GLASGOW. 
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BOBERG  A. -né, 
STOCKHOLM. 
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AZ  OSZTRÁK  VILLA. 
TERVEZTE  J.  BAUMANN. 


A SVÉD  CSOPORT. 

DÍSZÍTÉSÉT  TERVEZTE  A.  BOBERG.  Torinói  kiállítás. 
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Torinói  kiállítás. 
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MÁZAS  AGYAGEDÉNYEK. 
VÖGERL  G.  ÁGOST,  BUDAPEST. 
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szaktudással  dolgozott.  Évtizedekre  való 
munkát  végezett  vasszorgalmával  az  ifjú 
tudós  pár  év  alatt. 

Nagy  utazásai  és  a sok  munka  meg- 
törték idegeit.  Munkás  pályája  derékban 
tört  ketté  a tudomány  fárasztó  szolgála- 
tának terhe  alatt. 

O SZOLNOKI  MŰVÉSZTELEP 
nagyjelentőségű  epizódja  a mai 
Magyarországra  törekvő  művészi 
politikánknak.  Tizenkét  festő  csekély  évi 
bérért  az  alföld  szívében  kap  kényelmes 
berendezett  lakást  és  műtermet,  a mely 
kétségen  kívül  kedvező  alkalom  a magyar 
lélek  és  tipus  megismerésére. 

A festőművészeknek  Szolnokon,  a 
magyarság  ebben  a jellemzetes  központ- 
jában való  letelepedése  a vallás-  és  köz- 
oktatásügyi  miniszter  és  magának  a 
városnak  a segítségével  történt.  A mi- 
niszter és  Lippich  Gusztáv  Jász-Nagy- 
Kun-Szolnok  megyei  főispán  között  meg- 
indűlt  tárgyalásoknak  eredménye  az  volt, 
hogy  a miniszter  évi  3000  korona  hozzá- 
járulást ajánlott  meg,  Szolnok  város 
közönsége  pedig  a Tisza  és  a Zagyva 
folyók  találkozásánál  fekvő  fensíkon,  a 
szolnoki  régi  vár  helyén,  egy  1787  D-öl 
terület  ingatlant  ajándékozott  a művész- 
házak építéséhez.  A főispán  ezután  meg- 
alakította a szolnoki  művész-egyesületet, 
melynek  50  alapító,  170  rendes  s 12  mű- 
vész tagja  van.  A művészházak  fölépítése 
céljából  a közoktatásügyi  miniszter  a 
tervek  elkészítésével  Gyalus  László  épí- 
tészt bízta  meg,  a ki  65  ezer  korona 
költséggel  a műit  év  őszén  munkába 
is  vette  az  épületet.  Tizenkét  műter- 
mével s ugyanannyi  lakóházával  most 
már  készen  áll  a két  művészház  és 
azóta  már  művész  lakói  is  beköltöztek 
falai  közé.  A belső  berendezést,  a 
bútorzatot  szintén  Gyalus  tervei  után 
készítették  különböző  asztalos  cégek. 
Szobái  eleganciájuk  és  célravalóságuk 
folytán  számottevő  példányai  az  ízléses 
magyar  bútoriparnak. 

PUCHS  Emil,  Londonban  élő  ha- 
zánkfia, kinek  angliai  sikereiről 
már  több  ízben  adtunk  folyóira- 
tunkban hírt,  újabban  több  érmet  készí- 
tett VII.  Edvárd  számára.  Az  új  angol 
pénz  számára  is  ő mintázta  az  angol 
királyt,  most  pedig  a koronázási  emlék- 
érmet készítette  el,  a melyet  az  Elkington- 
cég  sokszorosít.  A Studio  ez  évi  júniusi 
száma  közli  a sikerült  alkotás  képét. 


PÁLYÁZATI  ÜGYEK. 


Figyelmeztetés,  f.  évi  szep- 
tember hő  15-én  a M.  Iparmű- 
vészeti Társulatnak  hat  pályázata 
jár  le  és  pedig:  konyhaberendezés,  virág- 
tartó állvány,  újévi  köszöntő  kártya, 
képes  levelező  lap,  tükörkeret  és  gyer- 
mekruha tervére.  A pályázat  részleteit 
májusi  füzetünkben  közöltük,  de  a M. 
Iparművészeti  Társulat  titkári  hivatala 
szívesen  megküldi  a pályázati  felhívás 
teljes  szövegét  bárkinek,  a ki  e végből 
hozzáfordul. 

Egyúttal  figyelmeztetjük  azokat  a t. 
pályázókat,  a kik  a Társulat  régebbi 
pályázatain  részt  vettek  s pályaművei- 
ket eddig  el  nem  vitették,  hogy  a mun- 
kákat legkésőbben  szeptember  hő  1-ig 
átvegyék,  mert  ezen  a napon  túl  a tár- 
sulat titkári  hivatala  azokért  felelősséget 
nem  vállal. 

fSKOLAI  PÁLYÁZAT.  Az  orsz.  m. 
kir.  iparművészeti  iskolában  tudva- 
lévőén újabban  rendszeresítették  a 
tanítványok  közötti  pályázatokat.  Ez  az 
újítás  eddig  is  már  igen  üdvösnek  bizo- 
nyűlt,  mert  önálló  munkásságra  serkenti 
a tanítványokat  s a pályázatokat  követő 
bírálatból  bő  okulást  nyernek. 

A legutóbbi  pályázatuk  alkalmával  kü- 
lönösen kitűntek  a Mátrai  Lajos  vezetése 
alatt  álló  díszítő  szobrászati  szakosztály 
növendékei  a kik  közül  többen  meglepő 
sikerre!  oldották  meg  a nem  könnyű  fel- 
adatot. A pályázat  egy  díszes  síremlékre 
szólt;  az  első  díjat  Molnár  Géza  Ili.  éves 
növendéknek  Ítélték  oda,  kinek  talentu- 
mos  munkáját  a 196.  sz.  lapon  közöljük. 

ZÉGTÁBLÁRA  hirdetett  pályá- 
zatot Detaille  festőművész  indít- 
ványára Páris  város  tanácsa. 
Forma,  nagyság  és  anyag  a pályázók  tet- 
szésére van  bízva,  de  csak  új  felfogású 
és  művészi  kereskedői  cégjelző  kompo- 
zíciók fogadtatnak  el.  Első  díj  2 ezer  frcs, 
második  díj  1 ezer  és  a harmadik  500. 
Beküldési  határidő  november  25. 

«Z  IPARMŰVÉSZETI  PÁ- 
LYÁZATOK kiírásánál  figye- 
lembe veendő  alapelveket  írás- 
ban is  összegezték  a német  iparművé- 
szeti egyesületek  kiküldöttei  Münchenben 
és  kívánatra  a titkárság  bárkinek  (Mün- 
chen, Pfandhausstrasse  7/2)  megküldi 
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DÍSZÍTŐ  festészeti  szakosztály. 


A sz.  föv.  iparrajziskola  kiállításából. 


azokat.  A főbb  tételek:  a legalacsonyabb 
pályadíj  nem  lehet  kisebb  az  ugyanazon 
munkáért  elkérhető  honoráriumnál.  — 
A kitűzött  díjaknak  utólagos  leszállítása 
nem  lehetséges.  — Az  első  díjat  minden 
körülmények  között  ki  kell  adni.  — 
A pályabírák  száma  páratlan  legyen  és 
azok  többsége  szakértőkből  álljon.  Ugyan- 
ezek a kiküldöttek  még  egy  másik  vezér- 
fonalat is  állítottak  össze,  a mely  a pálya- 
bírák kinevezésénél  s azok  ítélkezésénél 
szolgálhat  zsinórmértékül. 

LAKÁTPÁLYÁZAT.  Az  ameri- 

kai  Saint-Louisvárosában  1904-re 
2x5.’’’  tervezett  kiállítás  plakátjára  pá- 
lyázat van  hirdetve.  Első  díj  10  ezer  frcs. 
Bővebb  felvilágosítással  szolgál  P.  L. 
Bowen,  10  rue  de  Mont-Thabor,  Paris. 


KÜLFÖLD. 


CKMANN  OTTÓ  f.  Ez  év  juniu- 
sában  meghalt  a németeknek 
egyik  legjelesebb  iparművésze, 
Eckmann.  Hamburgban  született  1864-ben, 
pályája  kezdetén  mint  tájképfestő  tűnt 
fel,  de  hatalmas  dekoratív  érzéke  csak- 
hamar az  iparművészet  felé  terelte,  saj- 
nos azonban,  hogy  tetterős  korában,  még 
igen  fiatalon,  dőlt  sírba,  kínzó  betegség 
után.  Az  élénk,  csaknem  vidám  művészi 
teremtő  ereje  nem  árulta  el  soha  azt  a 
nagy  szenvedést,  a miben  mesterének 
része  volt.  Könnyedséggel,  csaknem 
játszva  dolgozott  és  sokoldalúsága  foly- 
tán a bútor,  a vas,  főleg  pedig  a szőnyeg- 
szövés és  grafikus  művészetekben  voltak 
szép  sikerei. 

A scherrebecki  szőnyeggyár  legszebb 
darabjait  Eckmann  tervezte.  És  falkárpi- 
tokból is  nagy  tömeget  hagyott  ránk,  a 
melyek  mind  már  iskolaszámba  menő 
dekoratív  felfogását  tüntetik  fel.  Őa  nagy 
színfoltok  barátja,  melyen  át  szeszélyesen 
futnak  a fürge  kígyózó  vonalak,  üde  szí- 


nezetű virágjai  sokszor  már  csaknem  tar- 
kák, de  mégis  megőrzik  nyugodtságukat. 
A jól  átgondolt  és  szellemesen  alkalma- 
zott ornamentikájának  legmaradandóbb 
élete  lesz  a nyomdászati  alkotásainál. 
Az  Eckmann-betűk  és  az  Eckmann-díszek 
a művészi  grafikánál  mindenkor  számot- 
tevő anyagot  fognak  nyújtani. 

Eckmann  magszakadt  pályája  kétségen 
kívül  a kezdethez  méltóan  folytatódott 
volna.  Ő volt  az,  a kitől  a német  ipar- 
művészet sokat  kapott  és  még  többet 
várt. 


áÍ  APÁNBAN  OSAKA-ban  nemzet- 
közi iparművészeti  kiállítás  van 
tervbe  véve  az  1903-ik  évre.  A csá- 
szári kormány  nagy  súlyt  helyez  rá,  hogy 
mennél  több  külföldi  vendégeket  kapjon 
a kiállításra.  Különösen  a gyárosokat  és 
iparosokat  igyekszik  megnyerni.  Külön 
pavilion  fog  épülni  a külföldiek  számára 
s ott  lesznek  csoportosítva  mindazok  a 
tárgyak,  a melyek  tehnikájuknál  vagy 
művészi  becsüknél  fogva  a japáni  iparo- 


A sz.  föv.  iparrajziskola  kiállításából. 
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soknak  tanulságul  szolgál- 
hatnak. Az  európai  kiállí- 
tókat avval  kecsegtetik, 
hogy  árúikkal  az  osakai  kiállí- 
tás révén  piacot  biztosíthatnak 
maguknak  keleten,  mert  a ki- 
állításra több  millió  japáni  és 
ázsiai  látogatóra  lehet  biztosan 
számítani. 


a MŰVÉSZI  FÉNYKÉPEK  TO- 
RINÓBAN egy  külön  pavillon- 
ban  vannak  elhelyezve,  az  első 
nemzetközi  iparművészeti  kiállítás  kere- 
tén belül.  Teljes  képet  nyújt  az  a foto- 
grafálás  mai  állásáról,  a melynek  sok 
kinövése  ellenére  is,  több  jó  oldala  van. 
Először  is  a vele  foglalkozókat  és  benne 
gyönyörködőket  megtanítja  látni.  A képek 
és  képsorozatok  fixirozása  az  emlékezet 
segítőjévé  szegődik,  a mikor  a természet 
és  az  élet  sok  érdekes  részletét  meg- 
örökíti. Másodszor  iparművészeti  szem- 
pontból is  nagy  értékkel  bír  a fényké- 
pezés, de  csak  akkor,  ha  a művészet 
segítő  kezével  törekszik  magasabb  célok 
felé.  Azaz  például  az  embert  nemcsak 
„kérek  barátságos  arcot“  jelszóval  örökíti 
meg,  hanem  otthon  és  munkája  közben 
lesi  el  annak  tartalmi  jelentőségét  és 
jellemének  kifejezési  módját.  Szóval  a 
jellegzetes  vonások  kikeresésével  áll  a 
művészet  szolgálatába. 

A torinói  fényképek  házában  képvi- 
selve van  minden  kulturnemzet.  Álta- 
lános karaktere  a kiállított  fotográfiák- 
nak, hogy  azok  művészi  színvonalát 
jobbára  amatőrök  szabják  meg.  Az  összes 
nemzetek  közt  itt  is,  mint  a kiállítás 
többi  részén,  a németek  mutatkoznak 
be  a legnagyobb  számban  és  nem  minden 
eredmény  nélkül.  Grainer  arcképei,  Dühr- 
koop  képszerű  felvételei  sikerült  alko- 
tások. A svédeknek  szintén  az  arcképe- 
zés  a legerősebb  oldaluk,  míg  a dánokat 
— úgy  látszik  — jobban  érdeklik  a 
nagyobb  jelenetek  és  a világítási  pro- 
blémák megoldásai.  Spanyolország  né- 
hány jó  tájképpel  szerepel.  Olaszország 
pedig  az  aprólékos  finomságok,  valamint 


a képszerű  csoportosítás  és  a különféle 
tónusok  érvényesítésében  fejt  ki  nagyobb 
művészetet.  Á japánok  színezett  fény- 
képeket állítottak  ki.  Ezeken  kívül  még 
a belgák,  hollandusok,  franciák,  magya- 
rok és  főleg  az  angolok  hoztak  sok  mű- 
vészi felvételt  a torinói  kiállításra. 

Az  iparművészet  csoportján  kívül  Tori- 
nóban még  az  olasz  festészet  utolsó 
évekbeli  termékei  is  kivannak  állítva,  a 
melyek  csak  számra  nézve  imponálóak. 
A kevés  kiváló  képfestő  közül  talán 
Grosso,  Cavalleri  és  a két  Segantini- 
tanítvány : Olivero  és  Falchetti  nevét 
említhetjük  meg.  Mindezeken  kívül  van 
még  külön  épületekben  kerékpár,  auto- 
mobil-, olaj-,  szappan-  és  élelmiszer-kiállí- 
tás is,  hogy  ez  azonban  mennyiben  függ 
össze  a modern  iparművészettel  — nem 
egészen  világos. 

Ö GYERMEK,  MINT  MŰVÉSZ. 

A lipcsei  iparművészeti  mú- 
zeum által  rendezett  „Művészet 
a gyermek  életében1'  című  kiállításon  a 
mesekönyvek  s faliképeken  kívül  volt 
egy  különösen  érdekes  csoport  is  kiál- 
lítva olyan  rajzokból,  a melyet  maguk  a 
gyermekek  készítettek.  Már  hároméves 
kis  művészek  is  szerepeltek  itt  és  a ki- 
állított háromszáz  s egynéhány  kép  igen 
tanulságosan  mutatta  be  azt,  hogy  a sza- 
badjára hagyott  gyermekeknek  akár  ter- 
mészet, akár  emlékezet  után  rajzoljanak 
is,  minő  nagy  érzékük  van  a kifejező 
vonalak  hangsúlyozása,  tehát  általában  a 
stilizálás  iránt.  Égy  rajzon  a korcsolyá- 
zónak például  a keze  el  van  hagyva,  mint 
a mely  testrészre  e sportnál  nincs  szük- 
ség; ugyanilyen  formán  van  kifejezve 
egy  óvónéni  tétlensége,  szintén  kezetlen. 
A befolyásolatlan  gyermeki  agy  ábrázo- 
lási kifejezésre  irányuló  törekvései  ezek, 
a melyek  kétségen  kívül  sok  hasonlatos- 
ságot mutatnak  a primitív  népek  művész- 
kedéséhez. A lelkiállapotoknak  arcokkal 
való  visszatükröződése  csaknem  oly  naiv 
őszinteséggel  történik,  mint  a teljesen 
felruházott  alakok  belső  testi  részletei- 
nek megjelölése.  Olyik  majdnem  X-suga- 
rakkal  dolgozik,  megrajzolja  az  emberé- 
hez a gyomrát  is,  vagy  a burgonya- 
cserjéhez a föld  alatt  termő  burgonyát  is. 
Színekkel  a gyerekek  nehezen  tudnak 
bánni,  leszámítva  a festők  gyermekeit, 
e tekintetben  csak  a minneapolisi  fiúk 
a kivételek,  a kik  direkt  ecsettel  és  szí- 
nekkel dolgozván,  meglepő  ügyességgel 
tudják  visszaadni  a virágok  és  lampionok 
színhatását.  A megfigyelőképesség  s ön- 
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állóság  jellegzetes  tulajdonságai  a szabad- 
szellemben dolgozó  gyermekeknél.  Ott 
azonban,  a hol  a régi  iskolaszerű  tanítás 
beleártja  magát  és  hálózva  rajzolnak  stb., 
minden  egyéni  felfogás  porba  hull  és  a 
naiv,  de  őszinte  kifejezési  mód  helyett 
előtérbe  lép  a merev  geometrikus  sablon- 
szerűség. 

OLBRICH  darmstadti  iparművész 
egy  szép  feladat  megoldását  vál- 
lalta magára.  A Marienbad  mel- 
letti Königswart  fürdőt  ő fogja  felépíteni. 
A szállodákat,  lakásokat  s fürdőintézetet 
is  az  ő tervei  szerint  viszik  ki.  Nyolc 
munkatárssal  serényen  dolgozik  a tavaly 
ilyenkorhoz  képest  oly  csöndes  darm- 
stadti kolóniában. 

KLINGER  BEETHOVEN-je.  Ke- 
vés szobornak  volt  mostanában 
annyi  szenzációja,  mint  a bécsi 
Secessio  termében  kiállított  Kiinger 
Miksa  lipcsei  művész  Beethovent,  a híres 
zeneköltőt  ábrázoló  alkotásának.  A mester 
15  évig  dolgozott  e művén  és  a kész 
szobor  miatt  a nagy  siker  mellett  is  nem 
egy  éles  megjegyzést  volt  kénytelen  hall- 
gatni. Éppen  tehnikájában  rejlő  szépsé- 
geit tudták  be  neki  sokan  hibául.  Mert 
a Beethoven-mű  polychrom-szobor,  még 
pedig  a dekoratív  elem  oly  nagy  mérték- 
ben jelentkezik  nála,  hogy  minden  monu- 
mentalitása dacára  is  nagystílű  iparművé- 
szeti alkotásnak  tekinthetjük.  A színes 
márványok  használata  a plasztikánál,  mint 
tudjuk,  nem  újság.  Csak  legutoljára  is 
a bárok  századában  nagy  előszeretettel 
alkalmazták  a fehér,  fekete  és  tarka  már- 
ványt együttesen.  Ezeknél  azonban  az 
összeállítás  nem  történt  olyanformán, 
mint  Kiingernél,  hogy  t.  i.  a színek  és 
anyagok  karaktere  szerint  csoportosíttat- 
nak az  alkotó  részek  és  az  által  mintegy 
szorosabb  szolgálatába  szegődik  a külső- 
ség a belső  tartalomnak.  A Beethoven 
testrészei  syramárványból  valók,  melynek 
kissé  aranyos  tónusa  a testiség  látszatát 
kelti ; a térdről  leomló  onyxmárvány  a 
maga  csíkos  mivoltában  szövetjellegű ; 
az  alapzat  rózsásbarna  pyrenneusi  már- 
ványának és  az  ugyancsak  onnét  szár- 
mazó, a zeneköltő  szárnyaló  lelkét  szim- 
bolizáló, hatalmas  fekete  sas  anyagának 
is  jelentősége  van.  Kiinger  színvágyait 
mindez  még  nem  elégítette  ki.  A mai 
modern  művészetet  jellemző  festőiesség- 
ből  kifolyólag,  a különféle  színű  márvá- 
nyoknak az  összepárosítása  kevésnek 
látszott  és  alkalmazásra  került  a Beetho- 


ven trónusán  a bronz,  az  elefántcsont, 
drágakő  és  zománc.  Kiinger  tehetségének 
soha  el  nem  vitatható  dicsőség  az,  hogy 
mindez  egy  csodálatos  egységbe  olvad 
össze,  a különféle  hangokon  szóló  anya- 
gokat egy  melódiába  birta  összefűzni. 


Of  TORINÓI  KIÁLLÍTÁS  LÁTO- 
| GATOTTSÁGA  julius  és  au- 
í gusztus  hónapokban  a nagy 
hőség  miatt  csökkent.  Nagy  idegen-forgal- 
mat remél  a kiállítás  vezetősége  szep- 
tember és  október  hónapokra,  a mikor 
a Riviéra  látogatói  útba  szokták  ejteni 
Torinót.  Az  eddigi  megállapodások  sze- 
rint a kiállítást  november  hó  15-én  fog- 
ják bezárni. 


SZAKIRODALOM. 


^r^LŐZETES  JELENTÉS.  „Az  Ipar- 
művészet  Könyve"  cím  alatt 
háromkötetes  nagyszabású,  re- 
mek kiállítású  mű  jelenik  meg  legköze- 
lebb az  Athenaeum  r.-t.  kiadásában. 
A művet,  melyhez  hasonlót  a külföldi 
irodalomban  sem  találunk,  társulatunk 
megbízásából  Ráth  György  elnök  szer- 
keszti. Az  egész  mű  három  vaskos  kötet- 
ből áll,  a melyeknek  elseje  már  f.  évi 
október  hó  elején  kerül  a közönség  elé. 
Tartalma  a következő:  „A  művészi  stí- 
lusok fejlődése".  Irta : Gróh  István.  — 
„Az  iparososzíály  fejlődése  Magyaror- 
szágon". Irta:  Marczali  Henrik.  — „Az 
érem".  Irta:  Ráth  György.  — „A  pecsé- 
tek". Irta:  Aldásy  Antal.  — „A  mozaik". 
Irta:  Lyka  Károly. — „A  sokszorosító 
művészet".  írták:  Éber  László  és  Czakó 
Elemér.  A mű  kötését  Pap  Henrik  színes 
rajza  díszíti ; az  első  kötet  91  műmellék- 
lettel és  287  szövegképpel  jelenik  meg. 
Lapunk  legközelebbi  számában  az  egész 
munka  részletes  programmját  közöljük. 
Társulatunk  tagjai  az  értékes  művet  ked- 
vezményes áron  fogják  kapni. 


CWSÁNYl  KÁROLY  és  BIRCH- 
* BAUER  KÁROLY.  Az  új  ország- 
& ház ■ 1 alaprajzzal  és  64  eredeti 
fényképpel.  Budapest,  Pátria,  1902. 

Valamikor  a templomok  építésénél 
csoportosultak  a különféle  művészi  erők, 
ma  azoknak  egyesült  munkásságát  jófor- 
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A MAGYAR  OSZTÁLY 
BAL  SZÁRNYA. 


A MAGYAR  CSOPORT  TERVEZTE  HORTI  PÁL. 

DÍSZKAPUJA. 
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Torinói  kiállítás. 


AZ  ÁLLAMI  IPARÍ  SZAKISKOLÁK 
CSOPORTJA. 


AZ  ORSZ.  M.  K.  IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA 
CSOPORTJA. 


Torinói  kiállítás. 
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EBÉDLŐ. 

TERVEZTE  WIEGAND  EDE. 

KÉSZÍTETTE  LINDNER  AUNÓ,  BUDAPEST. 


EBÉDLŐ; 

TERVEZTE  HORTI  PÁL. 

KÉSZÍTETTE  MAHUNKA  IMRE,  BUDAPEST: 
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Torinói  kiállítás. 


& 


NYARALÓBA  VALÓ  SZOBA. 

TERVEZTE  WIEGAND  EDE. 

KÉSZÍTETTE  MICHL  ALAJOS,  BUDAPEST. 


SZALONRÉSZLEt. 

TERVEZTE  P.  PÁNKOK. 

KÉSZÍTETTE  A VEREINIGTE  WERKSTATTEN,  MÜNCHEN.  Torinói  kiállítás. 


A VÁZÁT  RÉZBŐL 
DOMBORÍTOTTA 
JANCSURÁK  GUSZTÁV, 
AZ  ÁLLVÁNYT 
VASBÓL 
KOVÁCSOLTA 
FORREIDER  ÉS 
SCHILLER. 


Torinói  kiállítás. 


Magyar  iparművészet. 
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SZALONSZEKRÉNY 
VERT  FÉMDÍSZÍTÉSSEL. 
TERVEZTE 

FERDINANDY  J.  ÉS  TÉGLÁS  F. 
KÉSZÜLT 

A KOLOZSVÁRI  ÁLLAMI 
IPARI  SZAKISKOLA 
MŰHELYÉBEN. 


ÉKSZERDOBOZ  ÉS  GYERTYATARTÓ. 
TERVEZTE  JANKÓ  GYULA,  ARAD. 

AZ  ÁLLAMI  SZAKISKOLÁK  KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 
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DÍSZÍTŐ  SZOBRÁSZATI  SZAKOSZTÁLY.  HORVÁTH  GÉZA 

TANÁR  MÁTRAI  LAJOS.  I.  DÍJJAL  JUTALMAZOTT  PÁLYAMŰVE. 


Az  orsz.  iparművészeti  iskola  pályázata. 
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mán  csak  néhány  középületnél  látjuk. 
Magyarországnak  eddig  kevés  alkalma 
volt  összes  művészi  erejének  egyesíté- 
sére, legelső  példája  annak  — úgyszól- 
ván— az  új  országház.  Ennél  foglalkoztak 
először  együttesen  a művészek  és  mű- 
iparosok. Hatásában  ez  nagy  jelentőségű 
is : új  anyagok  kerültek  felszínre,  magyar- 
országi  márványbányák  nyíltak,  eddig 
ismeretlen  műipari  ágak  honosodtak  meg 
és  új  emberek  nevelődtek  a művészetre. 
A nagy  mű  befejeztével  ezek  a szűkebb 
körű  hatások  még  tágasabb  hullámgyü- 
rűkben  terjednek  tova.  Most  jönnek  a 
publikációk,  melyek  hivatva  vannak  az 
országház  művészi  kincsét  szélesebb  ré- 
tegek tulajdonába  bocsájtani,  az  általános 
érdeklődést  felkelteni,  s ezáltal  tanúl- 
sággal  és  gyönyörködtetéssel  szolgálni. 

Az  első  kiadvány  az  új  országház  kész 
alkotásáról  az,  a melyet  Csányi  és 
Birchbauer  tettek  közzé.  Művük  tulaj- 
donképen fényképfelvételek  gyűjteménye, 
melyhez  kísérő  szöveget  is  írtak  részint 
az  új  országház  gazdag  művészi  részle- 
teinek szépségéről,  részint  arról  az  óriási 
munkafolyamatról,  a mely  Steindl  Imre 
vezetésével  oly  sikeres  befejezést  nyert. 
Megmagyarázzák  nekünk  hogyan  és 
miből  keletkezett  a nagy  mű.  61.000  m3  be- 
ton, 550.000  darab  faragott  kő,  40,000.000 
tégla,  28.368  mm.  vas  stb.  stb.  anyag- 
tömegből építették  fel  a palotát  18  ezer 
négyzetméternyi  területen.  S szakava- 
tott kalauzaink  oldalán  látjuk,  miként 
varázslódott  át  ez  a rengeteg  massza  a 
magyar  művészi  tudás  és  szorgalom  által 
a dekoratív  művészetek  múzeumává. 
Míg  a szöveg  ezekről  világosít  fel,  addig 
a képek  részleteiben  mutatják  be  a befe- 
jezett alkotást.  Azt  látjuk  itt,  hogy  az 
építészek,  festők,  szobrászok,  bútormű- 
vészek, fémmunkások  stb.  hogyan  dol- 
gozták fel  azt  a hideg  számokban  is 
imponáló  anyagot.  Hogyan  vált  ez  a 
legnagyobb  szabású  épületté,  a mit  valaha 
Magyarországon  építettek. 

Beszélhetnek  a kritikusok.  Az  új  or- 
szágházban felhalmozott  művészi  érték  a 
magyar  művészet  dicsősége.  S ha  meg 
is  szidjuk,  mint  a saját  gyerekünket, 
mégis  mindenkor  büszkék  maradunk  rá. 

EISTER  DÉR  I NNEN-KUNST 
cím  alatt  Alexander  Koch,  az 
agilis  darmstadti  kiadó  gyűjte- 
ményes munkát  ad  ki,  a melynek  egyes 
mappái  egy-egy  művész  munkáit  foglal- 
ják magába.  Eddig  három  40X55  cm.-nyi 
lapokból  álló  mappa  jelent  meg,  három 


kiváló  művész  műveivel,  melylyel  a ne- 
vezett kiadónak  egy  tavalyi  pályázatán 
egymással  versenyre  kelt.  A pályázat  egy 
gazdag  maecenásnak  házára  s annak  belső 
berendezésére  szólt.  Az  első  díjat  Baillie 
Scott  (London)  nyerte  el,  ez  a markáns 
egyéniségű,  de  a mellett  minden  ízében 
angol  művész.  Eszménye  az  ősi  angol 
parasztház;  ennek  motívumait  finomítja, 
alakítja  s ügyesen  alkalmazza  a modern 
ember  hajlékához.  Mappája  tiz  rendkívül 
finom  színezésű  aquarell- reprodukciót 
foglal  magába.  (Ára  25  márka.)  Az  újab- 
ban nagy  hírnévre  kapott  glasgowi  mű- 
vésznek, Charles  Rennie  Mackintoschnak 
pályaművét  látjuk  a második  tizennégy 
lapból  álló  füzetben.  (Ára  25  márka.) 
Sajátságos,  merész,  a sablontól  merőn 
eltérő  eszméket  foglal  látható  alakba  az 
immár  mindenfelé  nagy  érdeklődést  keltő 
tervelő,a  kinek  munkássága  irányt  szabott 
a glasgowi  iparművészetnek.  A hangulat, 
a mely  szobáin  s termein  nyilvánul,  kissé 
hűvös  ugyan,  formáinak  egyszerűsége 
a merevséggel  határos  és  mégis  meg- 
kap az  intériőrök  nemes  előkelő  hatása. 
A harmadik  művész,  a bécsi  Leopold 
Bauer  főleg  ötletes  s célszerű  alaprajzi 
beosztásával  s a diszítés  rendkívül  taka- 
rékos alkalmazásával  tűnik  ki.  (A  12  lap 
ára  20  márka.)  A tervelésnél  követett 
elveit  a művész  maga  a következőképpen 
formulázta : „A  legnagyobb  művészet 
abba  nyilvánul,  ha  jókor  lemondunk  a 
diszítés  olcsó  eszközeiről,  természetesen, 
anélkül,  hogy  a művészi  összhatást  csor- 
bítanék. A tér  alakja,  az  ajtók  és  ablakok 
elhelyezése,  az  utóbbiak  révén  beszűrődő 
világosságnak  miként  való  elosztása,  a 
falak  és  bútorok  színezése,  — mindezek 
az  elemek  egymagukba  véve  művészietlen 
dolgok,  de  összbenyomásukban  remek- 
művet mutathatnak,  a mely  a maga  be- 
fejezettségével, egyöntetűségével  hat,  s 
a melyből  jótékony  melegség  s nyugodt- 
ság áradhat  a belépőre." 

Az  eddig  megjelent  három  műből  épí- 
tészeink s bútortervezőink  a gyakorlat- 
ban felhasználható  sok  jó  ideát  merít- 
hetnek s ezért  melegen  ajánljuk  azokat 
az  érdekeltek  figyelmébe.  Megjegyezzük 
még,  hogy  a túlnyomóan  színes  lapok 
mindannyi  valóban  művészi  becsű  repro- 
dukciók, melyek  műtermek,  építészeti 
irodák  stb.  falainak  díszítésére  is  igen 
alkalmasak.  A ki  a három  művet  együt- 
tesen megrendeli,  10  márka  kedvezmény- 
ben részesül.  gk. 
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Magyar  Iparművészet. 
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HIVATALOS  TUDÓSÍTÁSOK 


HIVATALOS  TUDÓSÍTÁSOK. 


>fj  KÉPZŐMŰVÉSZETI  ARANY- 
IÉ $$  ÉRMEK.  A vallás-  és  közokt. 

m.  kir.  miniszter  az  Orsz.  Ma- 
gyar Képzőművészeti  Társulat  nemzet- 
közi kiállításainak  eredményességét  elő- 
segítendő, külföldi  művészek  kitünteté- 
sére a már  létező  egy  állami  nagy  arany- 
érmen túl  még  egy  nagy  aranyérmet  és 
három  kis  aranyérmet  alapított. 


Kiállítók  figyelmébe,  az 

iparművészeti  állami  nagy  érem 
szabályzatának  1.  pontját  a val- 
lás- és  közoktatásügyi  miniszter  az  1902. 
július  hó  24-én  41.533.  sz.  a.  kelt  ren- 
deletével a következő  mondattal  megtol- 
dotta: „Ki  van  zárva  a pályázatból  a 
kiállító,  a ki  munkáját  a kiállítás  meg- 
nyitását követő  nyolc  napon  belül  be  nem 
szolgáltatta." 


TORINÓI  KIÁLLÍTÁS  HI- 
VATALOS KATALÓGUSA 
augusztus  hó  utolsó  napjaiban 
jelent  meg.  Sajnálattal  kell  konstatálnunk, 
hogy  a katalógus  szerkesztői  igen  fölüle- 
tesen  dolgoztak,  mert  a különben  ízlés- 
sel összeállított  füzet  szövege  hemzseg 
a vaskos  hibáktól.  Különösen  hibás  és 
hiányos  a magyar  osztályról  szóló  rész. 
Ezért  a magyar  osztály  vezetősége  már  is 
gondoskodott,  hogy  a magyar  osztály- 
nak külön  katalógusa  legyen,  mely  még 
augusztus  hó  folyamán  jelenik  meg. 
A katalógust  a magyar  osztály  látogatói 
ingyen  kapják.  A hivatalos  katalógus 
sürgős  kiigazítása,  illetőleg  pótlása  végett 
is  megtörténtek  a szükséges  lépések. 

TORINÓI  KIÁLLÍTÁS  JU- 
RYJE  szeptember  hó  1-én  kezdi 
meg  működését.  A jury  meg- 
alakítása nagy  nehézségbe  ütközött,  külö- 
nösen a németek  részéről,  a kik  nem  ke- 
vesebb mint  hét  helyet  (t.  i.  a hány  német 
állam  vesz  részt  a kiállításon)  akartak  a 
maguk  részére  kapni.  A végleges  meg- 
állapodás szerint  a jury  14  tagból  fog 
állani  és  pedig  2 — 2 tagot  küld  Olasz- 
ország s Németország,  1 — 1 tagot  pedig 
az  amerikai  Egyesült-Államok,  Anglia, 
Ausztria,  Belgium,  Franciaország,  Ma- 
gyarország, Németalföld,  Norvégia,  Skót- 
ország s egyet  a nemzetek  csoportjain 
kívül  álló  független  kiállítók.  Á jury- 
tagokat  a kiállítás  művészeti  bizottságá- 


nak javaslatára  az  igazgató  bizottság  vá- 
lasztotta meg.  Magyarország  részéről 
megválasztották  Radisics  Jenő  miniszteri 
tanácsost,  az  Orsz.  Iparművészeti  Mú- 
zeum igazgatóját,  a ki  augusztus  hó  végén 
Turinba  utazik.  A jury  határozatait,  a 
melyek  végérvényesek,  nyomban  ki  fog- 
ják hirdetni. 


BUDAPESTI  BRIT  KIÁLLÍ- 
TÁS szeptember  hó  első  felé- 
ben nyílik  meg  az  Iparművészeti 
Múzeumban  s a tárgyak  mennyisége  és 
minősége  szempontjából  egyike  lesz  a 
legérdekesebb  iparművészeti  kiállítások- 
nak. Úgyszólván  folytatását  fogja  képezni 
a két  év  előtt  rendezett  Walter  Crane 
kiállításnak,  a mennyiben  bemutatják  a 
művészek  által  megtermékenyített  iparo- 
sok gazdag  produktív  képességét.  Wylie 
és  Lochead  négyszobás  lakásberendezése, 
a Bath-Cabinet  bútorai  képezik  a buda- 
pesti brit  kiállítás  főbb  részeit,  azok 
mellé  sorakoznak  még  a nagyszámú 
kerámiai,  ékszerészeti,  diszítőfestészeti, 
textil  s könyvműipari  tárgyak,  részben  a 
glasgowi,  részben  a londoni  Studio  kiállí- 
tásáról. A megnyitás  napjára  kimerítő 
katalógus  fog  a közönség  rendelkezésére 
állani. 


ALAPÍTÓ  TAG:  Kaczvinszky 
Lajos  A „Magyar  Szemle"  kiadó- 
tulajdonosa,  Budapest,  200  ko- 
rona alapítványnyal  alapító  tagja  lett  a 
Magyar  Iparművészeti  Társulatnak. 

ÍJ  TAGOK.  Folyó  évi  május  hó 
15-ike  óta  e füzet  megjelenéséig 
a következők  léptek  be  a Magyar 
Iparművészeti  Társulat  rendes  tagjainak 
sorába : Bartsch  Arthur  Budapest,  Cseh 
Józsefné  Jász-Apáthi,  Finta  Lajos  Szatmár, 
Fehér  Ignác  Eger,  Gazdagh  Jánosné  Buda- 
pest, Griimvald  Miksa  Budapest,  Gyulay 
Károly  Kecskemét,  Hartyáni  Imréné  Czeg- 
léd,  Horváth  Endre  Budapest,  Könyv- 
nyomdászok  Szakköre  Budapest,  Kunst- 
gevverbe-Schule  Dresden,  Kecskemét  t.  h. 
város  közönsége  Kecskemét,  Kákos  György 
Nagy -Mihály,  Molnár  Lajos  Budapest, 
Réthy  A.  József  Budapest,  Stiller  Nándor 
Budapest,  Simonyi  és  Társa  Budapest, 
Sztanó  Ferenc  Budapest,  Skublics  Karolin 
Zala-Szt.-Mihály,  Szőllősi  Sándor  Nagy- 
Mihály,  Trughy  Aladár  Hédervár,  Ull- 
mann  Vilmos  Budapest,  Vogyeraczky  István 
R. -Palota,  Wein  Károly  és  Tsa  Késmárk. 
Összesen  24  új  tag. 
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AZ  IPARMŰVÉSZET 
IRODALMA. 

1902.  MÁJUS  ÉS  JÚNIUS. 

\.a)  AZ  IPARMŰVÉSZETRŐL  ÁLTALÁBAN. 

Ambrozovics  Béla : A művészi  ízlés  fejlesz- 
téséről. Budapest,  Hornyánszky,  1902. 
Különlenyomat  a Művészet  3.  sz.-ból. 
Kleinpaul,  Dr.  Joh. : Das  neuzeitliche  Kunst- 
gewerbe  in  Sachsen.  (Kunstgewerbeblatt. 
XIII.  9.) 

Lázár,  Dr.  B.  Jung-Ungarische  Kunst.  (Die 
Kunst-Halle,  16.) 

Lyka  Károly.  Hajsza  a magyar  stílus  ellen. 
(Új  Idők,  jún.  1.) 

Melani,  A. : The  new  art  in  Italy.  (The 
Journal  of  dec.  Art.  May.) 

Schlosz,  Ludwig.  Ungarisches  Kunstgewerbe. 
(Deutsche  Kunst  u.  Dekoration.  V.  8.) 

b)  Ornamentika. 

Biirck,  P.  Ornament.  Darmstadt,  Schulze,  1902. 
M.  12. 

c)  Szakoktatás. 

Kunzfeld,  A. : Arbeiten  und  Erfahrungen  eines 
Fortbildungskurses  im  Freihandzeichnen. 
(Zeitschr.  f.  Zeichen-u.  Kunstunterricht.  6.) 
Verneuil,  M.  P. : L’Enseignement  des  Arts 
Décoratifs  á Vienne.  (Art  et  Décoration. 
1902.  V.) 

2.  ÉPÍTÉSZET  ÉS  DÍSZÍTŐ  SZOBRÁSZAT. 

Basler,  Adolphe : Boleslas  Biegas  sculpteur. 

.(La  Plume,  1902.  317.) 

Brunnendenkmal- Konkurrenzen.  (Kunst  u. 
Handwerk.  902.  VI. )j 

Commichan,  Felix : Luxus  und  Raum-Kunst. 

(Innendekoration,  XIII.  177.) 

Csányi  Károly  és  Birchbauer  Károly : Az  új 
országház.  Budapest,  Pátria,  1902.  100  kor. 
Ebe,  G.  Das  erzieherische  Element  in  dér 
Architektur  (Deutsche  Bauztg.  36.) 

— Secessionistisches  in  dér  Architektur.  (Die 
Kunsthalle,  14.) 

— Versuche  in  mod.  Bau-Ornamentik.  (Deut- 
sche Kunst  u.  Dekoration,  V.  8.)  Lehner 
Ödön.  A magyar  építőstílusról.  (Magyar 
Nemzet,  jún.  2.) 


Leroy,  P. : Les  dessinateurs  de  jardins. 
(Réunion  des  Sociétés  des  Beaux-Arts, 
XXIV.  380.) 

Widmer,  K. : Hermann  Billing.  (Deutsche 
Kunst  u.  Dekoration  V.  9.) 

3.  DÍSZÍTŐ  FESTÉSZET. 

Rigby,  Scarratt : George  Bemard  Benton’s 
pictorial  and  decorative  work.  (The  Artist, 
June.) 

4.  TEXTIL-,  KOSZTÜM-,  BŐR-  ÉS  KÖNYV- 
KÖTŐMUNKÁK. 

Cundell,  H.  M. : Some  illustrations  of  Co- 
ronations. (The  Art  Journ.  June.) 

Hrdlicka,  J. : Entwürfe  für  moderné  Spitzen. 
Stuttgart,  Hoffmann,  1902.  M.  35. 

Jacques,  G.  M.  Nouvelles  dentelles  Vien- 
noises.  (L’Art  Décoratif  1902.  44.) 

Perret,  A.  Teinture  et  Impression.  Paris, 
Bernard,  902.  Fr.  1-50. 

Velde,  Henry  van  de : Das  moderne  Kunst- 
Prinzip  in  der  Frauen-Tracht.  (Deutsche 
Kunst  u.  Dekoration,  V.  8.) 

5.  GRAFIKUS  MŰVÉSZETEK. 

Demachy,  Róbert.  La  recherche  d’art  en 
photographie.  (L’Art  Décoratif.  1902.  45.) 

Forrer,  R. : Unedirte  Federreichungen.  Minia- 
tűrén u.  Initialen  des  Mittelalters,  Strass- 
burg,  Schleiser,  1902.  M.  60. 

Marschalls  bookplates.  (The  Connoisseur, 
June.) 

Muthesius-Trippenbach,  A.:  Das  moderne 
englische  Bilderbuch.  (Die  Kunst,  8.) 

Saunier,  Charles.  La  gravure  sur  bois  (La 
Plume,  1902.  315.) 

Schönherr  Gyula.  A bécsi  udvari  könyvtár 
miniatűr-kiállítása.  (Magyar  Könyvszemle, 
1902.  50.) 

Van  Bastelaer,  R. : La  rivalité  de  la  gravure 
et  de  la  photographie  et  ses  conséquences. 
Bruxelles,  Hayer,  902.  Fr.  2. 

6.  KERÁMIA.  ÜVEG. 

Freeth,  Frank:  Some  old  english  Delft  dishes. 
(The  Connoisseur,  11.) 

Pudor,  Dr.  Heinrich.  Neue  nordische  Porzel- 
lane.  (Deutsche  Kunst  u.  Dekoration.  V.  8.) 

Soulier,  Gustave:  Traveaux  et  projets  de  la 
manufacture  de  Sevres.  (L’Art  Décoratif, 
1902.  45.) 
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7.  FAMUNKÁK.  BÚTORZAT. 

Franz,  Henri : Le  Meuble  aux  Salons  de 
1902.  (Art  et  Décoration  1902.  VI.) 

Halté,  G.  C. : Ceilings  and  their  decoration. 

(The  Journal  of  dec.  Art.  May.) 

Pahud,  Fr. : Sculptures  sur  bois.  (Fribourg 
artistique,  2.) 

Prior,  E. : Dér  Raum  und  die  Möbel.  (Die 

Gegenwart,  22.) 

Scheffler,  K. : Neue  Interieurs.  (Dekorative 
Kunst,  6.) 

Webb,  St. : Möbelausstattung.  (Die  Gegen- 
wart, 22.) 

Wlha,  Josef:  Englische  Möbel.  I — II.  Heft. 
Wien,  Plaschka,  1902.  20  kor. 

8.  FÉMMŰVESSÉG. 

Buchner,  G. : Über  das  Farben  von  Metallen. 

(Kunst  u.  Handwerk,  8.) 

Jackson,  F.  H. : Metal  Work  of  T.  R.  Spence. 
(The  Magazine  of  Art,  June.) 


Wagner’s  Beleuchtungskörper.  (Dekorative 
Kunst,  6.) 

9.  ÉKSZER  ÉS  ZOMÁNCMUNKÁK. 

Bouyer,  R. : Quelques  nouveaux  bijoux.  (L’Art 
Décoratif,  1902.  44.) 

Leisching,  Julius.:  Die  österreichischenMedail- 
leure.  (Kunstgewerbeblatt,  XIII.  8.) 

Silver  Lustre.  (The  Connoisseur,  June.) 
Veldheer,  J.  G. : Haarlemer  Silberarbeiter  und 
Arbeiten  : E.  Volt.  (Die  Kunst,  7.) 

10.  KIÁLLÍTÁSOK  ÉS  INTÉZETEK 

ISMERTETÉSEI. 

Budapest.  Jelentés  a magyar  Nemzeti  Múzeum 
1901.  évi  állapotáról.  Bpest,  Athenaeum,  902. 
Düsseldorf.  Katalog,  illustrierter,  dér  kunst- 
hist.  Ausstellung  in  Düsseldorf,  1902. 
Schmitz  & Olbertz.  M.  2-50. 

Torino.  A kiállításra  vonatkozó  lapszemle 
folyóiratunk  más  részében  van  ismertetve. 


FÉSŰ  ELEFÁNTCSONTBÓL. 
WOLFERS  TESTVÉREK. 
BRÜSSEL. 
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A MŰVÉSZET 

EGY  IGAZ  APOSTOLA. 

Lichtwarck  újabb  munkái. 

MODERN  németek  közt  ke- 
li vés  agilisabb  író  van  a ham- 
| burgi  híres  szépművészeti 
^ múzeum  igazgatójánál,  Licht- 
warck Alfrédnél.  Újabb  kötetei  borítékán 
harminc  egynéhány  munkáját  hirdeti  a 
könyvárus:  művészettörténeti  monográ- 
fiáit, a hamburgi  műcsarnokban  tartott 
felolvasásait,  egy  több  kötetre  menő  cik- 
lust a művészi  nevelés  alapelveiről, 
kisebb  tanulmányokat,  röpiratszámba 
menő  értekezéseket  stb.  Könyvein  a 
legrégibb  dátum  1885;  munkásságának 
javarésze  azonban  tíz  esztendővel  ez- 
után, kilencvenöttől  kezdődik,  s ettől 
kezdve  nincs  esztendő,  hogy  két-három 
érdekes  kisebb-nagyobb  füzettel  ne  ke- 
resse fel  olvasóit.  Történeti  monográfiái 
dacára  sem  első  sorban  műhistorikus; 
a múlt  művészetének  megértésénél  — 
bármennyire  becsüli  is  ezt  — elébb- 
valónak  érzi  s hirdeti  egy  egészséges 
művészi  élet  teremtésének  szükséges 
voltát  a jelenben ; a műhistória  tudomá- 
nyánál fontosabbnak  azt,  hogy  az  új 
nemzedék  ne  csak  értse,  hanem  érezze 
is  át,  élvezni  is  tudja  igazán,  önállóan  a 
jelen  művészetét,  s ez  intenzivebb  mű- 
vészi élet  a modern  kor  egészséges 
szellemében  reformálja  ne  csak  magát 
a művészetet,  hanem  az  egész  életfel- 
fogást is.  Innen,  hogy  valamennyi  köny- 
vét jellemzi  tendenciózus  voltuk;  innen 
a bennök  lüktető  izgalmas,  gyakran 
szinte  drámai  stíl ; hogy  olvasásukkor 
gyakran  csaknem  a politikai  röpiratok 
izgalmát  érezzük  (s  valóban,  legtöbb 
terjedelmére,  belső  formájára  s stíljére 
is  középhelyen  áll  a röpirat  s az  essayk 
között),  s innen  mindenekelőtt,  hogy 

Magyar  Iparművészet.  V.  évf.  1902.  szept.  5.  sz. 


célzatuk  s aktuális  voltuk  miatt  lekötő, 
igen  érdekes  valamennyi.  Nem  tipikus 
német  monográfiák  ezek,  hosszadalmas 
leírásokkal,  nagy  és  tudós  apparátussal; 
a legtöbb  egy-egy  kis  füzet : 70 — 80  ol- 
dalas, s ha  egynéhány  kissé  terjedel- 
mesebb, mások  még  ennél  is  jóval 
rövidebbek;  némelyik  fejezete  alig  egy- 
két oldal;  előadásmódja  finom,  kellemes, 
stílje  népszerű  ; valóban,  e füzetek  szinte 
predestinálva  vannak  arra,  hogy  minél 
több  művelt  ember  olvassa  őket:  elég 
könnyű  olvasmányok  ahhoz,  hogy  minél 
nagyobb  közönségük  legyen ; elég  aktuá- 
lisak, hogy  a jelen  dolgai  iránt  érdeklő- 
dőket lekösse,  s elég  tartalmasak,  hogy 
gondolataik  gyökeret  verve,  igazán  üdvös 
hatással  legyenek  a mára  és  holnapra. 
Már  tárgyuknál  fogva  is  a szakembernél 
jobban  érdeklik  a nagy  közönséget;  a 
művészetnek  s a műkedvelésnek  határ- 
területéről  való  a legtöbb,  mint  pl.  a 
műkedvelés  helyes  útja,  a műkedvelés, 
az  iparművészet  s a művészetek  érint- 
kezése s egybefüggése,  a művészi  nevelés 
az  iskolában,  stb.  Bár  mindenütt  német 
viszonyokból  indúl  ki,  sőt  többnyire 
egyenesen  szülővárosára,  Hamburgra  vo- 
natkoztatva fejti  ki  gondolatait,  a körül- 
mények sajátos  találkozásánál  fogva 
fejtegetései  többnyire  ránk  is  értékesek, 
s abban  a kísérletező  stádiumban,  mely- 
ben művészi  életünk  s művészi  nevelé- 
sünk ma  még  hányódik,  bizonyára  nem 
érdektelen,  megösmerni  egy  okosan  szer- 
vezett, jól  végiggondolt  művészi  agitáció 
vezérgondolatait,  eljárását,  eredményeit. 

Lichtwark  újabb  munkáinak  jórészét 
a hamburgi  Kunsthalléban  tartott  fel- 
olvasásai teszik;  ezek  részben  a ham- 
burgi műbarátok  körének  kiadványai 
gyanánt  jelentek  is  meg.  E sajátos  szerve- 
zetű egyesület  — melynek  lelke,  úgy 
tetszik,  maga  Lichtwark  — feladatául  a 
hamburgi  művészi  tradíciók  erősítését 
tűzte  ki.  Bizonyos  egészséges  lokálpat- 
riotizmussal, a többi  németségtől,  más 
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város  művészetétől  s tudós  köreitől 
különválva,  sőt  elzárkózva,  teljesen  sze- 
parált életet  él  ez  az  egyesület;  tagjai 
csak  hamburgiak  (a  legbuzgóbbak  a nép- 
iskolai tanítók),  munkásságuk  köre  s 
tárgya  csaknem  kizárólag  Hamburg  mű- 
vészete, Hamburg  művészi  múltjának 
minél  jobb  s pontosabb  feldolgozása,  s 
ennek  alapján  a modern  művészetnek  e 
modern  tradíciókra  támaszkodó,  ezeket 
magába  olvasztó  fejlesztése,  építésben, 
szobrászatban,  festésben,  iparművészet- 
ben. (Zárkózottságuk  oly  nagy,  hogy  ez 
egyesület  kiadványai  könyvárusi  forga- 
lomba se  kerülnek  másutt,  mint  Ham- 
burgban.) Maga  a hamburgi  Kunsthalle 
is  e célt  szolgálja,  a mint  azt  Lichtwark 
már  1887-ben  kifejtette  (Zűr  Organisa- 
tion dér  Hamburger  Kunsthalle),  célja 
nemcsak  a műkincsek  megőrzése,  gyara- 
pítása, de  épen  e tekintetben  közhasz- 
núvá tétele  is,  rendszeres  kiállítások, 
felolvasások,  iskolák  látogatása,  azt  és 
más  múzeumokat  ismertető  monográfiák 
kiadása  stb.  útján. 

Legérdekesebb  ez  egészséges  lokál- 
patriotizmus kétkötetes  város  mono- 
gráfiájában : Deutsche  Kőnigstadte,  1898. 
és  Hamburg,  Niedersachsen,  1897.  (Előbb 
a Pan  folyóiratban  jelentek  meg.)  Épen 
nem  Baedekerszerű  útirajzok  vagy  spe- 
ciális műhistoriai  monográfiák  ezek;  fél- 
újnyi  kis  kötet  mind  a kettő;  az  első 
Berlinről,  Potsdamról,  Drezdáról,  Mün- 
chenről, Stuttgartról,  a második  legfőkép 
Hamburgról.  Könnyű,  tárcaszerű  stílus- 
ban egy  sajátos  feladatot  iparkodik  meg- 
oldani ; célja,  hogy  úgy  mondjuk,  egy- 
egy  város  psychicumának  megfestése. 
Abból  indúl  ki,  hogy  a város  épületei, 
templomai,  palotái,  szobrai,  terei,  utcái: 
mind  külső  hüvelye  a végső  elemzésben 
láthatatlan  lénynek,  a községnek,  a város 
lakosságának.  Más  a város  teste,  ha 
lelke:  a polgárság,  s más,  ha  fejedelem, 
a ki  élteti.  A polgárvárosban  a fő:  a 
városház,  a városház  tere;  a püspöki 
székhelyen:  a dóm  s a főpapi  palota,  a 
hercegi  rezidenciában : a hercegi  palota 


és  park.  Megmagyarázni : mire  tanítanak 
egy  város  épületei,  szobrai,  képei ; kövei 
mint  mesélik  a város  elmúlt  századait, 
mint  magyarázzák  népe  s uraik  psycho- 
logiáját,  históriai  s faji  vonásait,  a város 
művészetében  mint  tükröződik  a múlt  s 
a jelen  lelke : ez  a feladat,  mit  Licht- 
wark e kis  könyvekben  oly  vonzóan  s 
érdekesen  old  meg.  Nem  részletező  tudós 
szakmunkák  ezek ; a nagy  közönségnek 
nincs  is  elsősorban  erre  szüksége,  ha- 
nem nagyon-nagyon  érzi  — s érezzük 
mi  is  magyarok  — a hiányát  oly  vonzón, 
röviden  s mégis  minden  lényeges  moz- 
zanatra kiterjedő  ügyes  vázlatnak,  mely 
egy-egy  város  történetét,  művészetét, 
psychicumát  ily  elevenen,  szemléletesen, 
vonzón  magyarázza.  Mi  érdekes  lenne 
egy  ily  szépen  megírt  füzet  mondjuk 
Budáról  vagy  a felsőmagyarországi  váro- 
sokról. írónk  is  van  rá : Divald  Kornél, 
akiben  a hivatott  szépíró  sok  vonzó 
vonása  egyesül  a magatörte  ösvényen 
járó  önálló  kutatóéval.  Míg  művésze- 
tünkről ily  népszerű  könyvek  nincsenek 
maga  a művészet  sem  lehet  népszerűvé. 

E város-rajzoknál  még  érdekesebbek, 
írójukra  még  jellemzőbbek  azok  az  apró 
monográfiák,  mik  látszatosan  jelentékte- 
len tárgyból  kiindúlva  s azt  fejtegetve, 
valójában  ennél  sokkal  többre  töreked- 
nek : az  egész  német  pubtikum  ízlésének 
reformjára.  Minden  ily  füzete  egy-egy 
érdekes  művelődéstörténeti  korrajz,  s 
annál  érdekesebb,  mert  a leírta  perió- 
dust — az  utolsó  pár  évtized  ízlésének 
fordulóit  — valamennyien  átéltük,  s a 
személyes  visszaemlékezés  fejtegetése 
minden  sorát  elevenné  teszi.  Ily  apró 
korrajzok,  miket  pl.  a virágkedvelés 
történetéről  ád  két  kis  füzetben:  Makart- 
bouquet  und  Blumenstrauss,  1894.  és  a 
Blumenkultus,  1901.  Látszólag  mily  igény- 
telen, mit  sem  Ígérő  tárgy;  valójában: 
egy  fejezet  ízlésünk  történetéből. 

Az  elsőben  a retrospektív  rajz  az  érde- 
kesebb; körülbelül  a hatvanas  éveken 
kezdve  meséli  el  a bokréta  történetét; 
milyen  volt  ez  éveknek  gondosan  és 
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szorosan  kötött,  megdrótozott,  geometriai 
figurákkal,  monogrammal  ékes  lapos 
Radbouquetja ; mint  jött  divatba  a 
nyolcvanas  években  a Makart-csokor  s 
vele  a por  meg  a piszok;  hogy  váltotta 
el  az  egészségesebb  ízlés  ezt  először 
az  olasz,  majd  a japáni  természetes,  meg 
nem  kötött  virágáradattal ; ajánlja  a vad- 
virágokkal, mezei,  közönséges  itthoni 
virágokkal  való  próbát;  befejezésül  egy- 
két virágkedvelő  poétát  s festőt  ösmer- 
tet  (főkép  a hamburgi  Ph.  Ottó  Rungét). 
A Blumenkultus  főbb  fejezetei  utalnak 
tárgyára  s tendenciájára:  vadvirágok, 
virágok  az  ablakban,  virágkirakatok, 
virágvázák  s cserepek,  a fazekasság  mű- 
vészete, a chrysanthemum,  a házikert, 
a csipkerózsa,  a lóhere  stb.  Már  e pár 
címből  is  kitetszik,  mint  vonja  az  ízlés 
e reformját  is  az  iparművészet  szolgála- 
tába : a föllendülő  virágkedvelés  meg- 
kívánja, hogy  az  iparművészet  is  tegyen 
érette,  adjon  szép,  alkalmas,  modern 
virágcserepeket,  vázákat,  fejlesztve  ezzel 
is  az  agyagipart.  A mint  e két  füzet- 
ben a legérdekesebb  módon  festi  ízlé- 
sünk történetét,  ép  oly  lekötő,  a mit 
másutt  a bútorok,  a szobaberendezés,  a 
kertek,  a házépítés  történeténetének 
utolsó  három  évtizedéről  fejteget. 

Lichtwark  egyik  alaptétele,  hogy  egész- 
séges új  művészi  élet  csak  egészséges, 
komoly  dilettantizmus  talaján  fejlőd- 
hetik. Hogy  igazi  nemzeti  művésze- 
tünk legyen,  a mit  megért  és  átérez 
mindenki,  kell,  hogy  minél  több  műértő 
amatőrünk  legyen.  Németországnak  azért 
oly  magas  a zenei  élete,  mert  nagy 
zeneértő  dilettáns  publikuma  van,  mely 
követni  képes  a művész  gondolatait, 
érti  kifejezésmódját,  méltányolja  tehni- 
káját.  A zeneértő  dilettánsok  táborával 
szemben  elenyészőn  kevés  a képző- 
művészetek dilettánsainak  száma.  Pedig 
a képet,  szobrot  is  csak  az  tudja  igazán 
megérteni,  a ki  ért  is  valamit  hozzá, 
technikai  részét  mindenesetre  csak  az; 
s ceteris  paribus,  az  ily  iskolázott  szem 
kétségtelenül  többet  lát,  jobban  élvez. 


A művészi  reformoki  legelseje  tehát:  az 
egészséges,  komoly  dilettantizmus  meg- 
kedveltetése,  terjesztése,  erősítése.  Licht- 
wark a következő  műkedvelő  ágakat 
ajánlja  különösebben : virágtenyésztés, 
különösen  vadvirágok,  könyvkötés,  bőr- 
munkák, fametszés  (könyvjegyzék,  címe- 
rek), intarzia,  keramika,  hímzés,  főkép  élő- 
virágokról, amateurfestegetés  (főkép  aqua- 
rellek,  pastellek),  fotográfiák  (tájképek, 
skizzek,  tanúlmányok),  díszítő  szobrászat, 
stb.  Három  munkájaáll  e cél  szolgálatában, 
három  kis  füzet:  Wege  und  Ziele  des  Dilet- 
tantismus,  1894.,  Von  Arbeitsfeld  des 
Dilettantismus,  1897.,  az  amateur  fény- 
képezésről: Die  Bedeutung  dér  Amateur- 
photographie,  1894.  s e célt  szolgálja  — 
szemmel  láthatón  Lichtwark  irányításá- 
ban — két  hamburgi  egyesület  is: 
Gesellschaft  Hamburgerischer  Kunst- 
freunde  és  a Gesellschaft  zűr  Förderung 
dér  Amateurphotographie.  (Ez  gazdag 
internacionális  fotográfiái  kiállítást  is 
rendezett  1894-ben.) 

Hogy  e két  egyesület  mily  komolyan 
átgondolt,  tervszerű  munkát  végez,  meg- 
világítja az  az  egy  adat  is,  hogy  e dilet- 
tánsokból álló  egyesület  pár  év  alatt 
Hamburg  minden  régi  házát  lefotogra- 
fálta,  lefestette,  felmérte ; megmentve 
így  multjok  művészetéből,  a mi  meg- 
menthető, e rajzok  s fotográfiák  alapján 
terveket  készíttetett  hozzá  értő  mérnö- 
kökkel, mint  használhatnák  fel  a régi 
speciális  hamburgi  építés  s díszítő  stlíus 
minél  több  elemét  a modern  házépítésben 
is.  Amateur  fotográfusok  egész  speciális 
feladatokat  vállaltak  el  s oldottak  meg; 
volt,  a ki  a régi  faragott  kapukat  vette 
fel,  más  építési,  szobrászi  részleteket 
fotografált;  valamennyiök  együttes,  kö- 
zös munkája  megmentette  a pusztuló 
régi  város  egész  építő  művészetét.  Mi 
érdemes  példa  ez  számunkra  is!  Száz  és 
száz  műkedvelő  fotografál  Budapesten 
minden  cél,  irányítás,  figyelmeztetés 
nélkül.  A mint  a Photoklub  tavaszi  ki- 
állítása meggyőzött,  munkájukban  csak 
technikai  szempontból  van  örvendetes 
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haladás,  a művészi  hatásra  való  mind- 
határozottabb  törekvésben.  De  nincs 
dilettansfotografusaink  közt  egy  sem, 
a ki  speciális  művészet  históriai  feladatot 
tűzött  volna  ki  maga  elé.  Van  nagyszerű 
gleccser-specialistánk,  van  remek  tenger- 
fotográfusunk,  s nincs  egy  kép,  mely 
csak  eszünkbe  is  juttatná,  hogy  Magyar- 
ország  sok  ezer  amateurje  közt  akad 
csak  egy  is,  aki  a rejtett  magyar  mű- 
kincseinkhez, omladozó  régi  templo- 
mainkhoz, várainkhoz  etc.  elvándorolna, 
s a műhistorikus  szemével  nézve,  nem 
a vidéket,  hanem  a műtárgyat  fotogra- 
fálná  le.  A sárospataki  donjonról  nyíló 
szép  kilátást  van  aki  lefotografálta ; 
magát  a szépségre  oly  páratlan,  művé- 
szet históriai  szempontból  is  jelentős 
donjont  — legalább  e kiállításban  — 
senki  sem.  Még  a legkönnyebb  feladatra 
sem  akad  vállalkozó.  Esztendőről  eszten- 
dőre bontja  a csákány  a régi  Pestet,  a 
régi  Budát.  Ha  már  a legszebbeket:  a 
Grassalkovics-palotát,  a Beleznay-házat 
s annyi  másat  le  is  bontották,  még  min- 
dég sok  van  a régi  város  egyszerűbb, 
de  igazán  szép  bárok  és  rokoko  házai- 
ból. Pest  egy-egy  eldugott  utcáján,  Budán 
még  lépten-nyomon  állanak  e szép  bárok 
polgár-házak : van-é,  aki  ezeket  fotogra- 
fálja?  Ha  tizedrészannyi  szépség  sem 
volna  bennök,  a mennyi  valósággal  van, 
már  csak  múltjok  tisztességéért  meg- 
érdemelnék, hogy  nyom  nélkül  elpusz- 
tulni ne  hagyjuk.  Ámde  a legtöbbjében 
annyi  a finomság,  annyi  az  igazi  művészi 
vonás,  a mennyit  a most  épülő  secessiós 
palotasorok  együttvéve  sem  adnak  össze ; 
s ezekről  ne  legyen  emlékezet?  Nézze- 
nek körűi  amateurjeink  Pest-Budán; 
rájuk  vár  az  a feladat,  hogy  a régi  város 
rokoko  s bárok  iparművészeiét  — a 
mennyire  már  egyáltalán  lehetséges  — 
megmentsék.  Rájuk  vár,  hogy  minden 
régi  szobrot  — naiv  díszét  sok  derék 
polgárháznak  — , minden  faragott  követ 
lefotografáljanak.  Ha  ők  nem  teszik,  más 
úgy  se  teszi,  s húsz  év  múlva  nem  lesz, 
aki  Pest-Buda  tizennyolcadik  századbéli 


építéséről,  pontos  adatokra  támaszkodva, 
komolyan  számot  tudna  adni. 

Mint  az  eddig  említett  általánosabb 
érdekű,  nagyobb  közönséghez  szóló  mun- 
kákban, ép  úgy  a speciális  tárgyú,  szo- 
rosabban művészettörténeti  munkáiban 
Lichtwark  mindennél  elébbre  valónak 
tartja  az  aktuális  célokat  s feladatokat,  a 
jelen  szükségletét.  Nem  a múlt  krónikása: 
a jövendő  munkása  akar  inkább  lenni. 
Célja  nem  annyira  elmondani,  mi  volt, 
hanem  : megmondani  mi  s hogyan  legyen. 
Egyik  újabb  munkájában  például  (Die 
Wiedenveckung  dér  Medaille,  1897.)  ötven 
oldalon  a modern  éremverés  művészetét 
ösmerteti,  szembeállítva  a régi  sablonos 
éremveréssel,  s leírja  a modern  tehnikát 
is,  főkép  Chaplain,  Charpentier,  Roty, 
Degeorge,  Dupuis,  Oudiné,  D’Angers, 
Levillain  érmei  alapján.  E kis  röpirat- 
szerű  értekezés  kifejezett  célja:  a német 
éremverésnek  ez  új,  modern  irányba 
való  terelése. 

Legérdekesebbek  azonban  Lichtwark 
gondolatai  a modern  művészi  nevelésről 
s a legközelebbi  tennivalókról  ezen  a 
a téren.  Gondolatai  e témáról  egyformán 
vonatkoznak  a nagy  és  az  iparművészeire, 
s már  csak  ezért  is  — de  főkép  jól 
átgondolt  voltuk,  rendszerük  s mérsék- 
letük miatt  — érdemes  az  olvasók  figyel- 
mére. 

Egy  értekezése  ( Die  Kunst  in  dér 
Schule)  már  1887-ben  körvonalozza  az 
iskola  munkáját  a művészi  nevelés 
érdekében.  A művészethistóriának,  mint 
új  disciplinának  a tanításba  való  felvé- 
tele ellen  a leghatározottabban  tiltakozik. 
Nem  új  tudományt,  nem  új  ismeret- 
halmazt akar  ő a fiatal  német  nemzedékbe 
önteni ; úgy  érzi,  a német  nevelés  fő- 
hibája épen  az  az  egyoldalúság,  hogy  a 
kedélyéletet  elhanyagolva,  csak  ösmere- 
tek  közlésére  szorítkozik;  Lichtwark 
célja:  a művészi  érzék  felkeltése,  az 
ízlés  fejlesztése,  új  disciplina  kizárásá- 
vál,  az  érvényben  levő  tanítás  keretén 
belül.  Célja  a német  ízlés  reformja, 
kezdve  az  öltözeten,  betetőzve  azzal, 
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hogy  neveltje  a maga  ízlése,  tanúltsága 
érzése  szerint  önállóan  legyen  képes 
ítélni  műtárgyakról  is.  Sőt  ennél  is  sok- 
kal fontosabb : képessé  tenni  az  új  nem- 
zedéket a gyönyörködésre.  Ne  csak 
értse  a műremekeket,  tudja  teljes  szív- 
ből élvezni  is.  Első  lépés  erre  a komoly 
dilettantizmus  a képzőművészetekben. 
Legyen  oly  művelt  dilettáns  közönsége 
a tárlatoknak,  a milyen  a koncerteket 
hallgatja,  élvezi.  Legyenek  jó  ízlésű 
amateurjeink  minél  többen,  a képző- 
művészet minden  ágában.  Az  oskola 
pedig  tanítsa  meg  a növendéket  látni, 
nevelje  forma-  és  szín-érzéköket ; ne 
könyvből,  valóságos  műtárgyakon  tanítsa 
s ne  csak  művészettörtéuetre,  hanem 
mindenekelőtt  a műtárgyak  megértésére, 
élvezésére.  Valóságos  oszlopon,  ne  rajz- 
ról tanítsa  pl.  mi  a dór  oszlop;  nevelje 
a képességet,  hogy  a műtárgyakban  a 
lényegest,  a művészit  meg  tudja  látni, 
meg  tudja  érteni.  A múzeumok  egy-egy 
kiszemelt  műtárgyán  való  megbeszélések, 
a jól  szervezett  tanulmányutak  fontossá- 
gát szintén  kiemeli  e húsz  oldalas  kis 
értekezés. 

Milyennek  képzeli  el  az  iskola  e mun- 
káját, érdekesen  mutatja  az  a kötet, 
melyben  egy  felsőbb  leányiskolában, 
tizennégy-tizenötéves  leányoknak  tartott 
gyakorlatait  közli,  beszélgető  formában, 
részben  gyorsírásos  jegyzetek  alapján. 
(Übungen  in  dér  Betrachtung  von  Kunst- 
werken,  1900.) 

Főcélja,  hogy  látni  tanítson.  A gyer- 
mekekkel végzett  minden  műszemlélet 
tárgya  kell,  hogy  megfigyelés  s újból  és 
újból  csak  elemi  megfigyelés  legyen. 
A gyermekben  épen  e megfigyelés  alap- 
ján érlelődjék  meg  a művészet  feltétlen 
tisztelete,  a mit  korai  bíráló  megjegy- 
zésekkel megrontani  nem  szabad.  „A 
gyermek  tandíjon  meg  először  élvezni. 
Egyáltalán  kritizáló  kedvünk  s abban 
való  kedvtelésünk,  hogy  örömest  hall- 
gatjuk a kritikát,  már  milliók  közvetlen 
örömét  rontotta  meg  a nagy  műremekek- 
ben." Kiemeli,  hogy  ne  sok  képen  tanít- 


sunk; egy  órára  egyetlen  egy  is  elég;  s 
ne  reprodukción,  hanem  eredetin.  Foto- 
gráfiát vagy  gipszmásolatot  csak  a leg- 
felsőbb osztályokban  enged  meg.  A repro- 
dukciók tömege  sokkal  több  kárral  jár, 
mint  használ. 

Hazai  műhöz  fűződjék  az  oktatás; 
egészségtelen  jelenség,  ha  a német  gyer- 
mek a görög  s olasz  művészetről  többet 
tud,  mint  a hazája,  mint  városa  művé- 
szeiről; káros,  ha  Rafael  miatt  elfogúlt 
Dürerrel  szemben.  A tanítás  módja 
dramatizált,  beszélgető,  eleven  legyen ; 
az  önálló  munkát  s gondolkodást  kizáró 
előadásmódot  — quasi  praelectiót  — a 
legerősebben  kárhoztatja.  Módszerét  tíz 
kép  megbeszélésével  illusztrálja.  Csupa 
hamburgi  képek;  Lichtwark  érthető  s 
becsülendő  lokálpatriotizmussal  városa 
művészetéből  indul  ki,  s gyakran  paeda- 
gogiai  szempontból  is  bámulatos  világos- 
sággal s könnyedséggel  fejtegeti  a művé- 
szet legkomolyabb  kérdéseit,  a jellemzést, 
a színezést,  az  árnyékolást,  stb.  Nem 
valamennyi  egyértékű,  de  némelyik  — 
például  Helsted  képéről  (a  tanácskozó 
városatyák)  — valóságos  kis  műremek. 
Minden  tanárnak  el  kellene  e könyvet 
olvasni,  hogy  megértse,  hogyan  kell  — 
a haszonnélküli,  az  egyetemi  tanítást 
mímelő  prelekciók  helyett  — tanítani  a 
gyermeket  a művészet  megértésére,  él- 
vezésére. S csak  erre,  de  többre  nem. 
A művészettörténetnek  — Lichtwark  sze- 
rint is  — a középiskolában  nincs  helye; 
a gyermeknek  nincs  hozzá  sem  tapasz- 
talata, sem  elegendő  neveltsége  ahhoz, 
hogy  megértse.  A leányiskolák  eddigi  mű- 
vészet-históriai tanítása  pedig  — mondja 
Lichtwark  — egyenesen  a durva  komi- 
kum birodalmába  tartozik. 

Lichtwark  újabb  munkáit  A művészi 
nevelés  alapjai  gyűjtő  címen  adta  ki, 
kiemelve  ezzel  nemcsak  egybetartozá- 
sukat,  hanem  újabb  munkássága  egész 
jellemét  s tendenciáját  is.  Az  első  füzet 
(Die  Seele  und  das  Kunstiverk,  1902.)  — 
72  oldal  — Böcklin  művészetéből  indúl 
ki ; a nagy  német  zseni  művein  magya- 
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rázza  a művész  főcélját:  hogy  átplántálja 
közönségébe  a maga  érzéseit,  gondola- 
tait, képeit,  életfelfogását;  s a Böcklin- 
képek  sorsán,  a művész  pályáján  az 
európai  ízlés  változását  az  utolsó  har- 
minc esztendőben.  Különösen  a színezés 
problémája  az,  melyet  e kötetben  — 
Böcklint  az  üres  pompájú  Makarttal  állítva 
szembe,  — fejteget  nagy  finomsággal. 
E mellett  azonban  az  esztétika  sok  alap- 
vető tételét  világítja  modern  felfogásban  ; 
ezek  közűi  elég  egyet  kiemelni:  az 
esztétikai  alaptörvény  fejtegetését,  mely- 
nél fogva  a művészi  hatás  alapfeltétele, 
hogy  az  élvező,  a néző  lelke  — legalább 
bizonyos  fokozatig  — rokon  legyen  az 
alkotó  lelkivilágával.  A mint  a görög- 
római művészet  pusztulását  e szempont- 
ból megvilágítja:  valóban,  a legszelle- 
mesebb fejtegetések  egyike. 

A második  kötet  tárgya:  a színérzék 
nevelése.  (Die  Erziehung  des  Farbensin- 
nes,  1902.)  Érdekes  megfigyelései  közűi 
csak  egyet-kettőt  emelek  ki.  Századról- 
századra  változnak  a korok  „kedvenc"  és 
„jellemző"  színei,  sőt  még  egy  művész 
fejlődési  periódusaiban  is ; s nemcsak 
lényegesen  más  és  más  szín  pl.  Tizian, 
Rubens  és  Rembrandt  vöröse,  hanem  más 
a Rembrand  vörös  színe  1630-ból  s más 
1660-ban.  A hely,  a hol  élünk,  oly  ter- 
mészetes s túlnyomó  hatással  van  egész 
színfelfogásunkra  s festőnél  színeire,  hogy 
pl.  az  olasz  a német  tónusok  iránt  ép  oly 
kevéssé  fogékony,  mint  az  igazi  német 
az  olasz  melegebb  színek  iránt.  Arra, 
hogy  a németségben  kiveszőben  levő 
színérzéket  a színek  iránt  való  elevenebb 
fogékonyság  váltsa  fel,  Lichtwark  körül- 
belül ezeket  javasolja:  A rajztanítás  mi- 
nél előbb  kezdje  meg  a színes  festést. 
Erősítse  a színek  s színárnyalatok  fel- 
ösmerése  mechanikus  munkájában  a ta- 
nulót. Még  a lányok  női  kézimunkája  is 
szolgálja  ezt  a célt.  Minél  előbb  fessen  a 
növendék  természet  után,  kezdve  a termé- 
szet legegyszerűbb  színes  tárgyain,  s csak 
legvégül  jutva  a teljes,  színes  tájképhez. 
A természetrajz  tanulásakor  figyelje  meg 


és  fesse  le  a sokszínű,  sokformájú  növényt 
s állatot,  különösen  a tarkatollú  mada- 
rat, csillogó  bogárt  s a ragyogó  kristályo- 
kat. A színérzék  fejlesztésében  jó  haszna 
van  a helyesen  igazított  virágkertészke- 
désnek is.  Neveljük  a színérzéket  a 
múzeumok  iparművészeti  tárgyain  is: 
Gubbio  agy  agán,  Japán  bronzán,  Meissen 
porcellánjain ; erősíthetjük  a nagy  kolo- 
risták gondos  tanulmányán.  Főtörekvése 
pedig  az  egész  ily  irányú  nevelésnek  az 
legyen,  hogy  kifejlesztvén  az  egész  új 
nemzedékben  az  erős,  önálló  színérzéket, 
önálló  nemzeti  művészet  produkálására 
is  képessé  váljék,  s ne  legyen  másnak, 
idegennek,  zsibbasztó  hatása  alatt. 

Leghosszabb  — csaknem  200  oldal  — 
s legérdekesebb  a sorozat  harmadik  kö- 
tete: Palastfenster  und  Fliigelthiir,  1901. 
Sokféle,  érdekesnél  érdekesebb  théma 
váltakozik  e három  részre  osztott  könyv- 
ben ; nem  egy  elsősorban  az  iparművé- 
szetet érdekelő.  A mai  német  városi  épít- 
kezés kritikájából  indul  ki,  abból  a kép- 
telen felfogásból,  hogy  a német  architek- 
túra, sőt  az  egész  művészi  nevelés  még 
mindég  a külföldi  minták  — Athén, 
Róma,  London  vagy  Páris  — után  iga- 
zodik; abból  a sajátos  jelenségből,  hogy 
míg  a chaldeai  ásatásokat  a német  újság- 
olvasók milliói  érdekkel  nézik,  addig  a 
német  művészet  hazai  emlékeit  közöny- 
nyel hagyják  végkép  elpusztúlni.  Ehhez 
fűzi  minden  további  megjegyzését.  Az  a 
főtétele,  hogy  minden  művésznek  a ha- 
zai, sőt  a helyi  művészi  hagyományo- 
kat fentartani  nemcsak  a múlt  iránt  tar- 
tozó kegyeletes  kötelessége,  hanem  egye- 
düli természetes  s egészséges  alapja  min- 
den jövendő  önálló  művészi  fejlődésnek. 
Az  egészséges  művészi  nevelésnek  s 
fejlődésnek  Münchenben  müncheni,  Nürn- 
bergben  nürnbergi,  Hamburgban  ham- 
burgi alapon  kell  állania.  A német  mű- 
vésznek a német  arhitektura  emlékeit 
inkább  kell  ismernie,  mint  a görög  s 
reneszánsz  művészetet;  a ki  Hamburg- 
ban akar  házat  építeni,  az  ne  a Palazzo 
Pittit,  hanem  a régi  hamburgi  halász-, 
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hajós-  s kalmárházat  tanulmányozza,  s 
megtartva  mindazt,  a mit  a századok  ha- 
gyománya jónak  bizonyít,  a helyi  archi- 
tektúra talaján  építse  meg  a huszadik 
század  Hamburgját.  — Mennyire  illik 
mindez  — mutatis  nominibus  — a mi 
építési,  művészi  viszonyainkra  is ! 

A könyv  első  része  a sablonos  városi 
házak  palotát-utánzó,  gondolat  s szépség- 
nélkül  való  stíljének  a szatírája.  Míg  a 
poézis,  a festés  rég  felszabadult  a múlt 
lekötő  nyűge  alól,  az  építészet  még  min- 
dig a romanticizmus  s akademizmus 
igájában  nyög.  Mindenki  olyan  házat 
akar  építtetni,  a milyen  Rómában,  Fi- 
zenzében  otthonos,  s mindenki,  akár 
kell,  akár  nem,  palotaszerűt.  A bérka- 
szárnya tetejére  az  építész  tornyot  rak, 
erkélyekkel  halmozza  el,  oromfalakkal 
díszíti;  a kis  toronyba  azonban  az  ördög 
se  megy  fel,  nincs  is  mit  nézni  onnan, 
nincs  is  miért;  a nyílt  balkon  a hideg 
miatt  az  esztendő  háromnegyed  részében 
hasznavehetetlen;  az  oromfal  díszítő- 
anyaga  a leghitványabb;  gipsz  stb.  Pél- 
dákat hoz  fel,  mennyire  nem  gondolnak 
az  építkezésnél  a legelemibb,  praktikus 
szempontokra.  Ha  pl.  múzeumot  építe- 
nek, az  építő  hatalmas  gótikus  épületet 
tervez,  monumentális  homlokzattal,  óriási 
csarnokokkal,  mik  azonban  éppen  arra 
a célra,  a mire  épültek,  teljességgel 
hasznavehetetlenek,  mert  bennök  pl.  egy 
iparművészeti  múzeum  tárgyait  jól  elhe- 
lyezni lehetetlen;  oda  minél  több  szoba, 
minél  több  falfelület,  minél  több  világosság 
kell ; mindezt  feláldozza  azonban  az  építő 
a hatásos  gótikus  homlokzatért.  Az  épü- 
let külseje  pazar:  faragott  kő,  terrakotta, 
bronz;  belseje  szegényes,  berendezése 
nyomorúságos  stb. 

Az  első  rész  e destructiv  munkája 
után  kifejti  a modern  építkezés  elvét:  a 
hazai  s helyi  hagyományok  minél  tel- 
jesebb megtartását  s fejlesztését,  példa 
gyanánt  utalva  Angliára.  Leírja,  mit  tett 
a régi  Hamburg  megmentésére  az  ottani 
amateur-társaság ; mint  mérte  fel,  mint 
rajzolta  le  (még  részleteket,  terveket  is 


véve)  a régi  házakat,  kis  idő  alatt  vala- 
mennyi még  meglevőt!  Mint  tűzött  ki 
pályázatot  oly  kisebb  (négy-öt-hét  szo- 
bás) házakra,  mikben  az  építőmesterek 
a régi  hamburgi  építési  hagyományokat 
megtartani  kötelesek,  mik  mintáikul  a 
hamburgi  régi  villákat  vagy  halászhá- 
zakat vehetik ; e pályázatban  határozot- 
tan kizáratván,  hogy  e házaknak  tornyuk 
vagy  nyílt  erkélyük  legyen,  megkiván- 
tatván  a széles,  magas  ablak;  faragott 
kövek,  műtéglák  s a cementornamentika 
hasonlókép  kizárva,  ellenben  kívánatos 
a színes  ízléses  famunka.  A palota  utánzó 
nagy  szárnyasajtók,  az  ablakok  hasonló 
dísze : szintén  kizárva.  Az  ilyen  házak 
rajzát,  rekonstrukcióját  adják  a követ- 
kező rövid  fejezetek,  a régi  hamburgi 
városi  házról,  a villáról ; ezekről  írja 
meg  a kívánta  modern  városi  lakás  raj- 
zát is.  Ide  tartozik  még  egy  finom  leírás 
a régi  hamburgi  faragott  kapukról. 

A harmadik  rész  főkép  az  iparművé- 
szet szempontjából  érdekes.  Fejezetei : 
Theorie  und  Historie.  Wandlungen.  Vöm 
Standpunkt  des  Hasfrau.  Das  Zimmer 
des  neunzehnten  Jahrhunderts.  Unsere 
Möbel.  Die  Aufstellung  dér  Möbel.  Csak 
egyik  fejezetéből  emelek  ki  pár  gondola- 
tot: A háziasszony  szempontjából.  E tárca- 
szerű kis  cikk  azt  fejtegeti,  hogy  az  ipar- 
művészet még  mindégnem  törődik  eléggé 
az  élet  praktikus  kívánságaival,  s a mű- 
vészi hatást  gyakran  túlságosan  is  többre 
becsüli  a gyakorlati  céloknál.  Iparművé- 
szeti tárgyakban  pedig  a művészi : csak 
diszítő  elem ; a fontosabb,  az  első  kell, 
hogy  a praktikus  cél  legyen.  Míg  a mű- 
vész-iparos nem  számol  azok  szükség- 
leteivel, a kiknek  dolgozik,  míg  munká- 
ját nem  abból  a szempontból  nézi,  mely- 
ben azok  látják,  a kik  azt  használni 
fogják,  míg  a szép  mellett  ép  annyira 
nem  gondol  a praktikussal  is:  munkái, 
ha  még  oly  szépek  is,  inpraktikus  vol- 
tuk miatt  alig  találnak  vevőre.  A művész 
sok  mindenre  kell,  hogy  gondoljon,  de 
egy  percre  sem  szabad  megfeledkeznie 
a háziasszony  szempontjából.  S itt  végig 
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vezeti  Lichtwark  a finom  ízlésű,  prak- 
tikus háziasszonyt  egy  modern  iparművé- 
szeti kiállításon.  ízlésében  nem  előítéle- 
tes; felesleges  dísz,  célnélküli  fitogtatás 
nem  szerez  néki  örömet,  de  a mily  mo- 
dern, ép  oly  jő  háziassszony  is ; prak- 
tikus, okosan  gondolkodó.  Elsőben  egy 
gyönyörűn  faragott,  nehéz  rézveretű  lá- 
dát mutatnak  meg  neki.  Megcsodálja,  de 
nem  veszi  meg.  Hová  tegye?  Egyáltalán 
mire  használja?  Ki  tart  ma  ládát?  Di- 
vatját múlt,  kiveszett  bútordarab  ez,  akár 
az  ichtiosaurus.  Jó  volt  a középkorban, 
mikor  hirtelen  veszedelemkor  hamar 
felpakolhatták,  de  ma  már  ez  is,  s utódja, 
a komód  is  csak  históriai  fogalom.  A má- 
sik teremben  gyönyörű  ebédlőberende- 
zést néz  meg.  Gyönyörű  a faragás,  de 
az  asztal  régies,  keresztbetett  lábai  mel- 
lett kényelmetlen  az  ülés,  s a magas 
széktámlák  miatt,  mik  valósággal  körül- 
sáncolják  az  asztalt,  lehetetlen  a kényelmes 
kiszolgálás.  Ugyanott  egy,  a mennyezetig 
emelkedő,  hatalmas  faragott  márványkan- 
dalló. Szép,  de  tisztogatása  külön  cselédet 
kíván.  Mindennap  törülgetni,  leseperni ! 
Hogyan?  Oly  magas,  hogy  csak  létrával 
lehet.  Hová  tegye  a létrát,  hogy  kézügyben 
legyen  ? Mennyi  idő-  és  munkaveszteség, 
mennyi  kényelmetlenség!  Itt  egy  tálaló 
asztalka,  tölgykeretben  ügyes  vörösréz- 
lappal. Gyönyörűség  nézni,  de  a réz  tiszto- 
gatásakor okvetlen  bepiszkolódik  a fa. 
Ezt  se  veheti  meg.  Ami  hímzés  van: 
mind  keretbe  és  falra  való  művészi 
munka;  igazi  praktikus  célja  egynek 
sincs.  A virágvázák  épen  virág  tartására 
a legalkalmatlanabbak,  s a többi  szép 
dolog  is  hasznavehetetlen  egy  s más 
apró  praktikus  okból.  Mért  van  ez  így 
mindez?  S kell-é,  hogy  mindez  így 
legyen  mindörökké  ? 

E kérdéssel,  mit  a mi  derék  iparos- 
művészeink is  meghallgathatnak,  fejezem 
be  e pár  Lichtwark-kötet  ismertetését. 
Iparművészetünk,  építészetünk,  egész 
művészi  életünk,  ízlésünk  sokat  tanúihat 
belőlük.  Ezek  érdekében  volna  leginkább 
kívánatos,  hogy  e könyveknek  közöttünk 


is  minél  több  olvasója,  Lichtwark  modern 
gondolatainak  minél  több  megértetője,  át- 
plántálója,  terjesztője  legyen. 

— I. 

BRIT  IPARMŰVÉSZETI 
KIÁLLÍTÁS  BUDAPESTEN. 

ég  nem  nagy  ideje  annak,  hogy 
az  iparművészeiben  majdnem 
\V1|  jj  kizárólagosan  a román  fajok- 
nak  és  ezek  között  is  főképen 
a francia  népnek  ízlése  veze- 
tett. És  természetszerűleg  itt  is  fejlődhe- 
tett az  ki  legjobban.  Elősegítették  épen 
úgy  a faj  természetes  hajlamai,  mint  a 
pompakedvelő  udvaroknak  művészeti  igé- 
nyei. A francia  ízlés  évszázados  hagyo- 
mányokon alapul  és  nem  csoda,  ha  ezek 
a századok  azt  folyton  növelték,  finomí- 
tották, kihegyezték.  De  van  a finomság- 
nak is  határa,  és  épen  a modern  művé- 
szetnek egyik  érdeme  az,  hogy  ezt  a 
határt  pontosan  megállapította.  A modern 
iparművészeti  tárgynak  a logikus  szer- 
kezet, a használati  érték  és  az  ezek 
alapján  önkéntelenül  kijegecesedő  forma 
képezi  csontvázát  és  izomzatát  és  csak, 
ha  ezek  jól  meg  vannak  alkotva,  szabad 
arra  gondolnunk,  hogy  ezt  a testet  finom 
cicomás  ruhával  is  ékesítsük.  De  még 
ez  a ruha  is  csak  akkor  szép,  ha  a tes- 
tet logikusan  födi,  annak  szépségét  ki- 
emeli és  kiséri,  de  maga  mint  öncél 
sohasem  lép  előtérbe. 

A franciáknál  mindez  fordítva  van.  Ott 
századokon  keresztül  hajhászták  a finom- 
ságot és  kecsességet,  a mi  az  erkölcsi 
degenerációnak  egy  bizonyos  fokát  te- 
remtette meg,  mely  az  egész  társadalmat 
a feminismus  felé  tereli  és  a művészet- 
ben is  előtérbe  helyezi  ezeket  az  első- 
sorban asszonyos  tulajdonságokat.  Az 
asszonynál  és  főképen  a francia  asszony- 
nál a ruha  a fődolog.  És  épen  úgy  mint 
a francia  asszony  ruhájának  föláldozná 
testének  rendes  és  egészséges  fejlődé- 
sét, úgy  az  asszonyt  szolgáló  francia 
társadalom  és  vele  együtt  a művészet  is, 
a külső  forma  kifinomításának  teljesen 
alárendeli  a belső  szerkezeti  tartalmat. 
És  ezzel  vitálisíjellentétbe  ^helyezkedik  a 
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modern  művészet  alapelveivel.  Természet- 
szerű  dolog  tehát,  hogy  mentői  jobban 
tért  hódítanak  a modern  eszmék,  annál 
gyorsabban  kell  átmennie  a művészeti 
hegemóniának  a feminisztikus  Francia- 
országból  oly  népek  kezébe,  melyek  még 
megtudták  őrizni  a szerkezeti  érzék  fér- 
fias tulajdonságát.  Tényleg  tapasztaljuk 
is,  hogy  a modern  művészetben  a ve- 
zérszerepet nem  a román,  hanem  a 
germán  népek  vették  kezükbe. 

Figyelemmel  kisérhetjük  ezt  a jelen- 
séget a modern  mozgalom  egész  törté- 
netén keresztül.  Kezdették  az  angolok, 
ezektől  átvették  és  egészen  új  alapra 
helyezték  a belgák,  de  ezeknek  is  nem 
a francia,  hanem  a germán  eredetű  „vlam“ 
művészcsoportja.  Van  de  Velde  nagy 
drezdai  diadala  után  a németek  is  fel- 
ocsúdnak hosszú  álmukból  és  nagy  lö- 
késekkel tolják  előre  a modern  művészet 
szekerét.  A skandináv  népek  régi  nem- 
zeti művészetükbe  oltják  be  a modern 
művészeti  elveket  és  ezáltal  hoznak 
létre  teljesen  új  alkotásokat.  Szóval  min- 
denütt duzzadó  germán  őserő,  mely  mö- 
gött egészen  elmarad  az  olasz  és  szá- 
nalmasan kullog  a francia,  örökös  cikor- 
nyás  finomságával  és  perverz  naturalisz- 
tikus  díszítésével. 

Tapasztaltuk  mindezt  már  a legutóbbi 
párisi  kiállításon  is,  de  ott  a házigazda 
hatalmas  erőlködése  folytán  ez  a tapasz- 
talat következtében  még  nem  volt  oly 
feltűnő.  Annál  élesebben  tűnik  szembe 
a mostani  torinói  kiállításon,  hol  az  an- 
goloknak már  a megállapodásig  fejlődött 
nyugodt  művészete,  a skótoknak  találé- 
konysága és  finom  ízlése,  a hollandu- 
soknak hatalmas  ősereje  és  főképen  a 
németeknek  már  stílussá  alakuló  deko- 
ratív fejlődése  mellett  az  olaszok  cifra 
vására  nevetségesen,  a franciák  szegény- 
sége pedig  szánalmasan  hat. 

A germán  népek  ezt  a diadalukat  első 
sorban  az  angolok  működésének  köszön- 
hetik, mert  nemcsak  hogy  ők  hozták 
először  mozgásba  azt  a kis  követ,  mely 
ma  már  a modern  művészet  lavinájává 
fejlődött,  de  ők  mutatták  meg  a többi 
germán  népnek  azt  is,  miként  kell  a 
szerény  alapelemekből  következetesség- 
gel, szorgalommal  stílust  fejleszteni, 
melynek  közös  tulajdonságait  egyaránt 
megtaláljuk  a nagy  Ashbee,  az  ezerszámra 
dolgozó  bútorgyár  és  a szerény  vidéki 
asztalos  munkáiban.  Látjuk  mindezt  an- 
gol kiállításunkban  is,  melynek  főszem- 
lélni valóját,  a Whylie  és  Lochhead-cég 
pavillonját  múltkori  cikkünkben  írtuk  le. 


A Waltonok  és  Edgar  Woodok  mellett  a 
többi  kiállító  munkái  szerényen  bár, 
de  teljesen  önérzetesen  állják  meg  he- 
lyüket, ők  mindnyájan  egy  iskolának 
hívei,  egy  közös  szellem  szülöttei.  George 
Walton  egynéhány  hálószoba  bútorral, 
egy  mozaik  képpel  és  egy  plakáttal  van 
képviselve.  Az  amerikai  diófából  készült 
hálószobabútorain  bámulhatjuk  a művész 
minden  finomságát.  A legegyszerűbb  for- 
mákkal egészen  új  hatásokat  tud  elérni. 
Van  a bútoraiban  valami,  a mi  Chippen- 
dale és  Sheraton  egyszerű  rokokójára 
emlékeztet,  főképen  a lábak  kiképzései- 
nél, de  az  összbenyomás  mégis  teljesen 
új  és  modern.  Legjobban  láthatjuk 
ezt  az  öltöző  asztalnál,  hol  a szelíden 
hajlított  formák,  a kitünően  alkalmazott 
három  tükör,  a hímzett  fehér  vászon 
hátfal  és  az  ajtók  igen  ügyes  fogású  zöld 
üveggombjai  a legtökéletesebb  összhanggá 
olvadnak  össze.  Hasonló  a mosdó,  egy- 
szerű fehér  csempe  lapjával  és  az  abba 
beeresztett  öblös  mosdótállal.  Kifogásolni 
valót  csak  a széken  találunk,  mely  gyenge 
és  kényelmetlen.  Itt  a finomságnak,  a 
szerkezet  és  célszerűség  esett  áldozatul. 

Kevesebb  jót  mondhatunk  a Richter 
bútorairól,  melyeket  a Continental  Bath 
Company  készített.  Több  egyes  bútoron 
kívül  két  teljes  hálószobát  és  egy  teljes 
ebédlőt  láthatunk  tőle,  melyeknek  egyike 
sem  emelkedik  föléje  a rendes  angol 
sablonnak,  sőt  sok  helyütt  még  annak 
alatta  marad.  Mind  a három  szoba  füs- 
tölt tölgyfából  készült  színes  intersiákkal. 
Ez  utóbbiak  sehol  sem  hatnak  jól,  mert 
a sokszínű  fán  kívül  még  helylyel-közzel 
égetés  által  árnyékolások  vannak  elérve, 
melyek  az  egész  bútor  nyugodt  hatását 
zavarják.  Legrosszabb  az  ebédlő,  mely- 
nek kandallója  iskolás  gyermek  műve, 
legjobb  a második  hálószoba,  hol  a sötét- 
kék fal,  az  ülőbútorok  kis  mintás  csinos 
szövete  és  a bútorok  nyugodt,  szép  for- 
mái igen  sikerült  egészet  adnak.  Legjobb 
darab  itt  az  öltöző-asztal,  széles,  nagy 
lapjával,  szép  ezüst  veretéivel. 

Igen  jó  Richternek  egy  tálaló  asztala, 
mely  a nagy  üvegudvarban  van  elhelyezve, 
főképen  patinás  rézből  készült  veretei 
igen  ügyesek. 

Richternek  többi  bútora,  melyek  szét- 
szórva az  ú.  n.  zeneszobában  és  a nagy 
udvarban  találtak  elhelyezést,  igen  gyön- 
gék és  azoknak  kiállítását  jobb  lett  volna 
mellőzni. 

Már  egy  fokkal  magasabban  állnak  a 
Shapland  és  Petter  bútorai,  a melyeknél 
már  magasabb  művészi  tulajdonságokat 
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tapasztaltunk.  Az  anyag  összeválogatása 
eredetibb,  a formák  egyéniebbek  és  a 
kivitel  sokkal  jobb. 

A Richter  ebédlőjében  elhelyezett  asz- 
tal és  székek  formája  eléggé  ügyes, 
csakhogy  a szék  oly  kényelmetlen  és 
gyenge,  hogy  csak  félve  merünk  ráülni. 
Nagyon  csinos  a szalmafonatú  ülés. 

Elsőrangú  a hálószoba,  színes  intar- 
siáival,  melyek  széles  cinnkörvonalakkal 
vannak  ellátva,  figyelemre  méltó  a mosdó 
széprajzú  csempe  hátfala. 

Több  teljes  interieur  nincsen  a kiállí- 
táson. Az  egyes  bútorok  közűi  Edgar 
Wood  ágyát  és  a két  Broadwood- féle 
zongorát  kell  kiemelnünk.  Az  előbbi  egy- 
szerű formájú  angol  ágy,  magas  elő-  és 
hátfallal,  tölgyfából  készült,  fehér-fekete 
intarsiákkal  és  trébelt  sárgaréz  lapokkal 
van  díszítve.  A hatás  nyugodt  és  előke- 
lőén gazdag. 

A két  Broadivood- féle  pianino  minta- 
képe az  angol  díszbútornak,  mely  min- 
den gazdagsága  mellett  mindig  nyugodt 
és  egyszerű  marad,  sohasem  hivalkodik 
a pompával,  hanem  azt  inkább  elrejteni 
igyekszik.  A zongorák  alakja  is  egészen 
eltér  a rendestől.  Magas  lábakon  álló 
hosszúkás  szekrény  rejti  magában  a bil- 
lentyűket. Az  egyik  zongora  mahagóni- 
fából  készült  és  gazdag  kovácsolt  vas- 
veretekkel  van  köröskörül  megpántolva. 
Talán  kissé  nehézkes  díszítési  módja  az 
ily  finom  bútornak.  Annál  kifogástala- 
nabb  a másik  zongora.  Fekete  viaszkolt 
ébenfába  laposan  faragott  elefántcsont  és 
színes  fák  vannak  berakva.  A domború, 
nemes  anyagú  intarsia,  a legfényesebb  dí- 
szítési módok  egyike,  itt  a lehető  leg- 
diskrétebben  van  fölhasználva.  Mesébe 
illő  a szekrény  belseje.  Fekete  ébenfából 
és  sötétibolya  amarantfából  egyszerű 
minta  van  itt  berakva,  melyet  helylyel- 
közzel  faragott  elefántcsontszívek  tarkí- 
tanak. Előkelőbb  díszítést  képzelni  sem 
lehet. 

A bútorokon  kívül  még  temérdek  dísz- 
tárgy, ékszer,  könyvtábla  stb.  van  kiál- 
lítva, részint  a nagy  üvegudvarban,  ré- 
szint a szobákban  elszórva. 

A Guthrie  and  Wells  üvegablakjai  kü- 
lönböző tehnikákat  mutatnak.  Érdekes 
egy  új  módszer,  hol  az  opalescens  üveg- 
ablak hatását  egy  elébe  rakott  kivágott 
és  trébelt  rézlappal  igyekeztek  emelni. 
Ez  a rézlap  adja  a tulajdonképeni  rajz 
körvonalait  és  silhouette  hatású  előterét. 
Az  egész  nem  nagyon  szerencsés,  leg- 
alább nappal  nem  az,  mert  a rézlap 
feketén  hat,  mintha  papirosból  volna 


kivágva  és  korántsem  adja  meg  a fel- 
használt nemes  anyagnak  megfelelő  hatást. 
Sokkal  jobb  az  említett  művészek  másik 
két  ablaka  Richter  reggeliző  szobájában, 
hol  a jó  színmegválasztás  és  a vastag 
ólmozás,  biztosan  nyugodt,  széles  hatású. 

Igen  jó  Walter  Pearce  madarat  ábrázoló 
ablaka,  mely  fehér  és  sárga,  hullámos 
brillant  üvegből  van  összerakva.  Igen 
egyszerű  és  éppen  azért  igen  előkelő. 

Kellock  Brown  trébelt  acél-  és  réz  fali 
gyertyatartói  igen  sikerültek.  Nagyon 
szép  figurális  rajzaik  a lehető  legjobban 
vannak  a lemezből  kiverve,  a mellett 
semmi  mesterkéltség  és  hiábavaló  fino- 
mítás. 

Épp  olyan  kitűnőek  a Thompson- féle 
vert  vörösréztárgyak,  széles,  egyszerű 
rajz  és  kezelés,  gyönyörű  irizáló  patina 
jellemzik  őket. 

Leivis  Day  egyszerű  creton-  és  csempe- 
mintái eléggé  ismeretesek,  hiszen  már 
az  iparművészeti  tankönyvekben  is  minta- 
ként szerepelnek.  Egyik  úttörője  ő az 
angol  ipari  művészetnek  és  méltó  társa 
Morrisnak  és  Voyseynak. 

George  Walton  „Eros“-t  ábrázoló  mo- 
zaikja mintaképe  a mester  hihetetlenül 
raffinált  anyagkezelésének.  Márványból, 
üvegből  és  fémből  készült,  de  az  üveg 
maga  legalább  20-féleképen  van  alkal- 
mazva. Majd  opaküveg  nagy  felületek- 
ben kivágva,  majd  átlátszó  fehér  üveg, 
kis  darabokra  tördelve  és  egymás  mellé 
helyezve,  egy  helyütt  megcsillan  az  opa- 
lescens üveg  briliáns  fénye,  másfelől  a 
velencei  smalte  még  ráfestés  által  is 
megtompul.  És  mindez  a sok  szín  és 
anyag  a lehető  legtökéletesebb  összhangba 
van  hozva,  sehol  egy  kiáltó  tonus  vagy 
fény  nem  zavarja  az  egésznek  nyugodt 
hatását. 

Ismét  más  oldalról  mutatkozik  be  a 
mester  az  iparművészeti  múzeum  előtti 
kertben  felállított  nagy  plakátjával.  Ez  egy 
deszkakerítésre  van  festve,  és  egyszerű- 
ségében annyi  új  és  meglepő  fogást  mutat, 
hogy  nem  győzzük  eléggé  bámulni.  Az 
alakok  csodás  biztonsággal,  príma  vista 
vannak  megrajzolva  és  széles  nagy  felü- 
letekben odavetve.  A nyers  deszkát  a 
művész  mindjárt  fölhasználta  földtonus- 
nak.  A kép  felső  része  fűrészszel  ki  van 
vágva,  mi  által  egyes  részek  tökéletes 
távlati  hatást  nyernek. 

Ezüstneműben  megemlítendő  Fischer 
asztaldísze,  mely  nagy  hajót  ábrázol,  a 
vitorla  áttört  zománcdíszítéssel. 

Ékszerrel  és  pedig  javarészben  kiváló 
munkákkal,  egy  egész  üvegszekrényt  töl- 
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töttek  meg  Gaskin  Arthur  és  neje  egy- 
szerű ezüstfonalból  és  ékkövekből  ké- 
szült ékszerei  a legkevésbbé  eredetiek. 
Annál  szebbek  a Miss  Wintour,  Lady 
Gibson  Carmichael  és  Elisabeth  Newton 
munkái,  melyek  egy  sajátságos  kékes- 
zöld összefutó,  átlátszó  zománc  által 
tűnnek  ki.  A formák  is  igen  eredetiek, 
néhol  régi  kelta  elemekkel  vegyesek.  Leg- 
jobbak azonban  a Rawlins  ékszerei,  szán- 
dékosan durván  kezelt,  kalapált  ezüstből, 
tördelt  opálokkal.  A formák  teljesen 
újak  és  eredetiek.  Különösen  egy  kalaptű 
ragadta  meg  figyelmünket. 

A könyvkötés  remekeit  két  üvegszek- 
rényben bámulhatjuk.  A tulajdonképeni 
angol  kötés  nagymestere,  Cobden  San- 
derson, Morrisnak  kortársa,  a ki  kizáró- 
lagosan, „a  petit  feu“  aranyozott  kötése- 
ket készített,  melyek  főképen  a kitűnő, 
egyszerű  rajz  és  a betűk  ügyes  elhelye- 
zése által  tűnnek  ki.  Az  ő irányát  a kiál- 
lításon De  Sauty  képviseli. 

A trébelt  bőrkötések  gyönyörű  példá- 
nyait állította  ki  Shepherd  Alice,  főképen 
Undine  könyvtáblája,  sárga  bőrből,  finom 
aranyozással,  igen  előkelő.  Még  finomabb 
hatású  a Houston  Mary  által  készített  bőr- 
kötés, hol  a szürkeszínű,  gyönyörűen 
domborított  bőr  pompás  összhangba  olvad 
az  áttört  fémkeret  patinás  tónusaival. 

Igen  eredeti  módszert  alkalmaz  Evelyn 
Underhill.  Fénynélküli  antilopbőrt  alkal- 
maz, melybe  egyszerű  naiv  rajzait  részint 
fekete  vonalakkal  bevágja,  részint,  a szé- 
lesebb részeken,  színes  bőrökkel  be- 
rakja. Főképen  színhatásuk  kitűnő  ezek- 
nek az  igénytelen  kötéseknek. 

Pompás  hatásúak  a Chivers  Cedric  mű- 
helyében készült  festett  pergament  köté- 
sek. A legragyogóbb  színek,  pompás 
rajzok  és  a lehető  legszorgosabb  kivitel 
jellemzik  őket.  A helyenkint  berakott 
gyöngyházlapocskák  nagyban  emelik  az 
egésznek  gazdag  hatását. 

Mindezekből  látni  való,  hogy  nemcsak 
rendkívül  gazdag,  hanem  magas  színvo- 
nalú és  igen  tanulságos  kiállítást  tekinthet 
meg  most  könnyű  szerrel  a magyar  kö- 
zönség. Ezért  hála  és  elismerés  illeti  meg 
mindazokat,  akik  ennek  a kiállításnak 
létrejöttét  lehetővé  tették. 

Spiegel  Frigyes. 
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Steindl  Imre  halála  alkalmából. 


.z  új  országház’  zseniális  mes- 
tere 1902.  év  augusztus  31-én 
hunyta  le  örökre  szemét. 
Dicsőségének  tetőfoka  előtt 
ragadta  el  a kérlelhetetlen 
halál  s bár  készen  láthatta 
élete  legnagyobb  alkotását,  de  nem  élvez- 
hette dicsősége  melegét,  nemzete  elisme- 
rését. 

Csak  nemrégiben  bántó  támadásokkal 
illették  e nagy  művet,  melyen  ő annyi 
szeretettel  dolgozott,  életének  s munká- 
jának javarészét  pazarolva  rá.  A mű  íme 
készen  áll  s hirdeti  megalkotója  nagy 
szellemét.  Van  valami  tragikus  vonás 
abban,  hogy  akkor  költözött  el  az  élők 
sorából,  midőn  legnagyobb  mesterműve, 
nemzetünk  büszkeségére,  a magyar  föld 
díszére,  mestere  nagy  hírnevének  öreg- 
bítésére készen  áll. 

Egyszerű  egyénisége,  szívjósága,  vas- 
szorgalma és  lelkiismeretessége  a leg- 
kiválóbbak sorába  emelte  őt,  művészi 
tudása  által  pedig  helyet  kér  építőművé- 
szetünk történetében.  Egyenes,  szó- 
kimondó modora  miatt  talán  sokan  nem 
szerették,  de  a kik  megismerték,  tudták, 
hogy  maga  a megtestesült  jóság.  Igaz, 
hogy  magába  zárkózott  természete  hadi- 
lábon állott  a nyilvánossággal.  Azt  val- 
lotta, hogy  a művész  egyénisége  csak 
úgy  érvényesülhet  valódi  alakjában,  ha 
megnyilatkozásaiban  teljesen  önálló,  ha 
abban  nem  zavarja  semmiféle  idegen 
befolyás.  De  benne  nemcsak  kitűnő 
építőművészt,  de  jeles  tanárt  is  vesztet- 
tünk. Tanítványai  szerették  és  tisztelték 
s mindig  igaz  örömmel  hallgatták  taní- 
tásait, melyeket  igen  gyakran  gazdag 
élettapasztalatainak  elmondásával  fűsze- 
rezett. 

1839  október  29-én  született  Pesten. 
A budai  műegyetemről  tanulmányai  be- 
fejezte után  a bécsi  képzőművészeti 
akadémiára  ment,  hol  első  ízben  két 
évet,  majd  később  hat  évet  töltött  s a 
hol  Van  dér  Nüll,  Siccardsburg,  Rosner, 
Eitelberger  és  Schmidt  voltak  tanítómes- 
terei. Már  1869-ben  elfoglalja  a buda- 
pesti műegyetemen  a középkori  építészet 
szerkezettani  és  műtörténeti  tanszékét. 
Eleinte  mint  helyettestanár  működik,  de 
már  egy  év  múlva  nyilvános  rendes 
tanárrá  nevezi  ki  ő Felsége.  Tanárkodá- 
sával egyidőben  kezdődik  művészpályája 
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is.  Óriási  szorgalommal  és  kedvvel  lát 
munkához  és  működését  siker  koronázza. 

A budai  kereskedelmi  és  iparbank 
háza  (1871),  Agorasztő  Miklós,  a Lika- 
család  bérháza,  Gyulai  Sámuel  gróf  sír- 
kápolnája  a vizivárosi  temetőben  (1874), 
az  új  városház  (1875),  az  állatorvosi  tan- 
intézet (1881),  a kir.  J ózsef-műegyetem 
(1882),  a debreceni  „Bika“-szálloda,  a 
kun-bajai  templom,  a budapesti  Szt. 
Erzsébet-templom,  az  új  országházzal 
kapcsolatos  bér-  és  kazánház  hirdeti 
munkásságát  és  alkotó  erejét. 

Kiváló  szeretettel  foglalkozott  azonkí- 
vül hazánk  középkori,  de  leginkább  gót- 
stílű  műemlékeivel.  Műemlékeink  iránt 
érzett  szeretetének  impozáns  megnyilat- 
kozása az  az  ötszáz  rajz,  melyet  hallga- 
tóival az  ország  különböző  jeles  műem- 
lékeiről készített,  e szeretet  még  inkább 
megnyilatkozik  azokban  a régi  műemlé- 
kekben, melyeket  gonddal,  művészi  ér- 
zékkel és  tudással  helyreállított.  Ilyenek 
Vajda-Hunyad  vára,  a máriafalvi,  iglói, 
bárífai,  budapesti  belvárosi  plébánia- 
templom  s a kassai  székesegyház. 

De  működésének  koronája  az  új  or- 
szágház hatalmas  épülete.  Ennek  terveit 
pályázat  útján  szerezték  be,  melyen  az 
első  díjat  Steindl  Imre  építőművész 
nyerte.  1885.  év  október  12-én  történt 
az  első  kapavágás,  és  azóta  folyton  épült 
a hatalmas  palota,  míg  ez  év  folyamán 
elkészült,  úgy  hogy  az  országgyűlést 
immár  benne  tarthatják. 

Az  országgyűlés  az  állami  törvényho- 
zás egyik  tényezője,  miáltal  a nemzet 
részesedik  a törvényhozó  hatalomban. 
Eredete  a honfoglaló  ősök  nemzetgyűlé- 
sére vezethető  vissza.  Kezdetben  az 
országgyűléseket  különböző  helyen  tar- 
tották. Az  1848:  IV.  törvénycikk  rende- 
leté értelmében  azontúl  Pest  lett  az 
országgyűlés  székhelye.  A képviselőház 
eleinte  különböző  épületekben,  majd 
később  a Sándor-utcai  ideiglenes, — erede- 
tileg csak  tíz  évre  szánt, — országházban, 
a főrendiház  pedig  a nemzeti  múzeum 
dísztermében  tartotta  gyűléseit.  1880-ban 
hozták  ama  törvénycikket,  mely  egy 
állandó,  az  országgyűlés  mindkét  házá- 
nak befogadására  alkalmas  új  országház 
építését  kimondotta. 

Ugyan  az  országházi  választmány  már 
1845-ben  pályázatot  írt  ki  egy  új  parla- 
menti épületre.  Ez  alkalommal  készített 
Markó  Károly,  Firenzében  tartózkodó 
hazánkfia  pályatervet,  úgyszintén  Vit- 
kovszky  is,  ki  Rómában  és  Becsben 
tanult.  Ez  utóbbinak  tervét  fogadták  el, 


de  a bekövetkezett  viharos  időkben  meg 
nem  valósulhatott. 

Az  új  országház  egyszerű  alaprajza 
hosszúkás  négyszög,  melyből  csak  a 
főlépcsőt  magában  foglaló  rizalit  ugrik 
ki.  Kívül,  a gazdagon  tagolt  kőhomlok- 
zatokon számos  címer,  nagyszámú  szo- 
bor, pillér  és  több  erkély  van,  melyek 
a változatos  alakú  ablakokkal  kellemesen 
osztják  meg  a falak  hatalmas  felületeit 
s e falfelületek  szépsége  a dunai  hom- 
lokzaton még  fokozódik  az  alól  elhúzódó 
árkádsor  és  középen  a két,  gúlaalakban 
ég  felé  törő  tornyok  közt  elhelyezett 
loggia  által.  Az  épület  főbejárója  a ké- 
nyelmes hozzájutás  szempontjából  a vá- 
ros felőli  oldalon  van.  A belépő  szemei 
előtt  szép  távlati  hatás  nyílik  a lépcső- 
csarnok márványfalai  között,  fel  egészen 
a kupolacsarnok  színes  pompájú  faláig. 
A hatás  fokozódik,  ha  a lépcsőcsarnokba 
lépünk.  E csarnok  boltozatain  egyrészt 
a római  vatikáni  loggiák,  másrészt  a 
termák  falfestésének  motívumait  ismer- 
jük fel,  bámulatos  ügyességgel  s a szí- 
nek hatásának  ismeretével  átalakítva,  a 
gót  stílus  követelményei  szerint.  A lép- 
csőn felhaladőval  szemben  tágas  csarnok 
visz  a kupola  alatti  térbe,  az  ellenkező 
oldalon  a iépcsőzet  két  karja  a delegá- 
cióterem előtti  folyosóra  vezet.  A ku- 
pola-teremben a szemet  kápráztató  pompa 
képzeletünket  meghaladó  fokban  ismét- 
lődik s a színes  ablakokon  beszűrődő 
napfény,  a színhatások  legváltozatosabb- 
ját  idézi  elő.  A tizenhat  pilléren,  bronz 
baldakinok  alatt  legjelesebb  szobrászaink 
által  mintázott  szoborcsoportok  állnak. 

A kupolától  jobbra  a főrendiház,  balra 
a képviselőház  társalgó  csarnokai,  ülés- 
termei s az  azokat  körülvevő  tágas  folyó- 
sok vannak  elhelyezve,  szemben  pedig 
éttermek,  társalgó-  és  olvasótermek  ta- 
lálhatók. A két  ülésterem  már  kívülről 
is  könnyen  felismerhető  kiemelkedő 
oldalfaláról  s négy  saroktornyos  tetőze- 
téről, kifejezvén  ezáltal  a törvényhozás 
két  házát,  míg  a törvényhozás  egységét 
az  ezek  fölé  emelkedő  kupola  jelképezi. 
Az  üléstermek,  valamint  a körül  futó 
folyosók  oldalfalai  gazdag  márványdí- 
szűek ; a mennyezetek  amazoknál  szép 
faragású  fafödémek,  részben  aranyozva 
és  színezve,  emezeknél  csinos  gót  bol- 
tozatok, az  oldalfalakkal  arányban  álló 
színezéssel.  Az  üléstermek  közelében 
helyezték  el  az  elnökök,  háznagyok,  irő-, 
fogadó-  és  hivatalhelyiségeit,  valamivel 
távolabb  a miniszterek  szobáit,  melyek- 
hez külön  lépcsők  vezetnek.  Az  épület 
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északi  és  déli  végében  a házak  osztály- 
termei  vannak,  megfelelő  mellékhelyisé- 
gekkel egyetemben.  Ily  nagyarányú  épü- 
let díszítésénél  mindenkor  nagy  szerep 
jut  a szobrászatnak,  festészetnek  és  az 
iparművészetnek. 

A gót  stílus  alapos  ismerője  nem  ter- 
vezhette az  épületet  máskép,  mint  a 


középkor  eme  remek  stílusában.  E vi- 
lágraszóló alkotással  Steindl  mester 
örök  emléket  emelt,  hazájának  és  a ma- 
gyar alkotó  tehetségnek  pedig  messze- 
terjedő  hírt  és  dicsőséget  szerzett.  Ma 
a nagy  mű  készen  áll  ; alkotója  örök 
pihenőre  térhetett. 

Csányi  Károly. 


MINISTER  ELNÖKI 
ÍRÓASZTAL 


KÉSZÍTETTE  THÉK  ENDRE 

AZ  EOZIN-BE  RAKÁSOK  AT  A ZSOLNAI-GYÁR 


EGY  DÍSZES  ARMÁLIS  A XVII, 
SZÁZADBÓL. 


z 1848  előtti  időkben  alig  volt 
becsesebb  oklevele  a magyar 
embernek,  mint  az  armális, 
a nemeslevél.  Az  a hártyalap, 
a mely  tanúságot  tett  arról, 
hogy  tulajdonosa,  vagy  elődei  felvétettek 
a nemesség  sorába,  szerencsés  birtokosát 
az  összes  emberi  jogok  részesévé  tette; 
nem  csoda  tehát,  hogy  a kinek  már  bir- 
tokában volt  az  armális  levél,  féltő  gond- 
dal őrzötte,  a ki  pedig  még  nem  juthatott 
hozzá,  az  vágyainak  netovábbját  látta 
benne. 


Jórészt  a címeres-nemeslevelek  nagy 
közjogi  fontosságának  tulajdoníthatjuk, 
hogy  a XV.  század  eleje  óta  a (mióta  a 
festett  címerábrás  armálisok  osztogatása 
közönségessé  vált)  ezek  voltak  az  összes 
oklevelek  között  a legdíszesebbek.  Min- 
denesetre ott  ékeskedett  rajtuk  a feje- 
delem által  adományozott  címer,  tarka 
színekkel  festve,  s nem  ritkán  díszítette 
első  soraikat  a drága  felrakott  arany, 
széleiket  a kor  ízlésének  megfelelő  fes- 
tett keret.  Különösen  a XVI.  század  elején, 
a mikor  a rohamosan  terjedő  könyv- 
nyomtatás  a miniátorok,kaligrafusok  nagy 
részét  megfosztotta  keresetétől,  gyakoriak 
a nagy  pompával  kiállított  e fajta  ok- 
levelek ; egyik-másik  elsőrendű  művész 
kezéből  került  ki  s valódi  műremek. 
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Ezek  a festett  széldiszű  oklevelek  ipar- 
művészeti  szempontból  is  megérdemlik 
a figyelmet.  Ránk  magyarokra  természe- 
tesen azok  bírnak  különös  érdekkel,  a 
melyek  még  nemzeti  királyaink  kancel- 
láriáiból származnak.  Ezekről,  ha  azt 
nem  is,  hogy  művészük  várbeli  magyar 
volt,  de  azt  mindenesetre  tudjuk,  hogy 
itthon  készültek.  Már  a Habsburg-házból 
eredt  királyok  armálisai  kevésbbé  fonto- 
sak, bár  tagadhatatlan,  hogy  a kancellária 
íródeákjai,  festői  között  a XVI — XVII. 
században  magyarok  is  akadtak.  E kor 
legkiválóbb  író-művésze,  Bocskai  György, 
is  magyar  volt  s az  udvar  szolgálatában 
állott;  Rudolf  és  II.  Mátyás  nem  egy 
remekbe  készült  armálisa  az  ő kezéből 
került  ki.  De  ha  másért  nem,  úgy  azért 
kell  figyelmet  fordítani  a Bécsben  és 
Prágában  készült  magyar  díszoklevelekre, 
mert  hatásuk  a hazai  hasonló  termé- 
kekre, sőt  a magyar  díszítmény  fejlődé- 
sére kétségbe  nem  vonható. 

Ezúttal  nincs  módunkban  olvasóinkat 
három-négy  század  ékes  armálisainak 
hosszú  sorozatán  végig  vezetni ; csupán 
egy  festett  keretű  hazai  armálist  muta- 
tunk be  s a melyet  Szivák  Imre,  orsz. 
képviselő  adományozott  az  orsz.  iparmű- 
vészeti múzemnak.  Ez  főleg  azért  kelti  fel 
érdeklődésünket,  mert  kerete  nem  az 
udvari  kancelláriában  készült,  hanem 
itthon,  utólag  lett  az  oklevélre  ráfestve. 

E címerlevelet  bizonyos  Litteráti  Má- 
tyás győri  származású  veszprémmegyei 
lakos  és  általa  neje,  Margit  asszony,  vala- 
mint fivére,  Litteráti  Mihály  nyerte  II. 
Mátyás  királytól  1619  február  kilence- 
dikén, meg  nem  nevezett  érdemek  és 
szolgálatok  jutalmául.  A sablonos  szövegű 
oklevél  a szokott  modorban  van  kiállítva  ; 
elére,  a magyar  kancellária  gyakorlatnak 
megfelelően  oda  van  festve  a címer- 
kép,  gyakorlott  festő  elnagyolt  munkája. 
A címer  (kékben  zöld  talajon  ülő  (!) 
ezüst  egyszarvú ; sisakdísz  a koronából 
kinövő  pajzsalak,  kék,  stilizált  liliomot 
tartva)  magyar,  birodalmi  és  cseh  jelvé- 
nyekkel és  két  imperátor  (Rudolf  és 
Mátyás  ?)  alakjával  díszített  kapuzat  alatt 
áll  és  egyszerű  arany  vonallal  van  be- 
kerítve. 

Rendkívüli  érdeket  kölcsönöz  az  okle- 
vélnek, hogy  a címeren  kívül  egy  majd- 
nem ugyanakkora,  a címerrel  semmi 
összefüggésben  nem  álló  kép  van  a 
baloldali  mintegy  tíz  centiméternyi  szé- 
lére festve.  Ez  a címerábrával  egy 
keretbe  foglalt  kép,  a mint  színeiből  s 
a festés  modorából  megállapítható,  ugyan- 


azon kancelláriai  festő  munkája,  a kitől 
a címer  származik.  Rajta  középütt  az 
atyaisten  trónon  ülő  alakja  látható,  a 
mint  a trón  emelvénye  előtt  térdelő,  egy 
angyal  által  támogatott,  csupán  rongyolt 
ingbe  s vörös  nadrágba  öltözött,  nyilván 
magát  Litteráti  Mátyást  ábrázoló  alak 
felé  jogart,  koronát  s arany  nyakláncot 
nyújt.  A kép  alatt  „et  de  pulvere  susci- 
tans  pauperem“  felirat  magyarázza  azt, 
a mit  a kép  maga  is  elég  érthetően 
elmond,  hogy  az  új  nemest  Isten  a porból 
emelte  fel. 

Tudomásunk  szerint  heraldikánkban 
Litteráti  Mátyás  címereslevele  páratlanúl 
áll.  Magában  a címerben,  vagy  a tela- 
monokban,  a címert  környező  alakokban 
gyakran  lehet  a címerszerzőre  vonatko- 
zásokat találni ; sőt  azok  a címerek  sem 
ritkák,  a melyekben  az  adományos  arcképe 
vagy  alakja  fordúl  elő,  de  arra  ez  egyen 
kívül  még  nem  ismerünk  példát,  hogy 
valaki  armálisára  külön  képen  még  saját 
magát  is  ráfestette  volna  a királyi  kan- 
cellária festője  által.  Rendkívüli  körül- 
mények lehettek  azok,  a melyek  meg- 
engedték a szokástól  való  ilyen  eltérést 
s csak  sajnálnunk  lehet,  hogy  a szűkszavú 
oklevél  ezekről  és  a címerszerző  élete 
körülményeiről  mélyen  hallgat. 

E képen  kívül  az  armális  pompáját 
emelni  van  hivatva  az  aranynyal  írt 
és  tollal  rajzolt  díszítményekkel  ékí- 
tett első  sor,  a király  nevével  (hihetőleg 
Bocskai  György  munkája)  s a két  rövi- 
debb  szélet,  valamint  az  alsó  felhajtást 
borító  festett  virágok. 

A szélrajzok  virágait  a mellékelt  színes 
tábla  felényire  kisebbítve  mutatja  be.  Az 
alsó  szélen  a táblánkon  felül  látható 
három  virágon  s az  alsó  sorban  középre 
festett  Íriszen  kívül  még  egy  levelekből 
képezett  keret  van,  a mely  az  oklevél 
kihirdetési  záradékát  fogja  körül.  Jobb- 
ról négy  virágszál  van,  sárga  rózsa,  va- 
lami piros  bogyós  galyacska,  a tábla  má- 
sodik sorában  elsőnek  álló  szegfű  s egy 
kékszinű  virág,  a melyet  legjobban  a 
búzavirághoz  hasonlíthatnánk.  A bal 
szélre,  miután  felét  a címer  mellé  fes- 
tett kép  foglalja  el,  csak  egy  a táblán 
utolsónak  festett  virág  jutott,  ez  azonban 
elég  különös,  mert  rőzsaágon  ülő  stili- 
zált gránátalmából  s valami  kék  virá- 
gocskából  van  összeállítva. 

Egy  pillantás  az  oklevélre  meggyőz 
arról,  hogy  a szélek  díszítése  nem  annak 
a keze  munkája,  a kitől  a címer  s a kép 
származnak.  Ha  ezt  a színek  halványabb 
volta,  elütő  árnyalatai,  a durvább  ecset- 
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kezelés  nem  mutatná  eléggé,  bizonyítja 
a kihirdetés  körül  festett  keret,  a mely 
szemmel  láthatólag  utólag  van  az  írás 
köré  alkalmazva.  E körülmény  magya- 
rázatát abban  kereshetjük,  hogy  Litteráti 
uram  bizonyosan  nem  tudván  megfizetni 
még  egy  díszes  keret  költségeit  is  a 
kancellária  festőjének,  utólagosan  vagy 
maga  festette  armálisára  a virágokat, 
vagy  valamely  környékebeli  piktorral 
készíttette  el  az  oklevél  tökéletes  kidí- 
szítésére szolgáló  keretet.  A festő  a termé- 
szetet másolta,  már  a mennyire  tőle  tellett 
s csak  egy  virágszálnál  tért  el  tőle,  a hol 
t.  i.  gránátalmát  akart  alkalmazni.  Hihető, 
hogy  az  egyszerű  vidéki  művész  ilyen 
egzotikus  gyümölcsöt  soha  sem  látott  s 
nem  is  volt  tisztában  mi  ez,  gyümölcs-e, 
vagy  virág?  Egyébként  virágai  elég  jól 
sikerültek,  az  Írisz,  a sárga  rózsa  s 
a szegfű  különösen  természethűek. 

Tévednénk,  ha  azt  hinnők,  hogy  okle- 
velünk ezen  naturalisztikus  díszítmé- 
nyeit tekintve  egyedül  álló,  vagy  a rit- 
kábbak közé  tartozó  jelenség.  Az  a szokás, 
hogy  az  armálisok  széleit  természethű 
virágokkal  díszítsék,  nálunk  igen  régi 
keletű.  A legkorábbi  példákat  rá  II.  Lajos 
király  díszes  címerlevelei  szolgáltatják; 

I.  Ferdinánd  idejében  eltűnnek  az  ilyen 
díszű  oklevelek,  hogy  aztán  Rudolf  s 

II.  Mátyás  alatt  talán  a kancellária  magyar 
kaligrafusának  befolyására  újból  divatba 
jöjjenek.  A XVII.  század  közepe  óta  a 
Habsburgok  armálisairól  végképen  el- 
marad a hasonló  ízlésű  keret,  ellenben 
nem  ritka  egész  a század  végéig  az 
erdélyi  fejedelmekéin. 

Szabad  legyen  itt,  az  oklevelek  miniált 
díszítményei  kapcsán  rá  mutatnunk  arra 
a sajátos  körülményre,  hogy  míg  a ma- 
gyarság a teksztil  termékeken  a növényi 
díszítményt  a felismerhetetlenségig  elsti- 
lizálja, addig  ott,  a hol  a díszítés  ecsettel 
történik,  tehát  első  sorban  a miniaturá- 
ban,  aztán  a festett  bútoron  s a mázos 
agyagműveken  a természetes  alakításhoz 
ragaszkodik. 

E két  irányzat  közűi  kétségtelenül  a 
természetességre  való  törekvés  felel  meg 
jobban  a magyarság  jellemének.  Az  ú.  n. 
„magyar  motivumok“,  eltekintve  a való- 
ban eredeti  törzsökös  alakítású  szűr-  és 
bunda  díszítményektől,  idegenből  átül- 
tetett termékek,  valójában  nem  egyebek, 
mint  a késői  reneszánsz-díszítmény  ele- 
mek, ügyetlen  másolók  kezén  elfajulva. 
Ennek  nyomait  a XVII.  század  előtti 
időkben  hiába  keressük.  Ellenben  a 
XIV.  század  óta  ki  lehet  mutatni, 


hogy  a magyarság  díszítményében  a 
természetességre  nagy  hajlandósággal  bírt. 
A csukárdi  plébános,  István  fia  Henrik, 
1377-ben  készült  remek  misekönyvének 
széldíszein  nagy  hűséggel  festett  termé- 
szetes virágszálakban  gyönyörködhetünk, 
akkor,  a mikor  közvetlen  nyugati  szom- 
szédaink, a kik  pedig  könyvírásban,  fes- 
tésben mestereink  voltak,  még  igen 
messze  állnak  a gőt  ízlésből  való  kibon- 
takozástól. 

Varjú  Elemér. 


KÜLÖNFÉLÉK. 


ÜLFÖLDI  LAPSZEMLE  A TO- 
RINÓI KIÁLLÍTÁS  MAGYAR 
OSZTÁLYÁRÓL.  Folyóiratunk 
legutóbbi  számában  (V.  évfolyam,  3.  szám, 
173.  oldal)  egy  sorozatát  adtuk  már  a kül- 
földi lapoknak  rólunk  szóló  véleményéből. 
Ezúttal  is  folytatjuk  a bírálatok  és  ismer- 
tetések közlését  és  pedig  kezdjük  a napi- 
sajtóval. 

Kedves  szomszédaink,  az  osztrákok 
részéről  ért  bennünket  a leghevesebb 
támadás,  melynek  háttere  tisztán  politikai 
természetű.  Mindjárt  a megnyitás  után  a 
„Wiener  Allgemeine  Zeitung"  (VI.  6.) 
hosszabb  cikkben  foglalkozik  velünk. 
Megütközik  azon,  hogy  a magyar  kor- 
mány attól  tette  függővé  részvételét  a 
turini  kiállításon,  hogy  a magyar  ipar- 
művészeti  termékek  csoportja  ne  legyen 
együtt,  sőt  még  a közelében  sem  az  osz- 
trákok kiállításának.  „Úgy  látszik,  hogy 
Magyarország  sokat  tart  arra  — mondja  — 
hogy  a turini  kiállítás  látogatóinak  ne  is 
jusson  eszükbe,  hogy  Magyarország  és 
Ausztria  egy  államot  alkot.  Mindamellett, 
végzi  a „Wiener  Allgemeine  Zeitung",  a 
kiállítás  látogatói  csakis  azt  az  impres- 
sziót nyerhetik,  hogy  a magyar  kiállítás 
az  osztrákoknak  csak  egy  fiókja,  mert 
egész  műipari  termelése  hű  utánzata  az 
osztráknak,  melytől  csakis  kezdetleges- 
ségével tér  el." 

Ezzel  szemben  az  olasz  lapok  kelnek 
védelmünkre.  Köztök  első  sorban  is  a 
római  Tribuna,  Olaszország  egyik  nagy, 
tekintélyes  lapja.  Nem  a mi  föladatunk 
— mondja  a nevezett  lap  — kimutatni, 
hogy  miért  akarják  a magyarok  önálló- 
ságukat az  osztrákokkal  szemben  a turini 
kiállításon  is  érvényre  juttatni,  ez  olyan 
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kérdés,  a melyet  e két  országnak  egymás 
közt  kell  elvégeznie,  mindazáltal  köteles- 
ségünknek tartjuk  a bécsi  újság  hibás 
bírálatát  kijavítani,  miután  a magyar  ki- 
állítás egészen  önálló,  és  disztingvált  be- 
nyomást gyakorol  a szemlélőre  az  osztrá- 
kokéval szemben.  Ezt  legközelebbi  szá- 
munk artisztikai  szerkesztője  fogja  rész- 
letesen tárgyalni  és  bebizonyítani. 

És  csakugyan  a Tribuna  legközelebbi 
számában  kifejti  „A  magyar  szeparatiz- 
mus" címen,  hogy  a bécsi  lapok  panasza 
Magyarország  külön  szerepléséről  a tori- 
nói kiállításon  jogosulatlan,  mert  a magyar 
kiállítás  tényleg  a magyar  szellem  s a 
magyar  iparművészet  önállóságáról  és 
eredetiségéről  tanúskodik.  A magyar 
iparművészet  nem  hasonlít  semmi  más 
népéhez  s közös  vonása  a többiekkel  csak 
annyi  van  benne,  a mennyi  a mai  közös 
európai  milieunél  természetes. 

Üveg,  mozaik,  ércmunka,  szövet,  rajz 
és  relief,  mind  egységes  benyomást  kelt, 


mely  mindig  hasonló  önmagához,  mindig 
különböző  a többiektől.  És  a mi  másutt 
kiszámított  utánzás  volna,  az  itt  az  ösz- 
tön kifejezése  és  az  őszinteség  iránti 
rokonszenvet  kelti  fel. 

így,  ámbár  nagy  vonalakban  nem  mindig 
érikel  az  egyensúlyt,  kisebb  arányú  kom- 
pozíciókban szeretetreméltók.  Róth  mo- 
zaikjaiból, Wiesinger  ötvösművei  s még 
inkább  Huber  zománcos  ékszereiből  oly 
varázs  árad  ki,  melynek  nehéz  ellentállni. 
Sovánka  üvegei,  Rappaport  zománcai  sok- 
kal inkább  szólnak  képzetünkhöz,  mint 
sok  korrektebb  dolog;  és  míg  Mirkovszky 
égetett  bársonyai,  melyek  csiszoltaknak 
látszanak,  a bírás  vágyát  keltik  fel  a 
szemlélőben,  addig  az  irizáló  keramikák, 
melyeknek  titkát  Giorgio  da  Gubbiotól 
leste  el  Zsolnay,  megjelenésűkben  nem- 
zetiekké váltak,  s harmonizálnak  a sző- 
nyegekkel, melyek  elfeledtetik  a perzsá- 
kat, s az  ércmunkákkal,  melyek  dekoratív 
motívumaikkal  ennek  az  egész  termékeny 
iránynak  fő  organikus  vonalát  képviselik. 

Zsolnay  mintegy  az  egész  magyar  deko- 
ratív mozgalomnak  magyarázata  és  szin- 
tézise. Ez  is  új:  legfölebb  10  vagy  12 
éves.  Ez  is  néhány  kiválóbb  szellem 
kezdeményezéséből  eredt;  de  inkább 
késznek  találta  követésére  a közszelle- 
met és  a kormányt,  mint  egyebütt.  így 
az  Iparművészeti  Társulatnak,  melynek 
lelke  Ráth  és  Györgyi,  megfelel  az  Ipar- 
művészeti  iskola;  így  a mozgalom,  amily 
széles,  olyan  folytonos.  És  a míg  mond- 
ható, hogy  e Társulatból  — mely  nem 
számlál  többet  nyolc  esztendőnél  — indul 
ki  közvetlenül  vagy  közvetve  a jelen 
termelés  nagyobb  része,  az  Iskola  is 
bemutatja  határozott  életrevalóságát  egy 
szűk,  de  jelentős  gyűjteményben,  mely 
oly  gyakorlati  érzékről  tanúskodik,  hogy 
a mi  hasonirányú  iskoláink  számára 
ugyanazt  őhajthatnók. 

A mi  ma  még  hiányzik  a magyar  ipar- 
művészeinél, azt  is  bizonyára  meg  fogja 
szerezni  holnap;  így  például  több  eredeti- 
séget fog  adni  a könyvkötéseknek,  me- 
lyeknek Ízléses  technikai  tökéletessége 
Gottermayert  dicséri ; a színek  nagyobb 
kedvességét  az  üvegablakoknak,  szép 
falszőnyegeinek  nagyobb  változatosságot. 
Ez  annál  inkább  várható,  mert  művé- 
szeinek erőteljes  csapata  komoly  felada- 
toknak szenteli  magát,  Wiegandtól,  Horti- 
tól,  Faragótól  kezdve  — kik  ezeket  a 
harmonikus  interieuröket  teremtették  — 
Damkó,  Wartha,  Telcs-ig;  mindnyájan  a 
művészetet  az  élet  egy  formájának  tekin- 
tik, az  összes  szociális  osztályokhoz  for- 
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dúlnak.  Így  Wiegand  parasztszobájában 
mutatja  országának,  hogy  a parasztokról 
máskép  is  lehet  gondoskodni,  mint  ólom- 
mal, ha  fellázadnak. 

A magyar  iparművészeinek  nem  kell 
tehát  félnie  a divat  szeszélyeitől,  a mint 
hogy  Magyarország  politikai  élete  sem 
függ  már  Ausztria  jóvoltától. 

Ugo  Mandelli  a „La  Sera“  május  23 — 24- 
iki  számában  foglalkozik  velünk.  Beveze- 
tésében kifejti,  hogy  a magyar  iparművé- 
szet egységesebb  és  nemzetibb  a magyar 
művészetnél.  Wiegand  színeit,  Horti  búto- 
rainak logikus  voltát,  Faragó  szobájának 
komolyságát  csak  elismerés  illetheti. 
Különösen  kiemelendő  Wiegand  paraszt- 
szobája, mely  Mandelli  szerint,  a magyar 
munka  foglalata.  Továbbá  kiemeli  Damkó 
és  Teles  terrakottáit;  Róth  mozaikjaiban 
kevés  originalitást  lát,  ellenben  bámulja 
Huber  és  Horti  ékszereit,  Gottermayer 
könyvkötéseit,  Zsolnay  és  Wartha  kerá- 
miáját, s az  Iparművészeti  Iskola  igen 
érdekes  kiállítását.  Végűi  így  fejezi  be 
cikkét : „De  nem  e részletekből  kell 
Magyarország  számára  szerencsejöven- 
döléseinket merítenünk,  hanem  annyi 
egybeható  akarat  erőfeszítéséből,  a hit- 
ből, mely  annyi  szellemet  gyújt  lángra 
és  annyi  lelkesedésnek  ád  életet.  Azt 
hiszem,  hogy  Magyarország  sok  nemzet 
számára  jótékony  példáúl  szolgálhatna." 

„Corriere  della  Sera"  (V.  5.)  a követ- 
kezőket jelenti : 

A magyar  osztályban  Horti  Pál  építész 
fogad,  ez  a geniális  és  sokoldalú  művész, 
egy  óriás  jólelkű  mosolyával  s megmutatja 
nekünk  országos  mozaikjait  s opalescens 
üvegeit,  szobaberendezéseit  és  ércműveit, 
keramikáját  és  rajzait.  Ez  az  osztály 
egyike  a legmeglepőbbeknek,  a legpompá- 
sabbaknak  és  vakmerőén  moderneknek. 

Egyik  közelebbi  számában  azonban 
ilyen  előnyösen  nem  lát  bennünket  többé 
a Corriere  della  Sera  (1902.  II.  21.) 
A tekintélyes  milánói  újság  véleménye 
rólunk,  a svédekkel  való  összehason- 
lításban, erősen  alábbszáll.  Míg  az  éj- 
szaki népet  mintaszerűnek  tartja,  addig 
rólunk  a következőképen  nyilatkozik : 
„Ez  az  ízlés  tökéletesen  hiányzik  a ma- 
gyar osztályból,  a hol  csak  (nemzetiségi 
harag  fölkeltése  nélkül  legyen  mondva) 
a szláv  művészetnek  ugyanazon  reflexe 
látszik  meg  a kiállítás  minden  tárgyán. 
A legszembetűnőbb  e nemű  példányok  a 
Wiesinger  által  kiállított  türkiz  s ezüst 
anyagokból  készült  filigrán  művek,  azután 
a Wiegand  tervezte  zöld  és  kékre  mázolt 
parasztszoba,  a ki  külömben  Hortival 
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együtt  képviseli  a magyar  iparművészet 
legtevékenyebb  alakját.  Ügyszintén  Mir- 
kovszkyné  égetett  bársonyai,  Rappaport 
zománcai,  Huber  egiptomiaskodó  ékszer- 
művei, Fischhof  festett  bőrjei  csak  sze- 
szélyes és  magukban  álló  kísérletek,  a 
melyekből  a mi  olasz  szempontunkból 
hiányzik  a stílus  egysége,  továbbá  az 
invenció  eredetisége,  a színek  kedvessége 
még  akkor  is,  ha  külömben  elismerésre 
méltó  technikai  készségről  tanúskodnak. 
Kivétel  csak  a Zsolnay-testvérek  irizált 
kerámiái  tárgyai  képeznek,  amelyek  meg- 
tartják azt  a színvonalat,  amit  az  1900-as 
párisi  kiállításon  elértek,  de  még  ezek 
közül  is  csak  kevés  darab  kelhet  ver- 
senyre, különösen  a finom  tónusok  tekin- 
tetében, a közönségesebb  francia  és  olasz 
gyártmányokkal. 

Egy  másik  olasz  lap  már  ismét  kegyeibe 
fogad  bennünket.  Különösen  a csillárok 
és  lámpák  nyerték  meg  tetszését,  me- 
lyeknek növényi  motívumaiban  sok 
művészit  érez  s felépítésében  pedig 
sok  szerkezeti  célravalőságot  lát.  S e 
téren  Wiegandnak  szép  jövőt  jósol.  A fő 
tárgyunknak  mégis  a Horti-féle  kiállítási 
kaput  tartja.  „Ennél  meg  kell  állnunk 
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— mondja  — a merész  és  elegáns  ív 
felhívja  figyelmünket  a hozzá  kapcsolt 
művészi  munkára.  A magyar  díszítő 
művészet  egész  kollekcióját  foglalja  ez 
magába.  Díszítő  festészeti,  mozaik,  fém 
és  famunkák  vannak  itt  egyesítve.  Horti, 
Forreider  és  Schiller,  főleg  pedig  Roth 
tettek  ki  magukért,  a mely  utóbbi  cso- 
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dálatra  méltó  művészettel  vitte  ki  a nagy- 
szerű és  fantasztikus  jellegűmozaik  kaput.1* 
A „Patria"  is  elég  mélyen  szántva 
szól  rólunk.  Szerinte  az  osztrákokat 
felizgatta  az  a szerencsés  benyomás,  a 
mit  a magyar  osztály  általánosan  keltett. 
Már  maga  az  a körülmény  is,  hogy  a 
magyar  csoport  elkészült  a megnyitásra, 
míg  az  osztrák  csoport  egy  hónapot  ké- 
sett, — javunkra  biztosította  az  érdek- 
lődést. És  a két  szekció  külömböző  be- 
nyomása elég  arra  tökéletesen,  hogy  a 
magyarok  százados  törekvései-nek  igazat 
adjon  a különválást  illetőleg. 


Igaz  ugyan,  hogy  míg  Magyarország 
politikailag  egyike  lett  a legmodernebb 
országoknak  a legnyugatibb  mértékkel  is 
mérve,  addig  alkotásaiban  — így  ipar- 
művészeiében — mindig  felcsillámlik 
bizonyos  visszakivánkozás,  bizonyos  hála 
az  eredetre  vonatkozólag.  Azaz  termékei- 
ben benne  van  a kelet  bélyege,  a külföldi 
benyomásoktól  és  formalizmusoktól  távol 
álló  alakban,  minden  konvencionalizmus 
nélkül,  még  akkor  is,  ha  a legmodernebb 
elfogadhatóságban  jelenik  meg.  Ez  a 
keleti  benyomás  az  új  magyar  iparművé- 
szet lényege.  De  nem  a szélső  keleté, 
melynek  ismerete  annyira  befolyt  máris 
az  egész  modern  stil  kialakulására  az 
olasz  primitívekkel  egyetemben  (a  mely 
két  tényező  sokkal  kevésbé  ellenkezik 
egymással,  mint  azt  első  pillanatra  hin- 
nék), — hanem  a közelebb  fekvő  keleté, 
azé,  a honnan  tulajdonképpen  az  európai 
civilizáció  összes  elemei  származnak,  a 
honnan  az  Európát  átalakító  megtermé- 
kenyítés kiindult.  A magyar  iparművé- 
szetnek tehát  az  a jellege  van,  hogy  míg  a 
magyar  festészet  az  európai  Ízlésben  ural- 
kodó külömböző  kifejezésekhez  simul,  s 
míg  a szobrászat  csak  a kezdetén  van  és 
az  építészet  kevésbé  eredeti,  és  kevésbé 
bátor,  mint  a milyen  lehetett  volna  és 
kellett  volna  lennie,  — az  iparművészet 
a nemzeti  sajátságokba  mélyesztve  gyö- 
kerét a legmodernebb  alkotásokkal  egyen- 
rangú! termel. 

A „Forum“-ban  (V.  18.)  úgyszólván 
csak  Wiegand  dicsérete  van  felhalmozva. 
A bútorainak  méltatása  után  így  szól : 
„Az  egész  kiállításon  a lámpák  és  gyertya- 
tartók közt  a magyar  szekcióban  van  a 
legzseniálisabb,  a melyeknek  tervezője 
szintén  Wiegand.  Ezek  igen  változatosak 
és  mindig  a legjobb  Ízléssel  készítvék, 
kecses  díszül  szolgálhatnak  bármely  szo- 
bának." Általában  is  jővéleménye  van  a 
„Forum“-nak  a magyar  osztályról,  a mely 
— szerinte  — azonfelül,  hogy  egyike  volt 
a legelőbb  elkészűlteknek,  egyike  a leg- 
sikerültebbeknek is.  Szobaberendezései 
rendkívül  eredetiek  s amellett  egysze- 
rűek, igazi  otthonok,  a nyugalom  s a 
béke  csendes  menhelyei.  Jellemzőeknek 
tartja  még  a kitűnő  hatású  üvegmozaiko- 
kat. 

„ L’ Arte  Decorativa  Moderna"  rendkívül 
dicséri  a „Magyar  Iparművészet"  folyó- 
iratot. Aztán  így  fejezi  be,  lapozván  a 
splendid  füzetekben,  melyek  más  nem- 
zeteknél ismeretlen  fényűzéssel  vannak 
nyomva:  „látjuk,  hogy  a modern  stíl 
Magyarországon  már  a kultúrának  ma- 
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gas  fokára  jutott  s ez  jut  kifejezésre  a 
kiállításunkon  szereplő  magyar  osztály- 
ban is". 

A „Tribuna"  (V.  6.)  szerint  nagyon 
szép  a magyar  osztály  díszítése,  ibolya- 
szinben  és  zöldben,  Roth  Miksa  mozaik- 
jaival. Horti  Pál  és  Scholtz  professzorok 
gondoskodtak  a terem  dekorációjáról  és 
festéséről,  s az  előbbi  megmutatta  nekem 
a még  eltakart  nagyszerű  mozaikokat, 


tegyék.  Különösen  gazdag  a keramika, 
melyhez  méltóan  sorakoznak  a kisplasz- 
tikái zománcos  művek  és  a szobaberen- 
dezési tárgyak.  „A  mozaik-kapu  kápráz- 
tatja a szemet,  aranyfényben  tündöklik 
az  agyag  tűzben  nyert  fénye  folytán. 
Mindez  emlékeztet  a régi  bizánci  és 
keleti  dicsőségre  s ragyogásra." 

A „Journal  des  Débats"  már  kurtán  bá- 
nik el  velünk.  Összes  megjegyzése  ez : 


DOMBORÍTOTT  BŐRREL  BEVONT  SZEKRÉNYKE. 
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melyek  a csodálat  ugyanolyan  sikerére 
vannak  hivatva,  mint  a Tiffany-féle  üve- 
gek. Opákok  vagy  ragyogók,  irizálók  vagy 
opalizálók;  virágot,  gyümölcsöt  vagy  ké- 
pet ábrázolnak;  vagy  pedig  a falak  díszéül 
szolgálnak  pávafark  mintában  ; s szülőha- 
zájuk komolyságát  valami  keleties  árnya- 
lattal vegyítik,  mely  egyesülésből  a szem 
számára  sajátságos  élvezet  támad. 

A „Journal  de  Génévé"  (1902.  VIII.  15.) 
szerint  Magyarország  nagy  diadalt  aratott 
Torinóban.  Változatos  és  művészi  erőtől 
duzzadó  kiállításunk  arra  van  hivatva, 
hogy  nemzeti  renaissanceunkat  ismertté 


„A  magyar  osztályban  egy  sor  gazdag, 
de  barbár  interieur  látható." 

A „Frankfurter  Zeitung“  (VI.  9.)  a ki- 
állított holmik  között  legjobban  dicséri 
eredetiségénél  fogva,  azt  a szalon-szek- 
rényt, a melyet  a kolozsvári  áll.  ipari 
szakiskola  állított  ki. 

A különféle  lapok  apróbb  megjegyzé- 
seit és  híradásait,  a melyeknek  a tanulság 
levonása  szempontjából  nincsen  semmi 
értéke,  mellőzve,  áttérünk  a szakfolyó- 
iratok rólunk  szóló  soraira. 

Az  „Art  et  Décoration"  (IX.)  című  folyó- 
iratban Verneuil,  az  előnyösen  ismert 

30* 


235 


KÜLÖNFÉLÉK 


iparművész  véleményét  van  alkalmunk 
hallani.  Nagyon  érdekesen  mutatja  be 
— úgymond  — a kiállítás,  hogy  mennyiben 
vesz  részt  a magyarság  a modern  ipar- 
művészeti  mozgalomban.  Sajnos,  annyit 
előre  meg  kell  vallanunk,  hogy  eredetiség 
dolgában  van  elég  kívánni  való.  Az  éksze- 
rek és  a szintén  figyelemre  méltó  paraszt- 
majolikák, kivételével  a többi  munkák 
nem  igen  mutatják  az  egyéniség  bélyegét, 
sőt  nagyon  is  kiéreztetik  a modern  moz- 
galmak vezető  ízléseinek  behatását. 

Egy  egyéniséget  látunk  a magyar  cso- 
portban kidomborodni,  a Horti  tanárét, 
a ki  a legkülönfélébb  oldalról  mutatja 
be  szép  tehetségét.  Mahunka  is  az  ő 
terve  után  készítette  ebédlőjét,  a mely 
a mellett,  hogy  meleg  és  kedélyes,  cél- 
szerű is.  Ellenben  Kriesch  szőnyegét 
megtévelyedés  szülöttének  kell  minősí- 
tenünk. A többi  közt  van  még  egy  emlí- 
tésre méltó  ebédlő  a Wiegand  és  Lind- 
neré,  ultramarin  kékre  van  pácolva,  a 
mely  mellett  a bőr  színe  erősnek  tűnik 
fel.  A pohárszék  felépítése  elég  különös, 
a mennyiben  annak  nehézkessége  sehogy 
sem  illik  a vézna  székekhez.  Azt  azon- 
ban meg  kell  hagynunk,  hogy  összhatá- 
sában az  egész  nagyon  érdekes. 

Ezek  után  visszatérünk  az  említett 
parasztmajolikákra,  melyeket  Horti  terve 
után  Groh  készített  (itt  téved  Verneuil, 
a mennyiben  a terveket  részben  Horti, 
részben  pedig  Groh  készítette).  Egyszerű 
és  erőteljes  formák  ezek,  ugyancsak 
egyszerű,  többnyire  sgraffitős  techniká- 
val díszítve.  Ezek  az  edények  kiváló, 
művészi  és  ornamentális  hatásúak. 

Ugyancsak  Horti  rajzolta  a Hibján 
által  készített  ékszerek  terveit,  a me- 
lyekben a zománc  játszsza  a legnagyobb 
szerepet.  Huber  (Tarján)  e nemű  munkái 
szintén  nagyon  kiválóak.  Egyszóval,  ha 
Magyarország  nem  is  bír  mindenben 
teljes  önállósággal,  ékszereire  és  edé- 
nyeire mindenkor  büszke  lehet. 

A „Dekorative  Kunst“-ban  (V.  12.)  W. 
Fred  hírlapíró  még  plasztikusadban  emeli 
ki  állítólagos  önállótlanságunkat.  Itt  meg- 
jegyzendő azonban,  hogy  Fred  éles  tolla  az 
angolokon  kivűl  egy  nemzet  iparművésze- 
iének sem  kegyelmez  bírálatában  s arány- 
lag még  elég  enyhén  szól  rólunk, atöbbiek- 
hez  képest.  Ez  a nép  — mondja  a magya- 
rokról — gyorsan  nőtt  a külkulturából, 
Potemkin  falvait  juttatva  eszünkbe.  Ná- 
luk minden  tradíció  hatástalan.  Lakás- 
berendezéseik  az  angol  mintaképek  sze- 
rint készültek,  művész  és  műbarátra 
nézve  jellemző  a modern  művészet  iránti 


szeretet  és  az  állam  is  ez  irányban  fej- 
leszti iskoláit. 

Az  angol  mintaképeknél  nemcsak  a 
jelenlegi  mestereket  használják  fel,  ha- 
nem visszanyúlnak  Chippendale,  Shera- 
tor  és  Adam-ig  — különösen  ez  utóbbit 
tanulmányozzák  szorgalmasan.  És  így  ez 
osztálynak  a legjobb  lakásberendezései 
sem  egyebek,  mint  idegen  motívumok 
visszaadása  (1.  Horti-féle  ebédlő)  és  sok- 
szor kénytelenek  vagyunk  a durva,  de 
nemzeti  sajátságot  feltüntető  paraszt- 
szobát többre  becsülni,  mint  e termek 
egyénietlen  eleganciáját.  Ugyanezért  hat- 
nak oly  jótékonyan  a parasztedények, 
melyeknek  erőteljes  színét  és  naturalisz- 
tikus  motívumát  Groh  tervezte.  Technikai 
magaslatnak  azonban  több  kiállítási  tárgy 
sokszor  meglepő  fokát  éri  el.  így  Rappa- 
port  zománcmunkái  a legjobb  és  legszín- 
dúsabb  művek  közé  sorozhatok. 

A „Kunst  und  Handwerk"  (52.,  11.) 
müncheni  folyóiratban  Gmelin,  a leg- 
komolyabb német  iparművészeti  írók 
egyike,  így  ír  rólunk:  A többi  nemzetek- 
hez képest  aránylag  Magyarország  elég 
hű  képét  tudja  nyújtani  iparművészeti 
tevékenységének.  A párisi  kiállítás  óta 
méltánylandó  tisztulást  mutat,  különösen 
a mi  a bútorokat  illeti.  Magyarország  e 
szerint  figyelemre  méltó  módon  törek- 
szik arra,  hogy  ikertestvére  (az  osztrák) 
mögött  el  ne  maradjon.  Ámbátor  valami 
különös  ötletnek  nem  nevezhetjük  azt, 
hogy  Wiegand  ebédlő-bútorait  mély  ultra- 
marin kékre  pácolta  — a melylyel  kü- 
lönben a sötétsárga  bőrpárnázat  és  a réz- 
veretek nem  épp  a legrosszabbúl  vannak 
összehangolva;  — de  annál  örvendetesebb 
hatása  van  ugyanezen  mester  másik  szo- 
bájának, a melynek  megszerkesztése  a 
magyar  nemzeti  motívumok  kapcsán  tör- 
tént; e zöldre  mázolt  bútorok,  melynek 
élei  vörösek,  veretei  pedig  feketék,  kon- 
sruktiv  szempontból  is  elég  figyelemre 
méltóak,  a mennyiben  — mint  a gót  bú- 
toroknál — a fa  részek  összeékelését 
becsületesen  látni  engedik,  minélfogva 
ez  az  egésznek  nem  közönséges  szolid- 
ságot kölcsönöz.  A bécsiek  eleganciáját 
és  egyszerűségét  leginkább  megközelíti 
Horti  ebédlő-  és  dolgozó-szobájával ; 
Faragó  szobája  is  a Párisban  kiállított 
tárgyaihoz  mérten  haladást  jelent. 

A „Kunst  und  Kunsthandwerk“-ben 
(1902.  8 — 9.)  Fritz  Minkus,  a bécsi  ipar- 
művészeti  múzeum  őre,  a következő 
ismertetést  közli  rólunk : 

A torinói  kiállításon  szereplő  összes 
népek  közt  a párisi  kiállítási  eredmények- 
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kel  való  összehasonlítás  szempontjából  a 
magyarok  szolgálnak  a legnagyobb  meg- 
lepetéssel. 

Párisből  ítélve  a magyar  iparművészei- 
nek nagyon  rossz  jövőt  lehetett  jósolni : 
az  a szerencsétlen  gondolat,  olyan  for- 
mán nemzeti  karaktert  adni  a modern 
iparművészeinek,  hogy  a többé-kevésbé 
elkölcsönzött  modern  formákhoz  minden 
bensőbb  kapcsolat  nélkül  régi  nemzeti, 
többnyire  paraszthímzésekből  vett  díszítő 
elemek  adattak,  már  csirájában  dőléssel 
fenyegette  az  egész  modern  irányt.  S még 
hozzá  tág  tere  jutott  a rikító  hatás- 
vadászatnak, s a mérséklet  és  a jó  ízlés 
csaknem  száműzve  volt.  Egy  különösen 
csúnya  installáció  építkezés  egészítette  ki 
azt  a sivár  képet,  a melyet  akkor  a ma- 
gyar csoport  nyújtott.  Azóta  alig  két  év 
múlott  el  s ime,  Magyarország  a turini 
kiállítás  szkeptikus  látogatójának  is  ki- 
vívja őszinte  elismerését.  A magyar  cso- 
port nagy  termét  Horti  Pál  díszítette 
Roth  és  Scholz-zal  egyetemben  nem  kö- 
zönséges előkelőséggel,  mely  minden  gaz- 
dagsága mellett  is  diszkrét  marad.  A falak 
szalagfestményeinél,  továbbá  a nagy  dísz- 
kapu mozaikjánál  és  üvegezésénél,  a mely 
az  egész  installáció  középpontját  képezi, 
a legszerencsésebben  olvadnak  össze  a 
hazai  ornamentika  vezéreszméi  a modern 
ötletekkel.  A tér  színhangúlata,  a mely 
az  ibolya  és  zöld  között  mozog,  az  ere- 
detieskedés  nélkül  eredeti  s a gyöngeség 
látszata  nélkül  gyöngéd.  A kiállított  szoba- 
berendezések közül  némelyik  még  meg- 
őrizte a régebbi  elhibázott  irány  remi- 
niszcenciáit; nagy  része  azonban  azt 
mutatja,  hogy  át  van  már  hidalva  a forma 
és  az  ornamentum  közti  kiáltó  ellentét, 
a mely  Párisban  annyira  zavarólag  ha- 
tott : a formák  egyéniebbek,  s a díszek 
organikusabbak  lettek.  Névszerintemlítve 
nagyon  csinos  például  a Wiegand  által 
magyar  paraszt  bútorok  kapcsán  terve- 
zett ebédlő  bútor  zöldre  mázolt  fájával, 
vasalásával  és  mértékletes  polychromiá- 
jával.  Szerintem  az  ilyen  értelmes  kap- 
csolás az,  a mely  a modernségnek  a 
népies  irányban  való  fejlesztése  szem- 
pontjából különös  értékkel  bir.  A paraszt- 
bútor — úgyszólván  — minden  ország 
iparművészetére  nézve  a népízlés  tára 
és  kiapadhatatlan  forrása  az  új,  de  mégis 
a történelmi  fejlődéssel  legszorosabb 
kapcsolatban  álló  megtermékenyítő  ha- 
tásoknak. Természetesen  ennek  helyes 
kihasználása  sok  művészi  érzéket  kíván, 
mert  épp  itt  szerfölött  könnyen  külső- 
ségekbe és  maskarásságba  lehet  tévedni. 


Az  agyagipar  terén  Zsolnay  mutat  be 
újat,  erőteljes  és  jól  kimunkált  for- 
májú díszedényeket,  a melyeknek  máza 
ultramarinkék  fehér  alapon,  diszkrét  fém- 
fénynyel.  Könnyed  festésű  parasztfazeka- 
kat állított  ki  Petridesz.  A textil-csoport- 
ban feltűnik  Mirkovszkyné  égetett  bár- 
sonyai. A zománcművek  közt  páratlanúl 
állanak  a Rappoport-féle  tárgyak  tarka 
felhős  zománcozásukkal  és  jellegzetes 
formáikkal. 

A magyar  csoportnak  a torinói  kiállí- 
táson kétszeresen  örvendetes  jelentősége 
van : először  példával  szolgál  az  olasz 
iparművészetnek,  amely  jelenleg  semmi- 
vel sem  áll  magasabb  színvonalon  a párisi 
kiállításon  szereplő  magyarénál,  hogy 
mily  szép  eredményhez  lehet  jutni  arány- 
lag rövid  idő  alatt  a komoly  szándékú 
tanulással;  másodszor  pedig  bebizonyítja, 
hogy  annak  az  ízléscseréknek,  a melye- 
ket a nemzetközi  kiállítások  szükség- 
szerűleg  létrehoznak,  milyen  mélyrenyúló 
jótékony  hatásuk  van;  ezeket  a kedvező 
következményeket  bizonyára  az  első  nem- 
zetközi torinói  modern  iparművészeti  ki- 
állítás sem  fogja  nélkülözni. 

KELETY  GUSZTÁV  f.  Hosszas, 
kínos  betegeskedés  után  halt 
meg  a hazai  művészeti  okta- 
tásnak érdemes  úttörője,  Kelety  Gusztáv 
szeptember  hó  2-án.  Áz  elhunyt  mint 
művész,  eszthétikus  és  pedagógus  kiváló 
munkásságot  fejtett  ki  s hervadhatlan 
érdemeket  vívott  ki  magának.  Mint  az 
orsz.  iparművészeti  iskolának  szervezője 
és  sok  éven  át  igazgatója,  mint  a M. 
Iparművészeti  Társulatnak  alapító  tagja, 
s választmányának  tevékeny  munkása,  a 
hazai  iparművészet  fellendítésében  is 
kivette  a maga  részét.  E téren  való  műkö- 
désének s érdemeinek  kellő  méltatását 
fentartjuk  magunknak  más  alkalomra. 
A M.  Iparművészeti  Társulat  választ- 
mánya máris  gondoskodott,  hogy  méltó 
módon  adózzék  a jeles  férfiú  érdemei- 
nek és  emlékbeszéd  megtartására  kérte 
fel  az  elhunytnak  sok  éven  át  való 
munkatársát,  Dr.  Szmrecsányi  Miklóst. 
E helyen  megemlítjük,  hogy  a haláleset- 
tel megüresedett  orsz.  mintarajziskolai 
és  rajztanárképezdei  igazgatói  állást  ez 
évben  nem  töltik  be  véglegesen,  hanem 
Székely  Bertalan  és  Várdai  Szilárd  taná- 
rok, a vallás-  és  közoktatásügyi  minister 
megbízásából  együttesen  látják  el  az 
igazgatói  tennivalókat,  a folyó  iskolai 
év  végéig. 
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AZ  AMERIKÁBA  KÜLDÖTT  NEMZETI  ZÁSZLÓ. 
TERVEZTE  NAGY  LÁZÁR. 


AHI  ANTALf.  A magyar  művész- 
IgpSjl  gárda  egyik  képzett  s rokon- 
u v szenves  tagja  halt  el  folyó  évi 
augusztus  hó  31-én  Budapesten.  Gon- 
dosan megfestett,  hangulatos  tájképeivel 
több  számottevő  sikert  ért  el.  Különös 
érdeme  volt,  hogy  irodalmi  munkássá- 
gával a külföldet  alaposan  tájékoztatta  a 
hazai  művészeti  viszonyokról.  A Stúdió- 
nak és  a Kunst  für  Alle-nek  sok  éven 
át  buzgó  munkatársa  volt  s az  ő érdeme, 
hogy  e lapok  révén  kiválóbb  művészi 
alkotásainkat  s általában  művészi  moz- 
galmainkat külföldön  is  széles  körben 
megismerték  s méltányolták.  Mintegy 
negyedszázadot  mint  rajztanár  működött 
a fővárosban  s tanítványai  is  igaz  sze- 
retettel ragaszkodtak  derék  mesterükhöz. 

IDÉKI  MÚZEUMOK  GYÁRÁ- 
IG0 PODÁSA.  A vallás-  és  közök- 
ig.,,./' tatásügyi  m.  kir.  miniszter  a 
Győrött  létesülő  képzőművészeti  köz- 
gyűjtemény  részére  nyolc,  az  Erdélyi 


Országos  Muzeum  részére  pedig  tiz 
magyar  festményt  letétképen  átengedett. 

Z AMERIKAI  MAGYAROK 
ZÁSZLÓJA.  Az  Orsz.  Magyar 
Nemzeti  Szövetség,  Rákosi  Jenő 
indítványára  elhatározta,  hogy  az  Ameri- 
kában élő  kivándorlott  magyarok  részére 
disz-zászlót  küld,  az  anyaföldtől  elsza- 
kadt honfitársaink  iránt  való  rokonérzé- 
sünk jeléül. 

A zászló  tervezésével  a címernek  és 
a rajta  levő  képnek  megfestésével  Nagy 
Lázárt  bízták  meg. 

A zászló  a középkori  banderiális  zász- 
lók mintájára  készült ; a szövet  a zászló- 
rúdra  a felirat  szélességében  ki  van 
feszítve,  a háromszínű  trikolor  pedig  a 
felirat  végződésétől  fecskefarkú  sallan- 
gokban végződik,  melyeknek  legvégét 
arany  bojtok  zárják  le. 

A zászló  nyele  gömbön  ülő  turul  ma- 
dárral végződik.  A szájában  kardot  tartó 
turulfjaz  ősmagyar  címert  jelképezi.  A 
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AZ  AMERIKÁBA  KÜLDÖTT 
NEMZETI  ZÁSZLÓ  RÚDJÁN 
LEVŐ  TURUL  MADÁR. 
(SZÁRNYTÁVOLSÁG  30  CM.) 


IFJ.  VASTAG  GYÖRGYNEK 
MINTÁJA  UTÁN 
EZÜSTBŐL  DOMBORÍTOTTA 
FISCHER  J. 


gömbbe  a négy  történelmi  nevezetes- 
ségű és  az  ország  négy  távolabbi  vidé- 
kéről hozott  földet  tettek. 

A nemzetiszínű  selyem  alapon  az 
ornamentum  és  felirat  arany  és  ezüst 
hímzéssel  készült.  Az  egyik  oldalán  a 
magyar  címer,  a túloldalon  Hungária 
alakja  van,  a ki  tengerparton  ülve  bána- 
tosan várja  vissza  a magyar  hazától  ide- 
genbe szakadt  honfitársakat. 

A festés,  selyemlapra,  gummi-  és  hígí- 
tott ecetsavval  praeparált  élénken  ható, 
kimoshatatlan  festékekkel  történt.  A zász- 
lót szegélyező  ornamentumokat  arany- 
nyal hímezték. 

A zászló  mérete : szélességben  125 
cm.  A kifeszített  részig  hossza:  120  és 
a sallangokkal  együtt  185  cm.  A gömbön 
lévő  turul  madarat  ifj.  Vastagh  György 
szobrász-művészünk  mintája  alapján 
ezüstből  domborította  Fischer  J.  ötvös. 


Végül  megemlítendő  a szironyos  hím- 
zéssel díszített  zászlószíj  és  tartója,  mely 
Bocskai-féle  zászlószíj  mintájára  készült, 
úgy,  hogy  a zászlórúd  alsó  végét  magába 
foglaló  tok  lenyúl  a lábszárig. 

O TORINÓI  KIÁLLÍTÁS  néhány 
érdekes  tárgyának  bemutatásá- 
val egészítjük  ki  az  előző  füze- 
tünkbén  közölt  képsorozatot.  A most  kö- 
zölt képeket  a Decorative  Kunst  szerkesz- 
tősége volt  szíves  lapunknak  átengedni. 

ELYREIGAZÍTÁS.  Lapunk  má- 
jusi füzetében,  a 119.  sz.  olda- 
lon levő  egyik  kép  alatt  áll : 
Terrakotta  szobrocskák,  Petrides  János, 
Ungvár.  E megjelölés  téves,  mert  a szó- 
ban forgó  kép,  a Zsolnay-gyárban  készült 
eozin-tárgyakat  ábrázol. 
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LDŐLT  PÁLYÁZAT.  A M. 
Iparművészeti  Társulat  folyó  évi 
május  havában  tudvalévőén  hat 
pályázatot  hirdetett,  a mely  szeptember 
hó  15-én  lejárt.  Beérkezett  mindössze 
354  pályamű,  és  pedig  konyhabútor  terv- 
rajz 41,  virágtartó  állványterv  17,  újévi 
köszöntőkártya  51,  képes  levelezőlap  209, 
tükörkeretterv  24,  gyermekruha  12.  A pá- 
lyázat bíráló  bizottsága  szeptember  hő 
22-én  Ítélt  a pályaművek  fölött  Ráth 
György  elnöklése  mellett.  A jury  a kö- 
vetkező tagokból  állott:  Fittler  Kamill, 
Geíléri  Mór,  Lippich  Elek,  Nádler  Ró- 
bert, Péterffy  Lajos  és  Vig  Albert. 
A jury  előadója  Györgyi  Kálmán  volt. 
A tükörkeret-,  virágtartó  állvány-,  újévi 
köszöntőkártya  és  gyermekruhára  beér- 
kezett művek  közűi  egyik  sem  felelvén 
meg  teljesen  a kitűzött  célnak,  a bizott- 
ság az  illető  pályadíjakat  nem  adta  ki. 
A képes  levelezőlap-pályázat  első  150 
koronás  díját,  a Délibáb  és  Alföld  jel- 
igék alatt  szereplő  művek  szerzőjének 
ítélte  oda,  a magyar  népéletből  vett 
jeleneteket  ábrázoló  rajzokból  álló  kol- 
lekciójáért és  egyúttal  a pályadíj  fejében 
járó  művön  kívül  még  hat  drbot  meg- 
vásárolt 40 — 40  koronáért.  A jeligés  levél 
felbontása  után  kitűnt,  hogy  a pályadíjjal 
jutalmazott  művek  szerzője  Pálinkás  Béla 
(Zagyvarékás). 

A második,  100  koronás  pályadíjat  a 
bizottság  a névvel  pályázó  Telkessy  Valé- 
ria képes  levelezőlapsorozatának  Ítélte 
oda  s tőle  a díj  fejében  járó  művön 
kívül  még  megvásárolt  két  rajzot.  Az 
említett  rajzokon  kívül  a bizottság  még 
megvásárolta  Krutsay  Ferencnek  három 
rajzát  s egyet  Demeczkyné-Volf  Irmától. 

A konyhaberendezés  pályázat  első  300 
koronás  díját  a bizottság  Wiegand  Ede, 
névvel  pályázó  rajzának  Ítélte  oda,  a 
második,  200  koronásat  pedig  egy  vörösszi- 
vet ábrázoló  jellel  ellátott  pályaműnek,  a 
melynek  jeligés  leveléből  ismét  Pálinkás 
Béla  neve  került  ki.  Utóbbinál  meg  is 
rendelte  a berendezésének  részletrajzát. 

A bizottság  még  örömének  adott  ki- 
fejezést, az  utóbbi  pályázatnak  meglepő 
sikere  és  bútortervező-művészeink  nyil- 
vánvaló haladása  felett,  a mennyiben  a 41 
pályamű  között  a jutalmazott  műveken 
kivül  még  sok  jeles  tervrajz  volt,  a mely 
érdemes  a megvalósításra. 

Különös  dicséretére  méltatta  a bizott- 


ság a A?  ©j  Verseny,  Kitartás,  Küzde- 
lem és  x jeligés  műveket. 

Valamennyi  pályamű  szeptember  hó 
24-től  október  hó  2-ig  az  orsz.  ipar- 
művészeti  múzeum  könyvtárában  ki  volt 
állítva. 


KÜLFÖLD. 


Ö PRÁGAI  MODERN  KÉPTÁR 
végre  szintén  a megvalósulás 
stádiumába  jutott.  Szerepe  azo- 
nos a bécsiével,  a mely  utóbbi  számára 
már  annyi  vásárlás  történt,  hogy  — mint 
hírlik  — már  októberben  az  anyagot 
közszemlére  kiállítja. 

CKMANN  O.  KIÁLLÍTÁS.  Ber- 
linben, a Keller  és  Reiner-féle 
művészeti  szalon  a nemrég  el- 
hunyt Eckmann  emlékére  kiállítást  ren- 
dez, amely  a művésznek  egész  művészi 
hagyatékát  felöleli.  Kiállításra  kerül  az 
örökösök  részéről  rendelkezésre  bocsá- 
tott anyag  és  magának  a művésznek  a 
maga  céljaira  rajzolt  és  készült  lakás- 
berendezése  is.  A termékeny  művész 
munkásságának  ily  képe  elé  ott  érthető 
érdeklődéssel  néznek. 

fN GYEN  ES  KÉPKIÁLLÍTÁS  LON- 
DONBAN. Ott  ugyanis  a Manche- 
ster-korporáció  tavaszi  kiállításán 
megkisérlette  a belépődíj  teljes  mellő- 
zését. Az  eredmény  meglepő  volt ; a meny- 
nyiben ugyanis  a látogatók  száma  az  át- 
lagot húszszorosán  felülmúlta.  Ennek 
következtében  a katalógus-  és  ruhatári 
bevételek  annyira  felszaporodtak,  hogy 
a tavali  bevételt  teljesen  elérték,  a mel- 
lett, hogy  a kiállítás  ingyenes  volt! 

Parisban  egy  iparművé- 
szeti MUZEUM  NYÍLT  MEG. 
A Louvre-nek  Marsan  pavilon- 
jában helyezték  el  és  az  Union  centrale 
des  arts  décoratifs,  amely  az  1900.  világ 
kiállítás  alkalmából  feláldozott  Palais  de 
Flndustrie  helyébe  a múzeumot  létesí- 
tette, a tulajdonából  csak  hat  termet  töl- 
tött meg.  De  így  is  fényes  a modern 
művészi  termelésnek:  Sévres,  Gallé 
Lalique,  Dampt,  Chaplain,  Charpentier, 
Bigot,  Delpayrat,  Delaherche  stb.  által 
való  képviseítetése  által  pompás  képét 
mutatja. 
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ÖZ  IPARMŰVÉSZET  KÖNYVE. 
A M.  Iparművészeti  Társulat 
körében  régóta  hiányát  érzik  oly 
rendszeres  kézikönyvnek,  a mely  ala- 
posan tájékoztatná  a művelt  közönséget 
az  iparművészet  sokféle  ágában.  Végre 
1895.  évben,  Ráth  György,  a társulat 
elnöke,  engedve  a választmány  óhajának, 
elvállalta  a mű  szerkesztését  s ismert 
lelkesedésével  nyomban  hozzáfogott  az 
előmunkálatokhoz.  Az  eredeti  programm 
szerint  harminc  íves  kézikönyvről  volt 
szó,  de  csakhamar  kitűnt,  hogy  ebben 
a terjedelemben  nem  lehet  közzéadni  azt 
a jobbára  eredeti  kutatások  révén  be- 
szerzett rendkivüli  becses  anyagot,  a 
melyet  a mű  munkatársai  a fáradhatlan 
szerkesztővel  együtt  összegyűjtöttek. 
Hozzájárult  még,  hogy  az  iparművészet 
köre,  párhuzamosan  a közönség  foko- 
zódó érdeklődésével,  folytonosan  tágult 
s a nemzetek  művészeti  életében  mind- 
inkább előtérbe  került.  Ezért  az  eredeti 
programmot  csakhamar  kibővítették,  úgy, 
hogy  a mű  most  egy  kötet  helyett 
három  kötetben  s 30  ív  helyett  90 
ívnyi  terjedelemben  jelenik  meg.  Több- 
féle, nem  csekély  akadály  leküzdése  után 
a társulattal  szövetkezett  Athenaeum  r.-t., 
mint  a díszmű  áldozatkész  kiadója,  közre 
adhatja  az  Iparművészet  Könyvé-nek  első 
kötetét.  A világirodalomban  úgyszólván 
páratlanul  álló  e nagyszabású  munkának 
prospektusát  e füzethez  csatoljuk  s fen- 
tartjuk  magunknak,  hogy  a művet  leg- 
közelebb behatóan  ismertessük.  Most 
csak  utalunk  választmányunknak  arra  a 
határozatára,  a mely  szerint  az  Athenaeum- 
mal  kötött  szerződésünk  alapján  a tár- 
sulat tagjai  (feltéve,  hogy  tagsági  köte- 
lezettségeiknek eleget  tettek)  a művet 
díszkötésben,  kötetenkint  16  korona  bolti 
ár  helyett,  11  koronáért  kaphatják.  A cso- 
magolásért és  a postán  való  küldésért 
külön  90  fillér  fizetendő.  Megrendeléseket 
elfogad  az  iparművészeti  társulat  titkári 
hivatala. 

OIVALD  KORNÉL.  A SÁROS- 
PATAKI VÁR.  Ötven  képpel. 
Budapest,  1902.  (Kapható  szer- 
zőnél, IX.  Üllői-út  21.)  Ára  3 korona. 

Folyóiratunk  olvasói  előtt  e szerző  már 
nem  ismeretlen.  Nemcsak  szakcikkei 
révén,  hanem  mivel  mindannyiszor  hírt 
adtunk  róla  irodalmi  rovatunkban,  vala- 
hányszor egy-egy  művészettörténelmi 


munkája  a könyvpiacon  megjelent.  Csak 
az  utolsó  két  évben  is  öt  nagyobb  mun- 
kával ajándékozott  meg  bennünket. 
Kezdve  a felsőmagyarországi  renaissance 
építészeten,  megírta  a Művészettörténeti 
Korrajzok  két  kötetét,  a régi  Buda  és 
Pest  művészetét  a középkorban  és  Buda- 
pest művészete  a török  hódoltság  előtt 
című  műveit. 

Ezúttal  „a  rég  letűnt  daliás  idők 
egyik  beszédes  emlékén"  át  kalauzol 
bennünket  Divald.  A sárospataki  vár 
történetét,  annak  lakótornyát  és  díszeit, 
továbbá  a vár  renaissancekori  épületnégy- 
szögét, a vár  oszlopos  folyosóját  s az 
épületnégyszög  díszítését,  meg  a XVI. 
századbeli  erődítményeket,  ezek  hadi  fel- 
szereléseit, végül  pedig  az  egészre  vonat- 
kozó történelmi  adatokat,  a XVI.  század- 
tól napjainkig,  tárja  fel  előttünk. 

A sárospataki  vár  múltja  az  Árpádok 
koráig  nyúlik  vissza.  Lakótornya  már  a 
XIII.  század  első  felében  állott,  s azon 
körülmény  folytán,  hogy  ez  meglehetős 
épségben  maradt  ránk,  világos  dokumen- 
tumul szolgál  arra  nézve,  hogy  méretei 
és  belső  elrendezése  dolgában  külföldön 
is  ritkítja  párját.  Igaz  ugyan,  hogy  a 
lakótorony  jó  részét  a XVI.  században 
gyökeresen  átalakították,  de  a földszintje, 
a melyet  akkor  körös-körül  föltöltöttek 
volt,  ment  maradt  az  átalakítástól  s a 
maga  eredeti  képét  mutatja.  Rendkívül 
érdekes  ez  a föld  alá  került  rész,  külö- 
nösen pedig  annak  védelmi  művei. 
A védő  folyosók  a földszint  két  helyi- 
ségét határolják,  a hol  a torony  falait 
egymás  mellett  2—3 — 4-es  ágú  lőrések 
egész  sora  töri  át.  Ilyen  lőrések,  tömege- 
sebben, Patakon  kívül  sehol  sem  marad- 
tak ránk.  A lakótornyot  a XVI.  század 
első  felében  Perényi  Péter  újból  díszí- 
tette, melynek  gyönyörű  reneszánsz 
faragványait,  a kőfaragó-jelek  után  ítélve, 
magyar  mester  készítette.  Bizonyára 
azonban  olaszok  is  vettek  részt  az  épí- 
tésben, az  itt-ott  felcsillámló  velencei 
ízlés  elárulja  készítőjöket.  Az  egyik  szár- 
nyon loggiás  folyosó  húzódik,  szép  ki- 
képzéssel, a mely  épületszárnyat  épít- 
tetője után  Perényi-szárnynak  nevezik,  s 
belseje  tele  van  értékes  becsű  kőfarag- 
ványokkal.  Az  épület  négy  szárnya  közül 
az  egyiknek  sarkában  áll  a lakótorony, 
másik  két  szárnya  a XIX-ik  században 
szenvedett  sok  változtatást,  míg  a negye- 
dik szárny  a XVII-ből  épségben  maradt 
ránk,  ez  utóbbinak  legszebb  részlete  az 
úgynevezett  Loránffy  Zsuzsánna-erkély. 
Mindebben  a keretben  a szerző  szám- 


Magyar  Iparművészet. 
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tálán  kisebb  történeti  adatokat  halmoz 
fel,  az  ő páratlanul  szorgalmas  anyag- 
gyűjtésével, a melyet  a hazai  művészet 
történelmi  irodalom  kedvelői  bizonyára 
örömmel  fognak  fogadni. 


I EG  AND  EDE  „Bútorok*,  Lyka 
üt  P/ Tv  károly  előszavával,  Budapest,  a 
ífiíMJy  M.  Iparművészeti  Társulat  ki- 
adása 1902.  Negyven  20  X 22  cm.  nagy- 
ságú lap.  Ára  6 korona.  Bajos  dolog  a 
Társulat  lapjában  a Társulat  kiadásában 
megjelenő  művet  elfogulatlanul  ismer- 
tetni ; ha  elfogulatlan  is  a bírálat,  kevés 
olvasó  veszi  annak.  Ezért  a most  megjelent 
mű  jellemzésére  ide  igtatjuk  jeles  esz- 
thétikusunknak,  Lyka  Károlynak,  a mű- 
höz irt  magvas  előszavának  következő 
sorait:  „A  figyelmes  tanulmányozó  észre 
fogja  venni,  hogy  az  első  szó  a szerke- 
zeté : minden  bútordarab  világosan  el- 
mondja, hogy  miképpen  keletkezett,  mi 
tartja  össze,  hogyan  kapcsolódnak  formái 
egy  egészszé.  Egy  keresztfa,  egy  léc 
sem  felesleges  itt : segíti  valamennyi  a 
bútort,  hogy  híven  megfeleljen  a felada- 
tának. Semmi  lim-lom  párkány,  oszlop 
s más  efféle:  csak  bűtortagok  jutnak 
szóhoz,  de  nem  épület-tagok.  Minden 
szépség  három  forrásból  származik  itt : 
a szerkezet  világos  beszédességéből,  az 
anyag  jellemének  kidomborításából,  a 
vonalak  finom  hajlásából  és  arányaiból. 
Hiba  volna  ugyanis  hinni,  hogy  egy 
bútort  csak  az  esztergályos  vagy  a 
faragó  fogásai  tehetik  széppé.  A szerke- 
zet maga,  ha  logikus,  találó,  nem  rejtőz- 
ködő, ép  oly  forrása  a szépnek,  mint 
bármily  furfangos  dísz. 

Csakhogy  maga  a puszta  szerkezet 
száraz  váz  maradna,  ha  a bűtoralkotó 
művész  nem  juttatná  érvényre  még  az 
anyag  veleszületett  szépségeit  is.  Idáig 
jutni  azonban  nem  csekély  feladat.  Töké- 
letesen ismerni  kell  az  anyagot,  annak 
rejtett  tulajdonságait,  tartó  és  hordozó 
energiáját. 

Ezt  az  iskolát  végigjárta  Wiegand. 

Persze,  minden  munka  holt  munka 
marad,  ha  csupán  gondolaton  alapul  s 
nem  érzik  meg  rajta  az  önkénytelen 
invenció  frissesége.  A legszebb  elvek 
követése  sem  elég  ahhoz,  hogy  valaki 
igazában  művészi  munkát  alkosson.  Oly 
finomságokra  keli  még  a terveinknek 
bukkannia,  mint  a milyeneket  például 
ezeken  a bútorokon  látunk,  a hol  az 
egyes  részek  nagysága,  a színek  játéka, 
a vonalak  ritmusa  szerencsésen  egyesül 
a bútor  praktikus  rendeltetésével.  Hány- 


féle módon  oldja  meg  effajta  feladatait 
Wiegand,  azt  e könyvben  világosan  meg- 
látja a közönség : egy-egy  szekrény,  egy- 
egy  asztal  hányféle  formában  jelenik 
meg,  mennyi  változatban  áll  elénk,  mégis 
mindig  egy  és  ugyanazon  művészi  fel- 
fogás bélyegét  hordva  magán.  Talán  ezért 
a fontos  jellemvonásért  szeretik  és  be- 
csülik munkáit  nemcsak  nálunk,  hanem 
a művészi  ipar  nagy  külföldi  központjain 
is.  S szeretnők,  ha  e siker  tanulságát  a 
bátortalanabb  tervelők  oly  értelemben 
vonnák  le,  hogy  igazán  érdemes  mun- 
kát csak  oly  művész  alkothat,  a ki 
egészen  a maga  lábán  jár. 

Még  valamire  utalhatunk,  a mi  talán 
a rajzok  szemlélőjének  figyelmét  köny- 
nyen  elkerülheti : e bútorok  elmés  tér- 
elosztására. E szekrények,  polcok,  aszta- 
lok nem  rejtenek  magukban  holt  helyet: 
minden  föl  van  használva,  minden  te- 
recske  feladatot  kap  és  használható  érté- 
ket képvisel.  Egy-egy  ilyen  bútor  azzal 
lepi  meg  a gazdáját,  hogy  sokkal  több 
helyet  ad  neki,  mint  a mennyit  igér. 
Fiókok,  fülkék,  polcocskák  sorakoznak 
egymás  mellé,  olykor  szinte  elbújva, 
egymáshoz  simulva.  Az  elegánsan  egy- 
szerű szerkezet  bő  teret  ad  a hely  ki- 
használásának : Wiegand  sokszor  a leg- 
nagyobb furfanggal  varázsol  újabb  s 
újabb  praktikus  rejtőhelyeket  egy  egé- 
szen jámbor  képű  bútordarabba. 

Egészben  véve  egy  széles  jellemvonás 
vonul  át  mind  e terveken : kevéssel 
eleget  adni.  E tervek  sarkpontja  az  Ízlés, 
a gyakorlatiasság.  Művészi  hatásuk  pedig 
kizárólag  a vonalak  vezetésén,  a formák 
őszinteségén  alapul. 

Mivelhogy  e bútorok  egészen  Wiegand 
egyéniségében  gyökereznek,  teljesen  rá- 
juk illik  a „modern"  jelző.  Fontos  dolog, 
hogy  ezek  az  elvek  érvényesüljenek,  s 
elismeréssel  adózunk  a közoktatási  kor- 
mánynak, hogy  ezeknek  a rajzoknak  ki- 
adását lehetővé  tette." 

Fred  w.  modernes  kunst- 

GEWERBE.  128 1.  Kiadja  Heitz 
E.  Strassburgban.  Ára  3 korona. 
Ez  a könyvecske  a kiadónak  „Az  új 
idők  művészetéből"  nevű  sorozatnak 
hatodika.  Vegyes  tartalommal  kapja  az 
olvasó  e sorozatban  az  újabb  irányú  mű- 
vészetet tárgyaló  és  jó  íróktól  való 
olvasmányait.  Csak  olvasmányok  ezek 
és  a művészetnek  jó  értelemben  való 
népszerűsítésére  szolgálnak ; és  mond- 
hatni, hogy  ezt  a célt  jól  szolgálják.  A ki 
ezeket  a könyveket  — a melyek  termé- 
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szetesen  nem  egyforma  értékűek  — el- 
olvasta, az  okvetlenül  világosabban  lát 
nem  egy  újabb  művészeti  jelenség  kér- 
désében. Megesik,  hogy  a szerzők  egy- 
némelybe itt-ott  elveti  a sulykot  és  ki- 
jelentéseivel vagy  következtetéseivel  meg- 
lepi az  olvasót;  de  ez  csak  kivétel;  és 
az  olyan  könyvet,  mint  például  Rütten- 
auernek  „Maler  Poeten“  könyvét,  a 
melyben  H.  Thoma,  A.  Feuerbach.  A. 
Böcklin,  Kiinger,  Puvis  de  Chavannes  és 
G.  Moreau  nyernek  méltatást,  mindenki 


Scott-ról  a cikkek  olvasása  után  való- 
színűleg alaposabban  fog  gondolkodni 
nem  egy  olvasó.  H.  Van  de  Veldevel 
kiválóképen  foglalkozik.  ír  aztán  egy 
hosszabb  fejezetet  a német  műiparról ; 
egyet  Franciaországról  és  Amerikáról, 
és  ebben  azoknak  különböző  művészi 
szelleméről  és  mestereiről.  Befejezi  végül 
könyvét  két  bécsi  építészszel : O.  Wag- 
ner és  I.  M.  Olbrich  méltatásával. 

Cs.  Gy. 


NAGYSALLÓI  TORNÁCOS  PARASZTHÁZ. 


megelégedéssel  teszi  le  kezéből.  Ilyen 
jó  a W.  Fred-nek  a praeraphaelitákról 
szóló  könyve  is ; és  ajánlható  még  az 
említett  Rüttenauer-nek  „Simbolische 
Kunst“  kötete  és  egy  másik:  „Kunst  u. 
Handwerk"  kötete  is. 

A „Modernes  Kunstgewerbe“  kötet,  a 
mely  olvasóinkat  közelebbről  érdekli, 
szinte  ilyen  jobbfajta  könyv.  Egy  egész 
sor  érdekes  thémát  választott  az  író,  és 
fejtegetéseiben  szívesen  követi  őt  az  em- 
ber. Talán  nem  mindenkinek  nyeri  meg 
tetszését,  a mit  az  „Interieur“-ről  mond; 
de  kétségtelen,  hogy  az,  a mit  mond,  azt 
érdemes  meghallgatni.  Walter  Crane-ről 
szintén  a maga  nyelvén  szól  hozzánk. 
A belső  berendezés  két  angol  mesteré- 
ről, C.  R.  Ashbee-ről  és  M.  H.  Baillie- 


ÍIöjARASZTHÁZAK.  A magy.  mér- 
jél nők-  és  építészegylet  nagy  mun- 
kában kiadja  a vallás-  és  köz- 
oktatásügyi  minisztérium  támogatásával 
a magyarországi  parasztházak  tipikus 
alakjait.  A parasztházak  tanulmányozá- 
sával és  felmérésével  Csányi  Károly 
és  Kertész  Róbert  építőművészeket  bízta 
meg.  Csányi  Károly  eddig  Nógrád-  és 
Barsmegyében  járt  előzetes  tanulmá- 
nyok céljából.  Fölvételeiből  ez  alka- 
lommal egy  érdekes  nagy-sallói  tornácos 
ház  képét  mutatjuk  be.  Ez  a tornác  — 
a parasztok  magyarázata  szerint  — tűz- 
vész alkalmával  a beégés  ellen  nyújt 
biztosítékot,  mert  a tűznek  az  ajtón  való 
behatolását  megakadályozza. 

31* 
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HIVATALOS  TUDÓSÍTÁSOK. 

TORINÓI  KIÁLLÍTÁS  KITÜN- 

JTETÉSEI  felett  az  illetékes  jury 
már  döntött  s nagy  örömmel 
jelenthetjük,  hogy  Magyarországnak  a 
nemzetközi  tagokból  összeállított  bíráló 
bizottság  fényes  bizonyítványt  állított  ki 
iparművészetének  fejlettségéről  s magas 
színvonaláról.  A bíráló  bizottság  műkö- 
déséről Radisics  Jenő,  a ki  a juryben  a 
magyar  osztályt  képviselte,  részletesen 
beszámolt  a M.  Iparművészeti  Társulat 
választmányának  október  hó  6-án  tartott 
ülésén.  E rendkívül  érdekes  jelentésből 
közöljük  a következő  részt : 

„Szeptember  hó  elsején  alakult  meg  a 
jury,  di  Sambury  gróf  elnöklete  alatt  és  az 
összes  kiállítási  bizottságok  elnökeinek 
jelenlétében. 

Jelen  voltak  az  elnökön  s az  említett 
bizottsági  elnökökön  kívül:  Besnard 
Albert  festő  Franciaország,  Calandra 
Dávidé  szobrász  s Tesorone  Giovanni,  a 
nápolyi  iparművészeti  múzeum  igazgatója 
Olaszország,  Gross  Károly  szobrász  és 
Hoffmann  Albert  építész  Németország, 
Fierens  Gevaert  műkritikus  Belgium, 
Crane  Walter  Anglia,  Fölkér  Erik  a 
stockholmi  múzeum  őre  Svédország, 
Saher  E.  a haarlemi  iparművészeti  mú- 
zeum igazgatója  Németalföld,  Milani,  a 
milánói  iparművészeti  iskola  tanára  Skó- 
cia, Toesca  di  Castellazzo  a torinói  képző- 
művészeti  társulat  elnöke  az  Egyesült- 
Államok,  Baumann  J.  műépítész  Ausz- 
tria képviseletében  s végül  én. 

A tisztikar  választása  megejtetvén, 
tiszteletbeli  elnöke  lett  a jurynak  Crane 
Walter,  elnöke  Besnard,  jegyzője  Fierens 
Gevaert  és  Hoffmann,  előadója  Tesorone, 
az  alelnöki  állással  pedig  engem  tisztel- 
tek meg. 

Az  első  ülés  természetszerűleg  inkább 
formális  jellegű  volt,  mégis  kiemelendő- 
nek tartom  egyfelől  azt  a tényt,  hogy  az 
aostai  herceg  ő királyi  Fensége,  mint  a 
kiállítás  elnöke  igen  meleg  hangú  sür- 
gönyben mentette  ki  távolmaradását  és 
üdvözölt  bennünket,  hangsúlyozván,  hogy 
testtel-lélekkel  köztünk  van  és  a legna- 
gyobb figyelemmel  kiséri  működésünket, 
másfelől  az  elnöklő  di  Sambury  gróf 
megnyitó  beszédét,  a melyben  részle- 
tezte, hogy  milyen  elveket  óhajtana  a 
kiállítás  intézősége  kifejezve  látni  a jury 
részéről,  a dijjak  kiosztásánál  különösen  ; 
kiemelte,  hogy  e jurynek  új  csapáson 


kell  haladnia  s ezzel  mintegy  irányt 
szabnia  a jövőre  nézve. 

Megkért,  hogy  tekintsünk  el  a jelen 
esetben  sajátos,  nemzeti  érdekeinktől, 
vegyük  e kiállítást  úgy,  mint  megnyilat- 
kozását a modern  művészetnek  és  ne 
arra  törekedjünk,  hogy  minden  jury- 
tag  a maga  kiállítói  részére  mentül  több 
kitüntetést  csikarjon  ki,  hanem  min- 
denek fölé  emelkedve,  csakis  az  ide- 
ális művészi  tevékenységet  és  értéket 
jutalmazzuk  és  csupán  oly  tárgyaknak 
adjunk  kitüntetéseket,  a melyek  koncep- 
ciót, formát  és  technikai  kivitelt,  illető- 
leg ezt  a magas  mértéket  megütik. 

Elhatároztuk,  hogy  a Diplőme  d’hon- 
neur-t  csakis  azoknak  a művészeknek 
fogjuk  adni,  a kik  az  iparművészet  fej- 
lesztésének egyetemességében  tűntek  ki, 
és  a kik  lehetőleg  önmaguk  is  működnek 
az  iparművészet  terén,  vagy  azoknak,  a 
kik  több  csoportban  állítván  ki,  több 
aranyéremre  tarthatnának  igényt.  Ezzel 
egyúttal  elvileg  arra  az  álláspontra  he- 
lyezkedtünk, hogy  egynél  több  érmet 
senki  sem  kaphat. 

Ebből  kifolyólag  azt  is  elhatároztuk, 
hogy  a művészt  fogjuk  a lehető  legszé- 
lesebb mértékben  kitüntetni,  a teremtő 
eszmét  az  ő egyéni  érvényesülésében 
érdemeihez  képest  három  fokozatban  : a 
díszoklevéllel,  az  arany-  és  az  ezüst- 
éremmel. 

Beláttuk  azonban,  hogy  ha  ezt  az  elvet 
következetesen  akarjuk  keresztül  vinni 
s ha  mi  tisztán  a művészi  tevékenységet 
akarjuk  megjutalmazni,  akkor  annak  a 
művészi  tevékenységgel  párhuzamosan 
haladó  másik  nagy  tevékenységnek,  me- 
lyet egy  iparos  fejt  ki  azáltal,  hogy  a 
művész  tervezetét  megtestesíti,  azt  meg- 
eleveníti, terjeszti,  kitüntetést  adni  egy- 
általában nem  volnánk  képesek,  holott 
ezt  a tevékenységet  mellőzni  lehetetlen, 
mert  hasonló  ahhoz,  melyet  a mecénás 
fejt  ki. 

Felkértük  tehát  a kiállítás  bizottságát, 
engedné  meg  nekünk,  hogy  még  egy 
kitüntetést  kreálhassunk : a Diplőme  de 
Mérite-t  azon  érdemnek  elismeréséül,  a 
melyeket  egyes  gyárosok  vagy  műiparo- 
sok kifejtettek,  midőn  kiváló  művészek- 
kel szövetségre  lépve,  ezek  eszméit  ki- 
vitték és  ekként  hozzájárultak  a modern 
művészet  felvirágoztatásához. 

Hangsúlyozom,  hogy  nem  egy  rang- 
ban negyedik  kitüntetést  kértünk,  hanem 
kértünk  egy  egészen  külön  kitüntetést 
a fennebb  részletezett  érdemek  jutalma- 
zására. Hogy  mi  a Diplőme  de  Merite-t 
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nem  azért  adtuk  ki,  hogy  mindenkit 
kielégítsünk,  annak  legerősebb  bizonyí- 
téka a szavazólapok,  melyekből  kitűnik, 
hogy  ez  oklevél  felett  is  ép  úgy  sza- 
vaztunk, mint  a többi  kitüntetés  fölött, 
s hogy  igen  sok  esetben  leszavaztuk 
az  ez  irányban  tett  propoziciót  azon  indo- 
kolással, hogy  az  illető  kiállító  nem 
érdemli  meg,  jóllehet  az  illető  jury-tag 
javaslatba  hozta  volt. 

Megjegyzem,  hogy  a jury  elvi  határo- 
zata szerint  nem  vehettük  figyelembe 
azokat  a kiállítókat,  akik  csupán  mun- 
káiknak fényképeit,  vagy  egyéb  repro- 
dukcióit küldték  a kiállításra;  így  pl. 
nálunk  a Telcs-Tőry-féle  Erzsébet-szobor 
tervei  a kitüntetéseknél  emiatt  nem  jöt- 
tek tekintetbe. 

A további  eljárásra  vonatkozólag  jelent- 
hetem, hogy  mindenekelőtt  a jury  a 
kiállítást  a maga  egészében  tanulmá- 
nyozta és  csak  ennek  befejeztével  szólí- 
totta fel  az  egyes  tagokat,  hogy  tegyék 
meg  a javaslatukat  az  általuk  képviselt 
osztályokra  vonatkozólag,  jegyzőkönyvi 
határozattá  emelte  azt  a kölcsönös  Ígé- 
retünket, hogy  a javaslatokat  akként 
fogjuk  megtenni,  a mint  azt  őszinte  meg- 
győződésünk a legjobb  lelkiismeretünk 
sugalmazni  fogja,  minden  melléktekin- 
tet félretételével.  El  nem  mulaszthatom 
kiemelni  itt,  hogy  e tekintetben  az  olasz 
jury-tagok  jártak  legelői,  a kiknek  pár- 
tatlan, lelkiismeretes  s körültekintő,  igaz- 
ságos javaslatai  mindnyájunkra  nagy  be- 
nyomást tettek. 

A mikor  pedig  mindnyájan  megtettük 
volt  indítványainkat,  a jury  ismét  a hely- 
színére ment  és  ott  minden  egyes  pro- 
poziciőt  megvizsgált,  az  illető  képviselő 
kalauzolása  mellett  feljegyezvén  kiki 
magának  ekként,  hogy  mire  tartja  érde- 
mesnek a bemutatott  tárgyat:  4-diplome 
d’honneur,  3-arany-,  2-ezüstérem  és  1- 
diplőme  de  merite.  Majd  e hosszadalmas 
munkát  befejezve,  minden  egyes  propo- 
zició  felett  fejenként  nyíltan  szavaztunk. 
Az  illető  érdekelt  jury-tag  kérte  a kitün- 
tetést, mi  pedig  bemondtuk  jegyzeteink 
alapján  a számot,  és  e szavazáshoz  képest 
kapta  meg  az  illető  a díjat  vagy  esett 
el  attól.  Összesen  353  javaslat  fölött 
szavaztunk  ekként. 

E szavazásnak  a végeredménye  az 
volt,  hogy  mi  első  sorban  tekintettel  azon 
nagy  érdemekre,  a melyeket  Anglia  és 
az  Angliában  élő  művészek  a múltban 
és  jelenben  a modern  ipar  létrejötte 
körül  kifejtettek,  egy  külön  egyetlen 
példányban  kiadandó  díszoklevelet  sza- 


vaztunk meg  az  angol  osztálynak  azzal 
a hozzáadással,  hogy  e díszoklevél  a Arts 
and  Handicraft  society-vel  közlendő  lesz, 
mint  a mely  egyesület  e nagy  művészi 
tradícióknak  a leghívebb  őre.  Ezzel 
szemben  Walter  Crane  kijelentette,  hogy 
ő viszont  honfitársai  számára  további 
kitüntetésekre  nem  tart  igényt. 

A pénzdíjakat,  illetőleg  az  első,  a leg- 
jobb villa  tervezetére  kitűzött  3000 
franknyi  díjat  nem  adtuk  ki  azért,  mert 
ezt  véleményünk  szerint  az  osztrák  villa 
építésze  érdemelte  volna  meg,  mivel 
azonban  ő jury-tag  létére  versenyen 
kívül  állott,  ez  összeget  visszaadtuk  a 
kiállítási  bizottságnak. 

Nem  adtuk  ki  a 3.  sz.  5000  franknyi 
pályadíjat,  mivel  nem  találtunk  megfelelő 
alkotást. 

A 2.  sz.  8000  lírás  pályadíjat  Olbrich 
nyerte  el. 

A legjobb  luxus-szobára  kitűzött  4000 
lirából  álló  jutalmat  a jury  a Ceruti 
nápolyi  művész  által  kiállított  3 szobának 
ítélte  oda. 

A legmegfelelőbb  egyszerű  szobára 
kitűzött  30001irát  Witterlik  bécsi  gyáros- 
nak adtuk  ki,  egy  diófából  való  ebédlő- 
szobáért. 

Maradt  még  a rendelkezésünkre  bocsáj- 
tott  7500  lira.  Ezt  akként  osztottuk  szét, 
hogy  kreáltunk  három,  egyenként  1500 
frcnyi  második  dijat  a másod  legjobb 
művészi  lakásberendezések  és  szobák 
számára  és  azoknak  Ítéltük  oda,  a kik 
az  előbbi  dijakra  történt  szavazások 
alkalmával  a legtöbb  szavazatot  nyerték. 

Ezek  voltak:  Portois  és  Fix,  Müller, 
Oppenheim,  Schoenthaler  és  Feliinger 
bécsi  cégek  együttesen,  a kik  az  osztrák 
villa  földszintjét  rendezték  volt  be.  Hobé 
belga  művész  egy  tölgyfából  való  ebédlő- 
szobáért és  Behrens  német  építész  szin- 
tén egy  szobáért.  1500  frcnyi  második 
díjjal  tüntettük  ki  Goebel  németalföldi 
asztalos  olcsó  szobáját. 

74  arany  érem  helyett  78  darabot  osz- 
tottunk ki,  mert  megjegyzendő,  hogy  a 
szavazásnál  az  a körülmény,  hogy  a meg- 
szavazott érmek  száma  hogyan  fog 
aránylani,  a rendelkezésünkre  álló 
számhoz,  nem  foglalkoztatott  bennünket 
s az  odaitélt  érmek  összegét  csak  a leg- 
végén konstatáltuk. 

Az  aranyérmeknél  tehát  4 darabbal 
léptük  át  a határt,  míg  ellenben  a 150 
ezüstérem  közül  34-et  megtakarítottunk; 
nem  találtunk  reá  érdemes  kiállítót.  Ez 
is  bizonyítja  a lelkiismeretességet,  a 
melylyel  eljártunk  és  a melynek  követ- 
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keztében  34  ezüst  érmet  s ezen  felül 
15.000  Urát  adtunk  vissza  a kiállítási  igaz- 
gatóságnak. 

Hazánk  az  alábbi  eredménynyel  került 
ki  a szavazásból : 

Diplöme  d’honneur-t  kapott  a vallás-  és 
közoktatásügyi  minisztérium,  ajkereske- 


Ezüst  érmet:  Athenaeum  könyvkiadó 
r.  t.,  Damkó  József  szobrász,  Forreider 
és  Schiller  vasművesek,  Gróh  István, 
Hibján  Samu,  Kabay  Dánielné  (selyem- 
szőnyegek),  Kissling  R.  és  fia  (csillárok), 
Koválszky  Sarolta  (szövött  szőnyegek), 
Kriesch  Aladár,  Mirkovszkyné  Greguss 


BERAKOTT 

MUNKÁVAL 

DÍSZÍTETT 

KAROSSZÉK 


delemügyi  m.  kir.  minisztérium,  a Magy. 
Iparművészeti  Társulat,  Horti  Pál,  Va- 
szary  János  és  a Zsolnay-gyár. 

Arany  érmet  kapott : Bálint  Zoltán, 
Jámbor  Lajos  és  Zala  György  együtte- 
sen, az  Erzsébet-emléknek  kiállított 
mintájáért,  Faragó  Ödön,  Huber  Oszkár 
(ékszerész-ötvös),  Róth  Miksa  (üvegfestő 
s üvegmozaikkészítő),  Rappaport  Jakab 
(zománcoló),  Wiegand  Ede  és  Nagy 
Sándor. 


Gizella  (bársonymunkák),  Petrides  János 
(edények),  Teles  Ede,  Beck  Ö.  Fülöp  és 
a pozsonyi  szövőiskola  (igazgató  Wolf 
Zsigmond). 

Diplöme  de  mérite-t  kapott:  a Beschor- 
ner-féle  bronzöntőde,  Fischhof  Jenő  (bőr- 
díszművek), Gottermayer  Nándor  (könyv- 
táblák), Horváth  Endre  (bútorok),  Hazai 
műércöntőde,  Jancsurák  Gusztáv  (réz- 
díszművek),  Kovács  György,  Lukácso- 
vics  János  (bútorok),  Mahunka  Imre 
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(bútorok),  Mócsay  József  (bútorok),  Pil- 
lich  János  (edények),  Petrasovics  J.  (bú- 
tor), Sovánka  Imre  (üvegdísztárgyak), 
Steiner  Ármin  és  Ferenc(rézdíszmunkák), 
Scholtz  Róbert  (díszítő  festészet),  a To- 
rontáli szőnyeggyár  r.  t.,  Vögerl  G.  Ágost 
(díszedények),  Vukovics  és  Kaufmann. 

A kiosztott  kitüntetések  pedig  ekként 
oszlanak  meg  az  egyes  nemzetek  között : 


Diplöme 

d’honneur 

Arany  érem 

Ezüst  érem 

Diplöme  de 

merité 

Svédország  

5 

2 

íi 

8 

Dánia  

— 

1 

í 

— 

Norvégia 

1 

1 

— 

1 

Svájc  

- 

— 

i 

1 

Független  Német 
csoport  

— 



— 

1 

Franciaország, 
független  csoport 

1 

— 

3 

2 

Franciaország 

5 

4 

2 

7 

Skócia  

2 

1 

5 

4 

Belgium  

7 

3 

9 

17 

Ausztria  

6 

13 

20 

24 

Németalföld  

6 

10 

7 

17 

Magyarország 

6 

8 

14 

18 

Egyesült-Államok  ... 

3 

3 

2 

3 

Németország  

11 

22 

27 

? 

Olaszország  

12 

10 

14 

12 

Együtt  

65 

78 

116 

- 

Összesen  259  kitüntetés,  nem  tekintve 
a Németország  részére  megszavazott 
diplöme  de  merite-ket,  a melyeknek 
jegyzéke  nincs  nálam. 

Ázt  hiszem,  nem  lesz  érdektelen,  ha 
összehasonlítást  teszek  a Magyarországot 
és  a többi  a kiállításon  résztvevő  álla- 
mot ért  kitüntetések  között. 

A legtöbb  diplóme  d’honneur-t  Olasz- 
ország kapta  számszerint  12-t,  utána 
következik  Németország  11,  Német- 
alföld 8,  Belgium  7,  Ausztria  és  Magyar- 
ország  é — 6,  Franciaország  5,  Svédország 
5,  Amerika  3,  Skótország  2,  Norvégia  és 
a független  csoportok  1 — 1 kitüntetéssel. 

A legtöbb  aranyérmet  Németország 
nyerte  el,  utána  következik  Ausztria  13, 
Németalföld  10,  Magyarország  8 arany- 
éremmel. 

Tehát  a diplöme  d’honneur-ök  tekinte- 
tében az  5-dik  az  aranyérmek  tekintetében 
pedig  a 4-dik  helyen  vagyunk.  Mögöttünk 
állanak  mindkét  kitüntetés  dolgában 


Franciaország,  Amerika,  Belgium,  Svéd- 
ország, Dánia  és  Skócia. 

A legtöbb  ezüstérmet  szintén  Német- 
ország nyerte,  utána  Ausztria,  majd 
Magyarország  következik,  vagyis  a 3. 
helyen.  Nálunknál  kevesebb  ezüstérmet 
kaptak : Olaszország,  Svédország,  Bel- 
gium, Németalföld  stb. 

A harmadik  helyen  állunk  a diplöme 
de  merite-k  számát  tekintve  is.  Csak 
Németország  és  Ausztria  van  előttünk, 
a többi  nemzet  mind  utánunk  követke- 
zik, úgy,  hogy  ha  az  absolut  sorrendjét 
veszszük  annak,  hogy  hány  kitüntetés 
esett  minden  államra  együttvéve,  úgy 
első  helyen  Németország  áll,  utána  kö- 
vetkezik Ausztria  63,  Olaszország  48, 
Magyarország  46  kitüntetéssel ; a többi 
államok  mind  ezután  következnek. 

Nem  lesz  érdektelen,  ha  ehhez  az 
absolut  sorrendhez  viszonyítjuk  a mi 
relatív  sorrendünket  a kiállítók  számát 
véve  alapul.  Olaszország  376,  Német- 
ország 305,  Anglia  156,  Skócia  133, 
Ausztria  116,  Németalföld  108,  Belgium 
83,  Franciaország  64,  végül  Magyar- 
ország  60  kiállítóval  szerepelnek  a turini 
kiállításon. 

Tehát  sorban  mi  itt  a 9-dik  helyen  va- 
gyunk, miután  9 nemzetnek  volt  több  ki- 
állítója mint  nekünk.  Megjegyzendő,  hogy 
Magyarország  8 osztályban  egyáltalában 
részt  sem  vett,  jelesül  nem  voltunk 
képviselve  a falba  erősített  tárgyak  cso- 
portjában nem  volt  tapéta-  és  egyéb  festett 
papírunk  és  a művészi  kosárfonással, 
fegyverekkel,  fűtőkészülékekkel,  a bú- 
torzat mozgatható  díszítményeivel  sem 
voltunk  képviselve,  nem  voltak  pénzeink, 
érmeink  és  nem  mutattunk  be  terveze- 
teket nyilvános  helyek  díszítésére ; szó- 
val a többi  államokhoz  képest  a mi 
kiállításunk  eléggé  hézagos  volt. 

Még  csak  annyit  akarnék  felhozni, 
hogy  az  a környezet,  a melyben  a ma- 
gyar kiállítók  kitüntetéseikhez  képest 
helyet  foglalnak,  nemcsak  szine-virága 
a modern  művészetnek  és  iparművészet- 
nek, hanem  egyesíti  mindazon  neveket, 
a melyek  világhírre  tettek  szert  s dicső- 
séget szereznek  hazájuknak.  A diplóme 
d’honneur  nyertesei  közt  e neveket  ol- 
vassuk: Plumet,  Wallander,  Boberg 
Lerche,  Charpentier,  Lalique,  Makintosh, 
Horta,  Wolfers,  Wagner  Ottó,  Dyssel- 
hof,  Tiffany,  Behrens,  Berlepsch,  Olbrich 
stb. 

Aranyérmet  ítéltünk  oda  oly  művé- 
szeknek, a minők : Max  Sachs,  Brateau, 
Crespin,  Cassiers,  Khnopff,  Lobmayr, 
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Ehrbar,  Klinkosch,  Gorham,  Möhring, 
Max  Laeuger,  Koch. 

Ennél  is  kisebb  kitüntéssel,  tehát  az 
ezüst  éremmel  beérték:  Tengbom,  Co- 
lonna,  Feuiilátre,  Daum  fréres,  Logan, 
Bakalovits,  Prutscher,  Giani,  Irmler, 
Bing  és  Gröndahl,  stb. 

A diplőme  de  merite-ben  pedig  része- 
sültek például : Majorelle,  az  École 
Bischoffsheim,  Hardtmuth,  Salviati,  Tif- 
fany, a „Maison  Moderne“  a „L’art  nou- 
veau" (Bing) 

Végül  még  csak  egyet  óhajtanék  mon- 
dani : a tanulság,  a melyet  a kiállítás 
úgyszólván  darabonként  történt  megte- 
kintéséből merítettem,  az,  hogy  minde- 
nütt, a hol  kiváló  alkotásokkal  állottunk 
szemben,  a hol  alkalmunk  volt  kima- 
gasló művészi  egyéniségeket  díjazni,  ott 
mindenütt  láttam  azt  a törekvést,  hogy 
a saját  nemzete  hagyományaihoz  alkal- 
mazkodjék és  azt  az  elvet  kövesse,  a me- 
lyet a Társulat  annyi  esztendőn  keresz- 
tül minden  alkalommal  hangsúlyozott. 
Vagyis,  az  általános  modern  formavilág 
mindinkább  tömörül  a nemzeti  mag  kö- 
rül és  helyet  kér  ismét  a nemzeti  törek- 
vés: az  individualismus  uralma  szünő- 
félben  van ; a művész  inkább  a múlttal 
való  kapcsolatot  keresi  és  az  illető  nem- 
zet egyéni  sajátságát  igyekszik  kifeje- 
zésre juttatni  a művészetben. 

Ebből  meríthetünk  reményt  a jövőre 
nézve  mi  is  és  állítom,  hogy  ha  fellépé- 
sünk után  újult  erővel  dolgozunk  tovább, 
és  ha  a most  megkezdett  úton  haladunk, 
siker  fogja  koronázni  törekvéseinket. 
A magyar  művészeti  ipar  iránt  elisme- 
réssel fog  adózni  a külföld,  úgyszintén 
hazai  közönségünk. 

Gj?Z  IDEI  KARÁCSONYI  KIÁL- 
I LÍTÁS  rendezését,  az  iparmű- 
t vészeti  múzeum  udvarát  elfog- 
laló brit  iparművészeti  kiállítás  miatt,  el 
kellett  halasztani.  A karácsonyi  kiállítás 
rendező  bizottságának  idevonatkozó  kör- 
levele szerint  a kiállításra  szánt  tárgya- 
kat november  hó  10—15.  közt  kell  be- 
küldeni a társulathoz,  a hol  azokat 
naponkint  9 — 1 óra  között  átveszik. 
November  hó  15-ike  után  érkező  tár- 
gyakat a bizottság  nem  köteles  elfo- 
gadni s e napon  túl  szabadon  rendelke- 
zik az  egyes  kiállítók  részére  föníartott 
helyek  felett.  Önként  érthető,  hogy  a 
tárgyak  átvétele  nem  azonos  az  elfoga- 
dással, mert  az  a jury  dolga,  a mely 
pedig  csak  november  hó  15-én  kezdheti 
meg  működését. 


A kiállítás  rendezésének  tervét  az 
idén  Wiegand  Ede  készíti.  A kiállítási 
rendezőség  nagy  hálával  fogadta  Gyömrői 
Manónak,  a Gelb  M.  és  fia  cég  főnöké- 
nek abbeli  ajánlkozását,  hogy  díjtalanúl 
magára  vállalja  a nagy  udvarban  szük- 
ségelt díszítési  munkákat. 

A kiállításnak  az  idén  — Czakó  Ele- 
mér biz.  tag  kezdeményezése  folytán  — 
díszes  katalógusa  lesz.  A katalógus  füg- 
gelékül hirdetéseket  s pedig  első  sorban 
a kiállítóknak  hirdetéseit  fogja  hozni,  a 
melyeket  jeles  művészek  rajzai  nyomán 
készíttet  a bizottság. 

A hirdetésekre  szóló  megrendeléseket 
okt.  hó  20-ig  kell  a társulat  titkári  hiva- 
talának kell  megküldeni.  Egy-egy  oldal 
hirdetésért  20  koronát,  fél  oldalért  pedig 
csupán  10  koronát  fizet  a kiállító ; a 
rajzot  és  a klisét  a rendezőség  adja. 
Remélhető,  hogy  a kiállítók  tömegesen 
támogatják  a társulat  ezen  önzetlen  vál- 
lalkozását s igénybe  veszik  katalógusá- 
nak hirdetési  rovatát. 

A M.  Iparművészeti  Társulat  választ- 
mánya 1902.  október  hó  6-án  Ráth 
György  elnöklésével  ülést  tartott,  a 
melyen  jelen  „voltak  Szalay  Imre  alel- 
nök,  Faragó  Ödön,  Forster  Gyula,  Gel- 
léri  Mór,  Gyömrői  Manó,  Kriesch  Ala- 
dár, Morelli  Gusztáv,  Pap  Henrik,  Pé- 
terffy  Lajos,  Radisics  Jenő,  Róth  Miksa, 
Szmrecsányi  Miklós  és  Víg  Albert  választ- 
mányi tagok  és  Györgyi  Kálmán  titkár, 
a ki  a jegyzőkönyvet  vezeti. 

Távolmaradásukat  kimentette  Czigler 
Győző  alelnök,  Beck  Dénes,  Fittler  Ka- 
mill, Horti  Pál,  Thék  Endre  és  Zsolnay 
Miklós. 

Az  elnök  megnyitván  az  ülést,  meleg 
szavakkal  megemlékezik  a súlyos  vesz- 
teségről, mely  az  iparművészet  ügyét 
közelebb  érte.  Kelety  Gusztáv,  a tár- 
sulatnak alapító  tagja  s a választmány- 
nak sok  éven  át  buzgó  tagja,  szeptember 
hő  másodikán  meghalt.  Az  elhalt  tag- 
társ a művészet,  a művészeti  nevelés  s 
a műbírálat  terén  hervadhatlan  érdeme- 
ket vívott  ki  magának  s mint  az  orsz. 
mintarajziskolának,  majd  az  orsz.  ipar- 
művészeti  iskolának  szervezője  s igaz- 
gatója, úttörője  volt  a hazai  iparművészeti 
oktatás  ügyének.  Ezért  helyénvalónak 
látja,  hogy  a társulat  nem  csak  saját  ke- 
gyeletes  részvétének  adja  jelét,  hanem 
felelevenítse  és  méltó  módon  megörökítse 
az  elhúnytnak  emlékét,  mely  hosszas  bete- 
geskedése miatt  történt  visszavonulása 
következtében  már-már  elhomályosult. 
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A választmány  helyeselve  az  elnök  fejte- 
getéseit, fájdalmának  a jegyzőkönyvben 
kifejezést  ad,  egyszersmind  felkéri  dr. 
Szmrecsányi  Miklóst,  hogy  Keletyről 
alkalmas  időben  emlékbeszédet  tartson, 
a melyre  majdan  meghívják  a társulat 
tagjait  s az  érdeklődőket. 

Gelléri  Mór  kiegészíteni  óhajtja  a 
Kelety  emlékére  vonatkozó  határozatot 
azzal,  hogy  a társulat  keressen  módot, 
hogy  az  iparművészet  terén  érdemeket 
szerzett  férfiaknak  arcképét  megszerezze, 
esetleg  sokszorosítását  eszközölje.  A vá- 
lasztmány elfogadja  Gelléri  indítványát 
s megbízza  Szalay  Imre  másodelnök, 
Gelléri  Mór  és  dr.  Szmrecsányi  Miklós 
tagokból  álló  bizottságot,  hogy  az  ily  mó- 
don megörökítendő  férfiak  névsorát  állítsa 
össze  s a sokszorosítás  mikéntjére  nézve 
is  javaslatot  tegyen. 

Titkár  felolvassa  Láng  Lajos  kereske- 
delemügyi miniszternek  leiratát,  a mely- 
ben megköszöni  a társulat  üdvözletét  s 
biztosítja  a társulatot,  hogy  szolgálatait 
nagyra  becsüli  s hogy  szakszerű  támo- 
gatására mindenkor  bizalommal  számít. 
A választmány  a leiratot  tudomásul  veszi. 

Az  Erdélyi  Kárpát-Egyesület  meghívá- 
sára az  egyesület  zászlajának  felavatása 
s néprajzi  múzeumának  megnyitásánál  a 
társulat  képviseletével  a választmány  meg- 
bízza Györgyi  Kálmán  titkárt. 

A soproni  Iparoskor  levelét,  a mely- 
ben köszönetét  fejezi  ki  azért,  hogy 
budapesti  kirándulása  alkalmával  a Tár- 
sulat bazárjában  s az  Iparművészeti 
muzeum  gyűjteményében  kalauzoltatta, 
a választmány  tudomásul  veszi. 

Titkár  bemutatja  Wiegand  Edének  a 
társulat  aegise  alatt  megjelent  „Bútorok" 
című  művét,  a melynek  kiadásával  járó 
költségeket  a vallás-  és  közoktatásügyi 
miniszter  fedezte,  miután  a társulat 
végrehajtó  bizottsága  s juryje  azt  meg- 
bírálta s kiadását  javasolta.  A Wiegand- 
dal  történt  megállapodás  szerint  a tár- 
sulat a műnek  200  példányát  kapja. 

A választmány  a jelentést  tudomásul 
veszi  s felkéri  az  elnökséget,  hogy  a 
vallás-  és  közoktatásügyi  miniszternek 
a társulat  háláját  tolmácsolja. 

A karácsonyi  kiállítási  bizottságra  há- 
ruló nagyobb  teendők  miatt,  a választ- 
mány azt  kiegészíti  Czakó  Elemér, 
Gyömrői  Manó,  Nádler  Róbert  és  Wie- 
gand Ede  társulati  tagokkal. 

Elnök  bemutatja  „Az  Iparművészet 
könyve"  c.  díszműnek  első  kötetét,  a 
mely  még  e hó  folyamán  megjelenik. 
Utalva  az  Athenaeummal,  mint  a mű 


kiadójával  kötött  szerződésre,  a mely 
szerint  a társulat  tagjainak  a mű  ked- 
vezményes áron  jár,  indítványozza,  hogy 
a három  kötetből  álló  diszmű  egy-egy 
kötetének  ára,  melynek  bolti  ára  16 
korona  lesz,  a társulat  tagjai  részére  11 
koronában  állapíttassák  meg.  A választ- 
mány örömmel  fogadja  az  elnök  beje- 
lentését s a tagok  részére  javasolt  1 1 
korona  árhoz  hozzájárul;  Forster  Gyula 
indítványára  pedig  az  elnöknek,  mint  a 
mű  fáradhatlan  szerkesztőjének,  önzet- 
len s sikeres  fáradozásáért  köszönetét 
szavaz. 

Dr.  Szmrecsányi  Miklós,  mint  a kiál- 
lítási bizottság  elnöke,  ismerteti  a Bútor- 
csarnoknak  a karácsonyi  kiállításon  való 
részvétele  tárgyában,  a csarnok  vezető- 
sége s a társulat  között  felmerült  inci- 
denst és  bejelenti  a felmerült  differentiák 
kielégítő  megoldását,  továbbá  felolvassa 
a kereskedelemügyi  miniszterhez  erre 
nézve  intézendő  felterjesztés  szövegét. 
A választmány  a jelentést  tudomásul 
veszi  s a felterjesztést  helybenhagyja. 

Kabay  Dánielnének  kérelme  folytán, 
a turini  kiállításon  levő,  3000  korona 
értékű  selyemszőnyegére  kamat  nélküli 
kölcsönkép  600  korona  előleg  engedé- 
lyeztetik. 

Ludwig  Ede  folyamodványát,  melyben 
a bútorvasalások  nagyban  való  előállít- 
hatása  végett,  a kereskedelmi  minisztertől 
a szükséges  gépek  adományozását  kéri, 
a választmány  pártolólag  terjeszti  a mi- 
niszter elé. 

Herz  nővérek,  aranyhimzőnők  állam- 
segélyért való  folyamodványára  a keres- 
kedelmi minisztertől  bekivánt  vélemé- 
nyes  jelentésre  nézve  a választmány 
elfogadja  az  erre  a kérdésre  alakított 
bizottságnak  Gyömrői  Manó  választ- 
mányi tag  által  előadott  javaslatát  s azt 
felterjeszti  a kereskedelemügyi  minisz- 
terhez. 

Következett  Radisics  Jenőnek  kimerítő 
jelentése  a turini  kiállítási  juryban  teljesí- 
tett működéséről  s a magyar  kiállítók  ki- 
tüntetéseiről, a melyről  e rovat  elején 
számolunk  be.  A jelentés  végén  az  elnök 
a választmány  nevében  megköszönte 
lelkes  s eredményes  fáradozását. 

ÖZ  ORSZ.  M.  KIR.  IPARMŰ- 
VÉSZETI ISKOLA  kapui  újra 
megnyíltak  szeptember  havában. 
A kapunyitást  nyomon  követte  a beiratás, 
s e nagy  vakáció  után  élénkség  költözött 
falai  közé  : csupa  tanulni  vágyó,  ambició- 
zus ifjú.  A beiratkozás  aktáiból  levon- 
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ható  tanulság  az,  hogy  a pálya  ma  épp 
oly  keresett,  mint  bármi  más.  Persze 
azt  föltétlenül  itt  is  elmondhatni,  miként 
minden  művészeti  foglalkozásnál,  hogy 
ezt  a pályát  a kik  keresik,  azok  nem 
mind  alentumok  és  hivatottak.  S itt 
támad  ta  félreértés  és  téves  felfogás, 
mikor  ezt  a pályát  tisztán  kenyérkereseti 
szempontból  ítéli  meg  a közönség.  Mikor 
egybeveti  ezt  más  polgári  foglalkozások- 
kal, s azt  nézi  elsősorban : kényelmes-e 
rajt  a megélhetés?  Nem  látja  e pálya 
esztétikai  tartalmát  s azt,  hogy  valójában 
csak  a predesztináltaknak  való.  S hogy 
ennek  az  elhibázott  nézetnek  később 
minők  a következményei,  — arra  bárki 
is  láthat  példát  az  életben.  Ha  kevesebb 
könnyelműséggel  lépnének  nálunk  művé- 
szeti iskolákba,  úgy  ma  a proletáriátus 
kérdése  nem  volna  égetően  aktuális.  Az 
iparművészeti  iskola  sem  tehetett  eleget 
minden  jelentkező  óhajának.  Az  először 
jelentkezettek  közűi  többet  el  kellett 
utasítani  a felvételi  vizsga  alapján.  így 
az  összes  jelentkezettek  száma  181.  Ebből 
rendes  134,  vendéglátogató  47.  A felvé- 
teli vizsgát  nem  állotta  tehát  ki  sikere- 
sen 18.  Természetesen  a ki  a felvételi 
vizsga  alapján  bekerült,  hogy  az  sem 
egytől-egyik  hivatásos  s erre  a pályára 
való,  ez  kétségen  kívül  bizonyos.  De 
hát  ilyen  dologban  nem  lehet  a szülők- 
kel vitatkozni.  A kinek  megvan  az  elő- 
képzettsége s a felvételi  vizsga  kívánal- 
mainak valamikép  meg  felel,  azt  be 
kell  bocsátani  az  iskola  falai  közé.  A mi 
a rendes  növendékeket  illeti,  az  egyes 
szakmákra  következőképen  oszlanak  el : 


Díszítő  festészet 50 

„ szobrászat  ....  27 

Lakberendezés  24 

Kisplasztika 14 

Ötvös 8 

Fametsző 7 

Rézmetsző  4 


Összesen:  134 


A vendégláíogatók  közül  esik : 

a díszítő  festészeti  szakra  20  növendék, 
„ szobrászati  „ 11  „ 

lakberendezési  „ 2 „ 

kisplasztikái  „ 5 „ 

ötvösségi  „ 2 „ 

fametszői  „ 1 „ 

rézmetszői  „ 4 „ 

s végül  mint  műkedvelő  „ 2 „ 


Összesen : 47 


Éhez  számítva  az  esti  tanfolyamosok 
létszámát,  mely  3-at  tett  ki,  az  iskolába 
beiratkozott  összes  növendékek  száma 
tehát  274.  E statisztikai  képből  az  tűnik 
ki,  hogy  az  iparművészeti  szakok  közűi 
a legnépszerűbb  a festészeti  s utána 
a szobrázati.  Ennek  oka  egyrészt  az,  hogy 
a közönség  a többi,  pl.  grafikai  szakok 
jelentős  szerepét  nem  ismeri  s csupán 
a pikturának  van  előtte  becsülete.  A másik 
oka  pedig  az  a sajátságos  láz,  mi  egy  idő 
óta  a festészet  felé  viszi  az  ú.  n.  remény- 
teljes  ifjakat.  Pedig  hogy  mindkét  ok 
elmúljon,  s egészséges  fejlődés  álljon 
be:  ez  művészi  életünk  egyik  súlyos 
kérdése. 

J TAGOK.  Folyó  évi  augusztus 
hó  15-ike  óta  e füzet  megjele- 
néséig a következők  léptek  be 
a Magyar  Iparművészeti  Társulat  rendes 
tagjainak  sorába : Baghy  Béla  földbirto- 
kos, Kengyel,  Bohn-féle  gőztéglagyár 
Nagy-Kikinda,  dr.  Baránsky  Gyula  ügy- 
véd Budapest,  dr.  Dobosffy  Ferenc  ügy- 
véd Budapest,  özv.  Giergl  Imréné  Buda- 
pest, Kölber  Dezső  tanár  Budapest, 
Ludány  Béla  Budapest,  Möller  István 
Budapest,  Milassin  Lajos  Budapest,  Sávéi 
Kálmánná  Nagyvárad,  Szimó  István  Buda- 
pest. Összesen  1 1 új  tag. 


AZ  IPARMŰVÉSZET 
IRODALMA. 

1902.  JULIUS  ÉS  AUGUSZTUS. 


1.  a)  AZ  IPARMŰVÉSZETRŐL  ÁLTALÁBAN. 
A.  L.  Eine  Musteranstalt  f.  mod.  Kunst- 
gewerbe.  (Das  Interieur,  1902.  VIII.) 

Abels,  L.  : Vöm  Wiener  Kunstgewerbe 
1901 — 1902.  (Zeitschrift  I.  bild.  Kunst,  1902. 
XIII.) 

Calmettes,  P. : Le  Travail  de  nos  ouvriers 
modernes  d’art  et  d’industrie.  Paris,  Flam- 
marion,  1902.  295  lap. 

Commichau,  F. : Luxus  und  Raumkunst.  (In- 
nendekoration,  1902.  VII.) 

Ebe,  G. : Nationale  oder  internationale  Kunst. 
(Kunst  und  Handwerk,  X.) 

Leistikow,  W. : Ottó  Eckmann.  (Kunstchronik, 
1902.  30.) 

Velde,  Henry  van  de:  Zum  Tode  Ottó  Eck- 
manns.  (Innendekoration,  1902.  VIII.) 

Wood,  E.  The  home  arts  and  industries  asso- 
ciation. (The  Studio,  112.) 
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b)  Ornamentika. 

Brösel,  M.  und  F.  Soldan : Quellentafeln  mo- 
derner  Ornamentik.  Dresden,  Kühtmann, 
1902.  60  lap.  Ára  28  márka. 

Kiinger,  Jul. : Das  Weib  im  modernen  Orna- 
ment. Berlin,  Brinitzer,  1902.  30  lap.  Ára 
30  márka. 

c)  Szakoktatás. 

Hartmann,  A. : Zűr  Frage  dér  Kunsterzie- 
hung.  (Das  Kunstgewerbe  in  Elsass-Loth- 
ringen.  III.  1.) 

Prang’s  Lehrgang  f.-  d.  künstlerische  Erzie- 
hung  unter  bes.  Berückzicht.  d.  Natur- 
zeichnens.  Dresden,  A.  Müller-Fröbelhaus, 
1902.  472  lap.  Ára  10  márka. 

Scheffler,  K. : Unterricht  im  Kunstgewerbe. 
(Dekorative  Kunst,  1902.  X.) 

2.  ÉPÍTÉSZET  ÉS  DÍSZÍTŐ  SZOBRÁSZAT. 

Artistic  privát  gardens  in  United  States  of 
America.  (The  Studio,  1902.  112.) 

Bauer,  Leop. : Das  Haus  eines  Kunstfreun- 
des.  Darmstadt,  Koch,  1902.  12  lap.  Ára 
20  márka. 

De  Wacle,  J.  Etude  sur  Involution  des  for- 
mes architecturales.  Bruxelles,  Lamertin, 
1902.  137  lap.  Ára  20  francs. 

Díváid  Kornél.  A sárospataki  vár.  50  képpel. 
Bpest,  szerző  kiadása  (Üllői-út  21.),  1902. 
48  oldal.  4-r.  Ára  3 korona. 

Haenel,  E.  Konkurrenz  für  ein  Brunnen- 
denkmal  in  Kempten.  (Dekorative  Kunst, 
1902.  X.) 

lourdain,  F.  La  villa  Majorelle  á Nancy. 
(L’Art  déc.,  1902.  47.) 

Maumené,  A.  Notes  sur  l’Ornementation  des 
jardins.  Paris,  Imprim.  et  Libr.  horticoles, 
1902.  63  lap. 

Thomas,  A.  La  Fontaine  d’amour  d’Emile 
Dérré.  (L’Art  décoratif.,  47.) 

Schaefer.  Bauornamente  dér  Antiké  aus  ge- 
branntem  Tan.  (Mitteil.  d.  Gew.-Museum 
zu  Bremen,  1902.  6.) 

Schumann,  Paul.  Vöm  deutschen  Bauernhaus. 
(Kunstwart,  1902.  23.) 

Stegmann,  Hans : Die  Plastik  des  Abendlan- 
des.  Leipzig,  Göschen,  1902.  176  oldal.  Ára 
0‘80  márka. 

Same  recent  english  designs  for  domestic 
architecture.  (The  Studio,  1902.  112.) 

3.  DÍSZÍTŐ  FESTÉSZET. 

Everard,  B. : Traité  de  la  décoration  murale 
et  ornamentale.  Paris,  Bornenan,  1902. 
27  oldal.  Ára  1 franc. 

Lehner,  Jós.  u.  Ed.  Mader.  Neue  Dekora- 
tions-Malereien  im  mod.  Stil.  Wien, 
Wolfrum,  1902.  12  lap.  Ára  15  márka. 

Marx,  R.  Une  Salle  de  Biliárd  et  une  Gal- 
lerie  Modernes.  (Art  et  Déc.  1902.  VII.) 

Reinach,  Salomon.  Encore  le  pannean  de 
Glasgow.  (La  chronique  des  Arts,  1902.  29.) 


Rommelsbacher,  A. : Zeitgemásse,  praktische 
Maler-Skizzen  für  Dekorations-  und  Zim- 
mermaler.  Stuttgart,  Mahler,  1902.  12  lap. 
Ára  4 márka. 


4.  TEXTIL-,  KOSZTÜM-,  BŐR-  ÉS  KÖNYV- 
KÖTŐMUNKÁK. 

Kautzsch,  R.  Die  jüngsten  Buchbinderei- 
Ausstellungen  im  Buchgewerbemuseum. 
(Archív  f.  Buchgewerbe.  VI.) 

Loftie,  W. : Some  artistic  aspecte  of  the 
coronation  I.  Regal  Pageantry.  (The  Maga- 
zine of  Art,  1902.  VII.) 

Nathans,  Maude.  Bookbindings.  (The  Artist, 
VII.) 

Nevill,  J.  English  coronation  robes.  (The 
Connoisseur,  XI.) 

The  art  of  staining  and  dyeing  leather.  (The 
House,  1902.  VII.) 


5.  GRAFIKUS  MŰVÉSZETEK. 

Bénédite,  L.  Die  neuesten  Arbeiten  von 
Auguste  Lepéres.  (Graphische  Künste,  3.) 

Káldor  Lajos:  Tanulmány  Dr.  Jessen  felol- 
vasásaiból. (Grafikai  Szemle,  1902.  7 — 8.) 

Loubier,  Jean : Sattlers  Zeichnungen  zu  Ge- 
schichte  der  Rheinischen  Stadtekultur.  (Das 
Kunstgewerbeblatt,  1902.  X.) 

Reineck,  T.:  Moderne  Schriften.  Leipzig,  Voigt, 
1902.  25  lap.  Ára  6 márka. 

Rheude,  L.  BibHothekzeichen.  Zürich,  Am- 
berger,  1902.  Ára  4 márka. 

Schmidt,  H. : Die  Architektur-Photographie 
mit  besonderer  Berücksicht.  d.  Plastik  u. 
d.  Kunstgewerbe.  Berlin,  G.  Schmidt,  1902. 
Ára  4 márka. 


6.  KERÁMIA.  ÜVEG. 

Desruelles,  P. : Le  vitrail  moderne.  (L’Art  pour 
tous,  1902.  13.) 

Commichau,  F. : Neues  von  Prof.  M.  Láuger. 

(Deutsche  Kunst  u.  Dekoration,  1902.  XI.) 
Frank,  F. : Some  old  english  Delft  dishes. 

(The  Connoisseur,  1902.  XL) 

Schirek,  Karl.  Die  k.  u.  k.  Majolika-Geschirr- 
fabrik  in  Holitsch.  Materialien  zu  ihrer 
Geschichte.  (Mitteilungen  des  Mahr.  Ge- 
werbe-Mus.,  XX.  13.) 


7.  FAMUNKÁK.  BÚTORZAT. 

Abels,  L. : Ein  Wiener  Holzbildner  (Franz 
Zelezny)  (Zeitschrift  für  bild.  Kunst, 
1902.  X.) 

Abels,  L.  Die  Preisfrage  in  der  Möbelin- 
dustrie.  (Das  Interieur,  1902.  VII.) 

Gordon,  Emy.  Der  Tiefbrand.  Leipzig,  Ha- 
berland,  1902.  54  oldal.  Ára  L50  márka. 

Inneneinrichtungen,  Moderne.  (Dekorative 
Kunst,  1902.  X.) 
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Möbel  (Moderné),  in  einfacher  Ausführung. 
Ergebnis  d.  v.  Véréin  zűr  Förderung  d. 
Arbeiterwohnungswesens  u.  d.  Firma  Krupp 
ausgeschrieb.  Wettbewerbes.  I.  Lfg.  Düs- 
seldorf, Wolfram,  1902.  9 lap.  Ára  4 márka. 
Poussart  et  Caillard.  Traité  de  menuiserie. 

Paris,  Garnier  fréres,  1902.  269  lap. 
Schröder,  Chr.  Die  Tischlerschule.  Leipzig, 
Voigt,  1902.  194  oldal.  Ára  7-50  márka. 
Soulier,  G.  Le  Mobilier  aux  Salons.  (L’Art 
déc.,  1902.  VII.) 

Walde,  Chr.  H. : Moderné  Möbeltischlerei. 

Leipzig,  Arnd,  1902.  Ára  10  márka. 
Wiegand  Ede.  Bútorok.  Lyka  Károly  elősza- 
vával. Budapest,  Iparműv.  Társulat,  1902. 
40  lap.  Ára  6 korona. 

8.  FÉMMŰVESSÉG. 

Brünning,  A. : Die  Schmiedekunst  seit  dem 
Ende  dér  Renaissance.  Leipzig,  W.  Spe- 
manns  Nachf.  1902.  146  oldal.  Ára  6 márka. 
Ehlerding,  W.  Dér  moderné  Schlosser.  Ra- 
vensburg,  Maier,  1902.  31  lap.  Ára  4 márka. 
Riotor,  L.  Le  méta!  ornemental.  (Revue  des 
Arts  déc.  VI.) 


9.  ÉKSZER  ÉS  ZOMÁNCMUNKAK. 

Beaunier,  A. : Les  Bijoux  de  Lalique  au  Sa- 
lon. (Art  et  Décoration,  VIII.) 

The  Jewelry  of  Ph.  Newman.  (The  Magazine 
of  Art,  VIII.) 


10.  KIÁLLÍTÁSOK  ÉS  INTÉZETEK 
ISMERTETÉSEI. 

Bredt,  E. : Das  germanische  Nationalmuseum 
u.  d.  bayerische  Kunstgewerbeverein. 
(Kunst  u.  Handwerk,  IX.) 

Gally,  J. : Das  Ausstellungswesen  u.  sein 
Wert.  Wien,  Selbstverlag,  1902.  62  oldal. 
Ára  L80  márka. 

Gelléri  Mór.  Az  újabb  vidéki  kiállítások  ta- 
nulságai. (Magyar  Ipar,  1902.  34.) 

Hampe,  Th. : Das  german.  Nationalmuseum 
von  1852 — 1902.  Festschr.  Leipzig,  Weber, 
1902.  Föl.  150  oldal.  Ára  12  márka. 

Velde  Henry  van  de : Einige  Künstler  Hol- 
lands ú.  die  Ausstellung  in  Düsseldorf. 
(Innendekoration,  VIII.) 

A torinói  kiállításra  vonatkozó  lapszemle  a 
szakirodalom  című  rovatban  van  közölve. 


MAJOLIKA  VÁZA. 

ARTE  DELLA  CERAMICA,  FIRENZE. 

Torinói  kiállítás. 
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AZ  IPARMŰVÉSZET 
KÖNYVE. 


§5$  ® 


EM  ELŐZTE  MEG  üres  dob- 
szó s nem  kiséri  ízléstelen 
piaci  lárma,  pedig  igazán  ese- 
mény, még  pedig  dátumos  a 
magyar  művészet  serény  fejlődésében : 
megjelent  az  Iparművészet  Könyve. 


m 

K 


Pompás  kiállítású,  kitűnő  módszerrel 
szerkesztett,  gazdag  tartalmú  kötet.  Be- 
osztása egyszerű  és  világos,  szövegét 
alapos  tudás  jellemzi  s megbízhatósága 
mellett  olvasmánynak  is  élvezetes,  tájé- 
koztat és  gyönyörködtet.  Képeit  maga  a 
társulat  adta.  Különös  gondot  fordított 
a szerkesztő  arra,  hogy  első  sorban  ha- 
zai nyilvános  és  magán-gyűjtemények  kin- 
cseiből merítse  illusztrációinak  anyagát. 
Sokszorosító  műtermeink  pedig  egymás- 
sal nemes  versenyre  kelve,  lelkesedéssel 
végezték  a rájuk  bízott  kényes  feladatot. 
Az  Athenaeum  is  megtette  a magáét  a 
figyelmes  tiszta  nyomással. 

Az  illusztrációknak  a mi  viszonyaink- 
hoz képest  rengeteg  költségét  a társulat 
eddigrészben  saját  jövedelméből,  részben 
a vallás-  és  közoktatásügyi  és  a keres- 
kedelemügyi minisztérium  segítségéből 
fedezte.  Ezért  nem  kívánt  egyebet,  mint 
hogy  a társulat  tagjai  a diszművet  olcsób- 
ban (kötetenkint  diszkötésben  1 1 koro- 
náért) kaphassák. 

A ki  e könyvet  szerkesztette,  derék 
munkatársaival  együtt,  az  okos  szemmel 
figyelte  meg  a mai  magyar  viszonyokat 
s lelkén  viseli  nemzeti  művészetünk 
sorsát;  ez  a dolga  magában  elegendő 
volna,  hogy  nevének  emlékét,  becsületes 
jó  szándékának  pedig  az  utókor  háláját 
biztosítsa  művészetünk  históriájában. 

Majd  ha  lesz,  — bizonyos,  hogy  csak- 
hamar lesz,  — ép,  egészséges,  erős  nem- 


zeti művészetünk,  akkor  emlegetik  ezt  a 
könyvet,  mert  ennek  része  lesz  az  ered- 
ményben. 

Ma  még  kissé  csöndesebb  fogadtatás- 
ban részesült,  semmint  megérdemli.  A 
mikor  megkaptam  s mohó  kíváncsisággal 
átlapoztam,  — bizonyosra  vettem,  hogy 
nem  győzik  majd  ajánlani,  dicsérni,  vagy 
legalább  is  emlegetni  a lapok  .. . Néhány 
sor  szives  általánosság  volt  is  róla  min- 
den újságban.  Valaki,  a közgazdasági 
rovat  vezetője,  esetleg  a sporttudósító, 
vagy  a színházi  referens,  szóval  az,  a 
kinek  éppen  a kezébe  került,  meg  is  emlí- 
tette, hogy  megjelent  egy  szép  képes- 
könyv s jön  még  utána  kettő...  Furcsa! 
Hisz’  ha  ez  a könyv  a német,  az  angol, 
vagy  a francia  piacra  kerül,  — a hol  sok 
érdemes  kolléga  közé  érkeznék,  — még 
ott  is  szenzációt  kelthetne,  s tessék, 
nálunk,  — a hol  olyan  egyedül  van,  — 
nálunk  alig  vették  észre  és  úgy  fogadták, 
mintha  hemzsegne  a hasonló  munka!... 

Biz  ez  furcsa,  de  nem  volna  égető 
szükség  az  ilyen  munkákra,  ha  az  ilyen 
munkákat  már  teljesen  érdemük  szerint 
tudná  megbecsülni  kritikánk  és  közönsé- 
günk. Azt  hiszem,  a szerkesztőt  s munka- 
társait sem  lepte  meg  a csendes  fogad- 
tatás; eleve  tisztában  voltak  azzal,  hogy 
a magyar  művészet  jövőjét  szolgálván, 
nagyon  sommás  lesz  a jelen  elismerése. 
A térítő  nem  áltatja  magát,  hogy  hozsan- 
nával fogadják. 

Bízvást  kimondhatjuk,  hogy  hasonló 
munkát  az  idegen  művészeti  irodalomban 
sem  találunk.  Nem  találunk  ilyent  együtt, 
ilyen  praktikus  ökonómiával  markolva 
össze.  Külön-külön,  — leszámítva  termé- 
szetesen a magyar  vonatkozású  dolgo- 
kat, — mindenik  műfajnak  van  az  ide- 
genben gazdag  irodalma  (például,  hogy 
egyebet  ne  említsünk,  ott  a Quantin- 
féle  Bibliothéque  de  l’Enseignement  des 
Beaux-Arts),  de  arra  nem  tudunk  példát, 

33 


Magyar  Iparművészet.  V.  évf.  1902  nov.  6.  sz. 
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hogy  az  iparművészet  minden  ágát  ilyen 
szerves  egészszé  foglalják,  bizonyos  fej- 
lődési egymásutánt  követve  a tárgyalás 
sorrendjében. 

Nem  csodálkozunk,  sőt  természetes- 
nek találjuk,  hogy  e vállalkozást  a Magyar 
Iparművészeti  Társulat  kezdte  s elnöke, 
a magyar  Wallace,  Ráth  György  vezeti. 

A Magyar  Iparművészeti  Társulat,  — 
egyike  a legegészségesebbeknek  a mi 
társadalmi  intézményeink  között,  — min- 
den funkciójával  rászolgál,  hogy  gyönyör- 
ködjünk a dolgában  és  megdicsérjük  érte. 
A kik  azt  a Társulatot  vezetik,  azok 
noha  nem  mind  mai  legény,  remekül 
fiatal,  mai  emberek  s nem  a látszatért 
dolgoznak.  Okos  óvatossággal,  céltuda- 
tosan, és  a mi  fő,  a magyar  szükség 
helyes  mérlegelésével,  modern  munkát 
végeznek.  Követelnek  kritikával,  de  előbb 
tanítanak,  emlegetik  az  ideált,  de  megmu- 
tatják az  oda  vezető  utat  is.  És  a mit 
csinálnak,  azt  kevesebb  lármával,  becsü- 
letesen, őszintén,  csakugyan  azért  cselek- 
szik, a mit  programmjukban  vallanak  s 
nem  az  egyes  vezetők  iparkodnak  a kör 
emlegetésével  kisded  magáncélocskáikat 
elérni. 

A szándékot  pedig,  a mi  e munka  kez- 
désében a Társulatot  vezette,  a célt,  a 
mit  meg  akarnak  közelíteni  vele,  Ráth 
György  mondja  el: 

Az  iparművészet,  a múlt  század  elején 
még  a „nagy  művészetek*1  mostoha  test- 
vére, a század  végén  „hirtelen,  szinte 
csudálatos  föllendüléssel  a képzőművé- 
szet többi  ágának  egyenrangú  társává 
küzdötte  fel  magát.  Kibontakozott  a régi 
hagyományok  befolyása  alól . . . megszü- 
letett a modern  stílus.  Miként  a termé- 
szetben nincs  ugrás,  úgy  az  új  reform 
is  csak  annyiban  rejti  magában  az  állan- 
dóság, az  életerő  csíráit,  a mennyiben  a 
fokozatos  fejlődés  elévülhetetlen  törvé- 
nyeit követi.  Úgy  lehetünk  tehát  csak 
teljességgel  megértői  és  részesei  a hatal- 
mas mozgalomnak,  a mely  mindnyájunk 
mindennapi  életét,  környezetét,  otthonát 
legközvetetlenebbül  érinti,  hae  művészet 


annyiféle  ágának  múltjával,  szakadatlan 
fejlődésével  megismerkedünk.  Könyvünk- 
nek ez  a célja.  Egyes,  magukban  zárt 
fejezetei  összességükben  lehetőleg  hű 
képét  kívánják  nyújtani  az  iparművészet 
teljes  körének.  A történeti  fejlődés  föl- 
tüntetésével párhuzamosan  mindegyik 
fejezet  a teknikai  eljárások  titkaiba  is 
beavat.  Föltétien  szabály  volt,  hogy  olva- 
sóink minden  egyes  iparművészeti  ágról, 
melyet  hazánkban  kisebb  vagy  na- 
gyobb mértékben  művelnek  vagy  művel- 
tek, — részletes  képet  nyerjenek,  a 
mennyiben  azt  az  ismert  és  ez  alkalom- 
mal fölkutatott,  bár  többnyire  hézagos 
adatok  lehetővé  tették.  Trefort  Ágoston 
arcképét  tettük  könyvünk  élére.  A tág 
látkörű  államférfid  volt  az  első,  a ki  a 
hazai  iparművészet  fejlesztését,  sőt  nagy- 
részt épenséggel  megteremtését  az  Ipar- 
művészeti  Társulat  alapításával  egyenes 
céljául  tűzte  ki. 

így  szövegezte  a követendő  programmot 
Ráth  György,  a ki  nemcsak  szereti,  meg- 
becsüli, gyűjti  a szépet  (övé  az  egyik 
legdúsabb  és  legválogatottabb  művészeti 
kollekció  hazánkban),  de  alaposan  ért  is 
a művészethez.  A könyv  egyik  legbecse- 
sebb, nagy  tanulmányozásra  és  szakava- 
tott kutatásra  valló  fejezetét  ő írta  Az 
érem- ről,  oly  kimerítően  adva  az  érem 
históriáját  s e keretben  a magyar  érem 
történetét,  hogy  kitelnék  már  az  ő feje- 
zetéből egy  külön  becses  kötet. 

Ebben  az  első  kötetben,  — amelyet 
nyomon  követ  esztendőre  a második  s a 
befejező  harmadik  kötet,  — hat  tanul- 
mány van,  szinte  háromszáz  szövegkép 
és  kilencvenegy  melléklet,  heliogravűr, 
fénynyomat,  alagrafia,  színes  kőnyomat, 
három  színnel  készült  kép,  eredeti  réz- 
karc, egyszerű  és  színes  fametszet. 

A három  kötet  tartalma  a következő : 

A megjelent  első  kötetben  Gróh  István, 
az  iparművészeti  iskola  tanára  ismerteti 
a Művészi  stílusok  fejlődését.  Helyes  be- 
vezetés ez,  a következő  egész  anyag 
megérthetéséhez,  vezető  fonalat  ád  az 
olvasó  kezébe  s kerettel  szolgál,  a miben 
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elhelyezheti  a szerzendő  ismereteket. 
Gróhnak  kényes  munka  jutott.  Óriási 
anyagból  kellett  kiválasztania  a legjel- 
lemzőbbeket s korról-korra,  népfajtól- 
népfajhoz  haladva,  meg  kellett  találnia 
a zökkenő  nélkül  átvezető  utakat,  a rejtett 
vagy  felismerhetőbb  rokonságot,  a mi 
egyik  stílust  a másikból  magyarázza. 
A modern  művészethistória  vívmánya, 
hogy  ma  már  alig  akad  elszigetelt  stilus; 
a kutatók  megkeresték  s néha  geniálisan 
lelték  és  értették  meg  a rokonságokat. 
Éppen  erről  nyújt  sikerült  képet  Grőh 
és  nagy  a tanúság  éppen  ebben  a mi 
számunkra,  a kik  manapság  kissé  talán 
már  erőszakosan  keressük  a nemzeti 
stílust.  Ő sorra  veszi  az  ó-kor  keleti 
népeit,  a görög  s római  művészi  alko- 
tásokat, a középkori  építési  stílusokat,  a 
renaissance,  a barokk,  a rokokó  s az 
empire  változatait,  hogy  végül  a magyar 
ornamentikához  érkezhessék.  Magvas, 
tömör,  kellően  tájékoztató. 

Egyik  gyöngye  az  első  kötetnek  nagy- 
érdemű historikusunk,  Marczali  Henrik 
fejezete  az  Iparososztály  fejlődéséről  Ma- 
gyarországon. Valóságos  esszenciája  ez 
— hatalmas  tudás,  anyagismeret,  adat- 
biztosság és  csalhatatlan  tájékozottság,  — 
a céhek  történetének.  Néhány  lapon  meg- 
ismertet a magyar  ipari  tevékenység  fő- 
irányaival s a mit  ád,  abból  egy  kis  után- 
járással vaskos  könyvet  írhat  az  ilyen 
mester  tanítványa.  És  olvasmánynak  is 
kedves  a Marczali  dolga. 

Harmadik  a sorozatban  Ráth  György. 
Meglepő,  hogy  mily  gazdag  szakavatott- 
sággal  ír  az  Érem- ről.  Nemzetgazdasági 
és  meteorológiai,  arkeológiai  és  művészet- 
történelmi, kémiai,  metallurgiai  s tekno- 
lógiai  jártassága  segíti  őt,  hogy  annyi 
biztossággal  igazodjék  el  a sok  apró  holmi 
közt. 

A terjedelmes  értekezés  voltaképpen 
két  nagy  témát  karol  fel : a forgalmi 
érmek-  s az  emlékérmeket,  melyeknek 
rokonsága,  más-más  rendeltetés  mellett, 
csakis  az  anyagnak  és  a teknikának  egy- 
formaságában rejlik.  Halljuk  most  a szer- 


zőt, miként  részletezi  a maga  elé  tűzött 
feladatát:  Ez  — mint  mondja  — lényegi- 
leg nem  más,  mint  az  érmelés  több  mint 
harmadfél  évezredes  múltjának  s jelen- 
legi állapotának  tömör  ismertetése,  mű- 
vészi és  teknikai,  azaz  iparművészeti 
szempontból,  tájékoztatásul  a művelt 
laikus  számára.  Vissza  kellett  vezetnie 
az  olvasót  a pénz  eredeti  forrásához,  az 
egyszerű  csereviszonyhoz,  meg  kellett 
vele  ismertetni  az  alapot,  melyben  a 
különböző  éremrendszerek  gyökereznek, 
hogy  aztán  átkalauzolhassa  az  összes 
fejlődési  fokozatokon  és  korszakokon. 
Némiképp  hosszabban  állapodik  meg 
annál  a korszaknál,  a midőn  a művészet 
szelleme  általában  minden  használati 
tárgyra  rávetette  fényét;  ellenben  mel- 
lőzte a művészi  értéket  nélkülöző  azt  az 
éremanyagot,  melynek  csak  a pusztán 
numizmatikai  szempont  kölcsönöz  érté- 
ket. A könyv  programmjához  képest  be- 
hatóan foglalkozott  a bennünket  első  sor- 
ban érdeklő  magyar  éremügygyel.  Végül 
körülményesen  kiterjeszkedett  azokra  az 
éremszerű  alkotásokra,  melyeknél  a prak- 
tikus követelmények  nem  korlátozzák 
munkájában  a művészt:  vagyis  a medail- 
lokra,  — hogy  most,  midőn  az  emlék- 
éremnek jelentősége  folyton  emelkedő- 
ben van  s az  nemcsak  a történelmi 
fontosságú  eseményeket,  hanem  a magán- 
élet nevezetesb  fázisait  is,  a születéstől 
kezdve  az  elhalálozásig  hivatva  van  meg- 
örökíteni, módot  nyújtson  olvasóinak, 
hogy  ezt  az  új  művészi  mozgalmat  cél- 
tudatosan méltányolhassák. 

Áldásy  Antal  dr.  a Pecsét- tel  foglalkozik, 
Az  Érem  e gyermekével,  sorra  szedve  a 
bullákat,  az  arany-,  ólom-  s ezüstpecsé- 
teket, a pecsétek  típusait,  a pecsétek 
vésési  módját  s végül  a pecséthamisí- 
tásokra is  kiterjeszkedik. 

A Mozaik- ról  a művészetek  egyik  leg- 
kedvesebb s legművészebb  írója,  a pom- 
pás pennájú,  poéta  lelkű  Lyka  Károly 
ír.  Remekül  válogatta  össze  munkatár- 
sait a szerkesztő.  Kénytelen  vagyok 
őket  úgy  dicsérni,  hogy  szinte  tószt 

33* 


255 


AZ  IPARMŰVÉSZÉT  KÖNYVE 


lesz  ebből  a kis  ismertetésből.  Igazol 
majd,  a ki  elolvassa  a könyvet.  Például 
ezt  a fejezetet,  a Lykáét.  Hogy  milyen 
lelkiismeretesen  megtanulta  előbb  tár- 
gyát! Nem  hiányzik  abból  adat  s olvasás 
közben  nem  is  veszszük  észre,  milyen 
alapos.  így  kell  írni,  ha  azt  akarjuk, 
hogy  publikuma  is  legyen  az  írásunk- 
nak. Főként  pedig,  így  kell  írni  művé- 
szetről, ha  azt  akarjuk,  hogy  láttatja 
legyen  a munkának.  A ki  magyarul  ír  a 
művészetről,  ott  lássa  maga  előtt  mindig, 
az  íróasztala  mellett,  azt  a magyar  kö- 
zönséget, a nagy  közönséget,  a mindenkit, 
nem  pedig  az  egyes  amatőröket,  — azt 
a magyar  közönséget,  a kinek  alig  tegnap 
kezdtek  művészetről  okosan  beszélni.  És 
jusson  eszébe  szüntelenül  annak,  a ki 
magyarul  ír  a művészetről,  hogy  mennyi 
járatlanságot  palástoló  svihák  frázist  tá- 
laltak föl  most  hirtelenében,  tegnap  óta 
ennek  a szívesen  érdeklődő  magyar  kö- 
zönségnek ! 

Érdekes,  tanulságos  fejezet  a két  követ- 
kező is,  a Sokszorosító  művészet- ről.  Éber 
László  ismerteti  a külföldi  fejlődését  és 
a teknikai  eljárásokat,  Czakó  Elemér 
pedig  a sokszorosító  művészet  hazai 
históriáját. 

Ha  nem  kerülgetjük  a dolgot,  — s 
minek  kerülgetnék  ? ! — be  kell  valla- 
nunk: ez  a fejezet  talán  hirtelenében  a 
legszükségesebb!  A magyar  közönség 
kilencvenkilenc  százaléka  tájékozatlan 
e téren.  Fametszet,  rézmetszet,  rézkarc, 
acélmetszet,  kőnyomat,  stb.  között  keve- 
sen, veszedelmesen  kevesen  tudnak 
külömbséget  tenni,  annyira,  hogy  a reme- 
ket alig  külömböztetik  meg  a vásári  tucat 
holmitól.  Fokozzák  még  a bajt  a mind- 
inkább tökélesbedő  mekanikai  sokszoro- 
sító eljárások,  a melyekről  majd  a munká- 
nak egy  bővebb  fejezete  szól.  Ez  átalános 
tájékozatlanság  miatt  kész  préda  a magyar 
publikum  a sokszorosított  képekkel  sef- 
telő  lelkiismeretlen  üzéreknek.  Elszomo- 
rító az,  hogy  nemcsak  a vidéken,  de 
egy-egy  előkelőbb  pesti  otthonban  is 
micsoda  seprű  alá  való  szemét  lóg  a 


falon  s ha  megkérdezzük,  kisül,  hogy 
drágán  fizették  meg,  olyan  drágán,  hogy 
azon  a pénzen  eredeti  művészi  alkotást 
vásárolhattak  volna. 

A ki  elolvassa,  de  úgy,  ahogy  az  ilyes- 
mit olvasni  kell,  Éber  és  Czakó  dolgát, 
azzal  nem  boldogul  majd  olyan  könnyen 
a képekben  utazó  vigéc  s kevesebb  kára 
lesz  a virágzó  kép  részlet-vásárlásból  a 
magyar  művészetnek  is. 

Ilyen  az  első  kötet. 

Mint  láttuk  ebben  azokat  a művészi 
iparágakat  ismertük  meg,  keletkezésük 
időrendje  szerint,  a melyek  a Grand 
Art-  s az  Art  appliquének  mesgyéjén 
állanak.  Ide  tartozik  még  a második 
kötet  két  első  cikke : az  egyiket  írja 
Varjú  Elemér,  a Nemzeti  Múzeum  könyv- 
tárának segédőre,  a kiváló  bibliográfus, 
a Miniaturáról ; Ráth  István  dr.  a Glyp- 
tikáról ; Ezután  értekezik  Wartha  Vince 
az  Agyagművességről  és  az  Üvegről ; 
ismét  Lyka  Károly  az  Üvegfestés-ről ; 
továbbá  Gaul  Károly,  a fateknologia 
magántanára  a műegyetemen,  ismerteti 
a Bútort,  Díváid  Kornél  a Fafaragást  és 
a Lakkot,  Diner-Dénes  József  a Csont- 
faragást. 

A harmadik  kötetet  bevezeti  Edvi  Illés 
Aladár  felső  ipariskolai  igazgatónak  mag- 
vas cikke  a Fémek  szerepéről  az  Ipar- 
művészetben és  a Vasról;  a Bronzról  ir 
Éber  László  dr. ; Mihalik  József  az  Ötvös- 
ségről és  a Zománcról ; Nagy  Géza  a 
Fegyverekről;  a Szövőiparról  az  Ipar- 
művészeti  Múzeum  igazgatója,  a kinek 
iparművészetünk  mindegyre  több  hálá- 
val tartozik,  Radisics  Jenő.  Dézsi  Lajos  dr. 
a könyvkötést  ismerteti  majd,  Szőllősy 
Mihály  a Sokszorosítás  modern  eljárá- 
sait s Meller  Simon  dr.  a Modern  ipar- 
művészetet. 

Egész  könyvtár ! 

És  egyelőre  nem  kívánok  a magyar 
iparművészetnek  többet,  mint  azt,  hogy 
ez  a három  kötet  ne  hiányozzék  egyet- 
len olyan  család  asztaláról  sem,  a hol 
szeretik  a szépet  s a hol  gyermek  van, 
a kit  egyelőre  legalább  is  a nemzeti  mű- 
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FRANCES  RÓBERT. 
Bikát  vezető  férfi. 


BECK  Ö.  FÜLÖP, 
PLAQUETTE. 
Aratás  (1898). 
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FRÉDÉRIC  CHARLES 
VICTOR  DE  VERNON. 

Lajos  Fülóp  Róbert  orleansi 
herceg  és  nejének  Mária  Dorottya 
Amália  főhercegnőnek  kettős 
mellképe. 


BÖHM  JÓZSEF  D. 

DR.  BENE  FERENC  ARCKÉPE. 


FRÉDÉRIC  CHARLES  VICTOR 
DE  VERNON 
PLAQUETTE  (1900). 


BÖHM  JÓZSEF  D. 

ALBERT  EDWARD  WALESI 
HERCEG  ARCKÉPE. 


SCHWARTZ  ISTVÁN. 


Ráth  Gy. 


ANDRÁSSY  GYULA  GRÓF 
MELLKÉPE. 
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ALEXANDER  CHARPENTIER. 
PLAQUETTE. 

Kis  leány  arczképe  ; 
a hátlapon  gyermekét  szoptató  anya. 


SCkARFH. 

Plaque  egy  bécsi  mosóné 
arcképével. 
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FR.  CHARLES  VICTOR 
DE  VERNON. 


EGY  GYŰSZŰ  FRIESE 
(NAGYÍTVA). 


OSCAR  ROTY,  PLAQUETTE 
A CRISTOFLE  CÉG 

SZÁZÉVES  FÖNÁLLÁSÁNAK  EMLÉKÉRE. 


Ráth  Gy.  Az  Iparművészei  Könyve  c.  müvéből. 


Magyar  Iparművészet. 
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CHARLES-JEAN-MARIE  DEGEÓRGE. 
Tájképi  környezetben  lovász  paripát  vezet ; 
a háttérben  kanca  esikaját  szoptatja.  (Elő- 
lap.) A lótenyésztő  egyesület  pályadíja 


BAPTISTE-DANIEL  DUPUIS. 

Eszményi  női  alak  segítségére  siet  egy 
oszlopos  épület  lépcsőjén  gyermekével  ülő 
koldusasszonynak.  (Előlap.) 


A térdelő  Franciaország  a 
párisi  Sacré-Coeur  templom 
mintáját  fölajánlja 
az  Üdvözítőnek. 


HENRI -MICHEL- ANTOINE 
CHAPU. 


ALPHÉE  DUBOIS. 
CAMILLE  FLAMMARION. 
(Előlap  1900.) 


ALPHÉE  DUBOIS. 

Phoebus  Apolló  quadrigáján  a 
Nap  gömbjére  mutat.  (Hátlap.) 
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FELVIDÉKI  PARASZTMAJOLIKÁK. 


HABÁN  TÁNYÉR 
A XVIII.  SZÁZADBÓL. 


AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM 
GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 
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vészét  áhítására,  utóbb  pedig  annak 
megértésére  és  megbecsülésére  akarnak 
megtanítani. 

Ha  az  a gyermek  esetleg  már  har- 
minc, negyven  esztendős,  akkor  se  késő, 
hogy  ilyesmit  tanuljon. 

Malonyay  Dezső. 


A nagy  súly,  a melyet  e cikk  szerzője 
ítéletének  tulajdonítanunk  kell,  eloszlatja 
aggodalmainkat,  hogy  illő-e,  hogy  a társu- 
lat hivatalos  lapjában  közöljük  a dicsé- 
retet, a melylyel  működését  jeles  mű- 
kritikusunk méltatja. 

Örömmel  konstatálhatjuk,  hogy  a való- 
sággal szemben,  az  igen  tisztelt  szerző 
kissé  túlkomoran  Ítéli  meg  közönségünket 
s időszaki  irodalmunkat.  Mert — tisztelt 
tagtársaink  dicséretére  legyen  mondva  — 
az  Iparművészet  Könyve  nagy  érdeklődést 
keltett  s tagjaink  közül  számosán  — 
köztük  sok  illusztris  névnek  viselője  — 
közvetlenül  a megjelenés  után  megren- 
delte a valóban  értékes  díszművet.  Folyó- 
irataink egy  része  pedig,  mint  tudjuk,  csak 
a jövőben  közli  a műről  szóló  ismertetést. 
Egyébként  azon  leszünk,  hogy  Az  Ipar- 
művészet Könyvéről  szóló,  számba  jövő 
ismertetésekről  egyik  közelebbi  füzetünk- 
ben t.  olvasóinknak  beszámoljunk. 

A szerk. 
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emrég,  hogy  Angliából  hazaköl- 
(jé  töztem,  rendezni  kezdtem  kis 
iáé  bibliotékámat.  Esténkint  katalo- 
gizálva a könyveket,  azokba  ex  libriseim 
ragasztgattam.  Ilyenkor  egyszer  látoga- 
tóim jöttek.  Meglepte  őket  munkálko- 
dásom s kíváncsian  kérdezgették  mi  az 
az  apró  rajzocska,  melyet  minden  köny- 
vem táblájának  belső  oldalára  ragasztot- 
tam. Engem  ez  a kérdés  még  jobban 
meglepett. 


Londonban,  hol  a középosztály  oly 
rendkívüli  műérzékkel  és  Ízléssel  bir, 
a hol  majd  minden  házban  találni  egy 
kitünően  rendezett  könyvtárt,  ott  ex 
librise  úgyszólván  mindenkinek  van. 
Túlfinomult  ízlésük  nem  engedi,  hogy 
könyveikbe  beírják  neveiket,  vagy  hogy 
— a mi  nálunk  rettenetesen  divó  bar- 
bárság, — gummi-bélyegzők  kék  festéké- 
vel tegyenek  tönkre  egy  könyvet. 

Az  ex  librisnek  múltja,  története  van. 
Körülbelül  Dürer  Albert  idejében  kezd- 
ték használni  s igen  érdekes  példányok 
maradtak  fenn  magától  a nürnbergi  mes- 
tertől is.  Sokáig  a címereket  használták 
ezek  díszéül ; vagy  néha  egy-egy  mottót 
is.  Ép  úgy,  mint  azon  időben  a kivált- 
ságos családok  azzal  ékítették  kapubejá- 
ratukat, festett  üvegablakaikat,  edényei- 
ket és  szolgaszemélyzetük  ruházatát  is. 

Régi  kéziratos  könyvekbe  maga  a mű- 
vész vagy  íródeák  festette  bele  az  ex 
librist,  holmi  finom  dekorativ-motivum- 
mal,  aranyos  cirádával  ékesítve.  Később 
fába,  rézbe  metszve  használták  azokat. 

Különösen  az  ezerhétszázas  években 
divatozott  az  ex  librisek  használata  a 
francia  udvaroknál,  mikor  mindenben  a 
szépet,  művészit  keresték,  mikor  a min- 
dennapi életnek  csodálatos  bájt  adott  a 
művészemberek  működése.  Bájos,  kecses 
ornamentek,  Ámorkák,  szallagos  fáklyák, 
szivek,  limonádés  citátumok  ékítették 
azokat. 

A múlt  század  első  felében,  mikor 
már  a könyv  olcsóbb  és  így  hozzáfér- 
hetőbb lett,  nagy  mennyiségben  készül- 
tek a jobb-rosszabb  rajzokkal  ellátott  ex 
librisek  a nyugoti  országokban  s a mi 
főuraink  közül  azok,  a kik  külföldön 
jártak  vagy  éltek,  mint  az  Esterházyak, 
Marcibányiak,  Apponyiak,  Huszárok,  Si- 
monyiak  hozták  magukkal  haza  az  első 
példányokat. 

A sokszorosítási  teknika  fejlődésével 
mindinkább  terjedt  az  ex  libris  is.  S mi- 
kor nemcsak  fejedelmi  udvarok,  gazdag 
monostorok  és  kiváltságos  főúri  és  ne- 
mesi családok  bírtak  könyvtárakkal,  az 
ex  librisek  dekorációja  nem  a címer  lett. 

A tulajdonos  egyéni  Ízlése,  foglalko- 
zása, literális  műveltsége  határozta  meg, 
mivel  díszítse  ex  librisét.  Persze,  voltak, 
a kik  túlzásba  estek  és  olyan  symbolu- 
mokat  kezdtek  használni,  a mely  éppen- 
séggel nem  megy  össze  a könyvdiszítő 
ex  libris  karakterével.  Lévén  valaki  pél- 
dául nagy  biciklista,  azért  annak  a rajza 
bizony  alig  fér  össze  kedvenc  poétájá- 
nak könyvdíszével. 
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Különösen  el  van  terjedve  az  ex  libris 
használata,  a mint  már  említém  is, 
Angliában.  Híres  művészek  rajzolják, 
amatőr-gyűjtők  néha  mesés  összegekért 
vesznek  egyet-egyet,  társulatuk  van,  mely 
annak  monográfiáját,  kritikáját  megírta 
s azokból  a nagyérdekű  könyvekből 
egész  könyvtár  telne  ki. 

Valami  szolid  rajz  a csepp  papírlapon, 
rajta  a tulajdonos  neve,  monogrammja; 
az  az  igazi  ex  libris.  Angliában,  az  obii- 
gáit „ex  libris"  kifejezés  helyett,  divatba 
jött  azt  a maguk  nyelvén  kifejezni  „this 
book  belongs  to  him",  vagy  egyszerűen 
,,my  book"  jelzéssel.  Olyan  ember,  a ki 
örökösen  egy  helyen  lakik,  címét  is 
használja  ex  librisén.  De  ez  fölötte  cél- 
szerűtlen. Például  a londoni  főrabbi, 
Adler  Herman,  a kinek  egyik  legszebb 
és  legértékesebb  ex  librise  van,  pana- 
szolta nekem,  hogy  alig  van  nap,  hogy 
ne  kapjon  levelet  gyűjtőktől,  múzeumok- 
tól, melyben  ex  librise  cseréjére  vagy 
megvételére  ne  kérnék. 

Kereskedők  vannak,  a kiknél  vásárol- 
hatók és  néha  egy  kis  vagyont  is  elkér- 
nek érte.  Sir  Edward  Burne-Jones,  a 
nagy  preraphaelista  piktor  életében  csak 
egyetlen  egy  ex  librist  rajzolt  egy  angol 
mágnásasszonynak,  a ki  azt  féltékenyen 
őrzi  s még  azt  sem  engedte  meg,  hogy 
a művész  kollektív  kiállításán  ott  legyen. 
Félt,  hogy  lefényképezik.  Ennek  az  ex 
librisnek  a másolatát  — mint  magam  is 
láttam  egy  birminghami  antikvárius  és 
műkereskedő  katalógusában  — 500  font 
sterlingért  hajszolja  valami  amerikai 
gyűjtő.  És  több  mint  valószínű,  hogy 
soha  sem  fog  egy  példányhoz  jutni.  — 
Millais,  a Royal  Academy  elnöke,  szin- 
tén csak  egy  ex  librist  rajzolt,  ez  is  ret- 
tenetes drága. 

Walter  Cranetől  öt  ex  librist  isme- 
rünk. Különösen  szép  az,  melyet  a maga 
számára  rajzolt.  Ecset  és  toll  fogja  át  a 
széldekorációt,  a középen  babérfa  mel- 
lett, a mester  nevének  megfelelő  „Daru", 
alatta  papírszalagon,  négy  csodás  bájos 
sor  a mester  kedves  persa  poétájától, 
Omar  Khayyamtól : 

A book  of  Verses  under  cath  the  Bough, 

A Jug  of  Wine,  a Loaf  of  Bread,  — and  Thou 
Beside  me  singing  in  the  Wilderness  — 

Oh  Wilderness  vere  Paradise  enow ! 

Hogy  kifejezi  ez  a pár  sor  a poéta- 
piktor egész  lelkületét,  tendenciáját!  Igen 
szép  ex  librise  Cranenek  az,  melyet  a 
nagy  reformátor  William  Morris  leányá- 


nak, Maynak  rajzolt,  melyet  — gondo- 
lom — pár  év  előtt  ez  a lap  is  közölt 
volt.  Gyönyörűt  rajzolt  Clement  Shor- 
ternak,  Turnbullnak.  Magam  arra  vagyok 
büszke,  hogy  a mester  nejének  ex  lib- 
risét velem  rajzoltatta  s annak  primitív 
volta  igen  jól  hat  fába  metszve. 

Edmund  Abbey,  a nagyhírű  amerikai 
történeti  festő  szintén  négy  „book-plate“-t 
rajzolt,  de  azokat  is  kincs  gyanánt  őrzi 
tulajdonosuk,  nem  kerülnek  piacra,  sőt 
pár  éve,  mikor  a Studio  ex  libris  számot 
adott  ki,  oda  sem  adták  reprodukálni. 

Gleeson  White,  a Studio  megalapítója 
szintén  rajzolt  néhányat,  melyek  közül 
legszebb  és  legmunkásabb  az,  melyet 
barátja,  a hires  textil-rajzoló,  Silver  szá- 
mára csinált,  a teremtés  symbolikus  raj- 
zával. A Studio  mostani  redaktora,  Char- 
les Holme  két  ex  librist  használ,  egyik 
Simpson  bájos  rajza,  a másik  magáé 
Holmeé,  a ki  ép  oly  hivatásos  piktor 
mint  kritikus. 

Legtöbb  ex  librist  Robert  Anning- 
Bell  — a nálunk  is  jól  ismert  rajzoló  — 
produkál.  Mondhatni  egész  iskolát  terem- 
tett. Körülbelül  ötszáz  rajza  közül  leg- 
érdekesebb — - sokan  azt  tartják,  hogy 
a világ  legszebb  — ex  librise,  melyet  a 
nagy  lord  Leightonnak  rajzolt.  Ez  is 
unikum. 

Alma-Tademának  csak  egy  ex  librise 
van.  Fiatal  korában  tervezte  s épp  ezért 
szintén  keresett  és  értékes,  meg  azért 
is,  hogy  tulajdonosa  Gilbert,  a szobrász, 
alig  ad  belőle  egy-két  bizalmas  embe- 
rének. 

Gyönyörűek  H.  Nelson  ex  librisei, 
szubtilis  finom  rajzuk-  és  kompozíció- 
jukkal. Ha  csak  azt  nem  lehet  hibájukul 
felróni,  hogy  kissé  túltömöttek.  A fiatal 
művésznek  töméntelen  a gondolata  s 
azt  — kár  — mind  érvényre  igyekszik 
juttatni.  Épp  ellentéte  neki  Gordon  Craig, 
az  ezermester.  A mit  produkál,  majdnem 
gyerekesen  naiv.  Édes  anyjának  — Ellen 
Terrynek  — ex  librisén  annak  a kis 
falunak  a mappája  van,  a hol  lakik,  a 
cottage  piros  ponttal  jelezve.  Mintha 
csak  azt  mondaná : „ide  hozzátok  vissza 
a kölcsön  vett  könyveket".  Pryde  hires 
ex  librisét  is  ő csinálta.  Craig  modorá- 
ban dolgoznak  Phil  May  és  Nicholson  is. 

E.  H.  New,  a műépítő,  szintén  pompás 
apróságokat  rajzol  s többnyire  az  illető 
ex  libris  tulajdonosának  házát  szokta  az 
ex  librisen  feltüntetni. 

Paul  Woodrofe,  W.  R.  Weyer,  D.  E. 
Wilson,  Frank  Reynolds,  W.  West,  j.  J. 
Guthrie,  J.  D.  Batten,  E.  B.  Ricketts, 
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H.  Ospovat,  Miss  Bricdale,  mind  a leg- 
jobb nevek  a modern  angol  picturában 
s mindnyájan  készítettek  ex  libriseket, 
egy  egész  légiót. 

Harry  Silver  pár  harmonikus  vonal 
közé  csak  formás  betűket  rendez  el  és 
ex  librisei  mégis  tipikusan  szépek  és 
kellemesek.  Egy  Holman-Hunttól  kapott 
könyvben  Sir  Edward  Burne-Jones  ex 
librisét  őrzöm,  a melyet  Morris  egysze- 
rűen az  általa  rajzolt  „golden  type"  betűi- 
ből szedett,  ugyanilyen  ex  libriseket  lát- 
tam Ruskin  brandwoodi  otthonában  is. 

Az  amerikaiak  a Párisban  élő  Theo. 
Spicer-Simson  ex  libriseit  szeretik  leg- 
jobban, vagy  Dana  Gibsonét,  a ki  ezer 
dolláron  alól  szóba  se  áll. 

Cecil  Aldin,  Lee-Hankey,  Cecil  Hob- 
son, James  Pryde,  Harrington  Mann 
munkái  mint  a legdivatosabbak,  szintén 
aranynyal  lesznek  fizetve. 

Gyönyörű  apróságok  Byam  Shaw  ex 
librisei,  melyek  között  szenzációs  szép  a 
barátja,  a szobrász  és  zenekedvelő  Jen- 
kins, számára  készített.  Teknikája,  har- 
monikusan rendezett  fekete-fehér  foltjai 
briliánsán  érvényesülnek  kis  remekén. 

Nekem,  talán  nem  is  ok  nélkül,  John 
Hassal  dolgai  a legkedvesebbek.  Álljon  itt 
egy  például  és  Ítéljen  maga  az  olvasó  . . . 

Más  alkalommal  majd  a francia  és 
német  ex  librisekről  fogok  beszélni,  a hol 
olyan  alkotók  nevei  szerepelnek,  mint 
Chéret,  Dagnan-Bouveret,  Roty,  Van  de 
Velde,  Klinger,  Hans  Thoma,  Stuck, 
Uh  de  . . . 

És  a mi  mestereink?  Azoktól  mit 
sem  ismerek.  Itthon  legszebb  ex  librise 
dr.  Térey  Gábornak  van,  az  is  valami 
— német  professzortól.  Pap  Henriké, 
az  Iparművészeti  Múzeum  könyvtára  szá- 
mára készült;  ügyes,  az  idea  is  szelle- 
mes, de  rossz  formájú,  nagy,  célszerűt- 
len. Pedig  ha  Benczúr,  Lotz,  Hegedűs, 
Manheimer,  Paczkáné,  Olgyay  Viktor, 
Vaszary,  Udvary,  Kriesch  és  még  a 
többi  jeles  rajzoló  akarna  akarni,  hiszem, 
tudom,  bízom,  hogy  fényes  lenne,  a mit 
alkotnak. 

De  kell-e  a közönségnek? 

Ez  a kérdés ! 

Rozsnyay  V.  H.  Kálmán. 


AZ  IPARMŰVÉSZET 
VÁNDORÚTON. 

IPARMŰVÉSZET  súlyt  és 
W 'jff*  jelentős  szerepet  akkor  kap, 
&P  ha  minél  szélesebb  körben 

c^-n  érzik  a hatása.  Nem  élhet 
elszigetelten,  hanem  hasonla- 
tosan az  evangéliomi  igéhez,  szét  kell 
áradnia,  valamerre  ember  él  és  lakozik. 
Ma  a magyar  iparművészet  központja 
és  kohója:  Budapest.  Törekvései  és  pro- 
dukciói innen  indulnak  világgá.  Itt  vajú- 
dik, intéződik  sorsa.  Főleg  a fővárosi  kö- 
zönség ízlése  s érdeklődése  szerint  alakul. 

Nos,  ebbe  az  alakulásba  bele  kellene 
szólnia  a vidéknek  is.  Tágulnia  kell 
körének,  hogy  minél  jobban  megszapo- 
rodjanak hívői  s szeretettel  gondozói. 
Akkor  van  igazán  elemében,  ha  országos 
szerephez  jut.  Erősen  kidomborodik  szo- 
ciális tulajdonsága,  s művészi  tartalmával 
egybekapcsolja  a lelkeket. 

Kettős  szempontból  fontos  tehát,  hogy 
az  iparművészet  ne  csak  a fővárosban 
húzódjék  meg,  hanem  vándorútra  kelve, 
végigjárja  az  országot.  Egyfelől : bevo- 
nulva a hajlékokba,  szinte  észrevétlenül 
ízlést  nevel  s lelket  finomít.  Hozzájárul 
ahhoz,  hogy  a nemzettömeg  megteljék  a 
sokszor  emlegetett  esztétikai  tartalom- 
mal. Másfelől : megnöveszti  a vásárlók 
és  érdeklődők  seregét  s friss  vért  hoz- 
hat az  iparművészeibe.  A vidéki  magyar 
közönség  ízlése  is  irányítja  majd  terve- 
lőinket  s iparosainkat  és  így  jobban  kifej- 
lődhetnek a nemzeti  vonások.  Tervelőink 
s iparosaink  ezt : a vidék  ízlését  s kívá- 
nalmait is  kénytelenek  lesznek  figyelembe 
venni.  Mert  ma  még  alig  tudnak  róla. 
A magyar  iparművészet  s a vidék  közt 
ma  még  nincs  semmiféle  összefüggés, 
összetartozó  érzés,  benső  kapocs.  A vidéki 
közönségnek  többnyire  minden  jó,  csak 
cifra  legyen  s csillogó.  Nyugodt  lelki- 
ismerettel adja  pénzét  értéktelen,  bazári 
holmikért.  Minden  művészietlenségnek 
könnyen  fölül.  Műértelme  s ítélete  merő- 
ben kezdetleges.  Nem  jóakarat  hiányzik 
belőle,  csupán  tájékozatlan  s nem  fogékony 
a művészet  szépségei  iránt.  Nevelni  kell 
tehát  ezt  a közönséget.  Nevelni  mű- 
ismerésre, szép  ízlésre,  beléoltani  a művé- 
szet szeretetét,  hogy  tudjon  ítélni,  meg- 
különböztetni s szépet  megbecsülni.  A míg 
ez  nem  lesz  meg  s nem  látszik  foganatja, 
addig  a vidéken  nem  változnak  a félszeg 
állapotok.  S hogy  ennek  megváltoztatása 
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fontos  közművelődési  ügy,  — ez  föltétien 
bizonyosság. 

Ennek  az  átalakító,  közönségnevelő 
munkának  egyik  eszköze : kiállítások. 
Egy  tervszerű,  okosan  rendezett  kiállítás 
sokat  használ.  Be  kell  csalogatni  a kö- 
zönséget, hogy  nézzen  és  lásson.  Hogy 
megbarátkozzék  a modern  áramlattal  s 
megtudja,  hogy  mi  a jó,  czélszerű  és  mű- 
vészi munka.  Mert  nagyon  kevés,  amit 
erről  tud.  Egy  kalap  alá  veszi  az  újdon- 
sült bolondságot,  hóbortos,  ideges  erőlkö- 
dést, a komoly  művészi  törekvéssel.  Első- 
ben is  tehát  azt  kell  elérni,  hogy  megszokja 
s megszeresse  a modern  irányt,  s ne 
vegye  úgy,  mint  tőle  idegent.  Erre  jó 
tanító  módszer  a kiállítás.  Ismertetni  kell 
a modern  irányt,  de  nem  a túlhajtott, 
múló,  kétes  értékű  experimentumaival, 
hanem  a komolyan  művészi,  józan  olda- 
láról. Ekkor  aztán  lassankint  végbemegy 
az  átalakulási  processus:  leomlik  a kínai 
fal,  s a közönség  megadja  magát. 

Ebben  az  évben  több  helyütt  volt  ipar- 
kiállítás, Versecen,  Pozsonyban  stb.  Ezek 
a kiállítások  ugyan  nem  iparművészeti 
szempontból  készültek,  azért  voltak  benne 
iparművészeti  tárgyak  is.  Ezek  a tárgyak 
nemcsak  arra  voltak  szánva,  hogy  néze- 
gessék, hanem  hogy  azokat  meg  is  vásá- 
rolják. A kiállítónak  mindenesetre  fő  az 
üzleti  szempont,  nálunk  azonban  jelen- 
tősen számba  jön  a művészeti  is.  Nos, 
a művészeti  szempontot  tekintve,  a mi 
ilyen  vidéki  kiállításokon  látható,  — leg- 
többnyire  értéktelen,  művészietlen  munka. 
Vagy  régi,  százszor  ismételt  s százszor 
látott  stílusformák  kerülnek  sorra,  vagy 
pedig  modern  sivárságok.  Az  ügynek  egyik 
sem  használ.  Sőt  árt,  mert  így  egymás- 
mellé kerülve,  zavart  s értelmetlenséget 
okoznak. 

Szó  sincs  róla:  vidéken  is  vannak 
tehetséges,  törekvő  iparosok.  Ezeknek 
dicsvágyát  mindig  megmozgatja  egy-egy 
kiállítás.  Ügy  veszik  ezt,  mint  egy  poron- 
dot, melyen  mint  versengő  felek  jelennek 
meg,  erőmérkőzésre.  Nem  annyira  az 
anyagi  hasznot  nézik,  hanem  azt  is,  hogy 
valami  erkölcsi  siker  járjon  munkájuk 
nyomában  s elismerés  jutalmazza  az 
érdemet.  S a buzgó  törekvésben,  sok- 
szor a gondos  munkát,  figyelmes  kivitelt, 
elkopott,  sablonos  formákra  pazarolják. 
Vagy  pedig,  a ki  hallott  vagy  látott  vala- 
mit a modern  irányról,  — hát  ebben 
próbálkozik.  Tervelő  hiányában  aztán 
jóhiszeműleg  felül  olyan  utazóknak,  kik 
modern  mintákkal  kínálják.  A vidéken 
ugyanis  ezek  szertejárnak  s a bécsi 


szecesszió  modorában  gyártott  tervekkel, 
mintákkal  látják  el  az  iparost.  Hogy  e 
mintáknak  semmi  közük  sincs  a magyar 
ízléshez,  hogy  legtöbbnyire  vad,  túlhaj- 
tott kísérletezés,  — azt  szemmellátható 
példák  igazolják.  Ezzel  a magyar  iparos 
nem  tanul  s a közönség  ízlése  vele  nem 
képződik.  Ily  módon  a kiállítások  nem 
játszszák  azt  a szerepet,  mit  tőlük  meg- 
kívánunk. Hatásuk  nem  közönségnevelő 
s a tévedéseket  csak  megerősítik.  A he- 
lyett, hogy  tisztáznák  a fogalmakat,  inkább 
összekúszálják.  A vidéki  kiállítások  ren- 
dezésénél tehát  legjobb  volna,  ha  az 
intézőség  összefüggésben  lenne  vala- 
melyik iparművészeti  fórummal  s ennek 
az  utasításai  alapján  készülne  el  a kiállí- 
tás. Ilyen  fórum  volna  pl.:  az  iparművé- 
szeti társulat,  stb.  Esetleg  a fővárosban 
kiállított  tárgyak  egyrészét,  interieurőket 
stb.  egyes  kiállításokra  megkaphatná  a 
vidék  is.  Ekkor  biztosítva  volna,  hogy 
nem  kap  szertelenségeket,  hanem  igazi 
kvalitással  biró  dolgokat.  Komoly,  mo- 
dern stílusban  készült  tárgyakat  állíthatna 
ki,  melyek  ötletesség,  forma  s kivitel 
szempontjából  is  mintául  szolgálnának  a 
vidéken.  Egyben  tanulna  rajta  a helybeli 
iparos  is,  másfelől  nevelődne,  képződne 
a közönség.  Látná,  hogy  milyeneknek 
kellene  lenni  azoknak  a tárgyaknak,  me- 
lyek az  embert  környékezik. 

Hogy  milyen  a modern  ember  lakása, 
melyben  üdül,  pihen  s dolgozik.  Hogy 
az  ember  élete  másként  alakul,  s tartal- 
masabb, nemesebb,  ha  maga  körül  látja 
a művészet  nyomait.  Mert  minden  tárgy, 
melyben  van  valami  a művészet  lehele- 
téből, egy  alkotó  ember  leikéből,  szép- 
ségfelfogásából — szinte  önkénytelen 
módon  érezteti  hatását  a lakásban.  Be- 
lopódzik az  ember  leikébe  s érzéseket, 
hangulatokat  támaszt.  Elsőrangú  fontos- 
ság tehát,  hogy  a vidéki  iparkiállítások 
iparművészeti  része,  s az  iparművészeti 
kiállítások  is  nagy  gonddal  s választé- 
kossággal készüljenek.  Csak  az  men- 
jen a közönség  elé,  minek  kitűnő  az 
útlevele  s becsülettel  megállja  a sarat. 
A magyar  iparművészet  s a közönség 
egybeolvadt  érdeke  diktálja  mindezt.  Ne 
csak  a mi  gyönyörűségünk  legyen  a 
fejlődő  magyar  iparművészet  eredménye, 
törekvése.  Ne  csak  itt  a fővárosban  érez- 
tesse hatásai.  Táguljon,  növekedjék  meg 
vásárlóinak  s barátainak  köre  azáltal  is, 
hogy  magához  vonja  a vidéket.  Jelentő- 
sége így  még  súlyosabb  lesz,  s egyúttal 
sorsa  is  virágzóbb,  sikere  nagyobb. 

A mi  a tisztán  iparművészeti  kiállítá- 


268 


KÜLÖNFÉLÉK 


sokat  illeti,  múlt  évben  már  volt  egy 
ilyen,  mely  kiállotta  a legszigorúbb 
kritikát.  A szőke  Tisza  magyar  metro- 
polisa : Szeged,  szives  vendéglátással 
fogadta  a magyar  iparművészetet.  S hogy 
e vendégszereplés  föltétlenül  hagyott 
nyomot  maga  után,  — az  kétségtelen. 
Nos,  e lelkes  magyar  város:  Szeged 
példáját  vegye  fontolóvá  a többi  is,  s 
alkalomadtán  kövesse.  E példakövetés 
kulturális  ügy,  s ezért  könnyelműség 
egyszerűen  napirendre  térni  fölötte.  Szó- 
val : keljen  vándorútra  az  iparművészet. 
Vegye  útiprogrammjába  a vidéki  váro- 
sokat, s szálljon  meg  ott,  hol  megértik 
s szívesen  fogadják.  Vándorútjának  aztán 
meglesz  az  eredménye:  eloszlik  az  ízlés- 
telenség, az  alacsony  nivó,  sívár,  művé- 
szieden portéka. 

Egyúttal  itt  megemlékezünk  olyan  do- 
logról, mely  a kiállításokkal  kapcsolatos. 
T.  i.  külföldön  nemcsak  a nemzetközi, 
de  a helybeli  kiállításokon  is  szokásos, 
hogy  egyes  tehetősebb,  vagyonosabb  em- 
berek megrendeléseket  tesznek  a mű- 
iparosoknál s azt  kiállítják.  így  érdeke- 
szebbnél-érdekesebb  interieuröket  láthat 
a közönség.  Ebből  első  sorban  haszna 
van  magának  a megrendelőnek  is,  mert 
kiállításra  kerülvén  a tulajdona,  sokkal 
több  figyelemmel  s szeretettel  készült 
munkát  kap.  Másrészt  a műiparos  min- 
den kockázat  nélkül  mutatkozhatik  be  a 
kiállításon.  Nem  kell  félnie,  hogy  mun- 
kája akad-e  gazdára  vagy  sem  ? Sokkal 
inkább  megvalósíthat  érdekes  művészi 
ideákat,  mert  nem  lebeg  előtte  a nagy- 
közönség  átlag  ízlése  s átlagtetszése, 
hanem  egyes-egyedül  a megrendelőé. 
Jó  volna  ha  e példának  követői  s meg- 
valósítói támadnának  nálunk  is.  Mióta 
az  Iparművészeti  Társulat  kiállításokat 
rendez,  azóta  minden  kiállításon  volt 
alkalmunk,  több  szobaberendezést  látni. 
A mostani  karácsonyi  kiállításon  szintén 
van  több  interieur,  de  a tér-  és  világos- 
sági problémák  megoldása  szempontjából 
ezek  sem  jelentenek  újságot.  Nem  az 
egyes  tárgyakat  értjük,  hanem  magát  az 
egész  interieurt.  Csupa  hálószobát  látunk, 
meg  ebédlőt,  úgy  hogy  az  az  átlagos 
polgári  lakásba  beüljék.  Újabb  ötletek, 
interieur  megoldások  után  hiába  kere- 
sünk. Erről  azonban  sem  a tervezők,  sem 
az  iparosok  nem  tehetnek.  Nekik,  ha  a 
killáításra  készítenek  valamit,  arra  kell 
igyekezniük,  hogy  azt  ott  el  is  adhassák. 
Nem  kísérletezhetnek,  hanem  alkalmaz- 
kodniok  kell  a nagyközönséghez.  A mai 
rossz  gazdasági  viszonyok  mellett,  nem 


valósíthatnak  meg  nehezebb  iparművé- 
szeti problémákat,  csupán  kockázatra. 

Ezt  változtatná  meg  az  a szokás,  me- 
lyet föntebb  említettünk,  s melynek 
követése  haszonnal  járna.  Egyes  meg- 
rendelők, kiknek  pl.  érdekesebb,  ere- 
deti, interieurre  szükségük  van,  ne  a 
kiállításon  nézzenek  utána,  hanem  lép- 
jenek egyenesen  összeköttetésbe  vala- 
melyik tehetséges  törekvő  tervezővel, 
illetve  műiparossal.  Azt  pedig  ne  gon- 
dolja, hogy  kiállításra  került  interieurjét 
talán  hiúságnak  számítanák  föl.  Nem  ke- 
rülhet itt  szóba  más,  csupán  a magyar 
iparművészet  érdeke,  a tervelők  művészi 
törekvéseinek  s az  iparosok  dicsvágyának 
növelése.  Ajánljuk  hát  mindazok  figyel- 
mébe, a kiket  illet. 

Donatello. 


KÜLÖNFÉLÉK. 

KITÜNTETÉS.  A hivatalos  lapnak 
f.  évi  november  hó  25-diki  száma 
a következő  közleményt  hozta  : 
Személyem  körüli  magyar  ministerem 
előterjesztése  folytán  Györgyi  Kálmán 
székesfővárosi  iparrajziskolai  tanár  és  a 
magyar  iparművészeti  társulat  vezértit- 
kárának, ezen  utóbbi  minőségben  szer- 
zett érdemei  elismeréséül,  Ferencz  Jó- 
zsef-rendem  lovagkeresztjét  adományo- 
zom, továbbá  megengedem,  hogy  Horti 
Pál  székesfővárosi  iparrajziskolai  tanár- 
nak, valamint  Róth  Miksa  udvari  üveg- 
festőnek, az  iparművészet  terén  szerzett 
érdemeikért,  elismerésem  tudtul  adassék. 

Kelt  Schönbrunnban,  1902.  évi  novem- 
ber hó  21-én 

Ferencz  József  s.  k. 

Gróf  Széchenyi  Gyula  s.  k. 

Örömmel  fogadtuk  a kitüntetésekről 
szóló  hírt,  mert  megtisztelését  látjuk 
benne  hazai  iparművészetünknek,  a mely 
még  csak  most  kezdi  elfoglalni  azt  a 
pozíciót,  a mely  joggal  megilleti. 

Az  a szoros  viszony,  a melyben 
Györgyi  Kálmán  lapunkkal  áll,  teljesen 
kizárja,  hogy  kitüntetéséhez  megjegyzé- 
seket fűzzünk. 


Magyar  Iparművészet. 
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Horti  Pál  fáradhatlan  és  sokoldalú 
munkásságát  e lapok  hasábjain  gyakran 
méltányoltuk.  Erőteljes  egyéniségével 
úgyszólván  iskolát  teremtett,  s nincsen 
ága  a hazai  művészi  iparnak,  a melyre 
működése  termékenyítőleg  ne  hatott 
volna.  Jeles  qualitásait  a külföldön  is 
méltányolják  s a legutóbbi  torinói  kiál- 
lításon kapott  díszoklevél  tetézte  e téren 
elért  számos  sikerét. 

Róth  Miksa  művészi  iparosaink  kivá- 
lóbbjai között  is  az  első  sorban  áll. 
Egyaránt  kitűnő  üvegfestészeti  — mint 
mozaik  munkáit  a hazai  iparművészet 
minden  barátja  jól  ismeri.  A mozaikot  ő 
honosította  meg,  nem  csekély  áldozatok 
árán.  E munkái  a velencei  világhírű 
Salviati  mozaikjaival  ma  már  mindenben 
vetekedhetnek.  Olaszországban,  a mozaik- 
művészet klasszikus  hazájában  munkái- 
nak tekintélyes  csoportja  osztatlan  elis- 
merésben részesült  s ennek  a jury,  az 
aranyérem  megszavazásával  kifejezést 
is  adott. 

A királyi  elismerés  Hortira  és  Róthra 
annál  inkább  megtisztelő,  mert  tudtunk- 
kal  ez  az  első  eset,  hogy  a magyar  ipar- 
művészet munkásainak,  a királyi  elis- 
merés oly  kiválóan  megtisztelő  formában 
jutott.  Kívánjuk,  hogy  e kitüntetett  fér- 
fiak a hazai  iparművészet  javára  még 
sokáig  folytassák  hasznos  munkálkodá- 
sukat. 

SZÁZÉVES  MAGYAR  NEM- 
# § ZETI  MÚZEUM.  A legrégibb 

nemzeti  intézményeink  egyike 
ülte  az  idén  — november  25-én  — szá- 
zadik születésnapját.  Tudósok  és  poli- 
tikusok lelkes  ünneplésre  gyűltek  egybe 
ez  alkalommal ; csodájára  annak,  hogy 
ím’  a kis  magból,  a mit  1802-ben  Szé- 
chenyi Ferenc  gróf  elültetett,  az  1902. 
évre  mily  hatalmas  fája  nőtt  a magyar 
kultúrának. 

Eredetileg  a cenki  könyvtár  a maga 
éremgyűjteményével  képezte  alapját  a 
mai  Nemzeti  Múzeumnak,  melyet  a gróf 
nagylelkűen  közcélra  ajánlott  fel,  meg- 
tevőn ezzel  az  első  lépést  a magyar 
nemzeti  eszme  újjászületése  felé.  Ké- 
sőbbi fejlődésében  bővült  a Múzeum,  a 
magyarság  szétszórt  erőit  itt  gyűjtötték 
egybe  s emléket  emeltek  és  táplálékot 
nyújtottak  ez  által  a történeti  tudatnak, 
melyből  a legtisztább  hazafiság  fakadt 
egy  századon  át.  „Nagy  s nemzeti  érzés- 
től s eszményi  lángolástól  lobogó  kornak 
árja  hordozta  a Múzeum  hajóját.  Az  el- 
maradott nemzet  majdnem  minden  téren 


egy  időben  fogott  a regenerálás  nagy 
művéhez  s minden  tette  kölcsönösen 
erősítette  egymást.  A régi  dicsőség  álma 
és  vágya  történetíróink  könyveiben  tá- 
madt fel  újra  s a nemzeti  múlt  ismereté- 
nek letéteményese  a Múzeum  volt." 

A Múzeum  első  korszakában  a nemzet 
szivéhez  nőtt,  a századik  évre  azonban 
már  szigorúbb  tudományos  feladatokra 
vállalkozott.  A mint  a titkon  ápolt  nem- 
zeti vágyak  szárnyra  kaptak,  megszűnik 
a Múzeum  is  gyűjtőhelye  lenni  a nem- 
zeti érzést  keltő  dicső  múlt  emlékeinek 
s keblében  a szaktudományosságot  ápolja 
inkább.  Majd  pedig  túláradó  bőségében 
rajokat  bocsájt  ki  magából  s a szakfelosz- 
tású tárai  (könyvtár,  kézirattár,  levéltár, 
régiségtár,  természetrajzi  tár  stb.)  mel- 
lett önállóságra  szüli  az  Iparművészeti, 
Technológiai,  Néprajzi,  Szépművészeti 
Múzeumokat.  így  vált  a nemzeti  öntudat 
keltése  mellett  a nemzeti  műveltség  istá- 
polójává. 

Midőn  e szép  múltat  látjuk,  örömmel 
gondolunk  a jövőre  is  és  minden  igaz 
magyar  ember  lelke  ünnepet  érez.  Az 
iparművészet  is  hálás  szívvel  emlékez- 
het csak  meg  a Nemzeti  Múzeumról,  a 
melynek  — úgyszólván  — létét  is  köszöni. 
Az  első  alapokat  ott  rakták  le  a művészi 
ipar  munkásai  számára,  ne  feledjük  tehát 
azt,  a ki  egykor  jóttevőnk  volt. 


KERESKEDELEMÜGYI  MI- 
NISTER 2000  koronás  állami 
nagy  díjának  oklevelére  még  a 
múlt  év  folyamán  pályázatot  hirdetett  a 
M.  Iparművészeti  Társulat,  a melyen  mint 
győztes,  Hegedűs  László  rajza  került  ki. 
A pályadíjat  nyert  vázlat  nyomán  a mű- 
vész elkészítette  a végleges  rajzot,  a 
melyet  a 271.  oldalon  közlünk. 


mincéves  évfordulója  alkalmából  lélek- 
emelő ünnepély  volt  december  hó  8-án 
a székesfőváros  közgyűlési  termében. 
A díszülést  dr.  Matlekovits  Sándor 
v.  b.  t.  t.  vezette  s résztvett  az  ünnep- 
lésben úgyszólván  az  egész  ország.  Már- 
tonffy  elévülhetlen  érdemeket  szerzett 
az  iparosképzés  körül,  különösen  pedig 
az  iparosok  rajztanításának  ügyét  karolta 
fel  nagy  lelkesedéssel  s körültekintéssel, 
szervezvén  Budapesten  s az  ország  na- 
gyobb vidéki  városaiban  rajztanítói  kur- 
zusokat, a melyeken  több  száz  tanító 
képesítést  szerzett  a rajz  tanítására.  Ezért 
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a hazai  iparművészet  szempontjából  is 
igaz  rokonszenvvel  láttuk  a kiváló  férfiú 
ünnepeltetését,  mert  iparművészetünk 
egészséges  fejlődésének  elengedhetlen 
föltétele  az  iparosok  rajzbeli  képzésének 
fokozása.  Kívánjuk,  hogy  Mártonffy  áldá- 
sos működését  sok  éven  át  lankadatlanul 
folytassa. 

Tgjrsx  ELYREIGAZÍTÁS.  Lapunk  leg- 
utóbbi  számának  239.  oldalán 
(üs,  az  amerikai  magyaroknak  kül- 
dött zászlóról  szóló  ismertetésben,  saj- 
nos hiba  csúszott,  a mit  ezennel  helyre- 
igazítani akarunk. 

A zászlódísz  felső  végét  díszítő  Turul 
madarat  ugyanis  nem  Fischer  I.  ötvös 
domborította  ezüst  lemezből,  hanem  a 
Steiner  Ármin  és  Ferenc  cs.  és  kir.  udvari 
ércárúgyára  (Budapest,  VI.  Ó-utca  6.  sz.), 
amely  iparművészeti  munkáival  nemcsak 
itthon,  de  külföldön  is  több  számottevő 
sikert  ért  el. 


PÁLYÁZATI  ÜGYEK. 


# MAGYAR  IPARMŰVÉSZETI 
W jf  TÁRSULAT  a kereskedelem- 
ügyi  m.  kir.  minister  úr  ő Nagy- 
méltóságától rendelkezésére  bocsátott 
alapból  a következő  pályázatott  hirdet. 

1.  Terveztessék  egy  5 méter  széles, 
6 méter  hosszú  és  3-8  méter  magas  pol- 
gári lakószoba  falának  és  mennyezeté- 
nek patronnal  (sablon)  festett  díszítése. 

2.  A pályaműnek  a következő  részek- 
ből kell  állni. 

a)  a fal  mustrája. 

b)  a friz, 

c)  a mennyezet  díszítése. 

A fali  mustrát  és  a frízét  természetes 
nagyságban  kell  bemutatni  és  pedig  mind- 
egyikből akkora  részt,  a melyből  az  egész 
tervet  meg  lehessen  érteni,  tehát  leg- 
alább egy-egy  patron  nagyságának  meg- 
felelő részt. 

A mennyezetnek  terve  a természetes 
nagyság  — 1 : 10  — arányában  készül- 
jön, de  e mellett  még  külön  meg  kell 
rajzolni  természetes  nagyságban  a díszí- 
tésnek ismétlődő  részleteit  is. 

3.  Az  alkalmazott  színek  (patronok) 
száma  a tervezőtől  függ. 

4.  Miután  a társulat  a pályázattal  hatá- 
rozottan magyaros  jellegű  terveket  akar 


beszerezni,  csakis  teljesen  eredeti  és 
idegen  befolyástól  mentes  pályaművek 
jöhetnek  tekintetbe. 

5.  A pályadíjakat  csak  a jogos  művészi 
igényeknek  és  a pályázat  föltételeinek 
mindenben  megfelelő  pályaművek  kap- 
hatják. És  pedig  az  első  díj  450  (négy- 
százötven)  korona,  a második  díj  250  ko- 
rona. A mellett  fentartja  magának  a 
társulat  a jogot,  hogy  a pályaművek 
bármelyikét  200  koronáért  megvásárol- 
hassa. 

6.  A pályadíjjal  jutalmazott  s a meg- 
vásárolt pályaműnek  korlátlan  tulajdon- 
joga, beleértve  a kizárólagos  sokszoro- 
sítási jogot,  a társulatot  illeti  meg. 

7.  Á pályázatot  a M.  Iparművészeti 
Társulat  végrehajtó  bizottsága  és  állandó 
juryje  együttes  ülésen  fogja  eldönteni. 

8.  A pályázaton  csakis  magyar  hon- 
polgár vehet  részt. 

9.  A pályázat  1903.  évi  február  hó 
3-án  déli  12  órakor  jár  le.  Ezen  a határ- 
időn túl  beérkező  pályamunkák  nem  ve- 
hetnek részt  a pályázaton. 

10.  A pályaműveket  a M.  Iparművé- 
szeti Társulat  titkári  hivatalába  (Üllői-út 
33 — 37.)  kell  beküldeni. 

11.  Pályázni  lehet  névaláírással  vagy 
jeligés  levéllel. 

12.  Valamennyi  pályamű  legalább  8 
napig  kiállítandó  az  Orsz.  Iparművészeti 
Múzeumba. 

A Magyar  Iparművészeti  Társulat 
Elnöksége. 


KÜLFÖLD. 


> RINCKMANN— nak,  a hamburgi 
múzeum  ismeretes  igazgatójá- 
nak jubileumára  tisztelői  értékes 
ajándékkal  kedveskedtek  — a hamburgi 
múzeumnak.  Ugyanis  egy  a német  rene- 
szánsz java  idejéből  való  tölgyfaburkola- 
tos és  márványkandallós  szobát  szereztek 
meg  és  ezt  alapítványképen  a múzeum- 
ban helyezik  el.  A mi  a dologban  jel- 
lemző, az  az,  hogy  Brinckmann  a szobát 
a múzeum  számára  már  régebb  idő  óta 
iparkodott  megszerezni,  de  pénz  hiánya 
folytán  le  kellett  róla  mondania.  Kíván- 
ságát tehát  tisztelői  most,  jubileumán 
teljesítették. 
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LvCAS  VORSTRRMATNTS 

CALCOGRAPHVS  ARTVERPIA,  IN  GELDMA  NAT  VS. 


LUCAS  VORSTERMAN  (VAN  DYCK 

RÉZMETSZŐ  ARCKÉPE.  RÉZKARCA.) 


Ráth  Gy.  Az  Iparművészet  Könyve  c.  munkájából. 
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XV.  SZÁZADBELI 
FARAGVÁNYOS  LÁDA. 


AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM 
GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 


XVI.  SZÁZADBELI 
FARAGVÁNYOS  LÁDA 

Ráth  Gy.  Az  Iparművészet  Könyve  c.  munkájából. 


Dr.  FIGDOR  A. 
GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 
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DÉLNÉMET  FARAGVÁNYOS  ÁGY. 
XVII.  SZÁZAD. 


AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM 
GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 


Ráth  Gy.  Az  Iparművészet  Könyve  c.  munkájából. 
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FIRENZEI  DISZSZEKRÉNY  AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM 

A XVII.  SZÁZADBÓL.  GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 


Ráth  Gy.  Az  Iparművészet  Könyve  c.  munkájából. 
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SZÉCHY  MÁRIA  ÁGYA 
A ZÓLYOM -LIPCSEI  VÁRBÓL 

Ráth  Gy.  Az  Iparművészet  Könyve  c.  munkájából. 


A RADVÁNSZKY  CSALÁD 
TULAJDONA. 


Magyar  Iparművészet. 
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FARAGVÁNYOS  ASZTAL. 
FRANCIA  MUNKA  1710-BŐL. 


AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM 
GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 


GOBELIN-SZÖVETTEL  BEVONT 
FRANCIA  KAROSSZÉK  (LUIS  XIV). 

GR.  ESZTERHÁZY  TULAJDONA  (FRAKNÓ). 


KÁRPITOZOTT  FRANCIA 
KAROSSZÉK  (LUIS  XVI). 

AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM 
GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 


Ráth  Gy.  Az  Iparművészet  Könyve  c.  munkájából. 
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LÉPCSÖCSARNOK 
GRÓF  KÁROLYI  ISTVÁN 
BUDAPESTI  PALOTÁJÁBAN. 


« 


Rath  Gy.  A:  Iparművészet  Könyve  c.  munkájából. 
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LAKKFESTÉSSEL 

DÍSZÍTETT 

SZEKRÉNYKE. 


JAPÁNI  MINTA  UTÁN 
KÉSZÜLT  FRANCIA  MUNKA 
A XVII.  SZÁZADBÓL. 


INDUS  LAKKFESTÉS. 


RÁTH  GYÖRGY 
GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 


Ráth  Gy.  Az  Iparművészet  Könyve  c.  munkájából. 
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REZDÁNAK  kiváló  porcellán- 
TS3  gyűjteményét,  a melyet  a szak- 


embereken  kívül  nem  igen 
ismernek,  utóbb  újra  rendezték  és  most 
előnyösebben  mutatkozik  be  mint  annak- 
előtte.  A porcellánedények  végtelen  soro- 
zatából áttekinthető  csoportok  lettek,  és 
csak  most  tűnik  ki  egész  valójában  a 
három  főcsoportnak  : a kínai,  a japáni  és 
a meiszeninek  csodás  gazdagsága,  a mely- 
ben úgy  az  eszthetikai  mint  a tehnikai 
szempont  érvényre  jön. 


TO  IPCSÉBEN  1903.  évi  februártól  - 
< március  végéig  érdekes  kiállítást 
Í3L.J&.  rendez  az  odavaló  iparművészeti 
múzeum ; tárgya  „A  növénynek  díszítő 
alkalmazása"  lesz.  Anyaga  szerint  követ- 
kező főcsoportokra  oszlik:  1.  a termé- 
szetes növény  művészi,  mindennemű 
tehnikával  való  alkalmazása;  2.  a natura- 
lisztikus  növényornament  (tanulmányok, 
tervezetek  és  kész  munkák);  3.  a stili- 
zált modern  növényornament  (síkorna- 
ment);  4.  szemelvények  iparművészeti 
iskolák  és  egyéb  tanfolyamok  munkálatai- 
ból; 5.  a legjobb  tanszerek  bemutatása 
(herbáriumok,  öntvények,  fotografikus 
felvételek)  és  erre  vonatkozó  irodalmi 
szemelvények;  6.  retrospektiv  csoport: 
a növényi  ornament  fejlődése.  — Kiváló 
munkák  (tanulmányok  és  tervezetek) 
beszerzésére  3600  korona  áll  rendelke- 
zésre. 


? REKLÁMOK  egy  érdekes  eseté- 
ről hallunk.  Ugyanis  a Stollwerk- 
féle  csokoládégyár-cég  120,000 
márkáért,  azaz  144,000  koronáért  meg- 
vette Menzelnek  úgynevezett  „Armee- 
werk  Friedrich  des  Grossen“-jét  és  ezt 
háromszínű  sokszorosításban,  reklám- 
levelezőlapoknak fogja  használni. 


ÜNTZ  EUGEN,  a tudós  francia 
Cfwflr9'3  művészetkutató  és  író  56.  évé- 
ben  meghalt. 


UBER  PATRIZ,  a fiatal  tehet- 
séges  tervező  művész  szeptem- 
$81  ((&  bér  végén  megölte  magát.  Tetté- 
nek okai  magánjellegűek. 

ELENCE.  Az  1903.  évi  ötödik 
fpj3  nemzetközi  műkiállítás  alkal- 
is,../' mával  kiosztásra  kerülő  arany- 
érem tervezetére  pályázatot  hirdettek. 
A pályadíj  3000  lira,  s a határidő  1903 
január  31-e.  Közelebbiek  a velencei  muni- 
cipiotól  tudhatok  meg. 


af'^RANYOZOTT  GÖRÖG  CSE- 
# f R ÉPVÁZÁT  találtak  a Darda- 
nellák  közelében  egy  tumulus 
felásása  közben.  A vázán  művészi  dombor- 
művek vannak  és  az  egész  valószínűleg 
valamely  mesteri  fémmunkának  cserép- 
utánzata. A konstantinápolyi  ottomán 
múzeumban  helyezték  el. 


iÖCKLIN-nek  fiesole-i  villája  egy 
Tip-— <>v  berlini  magánzó  birtokába  jutott, 
jyL.J'  a ki  a villát,  bár  időközben  ott 
tartózkodni  is  óhajt,  a mester  iránti  ke- 
gyeletből eredeti  állapotában  tartja. 


r^^T-LOUIS-ban  világkiállítás  lesz 
1903-ban,  a mely  április  1-étől 
, fi?  december  1-éig  fog  tartani.  Ez 
lesz  az  első  kiállítás,  a melyen  „képző- 
művészet" és  „iparművészet"  között  kü- 
lönbséget nem  tesznek;  és  a melyen  első 
ízben  épületminták,  faragott  faldíszek, 
falfestések,  fafaragások,  faégetések,  mo- 
zaikok, ólmozott  üvegfestmények,  üvegt 
mozaikok,  rajzok  és  fotográfiák  számára 
külön  csoportokat  létesítenek.  Ebben  a 
tervezett  csoportosításban  maguk  a kiállí- 
tási épületek  és  díszei  is  bennfoglaltat- 
nak és  a versenyben  részt  vesznek  (fel- 
téve, hogy  a zsűri  azokat  elfogadja). 
Kétségtelen,  hogy  a csoportosítás  a mű- 
vészi tárgyaknak  és  jelentőségének  új 
értelmezéséről  tanúskodik,  a mi  a művé- 
szetnek csak  hasznára  válik  és  általános 
érdekét  emeli. 


ÜRNBERG  VÁROSHÁZÁ- 
DÉ I#  NAK  TERMÉT  HELYREÁL- 
Jás  LÍTJÁK.  A német  reneszánsz- 
művészet gyöngyei  közé  tartozó  épület 
és  terem  fődíszét  tudvalevőleg  a nagy 
freskók  képezik,  a melyeknek  helyre- 
állítására  kerek  200.000  márka  (240.000 
korona)  van  előirányozva.  Az  ily  hí- 
rek bennünk  mindig  bizonyos  keserű- 
ségérzetet ébresztenek,  mert  újból  és 
újból  eszünkbe  juttatják,  hogy  műem- 
lékeink fenntartására  mily  keveset  ál- 
dozhatunk. 

$'">§árisban  művészi  cégtáb- 

JP  LÁKRA  hirdettek  pályázatot.  És 
2*5."’  a mi  nevezetes,  nem  valamely 
művészi  egyesület,  vagy  mecénás  tűzte 
ki  a díjakat,  hanem  maga  Páris  városa, 
a mely  a városháznak  dísztermét  engedte 
át  a pályázatok  bemutatására.  Mint  hall- 
juk, a pályázatnak  nagy  sikere  volt;  elő- 
kelő művészek  kieszeltek  ötletes  s ízléses 
megoldási  módokat,  a melyek  egyformán 
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kielégítették  a kereskedők  igényeit  s a 
szépészeti  követelményeket.  Ha  végig 
tekintünk  utcáink  boltjain,  akkor  bizony 
csakhamar  meggyőződhetünk  róla,  hogy 
nálunk  is  nagyon  helyén  volna,  ha  a bol- 
tok felírásain  s általában  külső  díszíté- 
sein valamelyes  módon  lendítenénk.  Ez 
indította  Gelléri  Mór  kir.  tanácsost,  az 
Országos  Iparegyesület  igazgatóját  arra, 
hogy  a Magyar  Iparművészeti  Társulat 
végrehajtó  bizottságának  ülésén  ezt  a 
dolgot  szóvá  tegye  s indítványozza,  hogy 
a Társulat  foglalkozzék  ezzel  az  ő hatás- 
körébe szorosan  tartozó  ügygyei.  Helyes- 
léssel fogadták  Gelléri  felszólalását  s a 
vezértitkárt  bízták  meg,  hogy  a kérdést 
tanulmányozza  s arra  vonatkozó  konkrét 
javaslatot  tegyen. 

ANFOLYAM  MINTARAJZOLÓK 
SZÁMÁRA.  Még  márciusi  szá- 
Vw fy  munkban  (1.  83.  oldal)  számot 
adtunk  a Nürnbergben  tartott  és  ott 
úgynevezett  mesterkurzusokról,  amelyek- 
nek előnyeit  akkor  kiemeltük.  Most  ehhez 
hasonló  tanfolyamot  létesített  a krefeldi 
iparkamara  és  vezetésére  H.  E.  Ber- 
lepsch  ismert  művészt  nyerte  meg.  Ez 
a tanfolyam  — Krefeldnek  megfelelően 
— mintarajzolók  számára  létesült  és 
eleinte  3 heti  tartamra  tervezték,  de  az 
összes  — 16  férfi  és  3 nő  — résztvevő 
kérésére  egy  héttel  meghosszabbították. 
Eredménye,  dacára  a különféle  résztve- 
vőnek, ennek  a tanfolyamnak  is  kielégítő 
volt.  A vezető  főtörekvése  oda  irányult, 
hogy  a természeti  formák  tanulmányá- 
val az  önálló  munkásságra  serkentse  a 
tanfolyam  résztvevőit.  A sikerrel  Kre- 
feldben  nagyon  meg  vannak  elégedve, 
ügy  hogy  a tanfolyamot  megismételik. 

jOMPEJI  MELLETT,  TORRE- 
AN  N UN  C IATA-ban  egy  a való- 
színűség szerint  görög  bronz- 
szobrot találtak,  a mely  nyugvó  Herku- 
lest ábrázol.  Stílusa  után  ítélve,  valószínű, 
hogy  a Lysippos,  tehát  Nagy  Sándor 
idejéből,  vagyis  a Kr.  e.  negyedik  század 
első  feléből  való. 


ÜVESZETPÁRTOLÁS  AME- 
Rí  KÁBAN.  Az  amerikaiak  mű- 
— vészetpártolása  eleinte  abban 
állott,  hogy  az  európai  jó  és  rossz  mű- 
vészettel vették  körül  magukat.  Ez  a 
szenvedélyük  ma  is  megvan,  de  ma  már 
arról  is  gondoskodnak,  hogy  az  amerikai 
nemzeti  művészet  felvirágozását  is  elő- 
mozdítsák ; s erre  nézve  a művészet- 


tanítást a legnagyobb  mértékben  gond- 
jaikba vették.  így  a többi  között  a néhány 
év  óta  Rómában  fennálló  amerikai  épí- 
tészeti iskolát  átveszi  az  állam  és  azon- 
felül kiterjesztik  a festészetre  és  a szob- 
rászatra is.  Az  a hír,  hogy  Párisban  is 
ilyenféle  nemzeti  művészeti  iskolát  ala- 
pítanak. Odahaza  Amerikában  pedig  a 
főbb  helyeken  nagy  mértékben  szintén 
terveznek  hasonló  iskolákat. 

Kiállítás  Düsseldorfban. 

A torinói  mellett,  ugyancsak  az 
idén,  még  Westfália  és  a Rajna- 
vidék  igazi  központján,  Düsseldorfban 
volt  egy  úgynevezett  „német  nemzeti11 
kiállítás.  Ez  a hanyatló  Kunstmetropolis 
festőiskolája  révén  szerzett  régi  hírnevét 
akarta  kifényesíteni  s a német  ipar  hatal- 
mas csodáit  gyűjtötte  egybe,  azonkívül 
hajlékot  emelt  a régi  és  új  német  nem- 
zeti művészetnek  és  iparművészeinek. 

Kuns  am  Rhein, 

Wie  dér  Wein, 

Fröhlich  und  Fein, 

— mondja  a mottójuk.  Szóval  a súlypont 
a művészeti  csoportra  esik,  a melyben 
helyet  kapott  a mai  német  festészet  és 
szobrászat  csaknem  minden  valamire  való 
mestere.  Azonkívül  gazdag  sorozata  állít- 
tatott ki  a régi  rajnavidéki  műkincsek- 
nek és  pedig  leginkább  ötvösművek,  fa- 
faragás és  építészeti  részletek.  Modern 
iparművészetből  keveset,  de  válogatottat 
ád  a kiállítás. 

Bruno  Paul  és  Van  de  Velde  mellett 
különösen  a bécsiek  jelentek  meg  nagy 
apparátussal  s ez  utóbbiaknak  szereplése 
felülmúlja  itt  a torinói  osztrák  csoport- 
iparművészeti  tárgyait  is.  Magukat  a 
németeket  az  a szerfölött  való  széttagolt- 
ság jellemzi.  Iskolákat,  irányokat  roppant 
bajos  a nagy  tömkelegben  felismerni. 
Hiányzik  a vezető  eszme.  Fejedelmek, 
kormányok  talán  a kelleténél  is  többet 
tesznek  a modern  művészi  ipar  érdeké- 
ben, de  a komolyan  számbavehető  pro- 
pagandát csak  különálló  lelkes  apostolok, 
mint  Lichtwarck,  Brinckmann,  Deneken 
és  Berlepsch,  fejtenek  ki.  A múzeumok 
alig  lépik  át  a tudományos  adminisz- 
tráció határát  s az  iskolák  is  többet 
bíbelődnek  szabályzatok  szerkesztésével, 
mint  gyakorlati  ötletek  megvalósításával, 
így  nem  csoda,  ha  zűrzavaros  kép  raj- 
zolódik ki  a düsseldorfi  kiállítás  kapcsán 
a modern  német  iparművészeiről  s a 
művészegyéniségek  alkotásait  kivéve  az 
átlag  meglehetősen  különböző  értékű. 
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Kivételt  egyedül  a Krupp-féle  munkás- 
lakás képez,  melynek  szociális  rugója 
maradandó  becsű  alkotást  hozott  létre. 

Végeredményében  csak  a műkincsek 
összegyűjtött  csoportja  bírt  nagy  értékkel, 
a többi  egy  idegenforgalommal  egybe- 
kapcsolt „német-nemzeti"  vásár  jellegé- 
vel birt. 


*^Z  ERECHTHEION  HELYRE- 
§?  ÁLLÍTÁSÁNAK  híre  érkezik 
Áthénből.  Megindítója  a dolog- 


nak az  athéni  archaeologiai  társaság  és 
egyelőre  20.000  drachma  áll  rendelkezésre. 


l?f£^\NÁM  MŰTÁRGYAKRA  AME- 
Rí  KÁBA.  Érdekes  bírói  dön- 
tést  közöl  egy  amerikai  szaklap. 
Ugyanis  egy  new-yorki  temetkezési  hely 
díszítésére  odaérkezett  olasz  szobormű- 
vek elvámolását  a megrendelő  a szoká- 
sos alacsonyabb  (kereskedelmi  árúkra 
20°/o)  díjtétel  alapján  óhajtotta  elintézni, 
míg  a vámhivatal  a küldeményt  művé- 
szinek állította,  a melyért  50%  lett  volna 
fizetendő.  Az  ügy  a bíróság  elé  került, 
s ott  a következőképen  döntöttek:  „a 
tárgy  értéki  megítélése  egyéni  dolog  és 
ebben  az  esetben  ennek  a joga  a meg- 
rendelőt illeti".  A kérdésnek  ilyetén 
felfogása  a bevitelt  Amerikában  művészi 
tárgyak  tekintetében  ismét  fokozni  fogja, 
a mit  ők,  az  amerikaiak,  ugyan  nem 
kívánnak,  hanem  igenis  más  nemzetek, 
a melyeknek  Amerika  számára  eladás 
céljára  készült  művészi  tárgyaik  vannak 
s a melyek  az  alacsonyabb,  húsz  száza- 
lékos vámolás  mellett  is  az  amerikai 
hasonló  termeléssel  eredményesen  ver- 
senyezhetnek. 


SZAKIRODALOM. 


UMIZMATIKAI  KÖZLÖNY.  A 
(É  M Magyar  Numizmatikai  Társulat 
ÍA.  áL*  megbízásából  szerk.  Gohl  Ödön. 

Tudományos  irodalmunkban  már  régen 
érezhető  volt  egy  magyar  numizmatikai 
folyóirat  hiánya,  nemcsak  az  éremgyűj- 
tőkérezték  ennek  szükségét,  hanem  mind- 
azok, kik  egy  vagy  más  célból  a rég 
letűnt  idők  tanulmányával  foglalkoztak, 
mert  az  érmek,  a múltnak  e szűkszavú, 
de  hiteles  tanúi  számos  feledésbe  merült 
esemény,  elenyészett  műtárgy  emlékeze- 


tét tartották  fönn  számunkra  s azon  kívül 
mint  kisplasztikái  alkotások  érdeklik  az 
iparművészeket  is.  Örömmel  kell  tehát 
üdvözölni  egy  oly  folyóiratot,  mely  már 
első  füzetének  gazdag  tartalmával  is  biz- 
tosítékot nyújt  komoly  tudományos  cél- 
járól. 

Az  új  lap  szerkesztője  beköszöntőjé- 
ben, melyben  a társulat  és  a folyóirat 
célját  ismerteti,  egyszersmind  rövid  át- 
tekintést nyújt  a hazai  numizmatika  tör- 
ténetéről, hogy  terjedtél  nálunk  mindszé- 
lesebb  körben  az  igazságos  Mátyás  király 
által  meghonosított  éremgyűjtés.  A cikkek 
sorozatát  egy  nagyérdekű  közlemény  nyitja 
meg,  kiváló  történetírónk,  Fraknói  Vilmos 
ismerteti  az  1790 — 91-iki  országgyűlés  ál- 
tal IV.  Ferdinánd  siciliai  király  tiszteletére 
veretett  emlékérmeket.  Réthy  László, 
Kunváry  Fiilöp  és  Jurkovics  Emil  ritka 
érmek  bemutatásával  és  a magyar  pénz- 
verés kevésbé  ismert  epizódjainak  közlé- 
sével, Gohl  Ödön  az  eraviscus  nép  pénz- 
veréséről írt  hosszabb  tanulmányával 
járúlt  a füzet  tartalmának  emeléséhez. 
A szöveget  mindenütt  gondos  illustrátiók 
egészítik  ki.  Külön  rovatot  szentel  a 
folyóirat  az  éremleleteknek,  a múzeumok 
és  gyűjtemények  gyarapodásának  és  a 
numizmatika  irodalmának. 

Tudományos  szelleme,  mely  nem  álla- 
podik meg  az  érmek  száraz  elősorolása 
és  leírásánál,  csakhamar  meg  fogja  ked- 
veltetni  a lapot  a numizmatika  barátaival, 
kik  elismeréssel  adóznak  a Magyar  Nu- 
mizmatikai Társulatnak,  hogy  ily  régi 
óhajtásunkat  valósította  meg. 

— n. — s. 

ÁTRAI  Vilmos.  Látszattan  (per- 
spektiva).  196  szöveg  közé  nyo- 
mott  és  3 külön  mellékelt  ábrá- 
val. Budapest,  szerző  kiadása,  1902.  Ára 
vászonkötésben  10  korona. 

Andrea  del  Castagno  volt  legszenve- 
délyesebb tanulmányozója  a XV.  század- 
beli olasz  festők  között  a látszattannak. 
Éjjeleken  át  mért  és  számítgatott  távlati 
tanulmányain  és  ha  felesége  zsörtölődött 
a sok  olaj  fogyasztás  miatt,  csak  egy  mon- 
dása volt  rá  mindig:  „Oh  istenem,  milyen 
nagyszerű  a perspektíva!" 

Ilyen  komoly  hittel  talán  azóta  sem 
vallotta  ezt  senki  egészen  az  újabb  időkig. 
A reneszánsz  nagy  alkotói,  Brunellesco, 
Bramante,  Rafael  s követői  felhasználták 
ugyan,  Dürer  munkát  írt  róla,  és  később 
egész  a barokk-koron  át  a „plafon-per- 
spektivá“-nak  nagy  szerepe  volt,  de  igazi 
kezdete  a három  dimenziós  geométria 
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haladásával  van  összefüggésben.  Poncelet, 
Quetelet  és  Steiner  után  a centrális  pro- 
jekció már,  mint  geométriai  doktrína, 
a leíró  mértan  kiegészítő  része  gyanánt 
szerepel.  Mivel  azonban  úgy  a festészet- 
tel, mint  az  építészettel,  stb.  szoros  kap- 
csolatot tart,  lassan-lassan  teljesen  önálló 
és  független  tudománynyá  alakult  ki  a 
többi  ábrázolási  módokkal  szemben. 

Barabás  óta  a magyar  irodalomban 
Mátrai  Vilmos  tanáré  az  első  mű,  mely 
kizárólagosan  perspektívával  foglalkozik. 
Alapos  tudással,  szorgalmas  és  kitartó 
gondossággal  építette  fel  könyvét  feje- 
zetről-fejezetre  a szerző.  Megmagyarázza 
a látást,  annak  fizikai  mivoltát,  majd  pedig 
a látszati  képet  geometriai  szempontból 
tárgyalván,  eljut  az  ortogonális  projekció 
alapján  szerkeszthető  látszati  képekhez, 
melyeknél  a képsík,  szempont  és  tárgy 
elhelyezésének  szabályait  adja,  kiemel- 
vén a művészi  tekinteteket. 

Könyvének  második  része  a centrális 
projekcióval  foglalkozik.  A térelemek 
központi  vetítés  révén  megszerkesztett 
távlati  képeinek  keletkezését  nagy  rész- 
letességgel tárgyalja,  majd  áttér  könyvé- 
nek legfontosabb  részére,  a gyakorlati 
feladatokra,  s ezek  kapcsán  a testek  köz- 
ponti ábrázolására,  nagy  súlyt  vetve  a 
szerkesztések  egyszerűsítésére. 

Harmadik  része  könyvének  az  árnyék- 
szerkesztésről, a tükrözésről  és  tükör- 
képek szerkesztéséről  s a többi  fény- 
tünemények  ábrázolásáról  szól. 

Ügyesen  megválogatott,  jól  érthető 
ábrák  kisérik  az  egyszerű,  tömören  meg- 
írt szöveget,  a mely  — és  ez  geométriai 
tankönyveinknél  nagy  ritkaság,  — óvato- 
san kerüli  a tudákos  meghatározásokat. 

Mátrai  érdemes  munkát  végzett,  a 
mikor  könyvével  szakirodalmunk  érez- 
hető hiányán  segített  s ezért  nagy  áldo- 
zatokkal s kockázattal  kiadott  művét  a 
legmelegebben  ajánljuk  mindazoknak,  a 
kik  a perspektívát  alaposan  meg  akarják 
tanulni,  vagy  a kik  ebbeli  ismereteiket 
kiegészíteni  óhajtják.  E.  K. 


HE  ARTIST  FOLYÓIRAT.  Ez  a 
jónevű  és  nálunk  is  eléggé  ismert 
angol  művészeti  folyóirat,  miután 
371  havi  füzete  megjelent,  megszűnt.  Az 
utóbbi  időben  több  ízben  érezhető  volt 
úgy  a tartalomra,  mint  a külső  megjele- 
nésre nézve,  hogy  a vezetőségben  válto- 
zás történt.  Mindenesetre  sajnálatos,  hogy 
a sok  folyóirat  között  az  ilyen  jóravaló 
szűnik  meg  és  annyi  sok  kétes  értékű, 
fölösleges,  megmarad. 


Wllustrirte  MONOGRAPHIEN. 
íjÉ  HERAUSGEGEBEN  VON  H.  ZO- 
& BELTITZ.  VELHAGEN  UND  KLA- 
SING  IN  BIELEFELD  UND  LEIPZIG. 
Az  előbbiekhez  némileg  hasonló,  de  álta- 
lánosabb érdekű  programmal  indultak 
meg  ezek  a monográfiák,  a melyeknek 
megjelent  nyolc  kötete  közül  mint  mű- 
vészi és  ipari  érdekűeket,  a 4-iket : Ex 
libris , Walter  von  zűr  Westen-től  és  a 
6-ikat:  Das  Porzellan,  Georg  Lehnert- 
től  említjük  föl.  Az  Ex  libris  kötet  szá- 
mos kép  fonalán  a könyvjegyek  lényegé- 
ről, céljáról,  történetéről  és  művészetéről 
tájékoztat;  a Porcellán  kötetében  pedig 
népszerű  előadásban  aporcellánt:  törté- 
netét és  művészetét  számos  kép  közlé- 
sével tárgyalja  írója;  persze  — a mi  itt 
természetes  — a németség  túlságos 
kiemelésével.  Ez  a baja  különben  min- 
den újabb  német,  akár  művészeti,  akár 
más  kiadványnak ; és  ettől  a hibától  egy- 
aránt nem  tudják  magukat  távol  tartani 
a németek,  ha  világtörténetről,  művészet- 
ről, zenéről,  nevelésről  vagy  gazdaságról 
írnak.  Ez  teszi  a máskor  oly  jó  német 
könyvet  egyoldalúvá  és  nem  német  ember 
számára  olykor  hasznavehetetlenné.  Ez 
utóbbit  a bemutatott  két  monográfiáról 
így  általában  nem  mondhatni  ugyan, 
hanem  azért  mégis  meglátszik  rajtuk, 
hogy  a német  kultúrát  szolgálják  és 
semmi  mást.  De  hát  mit  tegyünk  mi 
szegények,  ha  annyira  rájuk  szorultunk? 
— E hibáik  dacára  azonban  olva- 
sásuk ajánlatos. 

Cs.  Gy. 


ENRY  VAN  DE  VELDE,  KUNST- 
# GEWERBLICHE  LAIENPRE- 
M Ik  DIGTEN.  8°  195  oldal;  Lipcse, 
Seemann  utódai  1902.  Fűzve  4 korona 
20  fillér.  Az  ismert  nevű  iparművész 
ebben  a könyvben  gondolatainak  10  éves 
fejlődését  fejtegeti  és  mutatja  be.  Köny- 
vének négy  fejezete  a következő:  „Hogyan 
szereztem  magamnak  szabad  teret"  (1890- 
ből);  „Prédikáció  a fiatalsághoz";  „Wil- 
liam Morris"  és  „Elvi  magyarázatok". 
Mindegyike  előadásból  készült  és  önérze- 
tes hangja  így  leírva  talán  még  jobban 
tűnik  föl,  mint  a mikor  hallgatói  figyel- 
mét egyéniségének  közvetlenségével  egy- 
egy  előadás  idejére  lekötötte.  Az  önma- 
gáról mondottakban  ama  többször  emlege- 
tett bizonytalanság  érdekel,  a melyen  a 
művész  átment,  míg  mostani  meggyő- 
ződéséig jutott.  Ez  utóbbiakra  és  tapasz- 
talásaira alapítva  prédikál  a fiatalságnak 
a művészetről  s annak  céljairól  a máso- 
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dik  fejezetben.  Buzdítani  óhajtja  a fiatal- 
ságot és  a művészet  határainak  tágításá- 
sáról  értekezik.  Hogy  e fejezetével  célját 
eléri-e,  azt  eldönteni  persze  nem  lehet; 
de  bármily  emelkedett  hangon  szól  is  a 
művészetről  Velde,  a fiatalságot  — azt 
hiszszük,  — „buzdítani"  így  nem  igen 
lehet.  Ez  jobban  sikerül  neki  talán  a 
harmadik  fejezetben  nyújtott  példával, 
„William  Morris“-szal,  a kit  különben 
„közvetlen  elődének"  nevez  Velde.  Mi- 
után Morrist  méltányolta  és  nézeteit 
Morris  tanúlmányában  igazolva  látja, 
megírja  negyedik  fejezetét,  vagyis  „prin- 
cipumait",  a melyek  könyvének  talán  leg- 
érdekesebb részét  képezik.  Hogy  azon- 
ban ezek  — a mint  állítja  — valóban  az 
új  művészetnek  alapját  fogják-e  képezni, 
arról  vitatkozni  is  lehetne. 

Ha  a művésznek  nem  is  minden  állí- 
tását és  elvét  fogadjuk  is  el  helyesnek, 
könyve  olvasásra  ajánlható,  mert  kérdé- 
seket többször  új  szempontokból  tárgyal, 
a melyeknél  figyelmet  főleg  e szempon- 
tok érdemelnek.  Egy  dolog  azonban  van, 
a mi  könyvében  egyenesen  meglep  és 
ismételve  nem  megnyerő : szerzőnek  ló- 
hátról való  beszédmódja;  egy  kissé  sokat 
használja  az  „én“-t  és  erre  tán  túlságosan 
nagy  súlyt  fektet. 

A könyvnek  ez  a német  szövegű  kiadása 
a francia  eredetinek  fordítása,  a mely 
azonban  — szerző  tanúsága  szerint  is  — 
annyira  jó,  hogy  „gondolatait  benne  meg- 
találja". Többet  fordítástól  kívánni  már 
nem  lehet.  Ez  mentsen  bennünket  is  ama 
vádtól,  hogy  ily  könyvet  a kéznél  levő 
fordítás  nyomán  ismertettünk. 

Cs.  Gy. 

ONOGRAPHIEN  DES  KUNST- 
GEWERBES.  Seemann  utódai, 
Leipzig  1901/02.  A „Magy.  Ipar- 
művészet" folyó  évfolyamának  első  szá- 
mában (35.  1.)  megemlékeztünk  e kiad- 
ványról és  akkor  a II.,  a „Moderné 
Glaser"  kötetét  röviden  ismertettük  is. 
Azóta  hét  új  kötet  jelent  meg;  éspedig 
I.  Vorderasiatische  Knüpfteppiche,  Wilh. 
Bode-tól,  7 márka;  III.  Die  Schmiede- 
kunst,  Adolf  Brüning-től,  5 márka;  IV. 
Moderné  Keramik,  Richard  Borrmann- 
tól,  4 márka;  V.  Technik  dér  Bronze- 
Plastik,  Hermann  Lüer-től,  4 márka ; 
VI.  Italienische  Hausmöbel  dér  Renais- 
sance, Wilhelm  Bode-tól,  4 márka;  VII. 
Deutsche  Möbel,  Ferdinand  Luthmer-től, 
4 márka;  VIII.  Elfenbeinplastik,  Chri- 


stian Scherer-től,  4 márka;  IX.  Medaillen 
dér  italienischen  Renaissance,  Cornelius 
Fabriczy-től,  5 márka. 

. A kiadványnak  első  említésekor  ama 
reményünknek  adtunk  kifejezést,  hogy 
belőle  minél  több  fog  napvilágot  látni ; 
s eddig  — úgy  látszik  — a kiadóknak 
számítása  jó  volt. 

A feldolgozott  tárgyak,  úgy  a modern, 
mint  a történeti  művészet  köréből  valók 
s van  közte  inkább  esthetikai  és  másik 
inkább  tehnikai  szempontból  írott  mél- 
tatás és  ismertetés.  A tárgyak  különféle- 
sége  hozza  magával,  hogy  a feldolgozás 
mindegyik  könyvben  másféle;  s hozzá- 
tehetjük, hogy  más  értékű  is;  de  ezt 
nyomban  azzal  kell  kiegészíteni,  hogy 
értéke  mindegyiknek  van.  A mit  példáúl 
a német  bútorokról  Luthmer  ír,  az  nem 
oly  általános  érdekű,  mint  a vasműves- 
ségről  Írott  tanulmány  Brüningtől ; de 
viszont  az  utóbbi  egészben  kevésbbé 
tetszetős  munka  mint  az  előbbi.  Fölötte 
áll  mind  a kettőnek  Bodenek  az  elő- 
ázsiai  szőnyegekről  vagy  az  olasz  házi- 
bútorról írt  két  könyve.  Ki  ne  olvasná 
élvezettel  az  olasz  renaissance  házi  bú- 
torról ily  modorban  mondottakat?  Ha- 
sonlóan kiváló  Fabriczynek  az  olasz 
éremről  írt  könyve.  Tanulságosak,  főleg 
a nem  szakközönségnek,  a bronzplasz- 
tikáról írottak  Lüertől.  És  igen  jó  ismer- 
tetést nyújt  megint  a modern  kerami- 
káról  a Borrmann  könyve ; ez  olyan 
mint  az  üvegről  szóló  könyv.  Scherer- 
nél  az  elefántcsontplasztika  megírására 
pedig  nem  egyhamar  találkozott  volna 
jobb  erő.  — Azt  lehet  mondani,  hogy 
egyes  kötetek  egyik-másik  művészeti 
tehnikát  vagy  ágat  a laikus  olvasókö- 
zönség számára  szinte  felfedezik.  A nagy 
közönségnek  ezek  a könyvek  igen  jó 
szolgálatot  fognak  tenni,  a mennyiben 
oktatnak,  tájékoztatnak  és  a művészettel 
való  foglalkozásra  serkentenek.  Bárkinek 
— a szakembereknek  is  — csak  ajánl- 
hatók. Illusztráció  tekintetében  ugyan 
nem  mindegyik  kifogástalan  és  nem  is 
egy  színvonalon  álló,  de  sok  jó  kép  talál- 
kozik mindegyikben;  ez  pedig  az  ily  fajta 
kiadványoknak  értékét  és  érdekét  is 
emeli. 

Csizik  Gyula. 
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jf’Áf KARÁCSONYI  KIÁLLÍTÁS 
közbejött  többbféle  akadályok 
miatt  az  idén  a szokottnál  későb- 
ben, december  hó  13-án  este  6 órakor 
nyílt  meg.  Az  ünnepi  megnyitáson  mint- 
egy kétezernyi  meghívott  közönség  töl- 
tötte meg  a kiállítás  helyiségeit.  Mint  az 
előző  években,  most  is  Dr.  Wlassics  Gyula 
vallás-  és  közoktatásügyi  minister  nyi- 
totta meg  a kiállítást  és  megjelent  Dr. 
Láng  Lajos,  kereskedelemügyi  minister  is, 
a kiket  a kiállítás  rendezőségének  élén 
Radisics  Jenő  min.  tanácsos  az  Orsz. 
Iparművészeti  Múzeum  igazgatója,  Dr. 
Szmrecsányi  Miklós  a rendező  bizottság 
elnöke  fogadott.  Jelen  volt  még  a meg- 
nyitáson Dr.  Matlekovics  Sándor  v. 
b.  t.  t.,  Herbert  angol  főkonzul,  Dr. 
K.  Lippich  Elek,  Péterffy  Lajos,  Hegyes- 
halmy  Lajos  osztálytanácsosok,  Dobieczky 
és  Ragályi  orsz.  képviselők  stb.  A minis- 
terek két  órán  át  behatóan  megtekintették 
a kiállítást  s töbször  kifejezték  elismeré- 
süket a kiállítás  művészi  színvonala  és 
ízléses  elrendezése  felett.  Megjegyezzük, 
hogy  a kiállítás  díszítésének  s elrende- 
zésének tervét  Wiegand  Ede  készítette. 
Nevezetes  újítás  a mostani  kiállításon 
a rendkívül  csinos  s könnyen  áttekint- 
hető katalógus,  amelyet  Czakó  Elemér 
szerkesztett.  Maradandó  becsűvé  teszi  a 
20  filléres  könyvecskét,  a művészi  kezek- 
ből eredő  számos  képes  hirdetés,  amely 
utánzásra  méltó  példát  mutat,  miként 
lehet  s miként  kellene  a hirdető  közön- 
ségnek a hasznosat  a széppel  egyesíteni. 
A kiállítás  Újév  napjáig  naponta  reggel 
9 órától  este  8-ig  megtekintkető.  Rész- 
letes ismertetését  a jövő  füzetünkben 
közöljük. 


Z IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM 
ÚJONNAN  MEGNYÍLT  terme 
nagyrészt  Delhaes  hagyatékát, 
az  1873.  évi  bécsi  és  a különböző 
párisi  (köztük  az  1900-iki)  kiállításon 
vásárolt  tárgyakat  foglalja  magában. 
Ugyanott  nyert  elhelyezést  a viskóéi 
görög  katolikus  ikonoztár  is,  mely  leg- 
szebb emléke  a régi  magyarországi  bi- 
zánciaskodó  festészet  gyakorlatának.  A 
kiváló  műtárgyakat  Radisics  Jenő  igaz- 
gató, az  Iparművészeti  Múzeum  rend- 
szerének megfelelően  nem  anyag  szerint, 
hanem  stilisztikai  összetartozandóság 
szempontjából  csoportosította.  S ez  az 
eszmei  háttér  érteti  meg  velünk  a mo- 


dern iparművészet  mélyre  nyúló  gyöke- 
reit. Mert  a hatvanas  és  hetvenes  évek 
termékeit  szemlélve,  minduntalan  a leg- 
modernebb — szecessziónak  nevezett  — 
művészi  ipari  alkotások  jegyeit  ismerjük 
fel.  Igaz  ugyan,  hogy  azokat  a tárgyakat 
a maguk  idejében  azzal  a felfogással 
készítették,  hogy  a letűnt  századok  stílu- 
saihoz kapcsolódnak,  de  mi  az  Ipar- 
művészeti  Múzeumban  kiállított  bécsi 
és  párisi  kiállításokról  való  tárgyakon 
világosan  észlelhetjük  a modernül  tervel- 
gető  szellem  öntudatlan  megnyilvánu- 
lását. E szerint  azzal  a megnyugtató 
tudattal  távozunk  az  új  teremből,  hogy 
az  alkotások  láncolatában,  mint  egyálta- 
lán a természetben,  nincs  ugrás.  S míg 
egyrészt  a szecesszió  kérkedése,  hogy 
mintegy  újdonságként  pottyant  le  készen 
az  égből,  a történelmi  szálakat  kutató 
elme  előtt  meg  nem  állhat,  addig  más- 
részt a copfját  simogató  maradiságnak  is 
be  kell  látnia,  hogy  a modern  iparművé- 
szet a múltnak  természetszerű  fejlődése, 
melynek  szilárd  alapon  álló  jövőjét  két- 
ségbe vonni  egyenesen  nevetséges. 

M.  IPARMŰVÉSZETI  TÁR- 
W Jf  SULAT  választmánya  1902.  évi 

november  17-én,  Ráth  György 
elnöklése  mellett,  ülést  tartott,  a melyen 
jelen  voltak:  Szalay  Imre  alelnök,  Beck 
Dénes,  Faragó  Ödön,  Fittler  Kamill,  Forster 
Gyula,  Gaul  Károly,  Gelléri  Mór,  Kriesch 
Aladár,  K.  Lippich  Elek,  Morelli  Gusztáv, 
Nádler  Róbert,  Péterffy  Lajos,  Radisics 
Jenő,  Róth  Miksa,  Víg  Albert  és  Zsolnay 
Miklós  választmányi  tagok. 

Jegyző:  Györgyi  Kálmán  vezértitkár. 

Elnök  megnyitja  az  ülést  s felkéri  a 
jegyzőkönyv  hitelesítésére  Morelli  Gusz- 
táv vál.  tagot;  jelenti,  hogy  Pap  Henrik 
és  Szterényi  József  kimentették  távol- 
maradásukat. 

Szalay  Imre  alelnök,  utalva  arra,  hogy 
a legutóbbi  választmányi  ülésen  Gelléri 
Mór  és  Szmrecsányi  Miklós  vál.  tagok- 
kal megbízást  kapott,  hogy  együttesen 
konkrét  javaslatot  tegyenek  a hazai  ipar- 
művészet körül  kiváló  érdemeket  szer- 
zett elhunyt  férfiak  emlékének  megörö- 
kítésére nézve,  e megbízásoknak  a követ- 
kezőkben felelnek  meg: 

E részben  első  sorban  volnának  figye- 
lembe veendők  a társulat  megalapítója 
s első  elnöke,  Trefjrt  Ágoston,  ennek 
utódja  az  elnöki  székben  br.  Lipthay 
Béla,  továbbá  Zoolnay  Vilmos  és  Kelety 
Gusztáv. 

A megörökítés  módjára  nézve  a bizott- 
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ság  ajánlja,  hogy,  eltérően  az  eddig  szo- 
kásos olaj  festésű  arcképtől  vagy  mell- 
szobortól, az  illető  kiváló  férfiak  kép- 
másai emlékérmek,  illetve  plakettek  útján 
összes  tisztelőik  számára  könnyű  módon 
hozzáférhetőkké  tétessenek.  Első  sorban 
Trefort  arcplakettjéről  kellene  gondos- 
kodni, s ennek  mintáját  pályázat  révén 
beszerezni.  A kegyelet  lerovásának  másik 
helyes  módjáúl  a bizottság  is  az  emlék- 
beszédek tartását  ajánlja,  melyek  azután 
a társulat  lapjában  s esetleg  más  alkal- 
mas úton  közzététessenek. 

Gelléri  kiegészíti  a biz.  elnökének 
jelentését  a bizottság  abbeli  további 
javaslatával,  hogy  Trefort  Ágoston  em- 
lékszobrának a felállítása  érdekében  a 
társulat  nagyobbszabású  akciót  indítson. 

Az  elnök  figyelmezteti  a választmányt, 
hogy  az  Uránia  Trefort  szobrára  már 
gyűjtést  indított,  viszont  Szalay  Imre 
még  felhozza,  hogy  eddig  három  kisebb 
arányú  Trefort-szobor  van  és  pedig  a 
m.  kir.  egyetemi  természetrajzi  épület- 
ben, az  úgynevezett  Epreskertben  és 
Buziás  fürdő  parkjában. 

A választmány  a kiküldött  bizottság 
javaslatát  elfogadva,  kijelenti,  hogy  a 
Trefort  számára  emelendő  emlékszobor 
ügyét  melegen  felkarolja,  az  ő emlék- 
érme beszerzésére  a végrehajtó  bizott- 
ságot hívja  fel,  ez  az  eddigi  bizottságot 
Kriesch  Aladárral  kiegészítve,  a további 
tennivalókkal  azzal  bízza  meg,  hogy 
vezetését  Ráth  György  elnök  vegye  át, 
miután  Szalay  Imre  a szoros  rokoni 
köteléknél  fogva,  mely  őt  Trefort  Ágos- 
tonhoz kötötte,  az  elnöki  tisztség  alóli 
felmentését  kérte. 

Elnök  bejelenti,  hogy  a választmány 
megbízása  értelmében  Beck  Dénes  és 
Forster  Gyula  vál.  tagok  közbejöttével  is 
a társ.  által  rendezendő  nagyobbszabású 
tárgysorsjáték  tervét  megállapította  s 
ennek  alapján  be  is  nyújtotta  az  ide 
vágó  kérvényt  a pénzügyminiszterhez. 
A tervezet  szerint  250.000  korona  ér- 
tékű sorsjegy  bocsáttatnék  ki  és  a bizto- 
sított nyeremények  főösszege  45.000  ko- 
rona volna. 

A választmány  helyesléssel  tudomásul 
veszi  a bejelentést 

Titkár  felolvassa  a kereskedelemügyi 
miniszternek  a kiadásában  megjelenő 
„Mintalapok  iparosok  és  ipariskolák  szá- 
mára“  című  füzetes  vállalatra  vonatkozó 
leiratát,  a melyben  felhívja  a társulatot, 
hogy  a mű  eddigi  eredményeiről  bírá- 
latot s a jövőben  miként  leendő  fentar- 
tására,  kezelésére  és  terjesztésére  nézve 


véleményt  mondjon.  A miniszter  egyben 
kijelenti,  hogy  szívesen  venné,  ha  a társulat 
véleménye  kiterjeszkednék  a műnek  úgy 
szellemi,  mint  anyagi  és  adminisztratív 
vezetésére  s készséggel  biztosítana  a 
társulat  óhajára  a társulatnak  kellő  be- 
folyást a mű  további  szerkesztésében  és 
kiadásában,  ha  erre  nézve  is  konkrét 
javaslatot  nyerne. 

Ennek  kapcsán  elnök  jelenti,  hogy  a 
fölvetett  fontos  kérdések  előzetes  meg- 
beszélése végett  12  tagú  szakbizottságot 
alakított,  a melynek  véleményét  a követ- 
kezőkben adja  elő : 

A mikor  a szóban  levő  nagyszabású 
vállalat  nyolc  év  előtt  megindult,  az 
iparművészeti  tervezés  ügye  hazánkban 
még  elég  fejletlen  volt.  Á szerkesztők- 
nek úgyszólván  nevelni  kellett  maguk- 
nak munkatársakat.  A tervezők  díjazására 
sem  volt  meg  a kellő  dotáció.  Hogy  a 
vállalat  e nehézségek  ellenére  bizonyos 
elvitázhatlan  művészi  színvonalat  elért, 
ez  főleg  a szerkesztőség  lelkes  buzgalmá- 
nak köszönhető.  Nagyobb  elterjedését 
részben  maga  a kiadó  nehezített  meg  az 
által,  hogy  a művet  nem  adta  bizományba 
a könyvárusoknak. 

Annyi  azonban  ez  eddigi  eredmények 
nyomán  is  biztosan  konstatálható,  hogy 
a vállalat,  a tett  tapasztalatokon  alapuló 
reformok  után,  a hazai  műipar  fejlesz- 
tésére és  irányára  hathatós  és  tartós 
befolyást  fog  gyakorolni. 

Különösen  oda  kell  törekedni,  hogy  a 
Mintalapok  minden  egyes  tervrajza  tel- 
jesen eredeti  legyen,  lehetőleg  kerülje  a 
külföldi  alkotások  utánzatát  s annál 
inkább  másolását  s általában  színe-javát 
adják  kiválóbb  tervező  művészeink  mun- 
káinak. Ezért  szigorú  bírálat  alá  kell 
venni  minden  közlésre  szánt  tervrajzot 
s lehetőleg  az  előzetes  kivitel  által  is 
approbált  terveket  beszerezni.  Kívánatos 
e mellett,  hogy  a közölt  tervrajzok 
mindegyikében  kifejezésre  jusson  a nem- 
zeti érzés  s a faji  jelleg,  úgy,  mint  ez 
a múltban  a különböző  stílusok  idejében 
is  történt.  Minthogy  pedig  az  eddig  fizetett 
tiszteletdíjak  mellett  valóban  kiváló  terv- 
rajzok alig  szerezhetők  be,  szükséges, 
hogy  jövőben  a tiszteletdíjakra  lényege- 
sen nagyobb  összeg  előirányoztassék. 
Súlyt  fektet  a bizottság  arra  is,  hogy 
jövőben  ne  csak  az  eddigi  három  iparág, 
hanem  emellett  hazánkban  meghonoso- 
dott egyéb  iparágak,  nevezetesen  a könyv- 
kötészet,  a díszítő  (fali)  festészet,  éksze- 
részet, kárpitosság,  stb.  is  tekintetbe 
jöjjenek,  és  pedig  úgy,  hogy  egy  bizo- 
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nyos  cikluson  belül  az  érdekelt  iparágak 
fontosságuk  és  szükségletűkhez  képest 
kellő  figyelembe  vétessenek.  A Minta- 
lapoknak jövőben  is  egyenlő  terjedelmű, 
bár  vegyes  tartalmú  füzetekben  kellene 
megjelenni,  a melyeknek  száma  évfolya- 
monként előre  megállapítandó. 

A mint  egyik  vagy  másik  iparágból 
jelentékenyebb  anyag  összegyűl,  azokból 
annak  idején  pótlólag  külön  szakfüzeteket 
lehetne  összeállítani.  Egyelőre  elegendő- 
nek vél  a bizottság  egy  évben  60  minta- 
lapot, megfelelő  számú  természetnagyságű 
mellékletekkel. 

Kiváló  fontosságá  a mű  nagyobb  elter- 
jedésének a biztosítása.  Ezért  egyfelől 
az  eladási  illetve  előfizetési  árt  kellene 
leszállítani,  másfelől  pedig  gondoskodni, 
hogy  necsak  az  egyes  füzetek,  hanem 
minden  lap  és  részletrajz  minimális  ára- 
kon külön  legyen  kapható.  Az  említett 
szakbizottság  annak  a meggyőződésé- 
nek adott  kifejezést,  hogy  a felsorolt  fel- 
tételek mellett  a Mintalapok  kiadása 
magánvállalkozóra  alig  bízható,  miután 
önként  érthetően  a fősúlyt  az  üzleti 
szempontra  helyezné.  Ezért  Radisicsjenő 
bizottsági  tagnak  indítványa  folytán  javas- 
latba hozta,  hogy  az  Iparművészeti  Tár- 
sulat vállalkozzék  a Mintalapok  kiadására, 
miután  csupán  a társulat  nyújthat  garan- 
ciát a munka  művészi  színvonalának  eme- 
lésére és  állandósítására,  nem  lévén  a 
társulat  üzérkedő  vállalat,  nem  anyagi 
haszonra  néz,  hanem  mely  a rendel- 
kezésére álló  eszközeinek  s segélyfor- 
rásainak egy  részét  a Mintalapok  javára 
fordíthatná. 

Mindezek  alapján  az  elnök  kéri  a vá- 
lasztmányt, hogy  fenforgó  fontos  kérdést 
megvitassa,  illetőleg  hogy  a felett  hatá- 
rozzon. 

Gaul  Károly,  mint  a jelenlegi  szer- 
kesztőségnek egyik  tagja,  helyén  valónak 
látja,  hogy  a vállalat  múlt  viszonyairól 
a választmányt  a következőkkel  tájékoz- 
tassa : 

A Mintalapok  megindulásakor,  a szer- 
kesztőbizottság azok  kiadását  házilag  ke- 
zelte. Miután  ez  azonban  nehézkességé- 
vel nem  vált  be,  a minisztérium  azok 
kiadását  vállalkozóra  bízta. 

Az  I.  évf.  fém-,  fa-,  szövő-  és  kő- 
agyagipari  füzetek  jelentek  meg.  A kő- 
és  agyagipari  füzetek  a II.  évben  meg- 
szűntek, mert  nem  igen  volt  rá  vevő. 

A kiadó  több  éven  át  évi  14.000  koro- 
nát, 1900-tól  fogva  16.000  korona  állami 
segítséget  kapott. 

A tervezőknek  egy-egy  rajzlap  terve- 


zetei után  átlag  60  kor.,  egy-egy  detaillap 
után  40  kor.  tiszteletdíj  járt. 

A Mintalapokban  megjelent  anyag  el- 
bírálása az  elnöktől  összehívott  szer- 
kesztőbizottsági ülésen  történt.  Tapasz- 
talván, hogy  a gyűlésekre  nem  igen 
jönnek  el  a biz.  tagok,  későbben  az  elbírá- 
lás a bizotts.  elnök,  a szakszerkesztők  és 
rendszerint  a kiadó  jelenlétében  történt. 

A Hornyánszky  Viktorral  kötött  szer- 
ződés lejárta  alkalmából  a szerkesztőség 
a keresk.  miniszter  úr  döntését  kérte  ki 
a vállalat  további  föntartására  nézve,  de 
javaslatot  nem  tett. 

Kéri  a választmányt,  hogy  a jelen  szer- 
kesztőség személyeire  való  tekintet  nél- 
kül a Mintalapok  ügyében  belátása  sze- 
rint határozzon. 

Faragó  Ödön  károsnak  tartaná,  ha  a 
kiadás  és  szerkesztés  eddigi  formája 
megszűnnék.  A három  iparág  különvá- 
lasztására tényleg  szükség  van,  ezért  a 
tervezet  mű  nem  elégítené  ki  egy  iparág 
követelményeit  sem.  Az  évenkinti  60 
lapot  kevesli,  mert  akkor  egy  iparágnak 
sem  juthat  elég.  Miután  az  eddigi  szer- 
kesztők érdemeket  szereztek  a mű  körül, 
nem  lát  okot  arra,  hogy  a szerkesztés- 
ben változás  történjék.  Egyébként  nézete, 
hogy  magánvállalkozónak  jobban  áll  mód- 
jában a kiadvány  terjesztése,  mint  a tár- 
sulatnak. 

Gelléri  Mór  hozzájárul  a javaslathoz, 
bár  véleménye  szerint  első  sorban  az 
ilyen  mű  kiadásához  az  iparművészeti 
iskola  volna  hivatva,  a melynek  kebelé- 
ben a legilletékesebb  szakerők  vannak. 
Hangsúlyozza,  hogy  a Mintalapoknak 
első  sorban  a kismesterek  követelmé- 
nyeit kell  szem  előtt  tartani. 

Szalay  Imre  az  elnök  által  előadottak 
után  nem  látja  indokolva  Faragó  aggo- 
dalmait s ezért  elfogadja  a javaslatot. 

Hasonló  értelemben  nyilatkozik  Forster 
Gyula. 

K.  Lippich  Elek,  reflektálva  Gelléri 
szavaira,  utal  arra,  hogy  az  iparművé- 
szeti iskolában  végrehajtott  újabb  refor- 
moknál, nevezetesen  az  esti  tanfolyamnál 
fogva  szoros  összeköttetést  tart  fönn  az 
iparosokkal. 

Elnök  utal  a szoros  viszonyra,  a mely 
a társulat,  a múzeum  és  az  iskola  közt 
fennáll,  a melynél  fogva  egyik  intéz- 
mény, a másik  működését  elősegíti. 
A társulat  szívesen  venné,  ha  az  iskola 
vállalná  át  a Mintalapokat.  Ha  esetleg 
az  bekövetkeznék,  a társulat  akkor  is 
tőle  telhetőén  elősegíteni  fogja  az  ügyet. 
A mi  a szerkesztés  kezdését  illeti,  ebbe 
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FARAGOTT  LAKKOS  FÉSŰK. 
jAPÁNI  MUNKA. 


AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM 
GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 


JAPÁNI 

LAKKOS  SZEKRÉNY. 


HOPP  FERENC 
GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 


Ráth  Gy.  A:  Iparművészet  Könyve  c.  munkájából. 
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KANDALLÓ  ÓRA 
ÓRALAPJA 
DOMBORÍTOTT 
EZÜSTBŐL  (LOUIS  XV.) 


Ráth  György 
gyűjteményéből. 


ÉKSZERSZEKRÉNYKE  BRONZBÓL.  DONATELLO  MÜVE.  Ráth  György  gyűjteményéből. 
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HERCEG  ESZTERHÁZY  MIKLÓS 
TULAJDONA. 

ELÖL.  HÁTUL. 


XVI.  SZÁZAD. 


ZOMÁNCOS  NÁSFÁK. 


Ráth  Gy.  Az  Iparművészet  Könyve  c.  munkájából. 
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ROZSNYAY 
V.  H.  KÁLMÁN. 


FRED 

TAYLOR 


AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM 

ÉS  ISKOLA  KÖNYVTÁRÁNAK  EXLIBRIS  GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 


GRANDJONASZ. 
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Magyar  Iparművészet. 


JAMES  PRYDE. 


T.  SPICER  SIMSON.  T.  SPICER  SIMSON. 

AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM  ÉS  ISKOLA 
KÖNYVTÁRÁNAK  EXLIBRIS  GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 
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ROBERT  ANNING  BELL. 


THEODOR  SPICER  SIMSON. 


AZ  ORSZ-  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM  ÉS  ISKOLA 
KÖNYVTÁRÁNAK  EXLIBRIS  GYŰJTEMÉNYÉBŐL. 
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1.,  2.  és  3 ROZSNYAY  K.-NAK  4.  EXLIBRÍS. 

BUDAI  EMMA  VERSEIHEZ  ISMERETLEN  ANGOL  MESTERTŐL. 

KÉSZÜLT  RAJZAIBÓL, 
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most  nem  bocsátkozik,  mert  korai.  Előbb 
be  kell  várni  a miniszternek  a kiadásra 
vonatkozó  határozatát.  Ezek  után  össze- 
gezve a vita  eredményét  konstatálja, 
hogy  a választmány  többsége  a szak- 
bizottság  javaslatát  egész  terjedelmében 
elfogadja.  Ennek  alapján  bemutatja  az 
Athenaeumnak  a lap  nyomására  s terjesz- 
tésére vonatkozó  s a választmány  tájékoz- 
tatása végett  beadott  előzetes  ajánlatát. 

Ennek  figyelembe  vételével  a választ- 
mány megállapítja  a feltételeket  s módo- 
zatokat, a melyek  mellett  a társulat 
elvállalhatná  a Mintalapok  kiadását. 

A Mintalapok,  évenkint  átlag  tíz  lapot 
magában  foglaló  hat  füzetben  jelennének 
meg,  a megfelelő  számú  részletrajzokkal. 
A formátum  az  eddiginél  kisebb  lenne 
és  pedig  szélessége  a lapoknak  31 -5,  ma- 
gassága 4D5.  A lapok  túlnyomó  része 
színes  nyomással  készülne.  Az  előfize- 
tési ár  az  eddig  megállapított  36  koronával 
szemben  18  korona  volna,  tömegesebb 
megrendeléseknél  iskolák  és  közinté- 
zetek részére  15  korona  évenkint.  A tár- 
sulat tagjai  13.50  koronáért  kapnák  a 
művet.  A társulat  gondoskodnék,  hogy 
a Mintalapok  legalább  100  hazai  könyv- 
kereskedésben  mindenkor  kaphatók  le- 
gyenek s pedig  nemcsak  évfolyam-  és 
füzetenkint,  hanem  külön-külön  minden 
egyes  lap  60 — 80  fillérnyi  áron. 

Ezekenkívül  gondoskodnék  a társulat, 
hogy  a vidéki  kaszinókban,  iparkamarák- 
ban s más  könnyen  hozzáférhető  helye- 
ken az  érdeklődők  megtekinthessék. 

Úgyszintén  intézkednék  a társulat,  hogy 
az  egyes  főbb  iparágak  körébe  tartozó 
lapok,  utólag  összegyűjtve,  olcsó  áron 
külön  füzetekben  is  elárusíttassanak  s 
így  minden  iparos  megkaphassa  azokat 
a mintákat,  a melyek  őt  közvetlenül  ér- 
deklik. A laponkint  való  elárusítást 
azonban  a társulat  csak  úgy  teljesíthetné, 
ha  a vállalat,  úgy  mint  eddig,  jövőben 
is  megkapná  a teljes  portomentességet. 

A kiadás  költségeihez  a társulat  19.000 
korona  állami  segítséget  kíván  s ezen- 
felül a keresk.  minisztérium  tárcája  költ- 
ségvetésének terhére  150  példánynak 
(kedvezményes  áron  való)  átvételét. 

A kért  19.000  korona  segélyösszegből 
legalább  11.000  koronát  fordítana  a tár- 
sulat művészi  tervrajzoknak  beszerzé- 
sére, 3000  koronára  teszi  a szerkesztés 
költségeit  s 5000  koronával  járulna  a 
nyomdai,  terjesztési,  stb.  költségekhez. 

Abban  az  esetben,  hogy  a kereske- 
delemügyi miniszter  úr  a kiadást  nem 
a társulatra,  hanem  másra  bizná,  akkor 


is  a társulat  eleve  kijelentheti,  hogy 
a legnagyobb  készséggel  rendelkezésre 
bocsátja  a vállalat  részére  összes  erejét 
s szívesen  közreműködik  a Mintalapok 
érdekében  más  kiadóval  karöltve  is. 

Ezután  a titkár  bemutatja  a keresk. 
miniszternek  leiratát,  a melyben  vélemé- 
nyes  jelentést  kíván  Galambos  Jenő  cise- 
leurnak  külföldi  tanulmányúti  segélyért 
szóló  s az  orsz.  Iparegyesülettől  pártolt 
folyamodványára.  Miután  a választmány 
Galambos  eddigi  munkásságából  meg- 
győződött, hogy  ő tehetséges  s szorgalmas 
ember,  a ki  mindig  komolyan  s kitar- 
tással végezte  tanulmányait  úgy  az  ipar- 
művészeti  iskolában  mint  pedig  Berlinben 
s a ki  nemcsak  a cizellálásban  s trébe- 
lésben  elég  jártassággal,  bír,  hanem,  mint 
azt  egy  természet  után  trébelt  virágcso- 
kor mutatja,  már  bizonyos  szabadabb  fel- 
fogásra is  szert  tett,  s a kinek  természet 
utáni  mintázatai,  művészi  ismereteiről 
tanúskodnak.  Ezért  kívánatos  és  dicsé- 
rendő törekvésnek  minősíthető  az  az 
óhaja,  hogy  eddigi  ismereteit  párisi  tanul- 
mánynyal akarja  befejezni  s így  kér- 
vényét a választmány  pártolva  terjeszti 
a miniszter  elé. 

A kereskedelemügyi  miniszter  véle- 
ményes  jelentést  kíván  Schwihalek  Lajos 
budapesti  szobrásznak  tanoncképzési  se- 
gély iránti  kérvényére.  Az  elnökség 
előzetesen  megbízta  Wiegand  Ede  társ. 
tagot,  hogy  Schwihalek  műhelyét  keresse 
fel  s munkáiról  véleményt  mondjon. 
Wiegand  szerint  Schwihalek  egyházi  jel- 
legű festett  szobrokat  készít,  mint  a 
milyeneket  hazánkban  más  nem  állít  elő. 
Modelljei  általában  elég  jók,  művésziesek 
s ízlésesek.  A festést  is  értelemmel  és 
diskrét  színezéssel  végzi  s ezért  párto- 
lásra ajánlja  a kérvényt  azzal  a kikötés- 
sel, hogy  tanoncait  rajzkurzusra  járassa. 

A választmány  az  előadott  vélemény 
alapján  a folyamodványról  pártoló  véle- 
ményt terjeszt  a miniszter  elé  azzal,  hogy 
alapul  véve  Schwihalek  tanoncainak  ed- 
digi létszámát,  részére  megfelelő  segély 
engedélyeztessék,  azzal  az  általános  kikö- 
téssel, hogy  a műhelyéhez  megkívánt 
számú  tanocokat  kiképezze  s a műhely- 
oktatás mellett  szakrajzi  kurzusra  járassa. 
E feltételek  teljesítésének  ellenőrzését 
a társulat  szívesen  magára  vállalja. 
A miniszter  egyúttal  figyelmeztetendő, 
hogy  sem  a jelen  esetben,  sem  átalában, 
a társulat  nem  tartja  indokolva,  ha  a 
segély  bizonyos  meghatározott  számú 
tanoncok  állandó  tartásához  köttessék. 
Mert  nincs  köszönet  benne,  ha  a mester 
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több  tanoncot  tart,  mint  a mennyit  mű- 
helyében munkával  tényleg  elláthat,  ille- 
tőleg, a mennyi  a munka  forgalmához  s 
a műhelyben  dolgozó  segédek  számához 
kellő  arányban  van.  Az  ilyen  fölös  számú 
tanonc  csak  útjában  van  a dolgozóknak, 
maga  nem  tanúi  és  a mi  szintén  meg- 
esik, nem  a műhelyben  foglalkoztatják, 
hanem  a konyhában,  gyermekek  körül, 
szóval  oly  dolgokkal,  a melyekből  nincsen 
haszna.  Egyébként  is,  mind  ez  utalás 
tapasztalható,  az  ilyen  kikötés  sok  vissza- 
élésre ad  okot. 

Ennek  kapcsán  K.  Lippich  Elek  ajánlja, 
hogy  a társulat  tartsa  nyilván  a közbe- 
jöttével segélyt  kapott  műhelyeket  s 
időnkint  szerezzen  meggyőződést  róla, 
vájjon  helyesen  használják-e  fel  a kapott 
segélyt. 

A választmány  K.  Lippich  indítványát 
helyesléssel  fogadja. 

A választmánynak  tudomására  jutván, 
hogy  a pozsonyi  szövőiskola  az  eddig 
kapott  állami  segély  megvonása  miatt 
feloszlik,  továbbá,  hogy  a torontáli  sző- 
nyeggyár  r.-t.  csődbe  jutott,  elhatározza, 
hogy  a szövőiskola,  illetve  a szőnyeggyár 
további  fennállása  érdekében  felterjesz- 
tést intéz  a kereskedelmi  miniszterhez 
azzal  a figyelmeztetéssel,  hogy  az  iskola 
és  a gyár  megszűnése  nagy  csapás  volna 
hazai  iparművészetünkre,  mert  mindkét 
vállalat  művészi  irányban  folyton  fejlő- 
dött, magyarosságra  törekedett  s készít- 
ményeik kiváló  kvalitásait  a legilletéke- 
sebb külföldi  fórumok  is  elismerték.  Egy 
osztrák  szőnyeggyár  fiókjának  alapítása, 
melyet  hír  szerint  terveznek,  nem  pótol- 
hatja e két  hazai  vállalatnak  megszűnését. 
A tapasztalat  ugyanis  azt  mutatja,  hogy 
nincs  köszönet  az  ily  külföldi  iparművé- 
szeti vállalatoknak  esetleges  letelepedé- 
sében. Iparművészetünk  önállósítására 
való  törekvéseink  az  ilyen  gyárat  nem 
érintik,  főcélja,  hogy  minél  jobban  hasz- 
nálja föl  azokat  az  előnyöket,  a melyeket 
mint  újonnan  alapított  magyar  gyár  a 
maga  részére  kijárhat,  anélkül  azonban, 
hogy  magyar  jelleget,  magyar  ízlést  vinne 
bele  gyártmányaiba. 

Egy  helybeli  ötvös  800  korona  kölcsönt 
kér  a Társulattól. 

A választmány  fedezet  híján  s elvi 
okokból  nem  teljesítheti  kívánságát,  nem 
zárkózik  el  azonban  az  elől,  hogy  meg- 
rendeléssel támogassa  az  illetőt. 

A Magyarországi  Hírlapírók  Nyugdíj- 
intézete  elnökségének  megkeresésére  a 
választmány  az  1903.  évre  100  koronát 
szavaz  meg. 


A Magyar  Numizmatikai  Társulat  ala- 
kulását bejelenti  és  kéri  a Társulat  jó- 
akaró támogatását.  Tudomásul  szolgál. 

A Nemzeti  Múzeum  igazgatósága  a 
Múzeum  100  éves  fennállásának  ünne- 
pélyére szóló  meghívására  a választmány 
a Társulat  képviseletére  az  elnököt 
kéri  föl. 

Az  országos  múzeum-  és  könyvtár- 
bizottság a november  hó  28-án  tartandó 
közgyűlésére  a választmány  Beck  Dénes 
tagot  és  Györgyi  Kálmán  vezértitkárt 
jelöli  ki  a Társulat  képviselőiül. 

Az  elnök  indítványára  elhatározza  a 
választmány,  hogy  a Társulat  folyamod- 
jék a kiválóbb  pénzintézetekhez  a végből, 
hogy  a kulturális  egyesületek  támogatá- 
sára előirányzott  összegekből  a Társu- 
latot is  segélyezzék. 

Titkár  bejelenti,  hogy  báró  Edelsheim- 
Gyulai  Lipót  200  koronával  a Társulat 
alapító  tagjainak  sorába  lépett,  továbbá, 
hogy  újabban  20  rendes  tag  iratkozott  be. 

Örvendetes  tudomásul  szolgál. 

Erre  az  elnök  az  ülést  berekeszti. 


A végrehajtó  bizottság  és  állandó  jury 
december  hó  1-én  tartott  együttes  ülést, 
a melyen  a Pályázati  Ügyek  rovatában 
hirdetett  pályázat  kiírását  határozták  el. 


2 Wj  ALAPÍTÓ  TAG:  Edelsheim- 
^ Gyulai  Lipót  báró  Budapest,  200 
koronás  alapítványnyal  alapító 
tagja  lett  a Magyar  Iparművészeti  Tár- 
sulatnak. 


Wj  TAGOK:  Folyó  évi  szeptem- 
W J-v  bér  hó  15-ike  óta  e füzet  meg- 
jelenéséig  a következők  léptek 
be  a Magyar  Iparművészeti  Társulat 
rendes  tagjainak  sorába:  Agbaba  Adél 
Eszék,  Bodenlosz  Sándor  asztalos  Buda- 
pest, Capdebó  Mátyás  kárpitos  Buda- 
pest, Dukesz  József  asztalos  Tata-Tó- 
város,  Elek  Géza  földbirtokos  Puszta- 
Ujnép,  özv.  Jekelfalussy  Sándorné, 
Bezerédj  Ilona  Sopron,  Kanturek  Lajos 
építőmester  Tatabánya,  Liptó- Rózsahegyi 
kath.  főgymnasium  Liptó  - Rózsahegy, 
Lukács  József  kárpitos  Budapest,  Méderl 
I.  Miklós  iparművészeti  tervező  Buda- 
pest, Pápai  ev.  ref.  nőnevelő  intézet  Pápa, 
Raab  Ferencz  szobrász  Budapest,  Siletti 
Galileo  Budapest,  Scitorvszky  János  or- 
szággyűlési képviselő  Budapest,  Tóth 
István  műasztalos  Budapest,  Vesztróczy 
Manó  tanár,  Budapest,  összesen  16  új  tag. 


298 


AZ  IPARMŰVÉSZET  IRODALMA 


AZ  IPARMŰVÉSZET 
IRODALMA. 

1902.  SZEPTEMBER,  OKTÓBER. 

1.  a)  AZ  IPARMŰVÉSZETRŐL  ÁLTALÁBAN. 

Gróh  István:  A művészi  stílusok  fejlődése. 
(Ráth  : Iparművészet  Könyve  1.) 

Marczali  Henrik  : Az  iparososztály  fejlődése 
Magyarországon. (Ráth:  Iparművészet  Könyve 
37.) 

Ráth  György  : Az  iparművészet  könyve.  I.  kö- 
tet. 287  szövegképpel  és  91  műmelléklettel. 
Bpest,  Athenaeum,  1902.  532  o.  Ára  16  ko- 
rona. 

Szász  Zoltán:  Művészet  és  tudomány.  (Uránia, 
III.  9.) 

c)  Szakoktatás. 

Schmidkunz,  H.:  Unsere  Kunstschulen.  (Mo- 
natsberichte  ü.  Kunstwissenschaft  u.  Kunst- 
handel,  X.) 

Szüts  Izsó : A rajzoktatás  reformja  Európá- 
ban. (Magyar  Iparoktatás,  5.) 

Wood,  E.:  The  National  Competition  of  Schools 
of  Art,  1902.  (The  Studio,  X.) 

Der  Zeichenunterricht  an  den  Londoner  Volks- 
schulen.  (Zeitschr.  f.  Zeichen-  u.  Kunst- 
unterricht,  8.) 

2.  ÉPÍTÉSZET  ÉS  DÍSZÍTŐ  SZOBRÁSZAT. 

Brieger-Wasservogel,  L. : Max  Klinger,  Leip- 
zig, Seemann,  1902.  (276  o.)  Mk.  3. 

Csányi  Károly  és  Birchbauer  Károly : Az  új 
országház.  Bpest,  Pátria,  1902.  Ára  20  korona. 

Gönczi  Ferenc:  Göcseji  házcsúcsok.  (Ethno- 
graphia,  szept.) 

Lichtenberg,  R.  Frhr.  v.:  Das  Portrait  an  Grab- 
denkmalen  v.  Altertum  bis  zűr  italien.  Re- 
naissance. Strassburg,  Heitz.  151  o.,  44  mű- 
melléklet. Ára  15  márka. 

Plehn,  A.  L. : Die  umgestaltete  Fassade  am 
Strassenhause.  (Berliner  Architekturwelt, 
V.  7.) 

Thomas,  A. : La  Sculpture  d’Appartement. 
(L’Art  décoratif,  X.) 

Vogel,  F.  W. : Merkmale  der  Epochen  grie- 
chischer  Plastik,  Strassburg,  Heitz.  31  o. 
Ára  1 márka. 


3.  DÍSZÍTŐ  FESTÉSZET. 

G.  S. : Décoration  des  Chambres  d’Enfants. 
(L’Art  décoratif,  X.) 

Weissenbach,  Dr.  v. : Vorlagen,  Leipzig,  Ha- 
berland.  90  o.  Ára  0'75  márka. 

4.  TEXTIL. 

Guiffrey,  Jean : Les  tapisseries  au  museé  du 
Louvre.  München,  Vereinigte  Druckereien, 
4 márka. 

Patek,  Carl : Neue  farbige  Vorlage  in  mod. 
Stil  f.  Tapezierer  u.  Decorateure.  Wien, 
Wolfrum.  12  márka. 

Verneuil,  M.-P. : Etoffes  et  Tapis  de  K.  Moser. 
(Art  et  Décoration,  X.) 

5.  GRAFIKUS  MŰVÉSZETEK. 

Czakó  Elemér:  Sokszorosító  művészet  Ma- 
gyarországon. (Ráth:  Iparművészet  Könyve, 
465.) 

Éber  László  dr. : A sokszorosító  művészet. 
Általános  rész.  (Ráth : Iparművészet  Könyve, 
383.) 

Hirzel,  Herm. : Ex  libris.  Berlin,  Fischer  & 
Franké.  78  1.  10  márka. 

Holme,  Charles : Modern  Etching  and  Engra- 
ving. London,  „The  Studio“,  1902.  Ára  5 s. 
Naményi  Lajos : A nagyváradi  nyomdászat 
története.  Bpest,  Athenaeum,  1902.  79  1. 
Reineck,  Th. : Moderné  Schriften.  Leipzig, 
Voigt.  6 márka. 

Rheude,  L. : Bibliothekzeichen.  Zürich,  Am- 
berger.  4-80  korona. 

Zichy  Mihály  élete,  művészete  és  alkotásai. 
A Pesti  Napló  kiadása.  Bpest,  Athenaeum, 
1902. 

6.  KERÁMIA.  ÜVEG.  MOZAIK. 

Frick,  P.:  Le  Vérré.  Páris,  Schleicher.  191  1. 
P50  frcs. 

Lyka  Károly:  A mozaik.  (Ráth  : Iparművészet 
Könyve,  353.) 

7.  FAMUNKÁK. 

Cecil,  G. : Furniture  of  the  Jacobean  Period. 
(The  Connoisseur,  X.) 

Doom,  P. : De  meubel-constructeur.  Amster- 
dam, Looy.  40  1.  10  frcs. 

Kemény  Lajos : Felsőmagyarországi  képfara- 
gókról. (Arch.  Értesítő  332 — 336.) 
Wytsmann,  P. : Choix  d’intérieurs  beiges. 
Bruxelles,  Wytsman.  20  frcs. 
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9.  ÉRMEK,  PECSÉTEK  ÉS  ÖTVÖS- 
MUNKÁK. 

Áldássy  Antal  dr.:  Pecsétek.  (Ráth:  Iparmű- 
vészet Könyve,  309.) 

Díváid  Kornél : Krisztus  a Kálvárián.  Re- 
naissance-kori  bronz  dombormű  az  Ipar- 
művészeti  Múzeumban.  (Magyar  Szemle, 
okt.  19.) 

Ráth  György  : Az  érem.  (Ráth:  Iparművészet 
Könyve,  63.) 


10.  KIÁLLÍTÁSOK  ÉS  INTÉZETEK 
ISMERTETÉSEI. 

Faulwasser,  Juh:  Das  Hamburgische  Museum 
f.  Kunst  und  Gewerbe.  (Kunsgew.-  Blatt 
XIII.  12.) 

Magyar  Nemzeti  Múzeum  múltja  és  jelene, 
alapításának  100-ik  évfordulójára  írták  a M. 
N.  Múzeum  tisztviselői.  Bpest,  Hornyánszky, 
1902.  384  1. 

Plehn,  A.:  Das  Kunsthandwerk  auf  dér  Aus- 
stellung  in  Düsseldorf,  1902.  (Kunstgew.- 
Blatt,  XIV.  2.) 


GRÓF  SZÉCHENYI  FERENC, 

A NEMZETI  MUZEUM 
ALAPÍTÓJÁNAK 
ARCKÉPPLAKETTJA 
BECK  Ö.  FÜLÖPTŐL. 

(A  Numizmatikai  Közlöny  első  füzetéből.) 
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